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ПРЕДИСЛОВИЕ

Цель этой книги — предоставить англоязычной публике в удобной форме настолько точную и удобочитаемую копию документа, уникального для литературы античности, насколько это было под силу переводчику. Рассматриваем ли мы переписку Цицерона с точки зрения биографа и наблюдателя характеров, историка или любителя изящной словесности, она в равной степени заслуживает изучения. Кажется излишним останавливаться на огромной исторической важности писем, написанных видными деятелями в один из решающих периодов мировой истории, когда великая Республика, распространившая свое победоносное оружие, свои законы и дисциплину на большую часть известного мира, находилась в муках перехода от старого порядка к новому. Если мы хотим понять — а кто бы не хотел? — мотивы и цели людей, действовавших в этой великой драме, то нет лучшего места для этого, чем эти письма. Для исследователя характеров личность Цицерона также всегда будет представлять огромный интерес. Государственный деятель, оратор, литератор, отец, муж, брат и друг — во всех этих качествах он предстает перед нами с исключительной яркостью. В каждом из них он, несомненно, будет вызывать разные чувства у разных людей. Но хотя он по-прежнему, как и при жизни, будет вызывать как яростное неодобрение, так и сильное восхищение, он, я думаю, никогда никому не покажется скучным или неинтересным. В большей части своих писем он не позирует и не принимает на себя какую-то роль; он слишком откровенно посвящает нас в свои слабости и тщеславие, равно как и в свои великодушные восхищения и теплые привязанности. Плачет ли он, гневается, ликует, жаждет ли комплиментов или тщеславится своими способностями и достижениями, он не фантом и не шут, а человек с яростно бьющимся пульсом и горячей кровью.

Сложность задачи, за которую я имел смелость взяться, хорошо известна ученым и может объяснить, хотя, возможно, и не оправдать, недостатки моей работы. Тот, кто берется выразить мысли античности на современном языке, приступает к делу с открытыми глазами и не имеет права жаловаться на свою несчастную судьбу при каждом препятствии или ловушке. То же самое касается и особых трудностей, создаваемых великим основоположником латинского стиля — его постоянным использованием превосходных степеней, удвоением и утроением почти синонимичных терминов, бесконечными оттенками значений таких обычных слов, как officium, fides, studium, humanitas, dignitas и им подобных, — все это переводчик должен принимать как должное. Наконец, есть «крепкие орешки» — зачастую очень крепкие, — порожденные порчей текста. Такие проблемы, хотя, по сравнению с другими античными произведениями, возможно, и не чрезмерно многочисленны, все же достаточно часты и сложны. Но помимо них, являющихся естественными издержками такой работы, существует особая трудность: письма часто являются ответами на другие, которыми мы не располагаем и которые одни только могут полностью объяснить смысл предложений, остающихся для нас загадочными; или же они ссылаются на дела с помощью слова или фразы почти телеграфной краткости, с которыми адресат был хорошо знаком, но относительно которых мы вынуждены лишь догадываться. Однако, когда все такие неразрешимые трудности приняты во внимание, а их в абсолютном объеме совсем немного, должно (если данный перевод хоть сколько-нибудь состоятелен) остаться достаточно того, что совершенно понятно каждому и, как правило, представляет высочайший интерес.

У меня не было намерения писать комментарий к языку Цицерона или его корреспондентов, и мой перевод должен, как правило, восприниматься как единственное выражение моего суждения, сформированного после прочтения и взвешивания аргументов комментаторов. Я хотел лишь добавить примечания о лицах и событиях, позволяющие читателю использовать письма для биографического, социального и исторического изучения. Я хотел бы посвятить его словами Boswellianus Boswellianis. Но я обнаружил, что трудности текста заставили меня добавить здесь и там слово относительно того решения, которое я предпочел или должен был предложить сам. Такие примечания очень редки и скорее предназначены как предупреждающие сигналы, нежели как критические дискуссии. Я следовал в основном хронологическому расположению писем, принятому господами Тирреллом и Персером, перед чьим великим трудом я в неоплатном долгу. Если, как это и есть, я не всегда мог принять их выводы, это ничуть не умаляет того факта, что их блестящие труды бесконечно облегчили мою задачу и, возможно, сделали ее вообще выполнимой.

Я должен упомянуть, что принял английский способ датировки, записывая, например, июль и август, хотя Цицерон отвергал первый и, конечно, никогда не слышал о втором. Я также в целом воздерживался от попыток передать его греческий язык французским, отчасти потому, что боюсь, что сделал бы это плохо, а отчасти потому, что это не свойственно ему, как английскому писателю, который пересыпает свои предложения французскими фразами. Это почти ограничивается письмами к Аттику, для которого греческий был вторым родным языком, и часто, я думаю, является цитатой из него. Это на самом деле не отражает обычный стиль Цицерона.

Одним из оправданий моей смелости в том, что я взялся за эту работу, является тот факт, что на английском языке не существует полного перевода. Мистер Джинс опубликовал блестящий перевод подборки некоторых из лучших писем. Но все же это не всё. Переводы прошлого века, сделанные Мелмотом и Хербенденом, имеют много достоинств; но они также не полны (например, письма к Бруту были обнаружены позже) и, во всяком случае, нуждаются в некоторой тщательной ревизии. Кроме того, при многих изяществах стиля они, возможно, покажутся менее привлекательными сейчас, чем столетие назад. Во всяком случае, дело сделано, и я должен с тем спокойствием, которое дала мне природа, сносить критику критиков, которые, несомненно, найдут, если захотят, много изъянов, чтобы противопоставить их любым достоинствам, которые может иметь мой перевод, и, возможно, перевесить их. Я должен сносить это так хорошо, как смогу. Но никакой критик не может отнять у меня дни и ночи, проведенные в тесном общении с величайшим умом Рима, или бесконечное удовольствие от решения постоянно возникающей проблемы: как лучше всего перенести мысли и чувства великого писателя с одного языка на другой.


"Cæsar in hoc potuit iuris habere nihil."
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ВВЕДЕНИЕ

Ground covered by the Correspondence.

Переписка Цицерона, сохранившаяся для нас благодаря его вольноотпущеннику Тирону, начинается лишь с тридцать девятого года жизни оратора и является настолько строго современной, имеющей дело исключительно с делами момента, что она мало проливает свет на его предыдущую жизнь. Она становится непрерывной лишь через год после его консульства (62 г. до н. э.). Нет писем за год самого консульства или за год его предвыборной кампании (64 и 63 гг. до н. э.). Она начинается в 68 г. до н. э., и между этой датой и 65 г. до н. э. есть только одиннадцать писем. У нас, следовательно, нет ничего в точности современного, что помогло бы нам составить суждение о великом событии, которое окрасило так много в его дальнейшей жизни, — подавлении заговора Катилины и казни заговорщиков в последний месяц его консульства. Но если отложить в сторону первые одиннадцать писем, то с того времени у нас есть переписка, иллюстрирующая, как никакой другой документ античности, надежды и страхи, сомнения и трудности проницательного политика, живущего в самый важный период римской истории, период падения Республики, начиная с возвращения Помпея с Востока в 62 г. до н. э. и заканчивая появлением на сцене молодого Октавиана и формированием Триумвирата в 43 г. до н. э., среди жертв которого Цицерон был одним из первых и самых прославленных. Именно по его поведению и речам в этот период следует судить о претензии Цицерона быть государственным деятелем и патриотом, и именно по его сочинениям того же периода должно быть главным образом определено его место в литературе. До 63 г. до н. э. его биография, если бы она у нас была, была бы биографией адвоката и чиновника, несомненно, с определенными общими взглядами на политические вопросы по мере их возникновения, но еще не определившегося окончательно с партией или не склонного рассматривать политику как поглощающий интерес всей своей жизни. В ранней юности его героем был его земляк Марий, в честь которого он сочинил поэму примерно во время принятия toga virilis. Но это было в бытность его успешным полководцем и до дней гражданской войны. И хотя он служил в армии Суллы в Марсийской войне (90–88 гг. до н. э.), он всегда с ужасом относился к его жестокостям, как бы он впоследствии ни одобрял некоторые пункты его законодательства. Только во время консульства он стал определенно партийным человеком и оптиматом, и даже тогда его чувства были сильно раздираемы твердой верой — странно необоснованной — в то, что Помпей будет столь же успешен как государственный деятель, сколь он был удачлив как полководец. К нему он также питал теплую личную привязанность, которая, кажется, никогда полностью не угасала, несмотря на большую раздражительность языка. Это отчасти объясняет капитуляцию 56 г. до н. э. и его согласие с политикой триумвиров, согласие, впрочем, никогда не бывшее искренним, что касается Цезаря и Красса, но в котором он утешал себя верой, что ничего слишком антиконституционного не может быть сделано, пока Помпей практически руководит делами в Риме.

The various nature of the Correspondence.

Именно через этот период политических перемен и волнений переписка проведет нас, пусть и с некоторыми важными пробелами, но в целом наиболее полно там, где это больше всего нужно, чтобы показать чувства и мотивы, направлявшие активных политиков того времени, или, во всяком случае, эффект, который события имели на один пытливый и острый ум и чувствительное сердце. Одно из очарований переписки — разнообразие. Существует почти каждый вид писем. Те, что адресованы Аттику, не обдуманы, спонтанны и отражают переменчивое настроение автора. В моменты особого волнения они следуют друг за другом день за днем, а иногда и чаще, чем раз в день; и автор, кажется, ничего не скрывает, как бы это ни выставляло его на посмешище и обвинение в непостоянстве, слабости или даже трусости. Письма, адресованные другим друзьям, иногда фамильярны и игривы, иногда гневны и возмущены. Некоторые из них — тщательные и продуманные государственные документы, другие — просто формальные представления и рекомендации. Дела, литература и философия — все имеют в них свою долю; и, что так редко в античной литературе, семейные отношения автора, его общение с женой, сыном и дочерью, братом и племянником, зятьями — все это изображено для нас, часто с предельной откровенностью. Прочитав их, мы, кажется, знаем Цицерона-человека так же хорошо, как Цицерона-государственного деятеля и оратора. Одиннадцать писем, предшествующих консульству, к счастью, с этой точки зрения, адресованы Аттику. Ибо именно Аттику он писал с наименьшим сокрытием и с уверенностью, что любая деталь, как бы мала она ни была, касающаяся его самого, будет интересна его корреспонденту. Хорошо, следовательно, что, хотя мы таким образом входим в его жизнь, когда она была более чем наполовину прожита, мы должны сразу услышать его подлинные чувства по любым предметам, о которых он может говорить. Помимо его собственных, у нас есть около девяноста писем к Цицерону от некоторых главных людей того времени — Помпея, Цезаря, Катона, Брута, Антония и многих других. Они весьма различного достоинства. Лучшие из них написаны гораздо менее известными людьми. Ни Помпей, ни Цезарь не были хорошими авторами писем, или, если последний и был таковым, он был слишком занят, чтобы использовать свои способности.

Cicero's position previous to the beginning of the
Correspondence in B.C. 68.

Письма начинаются, таким образом, в 68 г. до н. э., когда Цицерону был тридцать седьмой год. Он уже был человеком с установившейся репутацией как защитник и писатель. Риторические трактаты (86 г. до н. э.), переводы из Ксенофонта и Платона (84 г. до н. э.) и из поэм Арата (81 г. до н. э.) свидетельствовали о разнообразных литературных интересах и обещали будущую известность, в то время как его успех как адвоката привел к первому шагу в официальном cursus honorum — он стал квестором в 75 г. до н. э. Жребий определил Лилибей сферой его работы, и хотя обязанности квестора в Сицилии не были таковы, чтобы привлечь к имени человека большое внимание римской публики, Цицерон кичится, как это было для него не необычно, честностью и энергией, которые он проявил в своем управлении. У него действительно хватило честности рассказать против самого себя историю о знакомом, который, встретив его в Путеолах по возвращении, спросил его, в какой день он покинул Рим и какие там новости. Когда он довольно сердито ответил, что только что приехал из Сицилии, другой знакомый вставил: «Ну конечно. Разве ты не знаешь, что он только что был квестором в Сиракузах!» Во всяком случае, он достаточно хорошо справился в Лилибее, чтобы сделать следующий шаг — эдилитет, на который он был избран в 70 г. до н. э., и побудить сицилийцев обратиться к нему, когда в том году они пожелали привлечь к суду вымогателя Верреса. Его энергия и успех в этом деле подняли его, без сомнения, в первый ряд адвокатов и обязали его к праведной политике в отношении управления провинциями.

Cicero's Boyhood and Education.

Все же Цицерон был «новым человеком», и ревнивая исключительность великих семей в Риме могла еще помешать ему достичь высшей должности из всех. Когда переписка открывается, он является кандидатом в преторы, что он получил без труда, возглавив список. Но его происхождение все еще могло быть препятствием к консульству. Его отец, М. Туллий, жил в Арпине, древнем городе вольсков, а впоследствии самнитов, который долго пользовался частичным, а с 188 г. до н. э. полным римским гражданством и был включен в Корнелиеву трибу. Мать Цицерона звали Гельвия, о которой мы не знаем ничего, кроме одного анекдота, рассказанного Квинтом (Fam. xvi. 26), который говорит, что она имела обыкновение запечатывать винные кувшины, когда они опустошались, чтобы ни один не мог быть осушен без ее ведома — свидетельство ее экономности и бережливого домохозяйства. Его отец имел слабое здоровье и жил почти все время на своей вилле в Арпине, которую он значительно расширил, будучи очень преданным учебе и литературе (de Leg. ii. 1). Но хотя он, по-видимому, обладал значительной собственностью, дававшей ему всаднический ранг, и хотя Цицерон говорит, что его семья была очень древней, все же ни он, ни кто-либо из его предков не занимали римских магистратур. Марк и его брат Квинт были первыми из своей семьи, кто сделал это, и оба должны были полагаться на характер и способности, чтобы обеспечить свое избрание. Но хотя отец ничего не сделал для своих сыновей, занимая курульную должность сам, он сделал все возможное для их образования. Цицерон называет его optimus et prudentissimus и говорит с благодарностью о том, что он сделал для своих сыновей в этом отношении. Они были рано отправлены в Рим в дом К. Акулеона, ученого юрисконсульта, женатого на сестре Гельвии; и посещали — вместе со своими двоюродными братьями, сыновьями Акулеона — лучшие школы в городе. Юный Марк с самого начала проявил необычайные способности и ту жадность к чтению и учебе, которая никогда не покидала его. Будучи молодым человеком, он усердно посещал кабинеты прославленных юрисконсультов, особенно старшего и младшего Сцеволы, Красса и Антония, и вскоре обнаружил, что его призвание в жизни — ораторское искусство. Только когда ему исполнилось двадцать восемь лет, однако — когда он уже много написал и вел много дел, — он отправился в поездку на два-три года в Грецию, Азию и на Родос, чтобы учиться в различных школах риторики и философии и осмотреть их знаменитые города (79–77 гг. до н. э.). Именно после возвращения из этого путешествия его возраст (ему был теперь тридцать один год) сделал возможным домогательство должности в Риме. С того времени его избрание на различные должности — квестуру, эдилитет, претуру, консульство — следовало без каких-либо отказов, каждая в первый год его возраста, в который он был юридически способен быть избранным.

Он, несомненно, познакомился с Титом Помпонием, впоследствии названным Аттиком, рано в жизни. Но кажется, что именно их близость в Афинах (79 г. до н. э.), где Аттик, который был на три года старше его, проживал в течение нескольких лет, положила начало очень тесной и теплой дружбе, которая длилась без ничего, кроме самых легких и мимолетных облаков, до самой его смерти. Его брат Квинт был женат на Помпонии, сестре Аттика; но брак оказался неудачным и был скорее напряжением для дружбы Цицерона и Аттика, чем дополнительной связью. Этот источник беспокойства встречает нас в самом первом письме переписки и всплывает снова и снова до окончательного разрыва неудачного союза путем развода в 44 г. до н. э. Ничто, однако, по-видимому, не прерывало переписку двух друзей, которая продолжалась долгое время до первого письма, которое сохранилось.

Cicero the successful Advocate.

Одиннадцать писем, таким образом, которые датируются до консульства, показывают нам Цицерона в полном разгаре успеха как адвоката и восходящего чиновника, еще, по-видимому, не очень заинтересованного в партийной политике, но с умом, в промежутках между судебными делами, занятым украшением новой виллы в Тускуле, первой из многочисленных загородных резиденций, которые его растущее богатство или его повышенные представления о достоинстве своего положения побуждали его покупать. Аттику поручено искать в Афинах и других местах предметы искусства, подходящие для резиденции богатого римлянина, который в то же время был ученым и литератором. Он начинает чувствовать очарование, во всяком случае, временного уединения от постоянной суеты и занятий города. Хотя Цицерон любил Рим и едва мог представить себе жизнь, не связанную с его делами и волнениями, и жадно искал новостей из города в свое отсутствие, все же была и другая сторона его характера. Его интерес к литературе и философии был столь же подлинным, как и его интерес к форуму и зданию сената. Когда приходило время временно удалиться от последнего, он возвращался к первому со страстным увлечением. Но Тускул был слишком близко к Риму, чтобы обеспечить ему тишину и уединение, необходимые для учебы и сочинительства. Таким образом, хотя он говорит (том I, стр. 4): «Я так восхищен своей Тускуланской виллой, что никогда не чувствую себя по-настоящему счастливым, пока не попаду туда», он часто находил необходимым, когда был занят какой-либо серьезной литературной работой, искать более полного уединения Формий, Кум или Помпей, вблизи всех которых он приобрел владения, помимо наследства в Арпине. Но важные достижения в литературе были еще в будущем. Немногие письма 68–67 гг. до н. э. полны указаний Аттику для сбора книг или произведений искусства, подходящих для его дома, и дел частного интереса. Они также коротки и иногда резки. Знаменитое упоминание о смерти его отца во втором письме этого собрания, содержащееся в одной строке — pater nobis decessit a.d. 111 Kal. Decembris — за которой следуют указания Аттику относительно предметов искусства для его виллы, сильно взволновало умы поклонников, которые не любят думать, что Цицерон способен на такое бессердечное предложение. Это, безусловно, очень не похоже на его обычную манеру. Он более склонен преувеличивать, чем преуменьшать свои эмоции; и в первом сохранившемся письме он говорит с подлинным чувством о смерти двоюродного брата. В другом месте — как мы видели — он упоминает своего отца с уважением и благодарностью. Как же тогда мы должны объяснить такое холодное объявление? Было найдено несколько уловок. Во-первых, изменить decessit на discessit и отнести предложение к отъезду отца из Рима, а не из жизни; в этом случае нелегко понять, зачем вообще дается эта информация. Во-вторых, предположить, что это просто ответ на просьбу об информации со стороны Аттика; в этом случае дата должна относиться к какому-то предыдущему году, или письмо должно быть помещено значительно позже, чтобы дать время Аттику услышать о смерти и написать свой вопрос. В пользу первого говорит тот факт, что Асконий (§ 82) говорит, что Цицерон потерял отца, когда был кандидатом в консулы (64 г. до н. э.). Некоторое сомнение было брошено на подлинность отрывка у Аскония; и, если он не заслуживает доверия, у нас нет ничего другого, что помогло бы нам. В целом я думаю, что мы должны оставить объявление таким, как оно есть, во всей его наготе. Отец Цицерона долго был болен, и Аттик мог быть хорошо осведомлен, что конец ожидался. Он также был бы знаком с чувствами сына к своему отцу, и Цицерон мог счесть ненужным распространяться о них. Возможно также, что он уже написал, чтобы сообщить Аттику о смерти и о своих собственных чувствах, но опустил дату, которую он здесь восполняет. Каким бы ни было истинное объяснение — невозможное теперь для восстановления — все, что мы знаем о Цицероне, запрещает нам считать бесчувственность среди его недостатков, или сдержанность в выражении своих чувств среди его характеристик.

The Prætorship, B.C. 66.

В следующем году (67 г. до н. э.) мы находим Цицерона избранным в преторы после по крайней мере двух прерываний комиций, которые, хотя и не были направлены против него самого, дали ему предвкушение политических неприятностей, которые придут через несколько лет. Он, однако, в настоящее время просто раздражен неудобством, еще не опасаясь какого-либо вреда для конституции. Двойная отсрочка, действительно, имела эффект удовлетворения его тщеславия: ибо его собственное имя было возвращено трижды первым в списке из восьми. Его претура (66 г. до н. э.) прошла без каких-либо поразительных событий. Два несколько скудных письма, которые остались за этот год, не говорят нам почти ничего. Все же он начал более или менее определять свою политическую позицию, выступая за lex Manilia, для передачи Митридатовой войны в руки Помпея; и одна из его самых продуманных судебных речей — та, что за Клуенция — была произнесена в течение года: в котором также его брат Квинт был избран в эдилы.

B.C. 65-64. Preparations for the Consulship.

До сих пор Цицерон поднимался неуклонно и без серьезных трудностей по официальной лестнице. Но напряжение теперь должно было прийти. Старые семьи, кажется, не были так готовы противостоять восхождению «нового человека» к претуре. Именно консульство они пытались держать в крепких руках. Соответственно, сразу после года его претуры, мы находим его с тревогой ищущим поддержки и спрашивающим, кто, вероятно, будут его конкурентами. Интересный момент в отношении этого — его связь с Катилиной. В своей речи в сенате, произнесенной в следующем году (in toga candida, 64 г. до н. э.), он осудил Катилину в самых яростных выражениях, обвиняя его во всех мыслимых преступлениях; однако в 65 г. до н. э. он не только рассматривал возможность быть избранным вместе с ним без какого-либо выражения отвращения, но даже обдумывал, не должен ли он взять на себя его защиту по какому-то обвинению, которое было выдвинуто против него — возможно, за его поведение во время Сулланских проскрипций. Обелить Катилину — безнадежная задача; и это бросает зловещий свет на политические и моральные настроения того времени, когда Цицерон даже рассматривал такую возможность.

После этого, в течение двух лет, в переписке есть перерыв. Аттик, вероятно, вернулся в Рим, и если были письма к другим (как, несомненно, были), они были потеряны. Определенный свет проливается на действия года кандидатуры (64 г. до н. э.) эссе «Об обязанностях кандидата», приписываемым его брату Квинту, который сам должен был быть кандидатом в преторы в следующем году (63 г. до н. э.). Мы можем видеть из этого эссе, что Помпей все еще рассматривался как величайший и самый влиятельный человек в Риме; что характер Катилины был настолько ужасен в глазах большинства, что его оппозиции не следовало бояться; что «новизна» Цицерона была действительно грозным препятствием для его избрания, и что его главную поддержку следовало искать у лиц и компаний, для которых он выступал в качестве адвоката и которые надеялись обеспечить его услуги в будущем. Поддержка знати не была уверенностью. В некоторых высказываниях Цицерона был налет «популярности», и автор призывает его убедить консуляров, что он был заодно с оптиматами, в то же время стремясь к примирению со всадническим сословием. Это, по сути, должно было стать политической позицией Цицерона в будущем. Партия оптиматов — несмотря на его отвращение к безразличию и легкомыслию многих из них — должна была стать его партией: его любимой конституционной целью должно было быть поддержание хороших отношений между всадниками и сенатом: и его величайшим затруднением было то, как примирить эту позицию с его личной лояльностью к Помпею и его взглядами относительно реформ, необходимых в управлении провинциями.

The Consulship, B.C. 63.

Для важного года консульства у нас нет писем. Его брат Квинт был в Риме как кандидат, а затем претор-десигнат; Аттик также был в Риме; и дела, а также достоинство консула были против чего-либо вроде обычной переписки. О ранней части консульства у нас мало записей. Речи против Рулла были произнесены в начале года и обязывают Цицерона довольно определенно к политике в отношении ager publicus — которая была, к его отвращению, полностью перевернута триумвирами в 59 г. до н. э. — но они не показывают никакого чувства грядущей беды. Цицерон, однако, на протяжении всего своего консульства занял очень определенную линию против популяров. Не только он защищал Рабирия Постума, когда тот был обвинен Цезарем в убийстве Сатурнина, и обращался к народу против применения насилия к Л. Росцию из-за непопулярного lex theatralis, но он даже сопротивлялся восстановлению в гражданских правах сыновей людей, проскрибированных Суллой, открыто на основании необходимости поддержания установленного порядка, хотя он знал и признавал справедливость предложения.

The Conspiracy of Catiline.

Любое движение, следовательно, на стороне популярной партии теперь имело его оппозицию, с которой нужно было считаться. Он утверждает, что знал очень рано в свой год пребывания в должности, что замышляется нечто более опасное, чем обычно. Мы не можем хорошо решить из яростного осуждения Катилины, содержащегося — судя по сохранившимся фрагментам — в речи in toga candida, насколько Цицерон был действительно знаком с какими-либо определенными его замыслами. Римские ораторы предавались ярости языка, столь чуждой современным идеям и привычкам, что трудно сделать определенные выводы. Но из Саллюстия видно, что Катилина на тайной встрече перед выборами 64 г. до н. э. заявил о намерении идти на все в революционной программе, и, если это было так, Цицерон должен был иметь некоторую секретную информацию по этому вопросу. Но его руки были отчасти связаны тем фактом, что комиции дали ему коллегу — К. Антония, глубоко замешанного в политике Катилины, какой бы она ни была. Помпей, которого он рассматривал как поборника закона и порядка, был на Востоке: и кандидатура Катилины — и предполагалось, что его политика тоже — имела почти открытую поддержку самого богатого человека в Риме, М. Лициния Красса, и самого влиятельного человека из популяров, К. Юлия Цезаря. В доме одного или другого из них, действительно, считалось, что состоялась встреча, на которой Катилина впервые раскрыл свои цели. Все же Катилина не был виновен ни в каком явном акте, который позволил бы Цицерону атаковать его. Он был, действительно, информирован, на очень сомнительном основании, что Катилина составил заговор, чтобы убить его во время проведения выборов, и он устроил значительный парад принятия мер предосторожности для своей безопасности — давая понять, что он носит панцирь под своей тогой, и заставляя свой дом охранять младшими членами своей партии. Выборы, согласно Плутарху, были по крайней мере однажды отложены с обычного времени в июле, хотя это отрицалось. Во всяком случае, только после того, как они состоялись и Катилина был еще раз отвергнут, утверждается, что им был предпринят какой-либо определенный шаг, такой, за который Цицерон мог ухватиться, чтобы атаковать его. 20 октября в сенате Цицерон произнес речь, предупреждающую отцов о надвигающейся опасности, а 21-го призвал Катилину к объяснению в их присутствии. Но, в конце концов, даже знаменитая встреча 5 ноября в доме М. Порция Леки, выданная Цицерону Фульвией, любовницей К. Курия, не послужила бы основанием для осуждения первой сохранившейся речи против Катилины (7 ноября), если бы не было чего-то еще. В течение нескольких месяцев ходили слухи о восстаниях в различных частях Италии; но к началу ноября стало известно, что К. Манлий (или Маллий) собрал банду отчаянных людей возле Фезул и, основав там лагерь 27 октября, намеревался наступать на Рим. Манлий был центурионом в армии Суллы и получил надел конфискованной земли в Этрурии; но, как и другие, не преуспел. Движение было рождено недовольством затруднениями, которые были в основном вызваны расточительностью или некомпетентностью. Но быстрота, с которой Манлий смог собрать вокруг себя грозную силу, кажется, показывает, что существовали и подлинные обиды, затрагивающие сельскохозяйственные классы в Этрурии в целом. Во всяком случае, теперь не было сомнений, что назревает грозное беспокойство; сенат проголосовал, что есть tumultus, санкционировал сбор войск и назначил командиров в нескольких затронутых районах. Именно соучастие в этом восстании Цицерон теперь стремился установить против Катилины и его сторонников в Риме. Сообщение о встрече в доме Леки дало ему предлог для первого шага — огненного осуждения Катилины в сенате 7 ноября. Катилина покинул Рим, присоединился к лагерю Манлия и принял знаки империя. То, что ему позволили таким образом покинуть город, является доказательством того, что Цицерон еще не имел информации, позволяющей ему действовать немедленно. Это было правом каждого гражданина избежать суда, отправившись в изгнание. Катилина теперь был под уведомлением о преследовании за vis, и, покидая Рим, он заявил, что направляется в Марсель, который имел ius exilii. Но когда стало известно, что он остановился в Фезулах, сенат немедленно объявил и его, и Манлия hostes и уполномочил консулов действовать против них. Экспедиция была поручена Антонию, несмотря на его известную симпатию к Катилине, в то время как Цицерон был оставлен с особыми полномочиями для защиты города. Результат слишком хорошо известен, чтобы здесь можно было только взглянуть на него. Сторонники Катилины были обнаружены благодаря письмам, доверенным некоторым послам аллоброгов, которые были признаны уличающими их в вине государственной измены, как подстрекающих Катилину к походу на Рим, а сенат аллоброгов — к содействию вторжению путем отправки конницы в Фезулы.

Execution of the conspirators, December, B.C. 63. Its legal
grounds and consequences.

Декрет сената, videant consules и т. д., стал считаться возрождающим полный империй консула и наделяющим его властью жизни и смерти над всеми гражданами. Цицерон действовал на основе этой (сомнительной) конституционной доктрины. Он пытался, действительно, укрыться под авторитетом сенатского голосования. Но сенат никогда не имел власти судить или осуждать гражданина. Он мог только записать свой совет консулу. Вся юридическая ответственность за осуждение и смерть заговорщиков, арестованных вследствие этих писем, лежала на консуле. Для нашего морального суждения о поведении Цицерона первостепенное значение имеет определение того, были ли эти люди виновны или нет: для его юридического и конституционного положения это не имеет никакого значения. И этот вопрос никогда не поднимался против него. Весь вопрос сводится к тому, была ли верна доктрина, что senatus consultum ultimum давал консулу право наносить смерть гражданам без суда, т. е. без апелляции к народу, по аналогии с диктатором seditionis sedandæ causa, тем самым практически побеждая эту древнейшую и лелеемый оплот римской свободы, ius provocationis. Прецедентов было мало, и едва ли таких, которые апеллировали бы к народному одобрению. Убийство Тиберия Гракха было ex post facto одобрено сенатом в 133–2 гг. до н. э. В случае Гая Гракха, в 121 г. до н. э., сенат проголосовал uti consul Opimius rempublicam defenderet, и в силу этого консул санкционировал убийство Гая и его друзей: таким образом, впервые осуществляя imperium sine provocatione. Опимий был привлечен к суду после своего года пребывания в должности, но оправдан, что сенат мог заявить как подтверждение права, несмотря на lex Гая Гракха, который подтверждал право provocationis во всех случаях. В 100 г. до н. э. трибун Сатурнин и претор Главция были арестованы вследствие подобного декрета, который на этот раз присоединил других магистратов к консулам как уполномоченных защищать Республику: их смерть, однако, была актом насилия со стороны толпы. Его законность была оспорена осуждением Рабирия Цезарем, как duovir capitalis, но до некоторой степени подтверждена неудачей обеспечить его осуждение на суде его апелляции к народу. В 88 и 83 гг. до н. э. этот декрет сената был снова принят, в первом случае в пользу Суллы против трибуна Сульпиция, который был вследствие этого предан смерти; и во втором случае в пользу консулов (сторонников Мария) против последователей Суллы. Снова в 77 г. до н. э. декрет был принят вследствие восстания проконсула Лепида, который, однако, бежал в Сардинию и умер там.

Во всех случаях, кроме одного, этот декрет был принят против популярной партии. Единственной юридической санкцией, данной осуществлению imperium sine provocatione, было оправдание консула Опимия в 120 г. до н. э. Но присяжные, которые судили это дело, вероятно, состояли полностью из сенаторов, которые не стали бы позорить свои собственные действия, осуждая его. Полагаться на такие прецеденты требовало либо большой смелости (никогда не бывшей характеристикой Цицерона), либо глубочайшего убеждения в существенной праведности меры, и яснейшей уверенности, что безопасность государства — высший закон — оправдывает нарушение каждого конституционного принципа. Цицерон не был долго оставлен в сомнении относительно того, найдется ли кто-нибудь, чтобы подвергнуть сомнению его действия. В последний день года, когда он собирался обратиться к народу, как было принято, при сложении своего консульства, трибун К. Цецилий Метелл Непот запретил ему говорить на том явном основании, что он «предал граждан смерти без суда» — quod cives indemnatos necavisset. Цицерон утешил себя принятием требуемой присяги относительно соблюдения законов, с дополнительной декларацией, что он «спас государство». Тем не менее, он должен был чувствовать глубокое раздражение и тревогу от действий Метелла, ибо он был легатом Помпея и предполагался представляющим его взгляды, и именно на одобрение и поддержку Помпея, теперь накануне его возвращения с Востока, Цицерон особенно рассчитывал.

Letters after B.C. 63.

Письма в нашем собрании теперь возобновляются. Первое в году (62 г. до н. э.) адресовано Помпею, выражая некоторое недовольство квалифицированной манерой, в которой он написал о недавних событиях, и утверждая его собственное убеждение, что он действовал в лучших интересах государства и со всеобщим одобрением. Но действительно, вся переписка до конца изгнания Цицерона пронизана этой темой прямо или косвенно. Его ссора с Метеллом Непотом вызвала у него протест от брата (или двоюродного брата) последнего, Метелла Целера (письма XIII, XIV), и когда переписка за 61 г. до н. э. открывается, мы находим его уже накануне ссоры с Публием Клодием, которая должна была навлечь на него изгнание 58 г. до н. э.

Publius Clodius Pulcher.

П. Клодий Пульхр был крайним примером характера, не редкого среди знати в последнюю эпоху Республики. Высокого происхождения и обладавший немалым количеством способностей и энергии, он принадлежал по происхождению и связям к оптиматам; но он рассматривал политику как игру, в которую нужно играть ради своего личного возвышения, а государственную должность — как средство пополнения кошелька, истощенного безграничной расточительностью и потворством своим желаниям. Его послужной список был плох. Он сопровождал своего зятя Лукулла, или присоединился к его штабу, в войне с Митридатом и помог возбудить мятеж в его армии в отместку за какое-то воображаемое пренебрежение. Затем он отправился в Киликию, где другой зять, К. Марций Рекс, был пропретором, и, командуя флотом под его началом, попал в руки пиратов, а когда был освобожден от них, отправился — по-видимому, в частном порядке — в Антиохию, где снова возбудил мятеж сирийских войск, занятых в войне против арабов (70–65 гг. до н. э.). По возвращении в Рим он попытался сделать себя заметным, преследуя Катилину, но принял взятку, чтобы отозвать обвинение. В 64 г. до н. э., в штабе губернатора Галлии Нарбонской, он обвиняется в том, что обогатился грабежом. Некоторое время после этого он все еще действовал как член партии оптиматов; кажется, поддерживал Цицерона во время заговора Катилины; и в 62 г. до н. э. баллотировался в квесторы и был избран. Его нарушение мистерий, как утверждалось, было совершено в декабре того года, и прежде чем он мог отправиться в провинцию, выделенную ему как квестору в Сицилии, он должен был предстать перед судом за святотатство. Такое преступление — проникновение в маскировке в дом великого понтифика, когда его жена была занята тайными обрядами Бона Деа — наложило бы на него проклятие и не только помешало бы ему вступить в свою квестуру, но и лишило бы его гражданских прав и политически погубило бы его. Клодий, по-видимому, не был человеком достаточного характера или важности, чтобы сделать этот суд политическим событием. Но не только у него были могущественные покровители, но и его противники, предложив новшество в способе выбора присяжных для суда над ним, сумели придать делу ложную политическую важность. Одно из самых блестящих ранних писем (XV, стр. 37) дает нам яркую картину суда. Клодий был оправдан и отправился в свою провинцию, но вернулся в 60 г. до н. э., по-видимому, готовый к смене партий. Цицерон и он поссорились из-за суда. Он говорил саркастические вещи о священном консульстве, а Цицерон ответил горькими речами в сенате и дачей показаний на суде о том, что видел Клодия в Риме за три часа до того, как он заявил, что был в Интерамне, в день предполагаемого святотатства. Возможно, что его алиби могло быть верным по существу, ибо он мог быть далеко от Рима на пути в Интерамну после встречи с Цицероном. Но, как бы то ни было, он питал обиду на Цицерона, которую вскоре имел возможность удовлетворить. Год его возвращения в Рим из Сицилии (60 г. до н. э.) был тем же, что и год возвращения Цезаря из Испании. Помпей — который вернулся годом ранее — был во вражде с сенатом из-за трудностей, возникших при подтверждении его acta и наделов для его ветеранов. Цезарь имел обиду из-за трудностей, чинимых его триумфу. Двое объединились, взяв миллионера Красса, чтобы сформировать триумвират или коалицию из трех, с целью принятия мер, которые они желали, и должностей для себя или своих сторонников. Это был большой удар для Цицерона, который лихорадочно цеплялся за Помпея как за политического лидера, но не мог следовать за ним в коалиции с Цезарем: ибо он знал, что целью ее была серия мер, которые он сердечно не одобрял. Его надежда увидеть Помпея, действующим как признанный лидер оптиматов, была разбита в прах. Он не мог решиться полностью оставить его или, с другой стороны, отрезать себя от партии оптиматов, чьей политике он так глубоко себя посвятил. Клодия не беспокоили такие сомнения. Возможно, Цезарь дал ему существенные причины для смены политики. Во всяком случае, с этого времени он действует как крайний популяр — слишком крайний, как оказалось, для вкуса Помпея. Как патриций, его следующим шагом по официальной лестнице естественно должен был быть эдилитет. Но эта мирная должность не подходила для его нынешней цели. Трибунат дал бы ему право вносить меры в comitia tributa, такие, как он желал провести, и, в частности, дал бы ему возможность атаковать Цицерона. Трудность была в том, что, чтобы стать трибуном, он должен был перестать быть патрицием. Он мог сделать это, только будучи усыновленным в плебейский род. У него был плебей, готовый сделать это в 59 г. до н. э. Но для человека, который был sui iuris, чтобы быть усыновленным, требовалось формальное собрание старых comitia curiata, и такое собрание требовало присутствия авгура, а также некоторого рода санкции понтификов. Цезарь был великим понтификом, а Помпей был членом коллегии авгуров. Их влияния было бы достаточно, чтобы обеспечить или предотвратить это. Их согласие было, по-видимому, на время удержано. Но Цезарь собирался в Галлию в конце своего консульства и желал иметь как можно меньше могущественных врагов в Риме во время своего отсутствия. Все же он имел личное чувство к Цицерону, и когда стало известно, что одной из целей Клодия в стремлении стать плебеем и трибуном было нападение на него, Цезарь предложил ему два шанса на почетное отступление — сначала как одному из комиссаров по управлению его земельным законом, а затем как одному из его легатов в Галлии. Но Цицерон не принял первое, потому что он яростно выступал против самого закона: ни второе, потому что у него не было вкуса к провинциальным делам, даже предполагая, что проконсул ему по душе; и потому что он не мог поверить, что П. Клодий осмелится напасть на него или преуспеет, если сделает это. Консульство Цезаря 59 г. до н. э. вызвало его худшие страхи за Республику; и, хотя он мало думал о государственном уме или здравом смысле враждебного коллеги Цезаря Бибула, он был полностью разочарован политикой триумвиров, презрительным отношением к сенату, высокомерным пренебрежением к ауспициям — с помощью которых Бибул пытался признать недействительными законы и другие acta Цезаря — и вооруженными силами, которые Помпей привел в campus, номинально для поддержания порядка, но на самом деле для устрашения комиций и обеспечения принятия законов Цезаря. Не было в его природе скрывать свои чувства. Выступая в начале года в защиту своего бывшего коллеги, К. Антония, обвиненного в maiestas за свое поведение в Македонии, он выразил в недвусмысленных выражениях свой взгляд на политическую ситуацию. В течение нескольких часов слова были доложены триумвирам, и все формальности были быстро пройдены для усыновления Клодия. Цезарь сам председательствовал в comitia curiata, Помпей присутствовал как авгур, и дело было сделано за несколько минут. Даже тогда Цицерон не кажется встревоженным или полностью осознающим, какова была цель Публия. Во время своего обычного весеннего визита на свои приморские виллы в апреле (59 г. до н. э.) он выразил удивление, услышав от молодого Куриона, что Клодий является кандидатом в трибуны (том I, стр. 99). Его удивление, несомненно, было более или менее притворным: он должен был понимать, что целью Клодия в усыновлении был трибунат, и должен был иметь много тревожных размышлений относительно использования, которое он сделает из должности, когда получит ее. Действительно, в этом не было больших сомнений, ибо Публий открыто заявлял о своих намерениях. У нас, соответственно, есть многочисленные ссылки в письмах к Аттику на сомнения Цицерона относительно курса, который он должен принять. Должен ли он принять предложение Цезаря о легатстве в Галлии или свободном и обетном легатстве? Должен ли он остаться в Риме и бороться? Последний курс был тем, на котором он все еще был решителен в июле, когда Клодий был или был на грани того, чтобы быть избранным трибуном (стр. 110). Он впоследствии колебался (стр. 113), но был ободрен верой, что все «сословия» благоприятны ему и становятся отчужденными от триумвиров (стр. 117, 119), особенно после дела Веттия (стр. 122–124), и дружественным расположением многих коллег Клодия в трибунате. С такими чувствами уверенности и мужества письма 59 г. до н. э. подходят к концу.

The Exile, April, B.C. 58—August, B.C. 57.

Переписка возобновляется лишь в апреле 58 г. до н. э., когда худшее уже произошло. Клодий вступил в должность трибуна 10 декабря 59 г. до н. э. и не терял времени даром, предложив комициям закон о суде над любым магистратом, виновным в казни граждан без суда (qui cives indemnatos necavisset). Формулировка закона оставляла возможность утверждать, что он применяется только к деяниям, совершенным после его принятия, поскольку плюсквамперфект necavisset в придаточном предложении соответствует будущему совершенному времени (futurum exactum) в прямом. Именно так Цезарь, одобряя сам закон, хотел его истолковать. [8] Он снова предложил Цицерону легатство в Галлии, но не собирался ничего делать для него, если тот останется в Риме; в то же время Помпей, который щедро раздавал обещания защиты, либо избегал встреч с Цицероном, либо относился к его жалким мольбам с холодным презрением. [9] По гуманному римскому обычаю, каждый гражданин имел право избежать судебного преследования, покинув город и поселившись в каком-либо городе, обладающем ius exilii. Именно на этот путь, как мы видим, уже встал Цицерон, когда начинается переписка этого года. В письмах года изгнания он постоянно упрекает себя за то, что не остался и даже не поддержал закон, будучи полностью уверенным, что тот не может быть применен к нему самому. Он приписывает выбор менее мужественного пути советам своих друзей, которыми двигали зависть и желание избавиться от него. Он считает, что даже Аттик был в лучшем случае робок, советуя ему удалиться. Это единственный случай во всей переписке, когда малейшая тень, кажется, легла на безупречную дружбу этих двух людей. Аттик, по-видимому, не выказал никакого раздражения по поводу ворчливых замечаний своего друга. Он продолжал исправно писать, давая информацию и советы, и без колебаний снабжал друга деньгами. Во время отсутствия Цицерона Аттик стал еще богаче, чем прежде, унаследовав поместья своего сварливого дяди Цецилия. Но он всегда был осторожен в инвестировании своих денег и, возможно, не был бы так готов довериться Цицерону, если бы не был уверен в конечном восстановлении его гражданского статуса. Тем не менее его уверенность была особенно желанна в то время, которое в противном случае было бы временем огромного давления. Ибо Клодий последовал за отъездом Цицерона с обычным lex в отношении лиц, покидающих Рим, чтобы избежать суда, — запретом «огня и воды» в пределах определенного расстояния от Италии, что влекло за собой конфискацию всего его имущества в Италии. Его виллы были разобраны, городской дом снесен, а Клодий добился постановления народа о посвящении этого места в качестве templum, посвященного Свободе, и был разработан план, а работы фактически начаты, по занятию части этого участка расширением существующего портику или колоннады (porticus Catuli) для размещения статуи Свободы. То, что это посвящение было законным, подтверждается доводами, с помощью которых впоследствии пытались его отменить. [10] Когда Цицерона отозвали, вопрос был вынесен на рассмотрение понтификов, которые постановили, что посвящение недействительно, если оно не было совершено по «повелению народа». Нельзя было отрицать, что такое повеление было. Цицерон был вынужден прибегнуть к доводу, что усыновление Клодия было незаконным и недействительным, а следовательно, он не был законным трибуном и не мог принять повеление народа. Наконец, сенат, по-видимому, решил, что возвращение дома Цицерону является частью общего restitutio in integrum, проголосованного центуриатными комициями; и ему была выделена денежная сумма на восстановление дома. Клодий отказался признать законность этого постановления сената и пытался силой помешать рабочим, занятым на доме. Мы находим яркую картину этого в письме XCI (т. I, стр. 194–196).

Letters of the Exile (Letters LV-LXXXVIII).

Письма Цицерона в изгнании — тяжелое чтение для тех, кто относится с уважением к его характеру. В самом деле, было вполне естественно, что он воспринимал это болезненно. Он настолько полностью убедил себя в исключительной ценности своих услуг государству, в важности своего положения в римской политике и в том, что оптиматы сочтут необходимым удержать его, что видеть себя в положении мошенника или неудачливого провинциального наместника, не имеющего значения ни для кого, кроме самого себя, стало горьким ударом по его самолюбию. Фактический ущерб был огромен. Его единственными средствами теперь были те деньги, которые он смог взять с собой или смог занять. Все было потеряно, за исключением того имущества, которое его жена сохранила как свою собственность. Он стал зависимым от нее, вместо того чтобы быть ее опорой и главой собственного дома. Услуги вольноотпущенников — охотно оказываемые, когда он был процветающим, — теперь стали бы делом одолжения и личной привязанности, чего не всегда хватало, чтобы удержать их. «Жизнь и свет» города, к которому никто никогда не проявлял более живого интереса и восторга, были для него закрыты. Он был отрезан от своей семьи и от привычного общения с друзьями, от чего в значительной степени зависело его личное счастье. Наконец, где бы он ни жил, он жил, так сказать, на птичьих правах, больше не будучи объектом уважения как государственный деятель или источником помощи другим своим красноречием. Но, как ни неприятно все это было для человека с чувствительным тщеславием Цицерона, было нечто еще худшее. Даже в городах, находившихся на законном расстоянии от Италии, он не мог безопасно оставаться, если они находились в юрисдикции одного из его личных врагов или содержали других изгнанников, которые были ему должны. Он не был защищен никаким законом, и зафиксирован не один случай, когда такой человек становился жертвой кинжала врага. Первой мыслью Цицерона было отправиться на Мальту: но Мальта в некоторых отношениях находилась в юрисдикции наместника Сицилии, а наместник Сицилии (К. Вергилий [11]) возражал против того, чтобы он проезжал через Сицилию или оставался на Мальте. У нас нет оснований полагать, что Вергилий был лично враждебен Цицерону, но он мог подумать, что услуги Цицерона сицилийцам в деле Верреса вызвали бы с их стороны какое-то выражение чувств в его пользу, что было бы неловко для римского наместника. Поэтому Цицерон переправился в Эпир и по Эгнатиевой дороге направился в Фессалонику. Это была официальная столица провинции Македония, и квестор в Македонии Гней Планций встретил Цицерона в Диррахии, пригласил его поселиться там вместе с ним и сопровождал его в пути. Здесь он оставался до ноября в состоянии тревоги и отчаяния, верно отраженном в его письмах, ожидая известий о том, насколько выборы на 57 г. до н. э. приведут к занятию должностей его друзьями, и следя за любыми политическими изменениями, которые способствовали бы его отзыву: но будучи готовым отправиться еще дальше, в Кизик, если прибывающий наместник Л. Кальпурний Пизон, который, будучи консулом в 58 г. до н. э. вместе с Габинием, проявил решительную неприязнь к нему, сохранит это чувство в Македонии. Однако события в Риме летом и осенью 58 г. до н. э. дали ему лучшие надежды. Клодий своими насильственными действиями, а также законодательством оттолкнул Помпея и заставил его поддержать отзыв Цицерона. Из новых консулов Лентул был его другом, а К. Цецилий Метелл Непот (который, будучи трибуном в 63–62 гг. до н. э., помешал его речи при сложении полномочий консула) согласился отказаться от всякого противодействия. Большинство новых трибунов также были расположены к нему, особенно П. Сестий и Т. Анний Милон; и, несмотря на постоянные взлеты и падения в его чувстве уверенности, он в целом пришел к выводу, что его отзыв обязательно состоится. Поэтому к концу ноября он отправился обратно в Диррахий, libera civitas, где у него было много друзей и где он думал, что может быть в безопасности, и откуда он мог переправиться в Италию, как только услышит о принятии закона о своем отзыве. Здесь, однако, ему пришлось ждать много месяцев в тревоге. Клодий сумел сделать его отзыв как можно более трудным. Будучи трибуном, он получил от народа постановление, запрещающее консулам выносить этот вопрос на рассмотрение сената, и Пизон и Габиний в течение своего года пребывания в должности ссылались на этот закон как на препятствие для внесения вопроса.

The Recall, August, B.C. 57.

Новые консулы не были или не считали себя связанными этим, и Лентул, вынеся вопрос на обсуждение, сенат вскоре принял резолюцию о том, что отзыв Цицерона должен иметь приоритет перед всеми другими делами. В соответствии с резолюцией сената закон был предложен консулом Лентулом в центуриатных комициях, а вероятно, и Милоном в трибутных. Но Клодий, хотя и не был больше вооружен трибунской властью, еще не был побежден. Он заручился помощью некоторых гладиаторов, принадлежавших его брату Аппию, и не раз прерывал и разгонял собрание комиций. В возникших беспорядках с обеих сторон пролилась кровь, и брат Цицерона Квинт однажды едва не лишился жизни. Это было началом серии насильственных столкновений между Клодием и Милоном, закончившихся лишь убийством первого на Аппиевой дороге в 52 г. до н. э. Но Клодий был кандидатом на эдилитет в этом году (57 г. до н. э.) и мог быть законно отстранен от этой должности судебным преследованием за насилие (vis), о котором Милон уведомил его. Возможно, именно желание избежать этого, наряду со страхом перед ответной демонстрацией насилия со стороны Милона, в конце концов заставило его ослабить свое противодействие или, по крайней мере, воздержаться от насильственного прерывания комиций. Соответственно, 4 августа закон, предложенный обоими консулами и поддержанный Помпеем, был единогласно принят центуриями. Цицерон, мы должны полагать, получил достоверную информацию о том, что так и будет (показывая, что с Клодием было достигнуто какое-то соглашение, иначе не было бы уверенности в том, что он снова не разгонит комиции силой), ибо в тот же день он отплыл из Диррахия и 5-го числа высадился в Брундизии. Его триумфальное возвращение в Рим описано в восемьдесят девятом письме этого сборника. За долю Помпея в обеспечении этого он выразил, и, кажется, действительно чувствовал, преувеличенную благодарность, которая все еще влияла на него в несчастные месяцы 49 г. до н. э., когда он колебался, присоединяться ли к нему за морем в гражданской войне.

Но хотя Клодию каким-то образом помешали воспрепятствовать его отзыву, он отнюдь не ослабил своей враждебности. Он не только пытался возбудить народ против него, утверждая, что нехватка и, как следствие, высокая цена на зерно, от чего народ в то время страдал, были в какой-то мере связаны с политикой Цицерона, но он также противодействовал восстановлению его дома; и когда по этому вопросу было принято постановление сената в пользу Цицерона, привел своих вооруженных головорезов, чтобы помешать рабочим продолжать восстановление, а также чтобы преследовать самого Цицерона (т. I, стр. 195). За этим последовало решительное противодействие Милона проведению выборов на 56 г. до н. э., пока его обвинение против Клодия de vi не будет рассмотрено. Клодий, однако, был оправдан [12] и, будучи избранным эдилом, немедленно начал встречное обвинение против Милона за насилие. Он обвинил его перед комициями в феврале (56 г. до н. э.), по какому случаю Помпей выступил в защиту Милона посреди бури прерываний, устроенных друзьями Клодия (т. I, стр. 214, 217). Милон также был оправдан, и остаток эдилитета Клодия, по-видимому, прошел без дальнейших актов открытого насилия.

Cicero and the Triumvirs.

Но у Цицерона теперь были другие причины для беспокойства. Он выступил в поддержку комиссии, предложенной Помпею в 57 г. до н. э. для наблюдения за снабжением Рима зерном (cura annonæ). Помпей должен был иметь пятнадцать легатов, хороший запас кораблей и людей, а также значительные полномочия во всех зернопроизводящих странах Средиземноморья. Цицерон поддержал это отчасти из благодарности к Помпею, но отчасти также из желания способствовать его власти и влиянию против постоянно растущего влияния и славы Цезаря. Он втайне надеялся, что между ними может возникнуть зависть; что Помпей будет ближе притянут к оптиматам; и что союз триумвирата может постепенно ослабнуть и окончательно исчезнуть. Помпей был глубоко оскорблен и встревожен оскорблениями, нанесенными ему клодиевской толпой, и собственными нападками Клодия на него; и если бы его можно было убедить, что они были предложены или одобрены Цезарем или Крассом, это во многом отдалило бы его от дружбы с кем-либо из них. С Крассом, действительно, он никогда не был в сердечных отношениях: только влияние Цезаря заставило его сформировать какой-либо союз с ним. Цезарь, с другой стороны, вероятно, был обеспокоен большими полномочиями, которые cura annonæ давала в руки Помпея; и возможным предложением предложить ему диктатуру, если клодиевские беспорядки станут совершенно невыносимыми. В целом Цицерон думал, что видит элементы очень красивой ссоры, от которой он надеялся, что результатом может стать «свобода» — то есть упорядоченная работа конституции без незаконного верховенства кого-либо, по крайней мере кого-либо из популярной партии. Ему, однако, предстояло сыграть деликатную роль. Он не хотел и не смел открыто порвать с Цезарем или слишком открыто говорить с Помпею; и он осознавал, что невоздержанность, глупость или безразличие многих оптиматов затрудняют расчет на их поддержку и делают эту поддержку весьма сомнительным благом, если она будет оказана. Но хотя его письма этого периода полны выражений, указывающих на сомнение в Помпее и раздражение на него, все же он, кажется, продолжал говорить о нем с теплотой в общественных случаях, в то время как избегал упоминать Цезаря или говорил о нем только в холодных тонах.

Renewal of the Triumvirate at Luca, April, B.C. 56, and
Cicero's change of policy.

Надежда, однако, оторвать Помпея от Цезаря была разбита встречей в Луке в апреле 56 г. до н. э., на которой было достигнуто новое соглашение для взаимной выгоды триумвиров. Цезарь получил обещание внесения закона, дающего ему дополнительные пять лет командования в Галлии, с особыми привилегиями в отношении его кандидатуры на консульство 48 г. до н. э.; в то время как Помпей и Красс договорились о втором консульстве в 55 г. до н. э. и переходе Испании (которая должна была удерживаться как единая провинция) и Сирии соответственно, каждая на пять лет. Забота о том, чтобы ни у кого из троих не было империя, перекрывающего империй других, была, действительно, признаком взаимного недоверия и зависти. Но сделка была заключена с достаточным одобрением членов партии, стекавшихся в Луку, чтобы обеспечить ее выполнение комициями. Союз казался сильнее, чем когда-либо; и Цицерон наконец решился на большую перемену в своем отношении. Оппозиция триумвирам была оставлена, как он видел, самой партией, ради которой он навлек на себя вражду Помпея и Цезаря. Почему он должен держаться дольше? «Поскольку те, у кого нет власти, — пишет он Аттику в апреле, — отказывают мне в своей привязанности, позвольте мне позаботиться о том, чтобы обеспечить привязанность тех, у кого есть власть. Вы скажете: «Я хотел бы, чтобы вы сделали это раньше». Я знаю, что вы хотели этого, и что я действительно выставил себя ослом». [13] Это первое указание в письмах на перемену. Но вскоре она должна была быть публично признана. Оппозиция консульству Помпея и Красса была настолько яростной, что никаких выборов в течение 56 г. до н. э. не состоялось, и они были избраны только под председательством интеррексов в начале февраля 55 г. до н. э. Но по lex Sempronia сенат был обязан назначить консульские провинции — т. е. провинции, которыми должны были управлять прибывающие консулы после года пребывания в должности — до выборов, и в своей речи по этому вопросу (de Provinciis Consularibus), произнесенной, по-видимому, в июле 56 г. до н. э., Цицерон, настаивая на том, чтобы Пизону и Габинию были назначены преемники в Македонии и Сирии, воспользовался случаем, чтобы объявить и защитить свое собственное примирение с Цезарем и поддержать его продолжение в должности наместника Галлии. Вскоре после этого, защищая гражданство Л. Корнелия Бальба, он произнес пылкий панегирик характеру Помпея и его услугам государству. За этим последовало полное воздержание от какого-либо дальнейшего противодействия выполнению закона Цезаря о распределении кампанской земли — вопрос, который он сам вынес на рассмотрение сената лишь незадолго до этого и по которому он действительно продолжал чувствовать себя твердо. [14] Самая подробная защита Цицероном своей смены курса содержится в длинном письме к П. Лентулу Спинтеру, написанном два года спустя. [15] Суть его во многом та же, что и в уже процитированном замечании Аттику. «Помпей и Цезарь были всемогущи, и им нельзя было противостоять без гражданского насилия, если не прямо гражданской войны. Оптиматы были слабы и изменчивы, проявили неблагодарность к самому Цицерону и открыто поддерживали его врага Клодия. Общественный мир и безопасность должны быть главной целью государственного деятеля, и почти любая уступка предпочтительнее, чем подвергать их опасности». Тем не менее мы не можем думать, что Цицерон когда-либо был искренне примирен с этой политикой или неконституционным преобладанием триумвиров. Он наладил какое-то примирение с Крассом, а его личная привязанность к Помпею сделала для него сравнительно легким оказать ему своего рода поддержку. Цезарь был в отъезде, и переписка, наполненная с обеих сторон вежливыми выражениями, могла поддерживаться, не ставя серьезно под угрозу его убеждения. Но Цицерон никогда не чувствовал себя легко под этим ярмом. С 55 по 52 г. до н. э. он искал несколько возможностей для длительного пребывания в деревне, посвящая себя — за неимением политики — литературе. Плодами этого стали de Oratore и de Republica, помимо поэм о своем времени и о своем консульстве. Все же он был обязан время от времени появляться на форуме и в сенате и различными способами угождать Помпею и Цезарю. Это должно было быть большим напряжением для его верности этой новой политической дружбе, когда в 54 г. до н. э. Помпей призвал его взять на себя защиту П. Ватиния, на которого он незадолго до этого так яростно нападал, защищая Сестия. Ватиний был трибуном в 59 г. до н. э., действуя полностью в интересах Цезаря, и Цицерон считал его своим врагом как в деле своего изгнания, так и в противодействии его отзыву. Он осуждал его в таких выражениях, что, казалось бы, было почти невозможно выступить в его защиту по какому-либо делу вообще. В лучшем случае он олицетворял все то, что Цицерон больше всего не любил в политике; и именно по этим выборам на претуру, за которые он обвинялся в подкупе (de sodalitiis), Цицерон уже выступал в резко враждебных тонах в сенате. За то, что он теперь взялся за его защиту, у него, по сути, нет объяснения для Лентула (т. I, стр. 319), и он долго был уязвлен тем, что был вынужден это сделать. В течение 54 и 53 гг. до н. э. он был занят своим de Republica и поддерживал связь с Цезарем через Квинта Цицерона в Галлии. Тот факт, что его брат Квинт служил легатом у последнего в Британии и Галлии, и что его друг Требаций (представленный им самим) искал продвижения и выгоды в лагере Цезаря. Но даже служба его брата у Цезаря в конечном итоге не способствовала формированию сердечного чувства с его стороны по отношению к Цезарю, которым он не мог не восхищаться, но никогда по-настоящему не любил. Ибо Квинт, хотя и отличился защитой своего лагеря осенью 54 г. до н. э., потерял доверие и подвергся суровому выговору из-за катастрофы, произошедшей в 53 г. до н. э. близ Адуатуки (Тонгерен), вызванной пренебрежением прямым приказом Цезаря. В сохранившейся переписке нет упоминания об этом, но фрагмент письма Цезаря к Цицерону (neque pro cauto ac diligente se castris continuit [16]), кажется, показывает, что Цезарь писал резко Цицерону о промахе его брата, и после этого времени, хотя Цицерон встречался с Цезарем в Равенне в 52 г. до н. э. и согласился поддержать законопроект, позволяющий ему баллотироваться на консульство в его отсутствие [17], в его ссылках на него заметно возвращение к холодному или критическому тону прежних времен. Но, конечно, были и другие причины.

Pompey's third Consulship and the trial of Milo, B.C. 52.

Шестимесячное единоличное консульство Помпея в 52 г. до н. э. («это божественное третье консульство»), слухи о его диктатуре и растущая решимость оптиматов разыграть Помпея против Цезаря (после исчезновения Красса) и настоять на том, чтобы Цезарь сложил свои полномочия наместника и распустил армию до истечения десятилетнего срока и до того, как баллотироваться на второе консульство, заставили надежду Цицерона на окончательный распад неконституционного союза вновь ожить; и заставили его все теснее сближаться с Помпеем как с главной надеждой boni. В начале года он оказался в оппозиции или квазиоппозиции к Помпею в связи с судебным преследованием Милона за убийство Клодия. Но хотя в предыдущем году он заявлял, что избрание Милона на консульство имеет величайшее значение для его собственного положения и безопасности государства [18], теперь, когда это стало невозможным из-за осуждения Милона, он, кажется, возложил все свои надежды на Помпея. К сожалению, здесь есть перерыв в переписке. Нет ни одного письма за последние шесть месяцев 53 г. до н. э. и только четыре (возможно, только три) за 52 г. до н. э. [19] Так что беспорядки, которые помешали избранию Милона, смерть Клодия и последовавшие за ней беспорядки, а также последовавшее за этим единоличное консульство Помпея, с его новым законодательством и судом над Милоном — все это приходится искать в других местах. Последнее письмо этого тома и этого года, адресованное М. Марию в декабре 52 г. до н. э., намекает на осуждение Милона и многочисленные судебные преследования, последовавшие за ним. «Здесь, в Риме, я настолько отвлечен количеством судебных процессов, переполненными судами и новым законодательством, что ежедневно молюсь, чтобы не было интеркаляции». [20]

Cicero appointed Proconsul of Cilicia, B.C. 51-50.

Когда переписка возобновляется весной 51 г. до н. э., произошло событие, само по себе не имеющее особого значения, но представляющее высший интерес для Цицерона и очень удачное для читателей переписки. Один из новых законов Помпея предписывал, чтобы никто не принимал провинцию до пятого года после сложения полномочий консула или претора. Помпей нарушил свой собственный закон, сохранив свою провинцию, Испанию — его положение в отношении них было совершенно исключительным — но, чтобы выполнить закон в других случаях, сенат распорядился, чтобы экс-консулы и экс-преторы, которые не были в провинциях, по очереди тянули жребий на вакантные должности наместников. Цицерон и Бибул, по-видимому, были старшими consulares в этом положении, и с большой неохотой Цицерон позволил бросить свое имя в урну. Ему выпала Киликия, а Бибулу — Сирия. Он говорит, что его мотивом было желание подчиниться воле сената. Другим мотивом могло быть желание находиться вдали от Рима, пока решался спор об уходе Цезаря из своей провинции, и вернуть себе положение некоторой политической важности, которое он, безусловно, не увеличил за последние несколько лет. Однако, когда дело дошло до фактического начала, он почувствовал всю тягость этого дела — формирование и контроль своего штаба, разлуку с друзьями и проживание вдали от «света и жизни» Рима, среди чиновников, которые были, безусловно, посредственными и, вероятно, коррумпированными, и среди населения, возможно, остроумного и образованного, но, безусловно, раболепного и недовольного, а в некоторых частях грабительского и варварского. В лучшем случае они были подчеркнуто провинциальными, в унылом смысле этого слова. Он чувствовал себя неспособным справиться с беспокойством и скукой всего этого дела и упрекал себя в глупости этого предприятия. Конечно, это сожаление смешано с его обычным самодовольством по поводу чистоты, с которой он намерен управлять своей провинцией. Но даже это чувство недостаточно сильно, чтобы предотвратить его искреннее желание, чтобы период изгнания был как можно короче, или предотвратить тревогу, с которой он слышит о вероятном вторжении парфян. Одним из последствий его почти двухлетнего отсутствия в Риме было, я думаю, лишение его способности ясно судить о ходе событий. У него были постоянные сведения и отличные корреспонденты — особенно Целий — все же он не мог по-настоящему понять, что происходит под поверхностью: и когда он вернулся, обнаружив, что гражданская война вот-вот разразится, он был, в конце концов, застигнут врасплох и не имел готового плана действий. Это, как и его управление провинцией, будет полностью проиллюстрировано в следующем томе переписки.



Cicero's Correspondents.

Лица, которым адресованы основные письма в этом томе, помимо Аттика, — это брат Цицерона Квинт и П. Лентул Спинтер. Есть два отличных письма к М. Марию и одно очень интересное, хотя и довольно удивительное, послание к Л. Лукцею. Другие, представляющие более чем средний интерес, адресованы Теренции, М. Фадию Галлу, К. Скрибонию Куриону и Тирону.

Titus Pomponius Atticus.

Аттик (109–32 гг. до н. э.) — человек, о котором мы были бы рады знать больше, чем знаем. Он был другом всех ведущих людей того времени — Помпея, Цезаря, Цицерона, Антония, Брута — тестем Агриппы и дожил до того, чтобы быть постоянным корреспондентом Августа между 43 г. до н. э. и своей смертью в 32 г. до н. э. Он был пощажен и уважаем обеими сторонами в гражданских войнах, от Суллы до Второго триумвирата. Секрет его успеха, кажется, заключался в том, что он никому не был соперником. Он решительно отказывался от всякой официальной службы, даже в штабе своего зятя Квинта Цицерона. Он не примыкал ни к одной стороне в политике и, не будучи в сенате, не имел повода голосованием или речью задеть чьи-либо чувства. Так же, хотя он и заботился о литературе, это было скорее как дружелюбный критик других, чем как автор. Он, правда, составил несколько книг по римской истории, об исторических портретах и некоторые семейные биографии; но они не были такими, которые сделали бы его соперником кого-либо из его современников. Это были скорее произведения богатого любителя, у которого был досуг предаваться квазилитературному вкусу, без всякой мысли о вступлении в ряды профессиональных писателей. В-третьих, он обладал большим богатством, частично унаследованным, частично приобретенным путем разумных спекуляций при покупке городской недвижимости или путем предоставления займов государствам или общественным органам на справедливых условиях: и это богатство было к услугам его друзей, но не в расточительной или безрассудной манере, которая часто приносит только неблагодарность, не принося никакой постоянной пользы получателям. Он давал деньги в долг, но ожидал, что ему вернут их, даже его зять. И эта осмотрительность помогала сохранить доверие, в то время как его сочувствующий темперамент обеспечивал симпатию большинства. Опять же, у него был ценный навык постоянно пополнять число своих друзей среди людей моложе себя. Его характер привлекал симпатию Суллы, который был на двадцать семь лет старше его, и он оставался близким другом своих современников Гортензия и Цицерона (первый на пять лет старше его, второй на три года моложе) до дня их смерти. Но мы также находим его в близких отношениях с Брутом, на двадцать четыре года, и Октавианом, на сорок шесть лет моложе его. Наконец, он не слишком часто бывал в Риме. Более двадцати лет его ранней зрелости (87–65 гг. до н. э.) были проведены в Греции, главным образом в Афинах, частично в учебе, частично в делах. И Афины в это время, давно лишенные политического значения, все еще имели очарование не только своего прославленного прошлого, но и своего сохранившегося характера как дома культуры и утонченности. Когда он наконец вернулся в Рим в 65 г. до н. э., он уже приобрел собственность в Эпире, недалеко от Бутрота (см. стр. 3), где построил виллу, в которой продолжал проводить значительную часть своих оставшихся лет. Это было достаточно удалено не только от Рима, но и от летних резиденций римской знати, чтобы обеспечить его изоляцию от интриг и вражды римского общества. Он, конечно, — а кто этого избегает? — не всегда избегал давать повод для обид. В самом начале переписки мы слышим о его тщетных попытках смягчить гнев Л. Лукцея — как возникший, мы не знаем; и Квинт Цицерон, о чьем остром характере мы так много слышим, был не один раз на грани разрыва с ним. Но его семейная жизнь была в целом такой же приятной, как и его связь с друзьями. С матерью, которая дожила до глубокой старости, он хвастался, что никогда не мирился, потому что никогда не ссорился. Он был единственным, кто мог ладить со сварливым дядей Цецилием. В деликатном вопросе разногласий его сестры Помпонии с ее мужем Квинтом Цицероном он, кажется, действовал с добротой, а также с осмотрительностью; и хотя он женился поздно (56 г. до н. э., когда ему был пятьдесят третий год), он, по-видимому, стал отличным мужем Пилии и очень любящим отцом своей дочери. Его неустанное сочувствие к разнообразным настроениям Цицерона — будь то ликование, раздражение или отчаяние — и полное доверие, которое Цицерон чувствует, что он будет иметь это сочувствие в каждом случае, делают честь обоим. Только между искренними душами можно говорить друг с другом как со вторым «я», как Цицерон часто утверждает, что делает это с Аттиком.

Quintus Tullius Cicero.

О Квинте Цицероне, следующем по важности корреспонденте в этом томе, мы получаем довольно ясную картину. На четыре года моложе своего знаменитого брата (род. 102 г. до н. э.), он следовал за ним на должном расстоянии вверх по лестнице официального продвижения к претуре, на которую был избран в год консульства своего старшего брата. Там, однако, Квинт остановился. Он, кажется, никогда не баллотировался на консульство. У него не было ораторского гения, чтобы дать ему репутацию на форуме, и его литературные произведения не имели никакой ценности ни по стилю, ни по оригинальности. Его способности к управлению, как показано в его трехлетнем правлении Азией, по-видимому, были достойными, но были испорчены недостатками характера, которые слишком часто выдавали его в крайней резкости языка. В военном командовании он проявил мужество и энергию, защищая свой лагерь во время восстания галлов зимой 54–53 гг. до н. э.; но он испортил репутацию, полученную таким образом, ошибкой, совершенной осенью 53 г. до н. э., которая стоила потери значительного числа войск и едва не позволила бродячим германцам штурмовать его лагерь. Он оставался еще год в Галлии, но ничего не сделал, чтобы исправить эту ошибку. В военных делах фортуна редко прощает. В политике он, кажется, в целом довольствовался тем, что говорил «да» своему брату. И так продолжалось вплоть до Фарсала. После этого, обнаружив себя на проигравшей стороне, он несколько яростно обернулся против брата, которого считал введшим его в заблуждение; и некоторое время между ними был жалкий разрыв, который, однако, длился не очень долго. Когда пришел конец, он застал братьев едиными сердцем, как и в несчастье. Его личное счастье было испорчено неудачным браком. Помпония — сестра Аттика — кажется, была такой же вспыльчивой, как и ее муж, и менее отходчивой. Постоянные ссоры между ними испытывали терпение как Цицерона, так и Аттика и всплывают на протяжении всей переписки. Одним из их последствий была потеря всякого контроля над их сыном, который, будучи призванным сгладить разногласия между отцом и матерью, естественно, занял в раннем возрасте свою собственную линию и проявил склонность действовать независимо от своих старших.

Terentia.

Письма к Теренции не занимают много места в переписке и редко бывают интересными. Поженившись около 80 г. до н. э., Цицерон, кажется, жил в гармонии с ней, по крайней мере, до времени своего возвращения из изгнания, в течение которого несчастного периода он признает активность ее усилий в поддержку своего отзыва и истощение, которое его крах наносил ее ресурсам. Теренция имела большое личное состояние и, по-видимому, щедро использовала его на его службе. Тем не менее, сразу после его возвращения из изгнания, кажется, была какая-то причина для холода между мужем и женой. Он мрачно намекает на некоторые домашние неприятности в первом письме к Аттику, написанном из Рима (т. I, стр. 189), и повторяет намек в следующем (стр. 193). Когда он высадился в Брундизии, именно Туллия, а не Теренция, пришла встретить его (стр. 187), и некоторое время спустя она, кажется, председательствует в его доме, а не Теренция (см. стр. 224, 257). Какова бы ни была причина этого холода, однако, она, по-видимому, была устранена на время. Он поддерживал переписку с ней, пока был в Киликии (51–50 гг. до н. э.), и хотя он не кажется довольным тем, что она устроила брак Туллии с Долабеллой, он тепло обращается к ней, когда собирается вернуться, и был встречен ею при высадке. В течение пяти или шести месяцев, которые последовали, прежде чем Цицерон покинул Италию, чтобы присоединиться к Помпею, нет никаких признаков какого-либо отчуждения: но короткие записки из лагеря Помпея и в первой половине 47 г. до н. э. холодны и условны, и по его возвращении в Брундизий после Фарсала и во время его длительного пребывания там он, по-видимому, отказался позволить ей приехать и увидеть его. Вскоре после его возвращения в Рим, в сентябре 47 г. до н. э., дело дошло до кульминации. Возможно, часть вреда была вызвана бесхозяйственностью или нечестностью управляющего Теренции, Филотима, о котором мы много слышим в письмах из Киликии: но каково бы ни было происхождение ссоры, Цицерон утверждает, что по возвращении он нашел свои дела в состоянии полного беспорядка. Вполне могло быть, что, как и другие сторонники проигравшего дела, он должен был пострадать от потери любого имущества, которое можно было легко захватить в Риме, и что Теренция не имела власти спасти его. Но Цицерон, правильно или неправильно, приписал затруднения, которые он нашел ожидающими его, своей жене. Он говорит в письме к Гнею Планцию: [21] «Я не предпринял бы никаких новых шагов во время такого всеобщего бедствия, если бы по возвращении не нашел свои личные дела в таком же плачевном положении, как и общественные. Дело в том, что когда я увидел, что из-за преступного поведения тех, для кого моя жизнь и состояние должны были, в ответ на мои незабвенные услуги, быть их самым дорогим объектом, не было ничего безопасного в стенах моего дома, ничего, что не было бы предметом какой-то интриги, я решил, что должен вооружиться верной поддержкой новых брачных связей против вероломства старых». Это слабое оправдание для шестидесятилетнего человека, расстающегося с подругой всей своей зрелости, и в глазах римского общества оно было сделано еще более сомнительным быстрым браком с молодой девушкой, богатой и его собственной подопечной: с которой, однако, он вскоре снова развелся, разгневанный, как говорят, ее отсутствием чувств при смерти Туллии. Теренция долго пережила своего мужа, дожив, как нам говорят, до более чем ста лет. Развод, конечно, не рассматривался в эти дни Республики так, как он рассматривался когда-то, или как он рассматривается сейчас среди нас; все же мы были бы рады, как за его славу, так и за его счастье, если бы оставшиеся ему немногие годы не имели этого дополнительного облака. Шестидесятилетний человек, пускающийся в такое брачное предприятие, не является достойным зрелищем или приятным для богов и людей.

Остальных корреспондентов можно отпустить в нескольких словах.

P. Cornelius Lentulus Spinther.

П. Корнелий Лентул Спинтер, которому адресованы некоторые из самых длинных писем, представляет высшую аристократию, к которой Цицерон хотел себя рекомендовать, хотя и ясно видя слабость, лежащую в основе их великолепия. Роль, которую играл Лентул в политике, была показной, но никогда не основывалась на твердом принципе. Своим ранним продвижениям он был обязан влиянию Цезаря, но в своем консульстве 57 г. до н. э. принял сторону аристократии в содействии отзыву Цицерона, хотя и пошел против их настроения, поддержав назначение Помпея на cura annonæ. Но поскольку он собирался в Киликию в 56 г. до н. э., Лентул хотел получить прибыльную задачу восстановления Птолемея Авлета на троне Египта, с которого он был справедливо изгнан своими подданными. Поэтому было все к лучшему, что у Помпея должны были быть дела дома, мешающие ему взяться за это. Как Лентул был обманут в этом желании, будет видно из писем. Он, несомненно, имел свою полную долю Lentulitas, отличавшую его семью. Но все было прощено Цицероном человеку, который содействовал его отзыву, и он прикладывает большие усилия, чтобы оправдать перед Лентулом свою собственную смену политики в отношении триумвиров после 56 г. до н. э. Когда началась гражданская война, Лентул присоединился к Домицию в Корфинии и вместе с ним попал в руки Цезаря и был отпущен невредимым. Впоследствии он присоединился к Помпею в Эпире, намереваясь сменить Цезаря на посту Pontifex Maximus, как только с последним будет удовлетворительно покончено. После Фарсала он искал убежища на Родосе, но ему было отказано в убежище островитянами, и в конечном итоге он был предан смерти, хотя мы не знаем, кем (Att. xi. 13; Fam. ix. 18).

M. Fadius Gallus, M. Marius, L. Lucceius, C. Scribonius
Curio, C. Trebatius Testa.

М. Фадий Галл, эпикуреец, и М. Марий, валетудинарий и остроумец, были среди друзей, ценимых за их личные и приятные качества, а не за какую-либо общественную или политическую важность, придаваемую им. То же самое можно сказать о Л. Лукцее, о чьей римской истории Цицерон был такого высокого мнения, что написал замечательное письмо, умоляя об почетном месте в ней для своего консульства, как Плиний сделал Тациту. [22] К. Скрибоний Курион, сын большого друга Цицерона, после jeunesse orageuse, вернулся в Рим из своей квестуры в Азии в 53 г. до н. э., чтобы принять наследство своего отца, которое он быстро растратил. Цицерон, кажется, имел высокое представление о его способностях и верил, что он способен взять на себя руководство оптиматами. Но в своем трибунате 51–50 гг. до н. э. он разочаровал все такие надежды, открыто присоединившись к партии Цезаря и сопротивляясь всем попыткам отозвать его. Он присоединился к Цезарю в Равенне, как только его трибунат закончился, и призвал его двинуться на Рим. В 49 г. до н. э. он был отправлен обеспечить Сицилию и Африку. Первое он сделал, но во втором он погиб в битве против сенатского наместника и царя Юбы. Отношение Цицерона к К. Требацию Тесте, ученому юрисконсульту, было, по-видимому, отношением патрона или наставника, который, думая, что нашел молодого человека со способностями, пытается продвинуть его. Он отправил его с рекомендательным письмом к Цезарю, который был добродушен, хотя и довольно саркастичен относительно сферы применения юридических способностей, которые можно найти в Галлии. Он дал ему, однако, военный трибунат, не требуя военных обязанностей, и, по-видимому, поддерживал с ним хорошие отношения, ибо использовал его в 49 г. до н. э., чтобы сообщить свое желание Цицерону относительно его пребывания в Риме. Письма Цицерона к нему, хотя и многочисленные, не относятся к числу самых интересных. Они полны шуток довольно натянутого и скучного рода; и Цицерон был явно раздражен, обнаружив, что его план продвижения Требация в провинции Цезаря не был очень успешным. Дружба, однако, пережила гражданскую войну, и мы находим Цицерона в 44 г. до н. э. посвящающим свою Topica Требацию.




"Tullius, of all the sons of royal Rome


That are, or have been, or are yet to come,


Most skilled to plead, most learned in debate,—


Catullus hails thee, small as thou art great.


Take thou from him his thanks, his fond regards,


The first of patrons from the least of bards."





Катулл, xlix. (Дж. Э. С.)



ПИСЬМА ЦИЦЕРОНА



ОПЕЧАТКИ В ТОМЕ I.

Стр. 107, примечание 3, последняя строка, удалить вопросительный знак после «расходов». « 193, примечание 4, последняя строка, вместо 45 г. до н. э. читать 46 г. до н. э. « 253, Письмо CXXII, вместо A IV, 1, читать A IV, 2.







ПИСЬМА ЦИЦЕРОНА



I (A I, 5)

B.C. 68. Coss., L. Cæcilius Metellus, Q. Marcius Rex.

Это начало переписки застает Цицерона, ныне на тридцать девятом году жизни, в разгаре его официальной карьеры. Он уже был квестором (75 г. до н. э.) и эдилом (69 г. до н. э.) и с нетерпением ожидал своего избрания на претуру в следующем году (67 г. до н. э.). Он уже поднялся почти до самого высокого места в своей профессии адвоката и частично произнес, частично опубликовал свое великое обвинение против Верреса всего год назад. Он женат на Теренции (80 г. до н. э.) и имеет одну дочь, Туллию или Туллиолу, родившуюся 5 августа, вероятно, в следующем году (79 г. до н. э.). Его близость с Т. Помпонием Аттиком (на три года старше его), возможно, начавшаяся в школе, длилась по крайней мере одиннадцать лет, с того времени, когда он встретил его в Афинах (79 г. до н. э.), и с ним был посвящен в Элевсинские мистерии (de Leg. 2, § 36). Там же они оба много видели двоюродного брата писателя Луция, чью смерть он оплакивает в этом письме (de Fin. 5, § 1). Аттик жил за границей в Афинах и Эпире, с редкими визитами домой с 88 по 65 г. до н. э., в котором последнем году он, кажется, вернулся для более длительного пребывания (Nep. Att. 4). Два друга уже часто переписывались, но это первое сохранившееся письмо.


К АТТИКУ (В АФИНЫ)

Рим

B.C. 68, ÆT. 38

Мы настолько близкие друзья, что более чем кто-либо другой вы можете оценить горе, а также фактическую общественную и личную потерю, которой является для меня смерть моего двоюродного брата Луция. Нет абсолютно никакого удовлетворения, которое любое человеческое существо может получить от доброго характера другого, которого я не привык получать от него. Я уверен, поэтому, что вы разделите мое горе. Ибо, во-первых, все, что затрагивает меня, затрагивает и вас; и, во-вторых, вы сами потеряли в нем друга и родственника высочайшего характера и самого любезного нрава, который был привязан к вам как по личной склонности, так и по моим разговорам.

Что касается того, что вы говорите в своем письме о вашей сестре [23], она сама будет свидетелем того, какие усилия я приложил, чтобы мой брат Квинт проявил к ней должную привязанность. Думая, что он несколько склонен сердиться на нее, я написал ему таким образом, который, как я думал, не заденет его чувств как брата, давая ему в то же время хороший совет как моему младшему и увещевая его как неправого. Результат таков, что из частых писем, полученных с тех пор от него, я уверен, что все так, как должно быть и как мы хотели бы, чтобы оно было.

Что касается частоты моих писем, у вас нет оснований для жалоб. Дело в том, что наша добрая сестра Помпония никогда не сообщала мне о наличии курьера, готового взять письмо. Более того, мне никогда не случалось знать о ком-либо, отправляющемся в Эпир [24], и я не был до недавнего времени информирован о том, что вы находитесь в Афинах.

Опять же, что касается дела Акутилия, которое вы оставили в моих руках. Я уладил его в свой первый визит в Рим после вашего отъезда. Но оказалось, что, во-первых, в этом деле не было никакой срочности, и, во-вторых, поскольку я чувствовал доверие к вашему суждению, я предпочел, чтобы Педуцей [25], а не я, посоветовал вам письменно по этому вопросу. Ибо, подставив свои уши Акутилию на несколько дней (и я думаю, вы знаете его стиль), я вряд ли счел бы за труд написать вам письмо, описывающее его ворчание после терпеливого перенесения скуки (и это была довольно скука, я могу вам сказать) выслушивания их. Более того, хотя вы вините меня, позвольте мне заметить, что я получил от вас только одно письмо, хотя у вас было больше досуга для письма и больше возможности отправлять письма.

Что касается того, что вы пишете в своем письме: «Даже если кто-то склонен обижаться на тебя, я должен наставить его на путь истинный», — я понимаю, на что вы намекаете, и не оставил это дело без внимания. Но правда в том, что степень его недовольства удивительна. Тем не менее, я не упустил случая сказать все, что можно было сказать в вашу пользу: однако в вопросах, по которым я должен отстаивать ваши пожелания, я считаю, что должен руководствоваться ими. Если вы напишете мне четко, в чем они заключаются, то увидите, что у меня не было желания быть более требовательным, и в будущем я буду не более уступчивым, чем вы того хотите.

О деле Тадия. Он говорит мне, что вы написали ему, будто нет нужды в дальнейших хлопотах, поскольку право собственности обеспечено давностью владения. Я удивлен, что вы не знаете, что в случае законной опеки над незамужней девушкой на давность владения ссылаться нельзя.

Я рад, что вам нравится ваше приобретение в Эпире. Что касается того, что я поручил вам достать для меня, и всего, что вы сочтете подходящим для моей тускуланской виллы, я буду рад, если вы, как пишете в своем письме, приобретете это для меня, только не доставляйте себе никаких неудобств. Правда в том, что нет другого места, которое давало бы мне полный покой после всех моих тревог и тяжелой работы.

Я жду моего брата Квинта со дня на день. У Теренции сильный приступ ревматизма. Она предана вам, вашей сестре и вашей матери, и в постскриптуме передает вам свои самые теплые пожелания. То же делает и моя любимица Туллиола. Любите меня и будьте уверены, что я люблю вас как брата.




II (A I, 6)

ЦИЦЕРОН — АТТИКУ (В АФИНЫ)

Рим, декабрь

B.C. 68, ÆT. 38

Впредь я не дам вам повода обвинять меня в том, что я не пишу. Это вы должны позаботиться о том, чтобы при всем вашем досуге не отставать от меня.

Дом Рабирия в Неаполе, для улучшения которого вы набросали проекты и завершили их в своем воображении, был куплен М. Фонтеем за 130 000 сестерциев (около 1040 фунтов стерлингов). Я хотел, чтобы вы знали об этом на случай, если вы все еще жаждете его приобрести.

Мы можем быть вполне удовлетворены, я думаю, чувствами моего брата к Помпонии. В настоящее время он находится с ней на своей вилле в Арпине, и с ним Децим Тураний, который большой знаток изящной словесности.

Мой отец скончался 28 ноября.

Это почти все мои новости. Если вы наткнетесь на какие-либо предметы искусства, подходящие для гимнасия, которые хорошо смотрелись бы в том месте, о котором вы знаете, пожалуйста, не упустите их. Я так восхищен своей тускуланской виллой, что никогда не чувствую себя по-настоящему счастливым, пока не окажусь там. Дайте мне знать точно, что вы делаете и собираетесь делать по всем вопросам.




III (A I, 7)

ЦИЦЕРОН — АТТИКУ (В АФИНЫ)

Рим, декабрь

B.C. 68, ÆT. 38

У вашей матери все хорошо, и я присматриваю за ней. Я обязался выплатить Л. Цинцию 20 400 сестерциев на ваш счет в февральские иды. Пожалуйста, позаботьтесь о том, чтобы я получил при первой же возможности то, что, как вы пишете в своих письмах, вы купили и обеспечили для меня. Я был бы также очень признателен, если бы вы, как и обещали, подумали о способах приобретения для меня библиотеки. Моя надежда получить то единственное удовольствие, о котором я забочусь, когда выйду в отставку, полностью зависит от вашей доброты.



IV (A I, 9)

B.C. 67. Coss., C. Calpurnius Piso, M. Acilius Glabrio.

Год избрания Цицерона претором. Это также год, когда Помпей получил великие полномочия по закону Габиния для борьбы с пиратами. Но Цицерон, по-видимому, еще не слишком обеспокоен «внешней политикой».


ЦИЦЕРОН — АТТИКУ (В АФИНЫ)

Рим

B.C. 67, ÆT. 39

Я получаю от вас письма гораздо реже, учитывая, что вам гораздо легче найти людей, отправляющихся в Рим, чем мне — в Афины: учитывая также, что вы более уверены в моем пребывании в Риме, чем я — в вашем пребывании в Афинах. Например, именно из-за этой моей неуверенности это письмо несколько короткое, потому что, не будучи уверенным, где вы находитесь, я не хочу, чтобы мои доверительные разговоры попали в чужие руки. Мегарских статуй и герм, о которых вы упоминали в своих письмах, я жду с нетерпением. Все, что у вас есть подобного рода, что может показаться вам достойным моей «Академии», не стесняйтесь присылать, и имейте полное доверие к моей казне. Мое нынешнее увлечение — собирать все, что особенно подходит для «гимнасия». Лентул обещает предоставить свои корабли. Прошу вас проявить усердие в этих делах. Тилл просит вас (а я также по его просьбе) достать ему некоторые сочинения Эвмолпидов.



V (A I, 8)

ЦИЦЕРОН — АТТИКУ (В АФИНЫ)

Рим

B.C. 67, ÆT. 39

В вашем доме все хорошо. Ваша мать и сестра окружены привязанностью с моей стороны и со стороны моего брата Квинта. Я говорил с Акутилием. Он говорит, что не получал известий от своего агента, и выражает удивление, что вы создаете трудности из-за того, что он отказался гарантировать вам защиту от дальнейших требований. Что касается дела Тадия, то сообщение в вашем письме о том, что вы уладили дело вне суда, как я увидел, очень обрадовало и удовлетворило его. Тот мой друг — человек превосходный, клянусь честью, и очень горячо привязанный ко мне — очень сердится на вас. Если бы я только мог знать, насколько вы заботитесь об этом, я смог бы решить, сколько усилий мне следует приложить в этом деле. Я выплатил Л. Цинцию 20 400 сестерциев за мегарские статуи в соответствии с вашим письмом ко мне. Что касается ваших герм из пентелийского мрамора с бронзовыми головами, о которых вы мне писали — я влюбился в них на месте. Так что, пожалуйста, пришлите и их, и статуи, и все остальное, что может показаться вам подходящим для места, о котором вы знаете, для моей страсти и вашего вкуса — как можно больше и как можно скорее. Прежде всего, все, что вы считаете подходящим для гимнасия и террасы. У меня такая страсть к вещам подобного рода, что, ожидая помощи от вас, я должен ожидать чего-то вроде упреков от других. Если у Лентула нет там судна, погрузите их на любое, какое пожелаете. Моя любимица Туллиола требует ваш подарок и донимает меня как вашего поручителя. Я, однако, решил скорее отказаться от обязательства, чем платить за вас.



VI (A I, 10)

ЦИЦЕРОН — АТТИКУ (В АФИНЫ)

Тускул

B.C. 67, ÆT. 39

«Находясь на своей тускуланской вилле» (это к вашему «находясь в Керамике») — однако, когда я был там, прибыл курьер, посланный вашей сестрой из Рима, и передал мне письмо от вас, сообщив заодно, что курьер, который направлялся к вам, выехал в тот же день после обеда. В результате, хотя я и посылаю ответ, я вынужден из-за нехватки времени написать лишь эти несколько слов. Во-первых, что касается смягчения чувств моего друга к вам или даже полного примирения, я даю вам свое слово, что сделаю это. Хотя я уже пытался сделать это от себя, теперь я буду настаивать на этом более решительно и буду давить на него сильнее, так как, мне кажется, я понял из вашего письма, что вы так на это настроены. Я хотел бы, чтобы вы осознали, что он очень глубоко обижен; но поскольку я не вижу для этого никаких серьезных оснований, я уверен, что он сделает так, как я хочу, и уступит моему влиянию. Что касается моих статуй и гермагераклов, пожалуйста, погрузите их, как вы пишете в своем письме, при первой же возможности, и все остальное, на что вы наткнетесь и что может показаться вам подходящим для места, о котором вы знаете, особенно все, что вы считаете подходящим для палестры и гимнасия. Я говорю это потому, что сижу там, пока пишу, так что само место напоминает мне об этом. Кроме того, я поручаю вам достать мне несколько медальонов, чтобы вставить их в стены моего маленького входного двора, и два выгравированных каменных бордюра. Смотрите, не отдавайте свою библиотеку никому, каким бы страстным любителем вы его ни находили; ибо я коплю свои маленькие сбережения специально для того, чтобы обеспечить этот ресурс для своей старости. Что касается моего брата, я верю, что все обстоит так, как я всегда желал и пытался сделать. Есть много признаков этого результата — не в последнюю очередь то, что ваша сестра беременна. Что касается моих выборов, я не забываю, что полностью оставил этот вопрос на ваше усмотрение, и я все время говорил нашим общим друзьям, что не только не просил вас приехать, но и категорически запретил вам это делать, потому что понимал, что для вас гораздо важнее завершить дело, которое у вас сейчас на руках, чем для меня — иметь вас на моих выборах. Поэтому я хочу, чтобы вы чувствовали себя так, как будто вы были отправлены туда, где вы находитесь, в моих интересах. Более того, вы обнаружите, что я отношусь к вам, и услышите от других, точно так же, как если бы мой успех был достигнут не только в вашем присутствии, но и при вашем непосредственном участии.

Туллиола грозит вам иском. Она донимает меня как вашего поручителя.



VII (A I, 11)

ЦИЦЕРОН — АТТИКУ (В АФИНЫ)

Рим

B.C. 67, ÆT. 39

Я делал это раньше по собственной инициативе, а с тех пор был сильно взволнован вашими двумя письмами с их искренними выражениями по тому же поводу. Кроме того, Саллюстий всегда был рядом со мной, чтобы побуждать меня не жалеть сил, чтобы убедить Лукцея примириться с вами. Но после того, как я сделал все, что можно было сделать, я не только не смог восстановить его прежние чувства к вам, но даже не смог добиться причины его отчуждения. Со своей стороны, однако, он продолжает твердить о том своем арбитражном деле и других вопросах, которые, как я прекрасно знал до вашего отъезда из Рима, вызывали у него недовольство. Тем не менее, у него определенно засело в голове что-то еще; и никакие письма от вас и никакие мои поручения не изгладят это так легко, как вы сделаете это при личной встрече, я имею в виду не просто вашими словами, а старым знакомым выражением вашего лица — если только вы сочтете это стоящим, как вы и сделаете, если прислушаетесь ко мне и будете готовы действовать со своей обычной добротой. Наконец, вам не нужно удивляться, почему, хотя я намекал в своих письмах, что надеюсь на то, что он уступит моему влиянию, теперь я, кажется, не имею такой уверенности; ибо вы вряд ли можете поверить, насколько более упрямым кажется мне его настроение, чем я ожидал, и насколько он более упорен в этом гневе. Однако все это либо пройдет, когда вы приедете, либо будет болезненным только для виновной стороны.

Что касается фразы в вашем письме: «вы полагаете, что к этому времени я уже избранный претор», — позвольте мне сказать вам, что в Риме нет класса людей, столь измученных всякого рода необоснованными трудностями, как кандидаты на должность; и что никто не знает, когда будут выборы. Однако вы услышите все это от Филадельфа. Пожалуйста, отправьте при первой же возможности то, что вы купили для моей «Академии». Я удивительно восхищен одной лишь мыслью об этом месте, не говоря уже о его фактическом занятии. Также не забудьте не отдавать никому другому свои книги. Приберегите их, как вы пишете в своем письме, для меня. Я одержим величайшим желанием получить их, как и отвращением к делам всякого другого рода, которые, как вы обнаружите, находятся в невероятно худшем состоянии, чем когда вы их оставили.




VIII (A I, 3)

B.C. 66. Coss., M. Æmilius Lepidus, L. Volcatius Tullus.

В этом году Цицерон был претором и произнес свою первую сохранившуюся публичную речь (перед народом) в поддержку закона Манилия, который предоставил Помпею командование в Митридатовой войне с провинциями Азия и Вифиния. Строгие оптиматы выступили против него. Цицерон поддержал его, основываясь на важности войны и доказательствах, которые Помпей уже представил в отношении своих военных способностей, мужества, личного престижа и удачи. Он пользуется случаем, чтобы указать на вред, нанесенный римскому имени угнетающими или мошенническими наместниками и императорами. В этом же году он произнес одну из своих самых способных судебных речей, защищая А. Клуенция Габита по обвинению в отравлении. На консульских выборах в этом году двое первых избранных были отстранены из-за подкупа.


ЦИЦЕРОН — АТТИКУ (В АФИНЫ)

Рим, январь

B.C. 66, ÆT. 40

Я должен сообщить вам о смерти вашей бабушки от тоски по вашему долгому отсутствию, а также потому, что она боялась, что латинские города восстанут и не принесут жертвы на Альбанскую гору. Я полагаю, что Л. Сауфей пришлет вам письмо с соболезнованиями по этому поводу. Я жду вас здесь в течение января — это просто слух или он исходит из ваших писем другим? Ибо мне вы об этом не упоминали. Статуи, которые вы достали для меня, были выгружены в Каэте. Я их не видел, так как не смог покинуть Рим. Я послал человека, чтобы оплатить фрахт. Я чрезвычайно признателен вам за то, что вы взяли на себя столько хлопот, чтобы достать их, и так недорого. Что касается ваших частых замечаний в письмах о примирении моего друга, я сделал все, что мог, и испробовал все средства; но он настроен против вас до удивительной степени, о каких подозрениях, хотя я думаю, вам уже говорили, вы еще узнаете от меня, когда приедете. Мне не удалось восстановить Саллюстия на его прежнем месте в его привязанностях, хотя он был на месте. Я говорю вам это потому, что последний имел обыкновение винить меня в отношении вас. Что ж, он на личном опыте убедился, что его не так легко умиротворить, и что с моей стороны не было недостатка в рвении ни ради него, ни ради вас. Я обручил Туллиолу с К. Пизоном Фруги, сыном Луция.



IX (A I, 4)

ЦИЦЕРОН — АТТИКУ (В АФИНЫ)

Рим

B.C. 65, ÆT. 41

Вы продолжаете заставлять меня ждать вас снова и снова. Только на днях, когда я думал, что вы вот-вот прибудете, вы внезапно отложили свой приезд до квинтилия (июля). Теперь, однако, я действительно думаю, что вам следует приехать в то время, которое вы упоминаете, если вы только можете. Таким образом, вы успеете к выборам моего брата Квинта, нанесете мне давно откладывавшийся визит и уладите спор с Акутилием. Последнее Педуцей также предложил мне упомянуть вам, ибо я думаю, что давно пора уладить это дело. Мои услуги к вашим услугам и всегда были таковыми. Здесь, в Риме, я вел дело Гая Макра с народным одобрением, превосходящим всякое вероятие и не имеющим себе равных. Хотя я был склонен смотреть на его дело снисходительно, я получил гораздо более существенную выгоду от народного одобрения при его осуждении, чем получил бы от его благодарности, если бы он был оправдан. Я очень рад слышать то, что вы говорите о Герматене. Это украшение, подходящее для моей «Академии» по двум причинам: Гермес — знак, общий для всех гимнасиев, Минерва — специально для этого. Поэтому я хотел бы, чтобы вы, как вы и говорите, украсили это место и другими предметами, и чем больше, тем лучше. Статуи, которые вы прислали мне раньше, я еще не видел. Они находятся на моей вилле в Формиях, куда я в этот момент думаю отправиться. Я распоряжусь перевезти их все на мою тускуланскую виллу. Если я обнаружу, что у меня там больше, чем нужно, я начну украшать Каэту. Пожалуйста, приберегите свои книги и не отчаивайтесь в том, что я смогу сделать их своими. Если мне это удастся, я превзойду Красса в богатстве и буду смотреть свысока на чьи угодно поместья и пастбища.



X (A I, 1)

B.C. 65. Coss., L. Aurelius Cotta, L. Manlius Torquatus.

Выборы на консульство будут только в следующем году (64 г. до н.э.), но Цицерон уже готовится к ним и ищет поддержки. В июле родился его единственный сын. Он не упоминает так называемый «первый заговор Катилины», но упоминает Катилину как возможного конкурента и даже подумывает о том, чтобы защищать его по какому-то обвинению, выдвинутому против него, чтобы помешать ему баллотироваться на пост консула.


ЦИЦЕРОН — АТТИКУ (В АФИНЫ)

Рим, июль

B.C. 65, ÆT. 41

Положение дел в отношении моей кандидатуры, в которой, как я знаю, вы крайне заинтересованы, таково, насколько можно пока предположить. Единственный человек, который сейчас ведет агитацию, — это П. Сульпиций Гальба. Он встречает старый добрый отказ без оговорок и прикрас. По общему мнению, эта его преждевременная агитация не является неблагоприятной для моих интересов; ибо избиратели обычно называют причиной своего отказа то, что они обязаны мне. Так что я надеюсь, что мои перспективы в некоторой степени улучшились благодаря тому, что распространился слух о том, что моих друзей оказалось много. Мое намерение состояло в том, чтобы начать свою собственную агитацию как раз в то самое время, когда, как говорит мне Цинций, ваш слуга отправляется с этим письмом, а именно, на Марсовом поле во время выборов трибунов 17 июля. Мои соперники, если упоминать только тех, кто кажется верным, — это Гальба, Антоний и К. Корнифиций. При этом, я полагаю, вы улыбаетесь или вздыхаете. Что ж, чтобы заставить вас буквально ударить себя по лбу, есть люди, которые действительно думают, что Цезоний будет баллотироваться. Я не думаю, что Аквилий будет, ибо он открыто отказывается от этого и в качестве оправдания ссылается на свое здоровье и свое ведущее положение в адвокатуре. Катилина, безусловно, будет кандидатом, если вы можете представить себе присяжных, которые сочтут, что солнце не светит в полдень. Что касается Ауфидия и Паликана, я не думаю, что вы ожидаете услышать от меня что-то о них. Из кандидатов на выборы этого года Цезарь считается верным. Терм рассматривается как соперник Силана. Последние настолько слабы и в друзьях, и в репутации, что кажется невозможным провести Курия поверх их голов. Но никто другой так не думает. Что кажется наиболее отвечающим моим интересам, так это то, чтобы Терм прошел вместе с Цезарем. Ибо нет никого из тех, кто сейчас ведет агитацию, кто, если останется на мой год, кажется, будет более сильным кандидатом, из-за того, что он является комиссаром Фламиниевой дороги, и когда это будет закончено, я буду очень рад видеть его избранным консулом на этих выборах. Таково в общих чертах положение дел в отношении кандидатов на сегодняшний день. Что касается меня, я приложу величайшие усилия, чтобы выполнить все обязанности кандидата, и, возможно, поскольку Галлия, по-видимому, обладает значительной силой голосов, как только дела в Риме остановятся, я получу свободное посольство и совершу экскурсию в течение сентября, чтобы навестить Пизона, но так, чтобы вернуться не позднее января. Когда я выясню настроения знати, я напишу вам. Все остальное, я надеюсь, пойдет гладко, во всяком случае, пока мои конкуренты — те, кто сейчас в городе. Вы должны взять на себя обязательство обеспечить мне окружение нашего друга Помпея, поскольку вы ближе, чем я. Скажите ему, что я не буду расстроен, если он не придет на мои выборы. Так много об этом деле. Но есть вопрос, в котором я очень хочу, чтобы вы меня простили. Ваш дядя Цецилий, будучи обманутым П. Варием на крупную сумму денег, начал судебный процесс против его двоюродного брата А. Каниния Сатира за имущество, которое (как он утверждал) последний получил от Вария путем тайной продажи. К этому иску присоединились другие кредиторы, среди которых были Лукулл и П. Сципион, и человек, который, как они думали, будет официальным конкурсным управляющим, если имущество будет выставлено на продажу, Луций Понтий; хотя смешно говорить о конкурсном управляющем на этой стадии разбирательства. Цецилий просил меня выступить за него против Сатира. Теперь почти не проходит дня, чтобы Сатир не зашел ко мне в дом. Главный объект его внимания — Л. Домиций, но я следующий в его уважении. Он оказал большую услугу и мне, и моему брату Квинту на наших выборах. Я был очень смущен своей близостью с Сатиром, а также с Домицием, от которого успех моих выборов зависит больше, чем от кого-либо другого. Я указал на эти факты Цецилию; в то же время я заверил его, что если бы дело касалось исключительно его и Сатира, я бы сделал то, что он хотел. Поскольку дело обстояло на самом деле, при участии всех кредиторов — и притом людей самого высокого ранга, которые без помощи кого-либо, специально нанятого Цецилием, без труда отстояли бы свое общее дело — было справедливо, чтобы он проявил внимание как к моей личной дружбе, так и к моему нынешнему положению. Он, казалось, воспринял это несколько менее любезно, чем я мог бы пожелать, или чем это принято среди джентльменов; и с того времени он полностью прекратил близость со мной, которая длилась всего несколько дней. Пожалуйста, простите меня и поверьте, что ничто, кроме естественной доброты, не помешало мне нападать на репутацию друга в столь жизненно важном пункте в такое время столь великого бедствия, учитывая, что он оказывал мне всякого рода доброту и внимание. Но если вы склоняетесь к более суровому взгляду на мое поведение, считайте, что интересы моей агитации помешали мне. И все же, даже допуская это, я думаю, вам следует простить меня, «ибо не ради священного зверя или воловьей шкуры щита». Вы видите, на самом деле, в каком положении я нахожусь и насколько необходимым я считаю не только сохранить, но даже приобрести все возможные источники популярности. Я надеюсь, что оправдал себя в ваших глазах, я, во всяком случае, стремлюсь к этому. Герматене, которую вы прислали, я восхищен: она была размещена с таким очаровательным эффектом, что весь гимнасий кажется устроенным специально для нее. Я чрезвычайно признателен вам.



XI (A I, 2)

ЦИЦЕРОН — АТТИКУ (В АФИНЫ)

Рим, июль

B.C. 65, ÆT. 41

Я должен сообщить вам, что в день избрания Л. Юлия Цезаря и К. Марция Фигула на консульство у меня в семье случилось пополнение в виде маленького мальчика. Теренция чувствует себя хорошо.

Почему так долго нет письма от вас? Я уже подробно писал вам о своих обстоятельствах. В настоящее время я обдумываю, стоит ли браться за защиту моего соперника, Катилины. У нас есть присяжные по нашему вкусу с полного согласия обвинителя. Я надеюсь, что если он будет оправдан, он будет более тесно связан со мной в ведении нашей агитации; но если результат будет иным, я перенесу это со смирением. Ваше скорое возвращение имеет для меня большое значение, ибо существует очень сильное мнение, что некоторые ваши близкие друзья, лица высокого ранга, будут против моего избрания. Чтобы завоевать их расположение, я вижу, что вы будете мне очень нужны. Поэтому обязательно будьте в Риме в январе, как вы договорились быть.



B.C. 62. Coss., D. Iunius Silanus, L. Licinius Murena.

У нас нет писем к Цицерону или от него в 64 и 63 гг. до н.э., отчасти, несомненно, потому, что Аттик много времени проводил в Риме в эти годы. Поэтому мы возобновляем переписку после двухлетнего перерыва, который во многих отношениях был самым важным в жизни Цицерона. В 64 г. до н.э. он достиг своей главной цели, будучи избранным на консульство, но у нас мало следов его публичных действий в том году, остались только фрагменты одной речи в защиту К. Галлия по обвинению в подкупе. Однако враждебность народной партии проявляется в судебном преследовании некоторых выживших сторонников Суллы по обвинениям в убийстве, среди них Катилина, который каким-то образом избежал осуждения (Дион, xxxvii. 10). В год консульства (63 г. до н.э.) были произнесены некоторые из важнейших речей Цицерона. Три речи об аграрных предложениях Рулла впервые представляют его нам как обсуждающего важный вопрос внутренней политики, распоряжение общественной землей, вопрос, который снова стал актуальным из-за больших дополнений, сделанных к нему конфискациями Суллы. Он также защищал К. Рабирия, преследуемого Юлием Цезарем за убийство Сатурнина еще в 100 г. до н.э., а позже в том же году защищал Мурену по обвинению в подкупе. Наконец, три речи против Катилины иллюстрируют событие, которое окрасило всю жизнь Цицерона. В 62 г. до н.э. его брат Квинт был претором, и Цицерон защищал в его суде П. Суллу, обвиняемого в соучастии с Катилиной. 29 декабря (63 г. до н.э.) трибун К. Цецилий Метелл Непот помешал Цицерону произнести речь при сложении им консульских полномочий и продолжил предлагать призвать Помпея в Рим, «чтобы защитить жизни граждан». Это привело к сценам насилия, и Метелл бежал к Помпею, который прибыл в Италию в конце 62 г. до н.э. с Востока.





XII (F V, 7)

К ГН. ПОМПЕЮ ВЕЛИКОМУ

Рим

М. Туллий Цицерон, сын Марка, приветствует Гн. Помпея, сына Гнея, императора.

B.C. 62. ÆT. 44

Если вы и армия здоровы, я буду рад. Из вашего официального донесения я, как и все остальные, получил живейшее удовлетворение; ибо вы дали нам ту сильную надежду на мир, в которой, полагаясь исключительно на вас, я всех уверял. Но я должен сообщить вам, что ваши старые враги — теперь притворяющиеся вашими друзьями — получили ошеломляющий удар этим донесением и, будучи разочарованы в высоких надеждах, которые они питали, совершенно подавлены. Хотя ваше личное письмо ко мне содержало несколько скупое выражение вашей привязанности, все же я могу заверить вас, что оно доставило мне удовольствие: ибо нет ничего, в чем я обычно нахожу большее удовлетворение, чем в сознании того, что служу своим друзьям; и если в каком-либо случае я не встречаю адекватного ответа, я совсем не жалею о том, что баланс доброты на моей стороне. В этом я не сомневаюсь — даже если мое необычайное рвение в вашу пользу не смогло объединить вас со мной — что интересы государства, безусловно, приведут к взаимной привязанности и коалиции между нами. Чтобы вы знали, однако, чего мне не хватило в вашем письме, я напишу с той откровенностью, которой требуют мой собственный характер и наша общая дружба. Я действительно ожидал некоторого поздравления в вашем письме по поводу моих достижений, ради связей между нами и ради Республики. Это, я полагаю, было опущено вами из страха задеть чьи-либо чувства. Но позвольте мне сказать вам, что то, что я сделал для спасения страны, одобрено суждением и свидетельством всего мира. Вы гораздо более великий человек, чем Африкан, но я не намного уступаю и Лелию; и когда вы вернетесь домой, вы признаете, что я действовал с такой осмотрительностью и духом, что вам не будет стыдно быть связанным со мной в политике, так же как и в личной дружбе.



XIII (F V, I)

К. МЕТЕЛЛ ЦЕЛЕР — ЦИЦЕРОНУ

Цизальпийская Галлия

К. Метелл Целер, сын Квинта, проконсул, приветствует М. Туллия Цицерона.

B.C. 62. ÆT. 44

Если вы здоровы, я рад. Я думал, учитывая наше взаимное уважение и достигнутое между нами примирение, что меня вряд ли будут высмеивать в мое отсутствие, а моего брата не будут атаковать вы в его гражданском существовании и имуществе ради простого слова. Если его собственный высокий характер не был достаточной защитой для него, то либо положение нашей семьи, либо мое собственное лояльное поведение по отношению к вам и Республике должны были быть достаточными, чтобы поддержать его. Как есть, я вижу, что он разорен, а я брошен последними людьми в мире, которые должны были это сделать. Я, соответственно, в печали и ношу траурную одежду, находясь при этом в командовании провинцией и армией и ведя войну. И видя, что ваше поведение в этом деле не было ни разумным, ни в соответствии с более мягкими методами старых времен, вы не должны удивляться, если доживете до того, чтобы раскаяться в этом. Я не ожидал, что вы будете так непостоянны по отношению ко мне и моим. Что касается меня, тем временем, ни семейная печаль, ни дурное обращение со стороны какого-либо лица не отвратят меня от служения государству.



XIV (F V, 2)

ЦИЦЕРОН — К. МЕТЕЛЛУ (В ЦИЗАЛЬПИЙСКУЮ ГАЛЛИЮ)

Рим

М. Туллий, сын Марка, К. Метеллу Целеру, сыну Квинта, проконсулу, желает здоровья.

B.C. 62, ÆT. 44

Если вы и армия здоровы, я буду рад. Вы пишете в своем письме, что «думали, учитывая наше взаимное уважение и достигнутое между нами примирение, что вас вряд ли будут высмеивать». К чему вы относитесь, я не совсем понимаю, но подозреваю, что вас проинформировали, что, споря в сенате о том, что многие были недовольны тем, что я спас государство, я сказал, что ваши родственники, чьим пожеланиям вы не смогли противостоять, побудили вас промолчать о том, что вы решили, что должны сказать в сенате в мою похвалу. Но, говоря так, я также добавил, что обязанность поддерживать Республику была так разделена между нами, что я защищал город от внутренней измены и преступления его собственных граждан, а вы Италию — от вооруженных врагов и тайного заговора; однако эта ассоциация в деле столь благородном и столь славном была поставлена под угрозу вашими родственниками, которые, в то время как вы были удостоены комплиментов с моей стороны в самых полных и хвалебных выражениях, боялись, что любое проявление взаимного уважения с вашей стороны будет поставлено мне в заслугу. Поскольку эта фраза выдала, как сильно я ждал вашей речи и как я ошибался в этом ожидании, моя речь вызвала некоторое веселье и была встречена умеренным количеством смеха; но смех был не против вас, он был скорее над моей ошибкой и над открытым и наивным признанием моего стремления быть похваленным вами. Неужели это не может быть комплиментом вам, что в час моего величайшего триумфа и славы я все же желал некоторого свидетельства одобрения из ваших уст. Что касается вашего выражения «учитывая наше взаимное уважение» — я не знаю вашего представления о том, что является «взаимным» в дружбе; мое — это равный обмен добрыми чувствами. Теперь, если бы я упомянул, что отказался от провинции ради вас, вы могли бы счесть меня несколько неискренним; ибо, по правде говоря, это соответствовало моему удобству, и я чувствую все больше и больше каждый день своей жизни преимущество и удовольствие, которые я получил от этого решения. Но я скажу вот что — как только я объявил на народном собрании о своем отказе от провинции, я сразу же начал думать, как бы передать ее вам. Я ничего не говорю об обстоятельствах вашего распределения: я только хочу, чтобы вы подозревали, что ничего в этом деле не было сделано моим коллегой без моего ведома. Вспомните другие обстоятельства: как быстро я созвал сенат в тот день после того, как были брошены жребии, как долго я говорил о вас. Вы сами сказали в то время, что моя речь была не просто комплиментом вам, а абсолютным отражением ваших коллег. Далее, постановление сената, принятое в тот день, имеет такую преамбулу, что, пока оно существует, никогда не может быть никаких сомнений в моих услугах вам. Впоследствии, когда вы уехали из города, я хотел бы, чтобы вы вспомнили мои предложения в сенате, мои речи на народных собраниях, мои письма к вам. И, просмотрев все это вместе, я хотел бы, чтобы вы сами судили, считаете ли вы, что ваш приезд в Рим в последний раз, когда вы приезжали, вполне показал адекватный ответ на все эти услуги. Опять же, что касается вашего выражения «достигнутое между нами примирение» — я не понимаю, почему вы говорите о «примирении» в случае дружбы, которая никогда не была разорвана. Что касается того, что вы говорите, что ваш брат Метелл не должен был «быть атакован мной ради простого слова», во-первых, я хотел бы заверить вас, что ваше чувство и братская пристрастность — столь полные человеческой доброты и естественной привязанности — встречают мое самое теплое одобрение; во-вторых, я должен требовать вашего снисхождения, если я в каком-либо деле противостоял вашему брату в интересах Республики, ибо моя преданность Республике является первостепенной. Если, однако, это моя личная безопасность, которую я защищал от самого безжалостного нападения с его стороны, я думаю, вы должны быть довольны тем, что я не жалуюсь даже вам на оскорбительное поведение вашего брата. Теперь, когда я узнал, что он намеренно готовится использовать свою трибунскую должность для моей гибели, я обратился к вашей жене Клавдии и вашей сестре Муции (в чьей доброте ко мне ради моей дружбы с Помпеем я убедился на многих примерах), чтобы удержать его от этого оскорбительного поведения. И все же, как я уверен, вы слышали, в последний день декабря он нанес мне — консулу и спасителю моей страны — оскорбление, подобное которому никогда не наносилось самому нелояльному гражданину на самой скромной должности: то есть он лишил меня при сложении моих полномочий привилегии обращаться к народу — оскорбление, однако, которое в конце концов обернулось мне в честь. Ибо, после того как он запретил мне делать что-либо, кроме как принести присягу, я произнес присягу, одновременно самую абсолютно правдивую и самую славную, громким голосом — присягу, которую народ также произнес громким голосом как абсолютно правдивую. Хотя я фактически перенес это явное оскорбление, я все же в тот же день послал общих друзей к Метеллу, чтобы убедить его изменить свое решение; на что он ответил, что он больше не волен это сделать. И, на самом деле, незадолго до этого он сказал на народном собрании, что человек, который наказывал других без суда, сам не должен быть допущен к привилегии речи. Какой образец последовательности! Какой достойный гражданин! Итак, он счел человека, который спас сенат от резни, город от поджигателя, Италию от войны, заслуживающим того же наказания, что и то, которое было наложено сенатом, с единодушного одобрения всех лояльных граждан, на тех, кто намеревался поджечь город, перебить магистратов и сенат и разжечь грозную войну! Соответственно, я действительно противостоял вашему брату Метеллу в лицо: ибо 1 января в сенате я вел дебаты с ним о состоянии Республики, такие, которые научили его, что он должен бороться с человеком мужества и твердости. 3 января, снова открывая дебаты, он продолжал твердить обо мне и угрожать мне на каждом третьем слове своей речи; и никакое намерение не могло быть более преднамеренным, чем его намерение свергнуть меня любыми средствами, находящимися в его власти, не спокойным и судебным аргументом, а насилием и простым запугиванием. Если бы я не проявил некоторой смелости и духа в противостоянии его несдержанной атаке, разве не пришел бы каждый к выводу, что мужество, которое я проявил в своем консульстве, было результатом случайности, а не замысла? Если вы не знали, что Метелл замышляет эти меры в отношении меня, вы должны считать, что вы были оставлены в неведении вашим братом по вопросам величайшей важности: если, с другой стороны, он доверил вам какую-либо часть своих замыслов, то, безусловно, я должен рассматриваться вами как человек кроткого и разумного нрава за то, что не адресовал ни слова упрека вам даже по таким событиям, как эти. Понимая тогда, что не «простым словом» (как вы выражаетесь) Метелла я был разбужен, а его преднамеренной политикой и необычайной враждебностью ко мне, далее наблюдайте за моим терпением — если «терпением» называется нерешительность и распущенность под самым болезненным оскорблением. Я никогда не подавал голоса в речи против вашего брата: каждый раз, когда предложение было перед палатой, я соглашался, не вставая, с теми, чье предложение казалось мне самым мягким. Я также добавлю, что, хотя в данных обстоятельствах у меня не было обязательства делать это, все же, будучи далеким от того, чтобы поднимать возражения, я на самом деле сделал все возможное, чтобы обеспечить, чтобы мой враг, потому что он был вашим братом, был освобожден от наказаний постановлением сената. Поэтому я не «атаковал» вашего брата, а только защищал себя от атаки вашего брата; и я не был «непостоянным» (цитируя ваше слово), а, наоборот, настолько постоянным, что оставался верным своей дружбе к вам, хотя и остался без всякого знака доброты с вашей стороны. Например, в этот момент, хотя ваше письмо почти равносильно угрозе, я пишу ответ, такой, какой вы видите. Я не только прощаю ваше раздражение, я даже аплодирую ему в высшей степени; ибо мое собственное сердце говорит мне, как сильно влияние братской привязанности. Я прошу вас в свою очередь проявить либеральное отношение к моему раздражению и прийти к выводу, что, будучи атакованным вашими родственниками с горечью, с жестокостью и без причины, я не только не должен ничего брать назад, но, в случае такого рода, должен даже иметь возможность полагаться на помощь вас и вашей армии. Я всегда хотел иметь вас в качестве друга: я приложил усилия, чтобы вы поняли, что я теплый друг вам. Я придерживаюсь этого чувства и буду придерживаться его до тех пор, пока вы будете позволять мне; и я скорее перестану сердиться на вашего брата из любви к вам, чем из гнева на него убавлю в малейшей степени свою доброту к вам.



XV (F V, 6)

К П. СЕСТИЮ (В МАКЕДОНИЮ)

Рим, декабрь

B.C. 62, ÆT. 44

Деций, переписчик, был у меня и умолял меня попытаться обеспечить, чтобы преемник не был назначен вам в этот раз. Хотя я считал его человеком хорошего характера и привязанным к вам, все же, помня содержание вашего предыдущего письма ко мне, я не мог чувствовать уверенности, что пожелания осторожного человека мира, подобного вам, претерпели столь полное изменение. Но после того, как ваша жена Корнелия зашла к Теренции, и я поговорил с К. Корнелием, я позаботился о том, чтобы присутствовать на каждом заседании сената, и обнаружил, что самая большая трудность заключалась в том, чтобы заставить Фуфия, трибуна, и других, кому вы писали, поверить мне, а не вашим собственным письмам. Все дело было, в конце концов, отложено до января, но никаких трудностей с этим нет. Взволнованный вашими поздравлениями — ибо в письме некоторое время назад вы пожелали мне удачи в завершении моей покупки дома у Красса — я купил этот самый дом за 3500 сестерциев (около 28 000 фунтов стерлингов), спустя довольно много времени после вашего поздравления. Соответственно, вы можете теперь смотреть на меня как на человека, настолько глубоко погрязшего в долгах, что я жажду присоединиться к заговору, если бы кто-нибудь принял меня! Но отчасти из личной неприязни они закрывают свои двери передо мной и открыто клеймят меня как карателя заговора, отчасти они недоверчивы и боятся, что я расставляю для них ловушку! И они не предполагают, что человек может испытывать недостаток в деньгах, который избавил ростовщиков от состояния осады. По правде говоря, деньги в изобилии под шесть процентов, и успех моих мер привел к тому, что меня считают хорошим обеспечением. Ваш собственный дом и все детали его конструкции я осмотрел и решительно одобряю. Что касается Антония, хотя все замечают его недостаток внимания к моим интересам, я тем не менее защищал его в сенате с величайшей серьезностью и настойчивостью и произвел сильное впечатление на сенат своим языком, а также своим личным престижем. Пожалуйста, пишите мне чаще.




XVI (A I, 12)

B.C. 61. Coss., M. Papius Piso, M. Valerius Messalla.

Письма этого года в значительной степени касаются святотатства П. Клодия, который, как утверждалось, был обнаружен в маскировке в доме великого понтифика Юлия Цезаря, когда его жена праздновала мистерии Бона Деа, от которых мужчины были исключены. Его суд стал поводом для ожесточенной партийной борьбы, и, дав показания, противоречащие алиби Клодия, Цицерон нажил себе его вражду и, в конечном итоге, поэтому, свое собственное изгнание. Квинт — пропретор в Азии, Цезарь — в Испании. Помпей прибыл в Рим в начале этого года. Сословие всадников очень раздражено сенатом по вопросу о контрактах на сбор азиатских налогов.


ЦИЦЕРОН — АТТИКУ (В ЭПИР)

Rome, 1 January

B.C. 61, ÆT. 45

Дело Тевкриды затягивается, и Корнелий с тех пор не заходил к Теренции. Я полагаю, мне придется прибегнуть к Консидию, Аксию и Селицию: ибо его ближайшие родственники не могут вытянуть ни пенни из Цецилия под двенадцать процентов. Но возвращаясь к моему первому замечанию: я никогда не видел ничего более бесстыдного, хитрого и медлительного. «Я вот-вот пошлю своего вольноотпущенника», «Я поручил Титу» — оправдания и задержки на каждом шагу! Но, возможно, это случай «человек предполагает», ибо передовые отряды Помпея говорят мне, что он намерен внести в сенат предложение о том, что преемник Антонию должен быть назначен, и претор намерен вынести это предложение на рассмотрение народа в то же время. Факты таковы, что я не могу защищать его ввиду мнения аристократов или народа, и, что важнее всего остального, что у меня нет желания делать это. Ибо случилось нечто, в истинность чего я приказываю вам тщательно вникнуть. У меня есть вольноотпущенник, который является достаточно никчемным парнем; я имею в виду Гилара, счетовода и вашего собственного клиента. Переводчик Валерий дает мне эту информацию о нем, и Тилл пишет мне, что ему рассказали ту же историю: что этот парень с Антонием, и что Антоний, взимая денежные платежи, часто замечает, что часть собирается для меня, и что я послал вольноотпущенника присматривать за нашими общими интересами. Я почувствовал себя чрезвычайно встревоженным, и все же не мог поверить в это; но, во всяком случае, были какие-то сплетни такого рода. Пожалуйста, разберитесь во всем деле, узнайте правду, найдите автора и уберите этого пустоголового идиота из страны, если вы только можете. Валерий упоминает Гн. Планция как источник этих сплетен. Я полностью доверяю вам расследовать и выяснить, что лежит в основе этого. У меня есть веские основания полагать, что Помпей наиболее благосклонно относится ко мне. Его развод с Муцией решительно одобряется. Я полагаю, вы слышали, что П. Клодий, сын Аппия, был пойман в женской одежде в доме Гая Цезаря, пока шло государственное мероприятие, и что он был спасен и выведен с помощью служанки; и что это дело вызывает огромный скандал. Я уверен, что вы будете сожалеть об этом. У меня нет ничего другого, чтобы рассказать вам. И, действительно, в момент написания я нахожусь в значительном горе: ибо восхитительный юноша, мой чтец Сосфен, только что умер, и его смерть подействовала на меня больше, чем, я думаю, должна была смерть раба. Пожалуйста, пишите чаще. Если у вас нет новостей, пишите просто то, что приходит на ум.

1 января, в консульство М. Мессалы и М. Пизона.




XVII (F V, 5)

Г. АНТОНИЮ (В МАКЕДОНИЮ)

Рим, январь

М. Цицерон желает здоровья Гаю Антонию, сыну Марка, императору.

B.C. 61, ÆT. 45

Хотя я решил писать тебе только формальные рекомендательные письма (не потому, что считал, будто они имеют для тебя большой вес, а чтобы у тех, кто просил меня о них, не сложилось впечатления, будто наша дружба ослабла), однако, поскольку Тит Помпоний отправляется в твою провинцию — человек, который лучше всех знает, что я чувствую и что сделал для тебя, который желает твоей дружбы и предан мне всей душой, — я счел необходимым написать хоть что-то, тем более что у меня не было иного способа удовлетворить самого Помпония. Если бы я просил тебя об услугах величайшей важности, это никого не должно было бы удивить: ведь ты не нуждался в моей помощи ни в чем, что касалось бы твоих интересов, чести или положения. Что ты не ответил на это взаимностью, ты сам — лучший свидетель; о том же, что с твоей стороны последовало нечто даже противоположного свойства, мне говорили многие. Я говорю «говорили», ибо не решаюсь сказать «обнаружил», чтобы случайно не употребить слово, которое, как мне передают, ты часто ложно приписываешь мне. Но историю, дошедшую до моих ушей, я предпочел бы, чтобы ты узнал от Помпония (которого она задела не меньше), а не из моего письма. Насколько неизменно лояльными были мои чувства к тебе, свидетельствуют и сенат, и римский народ. Насколько ты был мне благодарен, ты можешь оценить сам; насколько ты мне обязан, оценивает весь остальной мир. Сначала меня побуждала делать то, что я делал для тебя, привязанность, а впоследствии — последовательность. Твое будущее, поверь мне, нуждается в гораздо большем усердии с моей стороны, в большей твердости и больших трудах. Эти труды, если только не окажется, что я трачу и расточаю свои усилия впустую, я буду поддерживать всеми силами, какие у меня есть; но если я увижу, что они не ценятся, я не позволю тебе — самому человеку, получившему выгоду, — считать меня глупцом за мои старания. Что все это означает, ты сможешь узнать от Помпония. Рекомендуя тебе Помпония, хотя я уверен, что ты сделаешь все, что в твоих силах, ради него самого, я все же прошу: если у тебя осталась хоть какая-то привязанность ко мне, прояви ее всю в делах Помпония. Большей услуги ты мне оказать не можешь.



XVIII (A 1, 13)

АТТИКУ (В ЭПИР)

Rome, 27 January

B.C. 61, ÆT. 45

Я получил от тебя три письма: одно через М. Корнелия, которое ты, кажется, передал ему у Трех Таверн; второе, которое доставил мне твой хозяин в Канузии; третье, датированное, по твоим словам, с борта твоего судна, когда канат был уже отдан. Все три были, выражаясь словами риторических школ, приправлены солью учености и озарены знаками привязанности. В этих письмах ты настоятельно просишь меня прислать ответы, но что делает меня довольно медлительным в этом отношении, так это трудность найти надежного гонца. Как мало из этих господ способны доставить письмо, которое чуть тяжелее обычного, не облегчив его, просмотрев содержимое! К тому же я не всегда хочу отправлять письмо, когда кто-то отправляется в Эпир: ведь я полагаю, что, принеся жертвы перед твоей Амальтеей, ты сразу же отправился на осаду Сикиона. И все же я даже не уверен, когда ты отправляешься навестить Антония или сколько времени уделяешь Эпиру. Поэтому я не решаюсь доверить ни ахейцам, ни эпиротам письмо, написанное более откровенно, чем обычно. С тех пор как ты покинул меня, произошли некоторые события, о которых стоит написать, но их нельзя доверять риску того, что письмо будет потеряно, вскрыто или перехвачено.

Итак, начнем: меня не вызвали говорить первым, и предпочтение отдали умиротворителю аллоброгов, и хотя это вызвало некоторый ропот недовольства в сенате, я не был огорчен этим. Ибо тем самым я освобождаюсь от обязанности выказывать уважение человеку с дурным нравом и волен отстаивать свое положение в Республике вопреки ему. К тому же второе место обладает достоинством, почти равным достоинству принцепса сената, и не налагает слишком больших обязательств перед консулом. Третьим вызвали Катула; четвертым, если хочешь зайти еще дальше, Гортензия. Сам консул — человек ограниченного и недисциплинированного ума, просто шут того желчного типа, который вызывает смех даже при отсутствии остроумия: именно его лицо, а не его остроты вызывают веселье; он практически не принимает участия в государственных делах и совершенно отчужден от оптиматов. Не жди от него никакой пользы для государства, ибо у него нет желания ее приносить, и не бойся никакого вреда, ибо у него нет мужества его причинить. Его коллега, однако, относится ко мне с большим уважением, а также является ревностным сторонником партии лоялистов. Пока что их разногласия не зашли далеко; но я боюсь, что эта зараза может распространиться шире. Ибо я полагаю, ты слышал, что когда в доме Цезаря совершался государственный обряд, туда проник мужчина в женском платье, и что после того, как весталки совершили обряд заново, об этом деле упомянул в сенате К. Корнифиций — он был первым, так что не думай, что это был кто-то из нас, консуляров, — и что после передачи дела по постановлению сената [девам и] понтификам, они решили, что было совершено святотатство: затем, по новому постановлению сената, консулы опубликовали законопроект: и что Цезарь развелся с женой. По этому вопросу Пизон, из дружбы к П. Клодию, делает все возможное, чтобы законопроект, который он должен был обнародовать сам (хотя и в соответствии с постановлением сената и по вопросу религии), был отклонен. Мессала пока решительно настроен на суровые меры. Лоялисты держатся в стороне из-за мольб Клодия: собираются банды головорезов: я сам, поначалу суровый Ликург, с каждым днем становлюсь все менее и менее усердным в этом деле: Катон горяч и нетерпелив. Короче говоря, я боюсь, что между равнодушием лоялистов и поддержкой нелояльных это может стать причиной великих бед для Республики. Однако твой большой друг — ты знаешь, о ком я? — о котором ты писал в своем письме, что «не решаясь винить меня, он начал расточать комплименты», теперь, по всем признакам, чрезвычайно ко мне расположен, обнимает меня, любит и хвалит на публике, в то время как втайне (хотя и не может этого скрыть) завидует мне. Никакого воспитания, никакой прямоты, никакой политической морали, никакого достоинства, никакого мужества, никакой щедрости! Но об этих пунктах я напишу тебе более подробно в другой раз; ибо, во-первых, я еще не совсем уверен в них, а во-вторых, не осмеливаюсь доверить письмо о столь важных делах такому случайному сыну никого, как этот гонец.

Преторы еще не бросили жребий о провинциях. Дело остается на той же стадии, на которой ты его оставил. Описание пейзажа Мизена и Путеол, о котором ты просишь, я включу в свою речь. Я уже заметил ошибку в дате, 3 декабря. Пункты в моих речах, которые ты хвалишь, поверь мне, мне самому очень понравились, но я не решался сказать об этом раньше. Теперь же, когда они получили твое одобрение, я считаю их гораздо более «аттическими», чем когда-либо. В речь в ответ Метеллу я внес некоторые дополнения. Книга будет отправлена тебе, раз уж привязанность ко мне пробуждает в тебе вкус к риторике. Какие у меня для тебя новости? Дай подумать. О, да! Консул Мессала купил дом Антония за 3400 сестерциев (около 27 200 фунтов стерлингов). Что мне до этого? — скажешь ты. А вот что. Цена убедила людей, что я совершил неплохую сделку, и они начинают понимать, что при совершении покупки человек может должным образом использовать средства своих друзей, чтобы получить то, что соответствует его положению. Дело Тевкриды затягивается, но у меня есть надежды. Пожалуйста, уладь дело, которое у тебя на руках. Скоро ты получишь более откровенное письмо.

27 января, в консульство М. Мессалы и М. Пизона.



XIX (A I, 14)

АТТИКУ (В ЭПИР)

Rome, 13 February

B.C. 61, ÆT. 45

Боюсь, покажется притворством, если я скажу тебе, насколько я был занят; но я настолько отвлечен делами, что только сейчас нашел время для этого короткого письма, и то оно было украдено у самых неотложных обязательств. Я уже описал тебе первую публичную речь Помпея — она не понравилась беднякам, не удовлетворила нелояльных, не нашла одобрения у богатых и не показалась здравой лоялистам; соответственно, он упал в глазах общества. Вскоре, по наущению консула Пизона, этот самый ничтожный из трибунов, Фуфий, вывел Помпея на трибуну. Собрание проходило в цирке Фламиния, и в тот день там была толпа рыночных торговцев — своего рода третье сословие. Он спросил его, одобряет ли он, чтобы присяжные отбирались претором для формирования коллегии, которую будет использовать сам претор. Таково было постановление сената по делу о святотатстве Клодия. После этого Помпей произнес в высшей степени «аристократическую» речь и ответил (причем очень пространно), что во всех делах авторитет сената имеет в его глазах величайший вес и всегда таковым был. Позже консул Мессала в сенате спросил мнение Помпея относительно святотатства и опубликованного законопроекта. Его речь в сенате свелась к общей похвале всем постановлениям палаты, и, садясь, он сказал мне: «Думаю, мой ответ охватывает и твой случай». Когда Красс заметил, что Помпей сорвал аплодисменты из-за того, что в умах людей укоренилось мнение, будто он одобряет мое консульство, он тоже поднялся и произнес речь в самых лестных выражениях о моем консульстве, дойдя до того, что сказал, будто обязан мне тем, что до сих пор является сенатором, гражданином, более того, свободным человеком; и что он никогда не видел жены, дома или страны, не видя плодов моего поведения. Короче говоря: всю эту тему, которую я привык раскрашивать в разные цвета в своих речах (которым ты — Аристарх), огонь, меч — ты знаешь мои краски — он развил до высшей степени. Я сидел рядом с Помпеем. Я заметил, что он был взволнован — либо из-за того, что Красс заслужил благодарность, которой он сам пренебрег, либо из-за мысли, что мои достижения были, в конце концов, столь значительны, что сенат был так рад слышать их восхваление, особенно человеком, который был тем менее обязан хвалить меня, что во всем, что я когда-либо писал, моя похвала Помпею была практически отражением на нем. Этот день очень сблизил меня с Крассом, и все же, несмотря ни на что, я с удовольствием принимал любой комплимент — открытый или скрытый — от Помпея. Но что касается моей собственной речи, боги! Как же я «напустил важности» ради своего нового слушателя Помпея! Если я когда-либо пускал в ход все искусство, то именно тогда — период, переход, энтимема, дедукция — все. Короче говоря, мне аплодировали до экстаза. Ибо темой моей речи было достоинство сената, его гармония с всадниками, единодушие Италии, тлеющие угли заговора, падение цен, установление мира. Ты знаешь мой гром, когда это мои темы. Он был настолько громким, что я могу сократить свое описание, так как думаю, что ты должен был слышать его даже в Эпире. Положение дел в Риме таково: сенат — совершенный Ареопаг. Ты не можешь представить ничего более твердого, более серьезного или более воодушевленного. Ибо когда настал день внесения законопроекта в соответствии с голосованием сената, собралась толпа наших щеголей с бородками, вся компания Катилины во главе с девичьим сыном Куриона, и умоляла народ отклонить его. Более того, консул Пизон, который официально внес законопроект, выступил против него. Наемные головорезы Клодия заполнили входы к урнам для голосования. Бюллетени для голосования были так подтасованы, что ни одного «за» не было роздано. Тут представь себе Катона, спешащего к рострам, произносящего восхитительную инвективу против консула, если мы можем назвать «инвективой» то, что на самом деле было речью величайшего веса и авторитета, и, по сути, содержащей самый спасительный совет. За ним с тем же эффектом последовал твой друг Гортензий и многие другие лоялисты, среди которых, однако, вклад Фавония был заметен. Этим сплочением оптиматов комиции были распущены, сенат созван. Когда вопрос был поставлен в полном составе — несмотря на противодействие Пизона и несмотря на то, что Клодий бросался в ноги сенаторам один за другим, — чтобы консулы призвали народ принять законопроект, около пятнадцати проголосовали с Курионом, который был против принятия какого-либо постановления; на другой стороне было полных четыреста. Так голосование прошло. Трибун Фуфий затем уступил. Клодий произнес несколько жалких речей перед народом, в которых осыпал оскорбительными эпитетами Лукулла, Гортензия, К. Пизона и консула Мессалу; меня он обвинил лишь в том, что я «обнаружил» все. В отношении распределения провинций преторам, слушания легаций и других дел сенат проголосовал, чтобы ничего не вносилось на рассмотрение, пока законопроект не будет представлен народу. Вот тебе положение дел в Риме. Но прошу, выслушай еще одну вещь, которая превзошла мои надежды. Мессала — превосходный консул, мужественный, твердый, старательный; он хвалит, выказывает привязанность и подражает мне. Тот другой (Пизон) менее вреден из-за одного порока — он ленив, сонлив, не деловит, совершенный бездельник, но по намерениям он настолько нелоялен, что начал питать отвращение к Помпею с тех пор, как тот произнес речь, в которой была воздана некоторая хвала сенату. Соответственно, он оттолкнул всех лоялистов в значительной степени. И его действия продиктованы не столько любовью к Клодию, сколько вкусом к распутной политике и распутной партии. Но у него нет никого среди магистратов, подобного ему, за единственным исключением трибуна Фуфия. Трибуны превосходны, и в Корнуте у нас есть своего рода Катон. Могу ли я сказать больше?

Теперь вернемся к частным делам. «Тевкрида» выполнила свое обещание. Пожалуйста, выполни поручение, за которое взялся. Мой брат Квинт, купивший оставшиеся три четверти дома в Аргилете за 725 сестерциев (около 5800 фунтов стерлингов), теперь пытается продать свою тускуланскую собственность, чтобы купить, если сможет, городской дом Пацилия. Помирись с Лукцеем! Я вижу, что он горит желанием баллотироваться в консулы. Я сделаю все, что смогу. Обязательно дай мне знать точно, как ты, где ты и как идут твои дела.

13 февраля.



XX (A I, 15)

АТТИКУ (В ЭПИР)

Rome, 15 March

B.C. 61, ÆT. 45

Ты слышал, что мой дорогой брат Квинт получил Азию; ибо я не сомневаюсь, что слух донес до тебя эту новость быстрее, чем письмо от кого-либо из нас. Теперь же, учитывая, как сильно он и я всегда стремились к доброй репутации, и как необычайно мы филэллинны и имеем репутацию таковых, и учитывая, как много тех, чью вражду мы нажили ради Республики, «вспомни всю свою доблесть», чтобы обеспечить нам похвалу и привязанность всех причастных. Я напишу тебе более подробно об этих пунктах в письме, которое передам самому Квинту. Пожалуйста, дай мне знать, что ты сделал по делу, которое я тебе доверил, а также по своему собственному делу; ибо я не получал от тебя писем с тех пор, как ты покинул Брундизий. Я очень беспокоюсь о том, как ты.

15 марта.




XXI (A I, 16)

АТТИКУ

Рим (май)

B.C. 61, ÆT. 45

Ты спрашиваешь меня, что произошло с судом, результат которого был столь вопреки всеобщим ожиданиям, и в то же время хочешь знать, как это я провел борьбу хуже, чем обычно. Я отвечу на последнее первым, на манер Гомера. Дело в том, что, пока мне приходилось защищать авторитет сената, я сражался с такой галантностью и энергией, что в палате раздавались крики одобрения, а вокруг меня собирались толпы, звенящие от похвал мне. Более того, если ты когда-либо думал, что я проявлял мужество в политических делах, ты, безусловно, восхитился бы моим поведением в том деле. Ибо когда преступник обратился к публичным собраниям и сделал неблаговидное использование моего имени, бессмертные боги! Какие битвы! Какое опустошение! Какие выпады я делал на Пизона, Куриона, на всю эту компанию! Как я обрушился на стариков за их нестабильность, на молодых за их распутство! Снова и снова, да поможет мне небо! Я сожалел о твоем отсутствии не только как о стороннике моей политики, но и как о зрителе моей восхитительной борьбы. Однако, когда Гортензию пришла в голову идея о законе относительно святотатства, который должен был быть предложен трибуном Фуфием, в котором не было никакой разницы с законопроектом консула, кроме как в типе присяжных — на этом пункте, однако, весь вопрос и повернулся — и он добился его принятия чистой борьбой, потому что убедил себя и других, что не сможет добиться оправдания, какими бы ни были присяжные, я свернул паруса, видя нуждаемость присяжных, и не дал никаких показаний, кроме тех, что были столь общеизвестны и хорошо засвидетельствованы, что я не мог их опустить. Поэтому, если ты спрашиваешь причину оправдания — возвращаясь наконец к первому из двух вопросов, — это была целиком бедность и низкий характер жюри. Но то, что это было возможно, было целиком результатом политики Гортензия. В своем страхе, что Фуфий наложит вето на закон, который должен был быть предложен в силу сенатского постановления, он не увидел, что лучше было бы, чтобы преступник оставался под облаком позора и бесчестия, чем чтобы его доверили усмотрению слабого жюри. Но в своем страстном негодовании он поспешил передать дело в суд, говоря, что свинцового меча достаточно, чтобы перерезать ему горло. Но если ты хочешь знать историю суда с его невероятным вердиктом, она была такова, что политика Гортензия теперь осуждается другими людьми после события, хотя я не одобрял ее с самого начала. Когда отвод присяжных состоялся, среди громких криков и встречных криков — обвинитель, как строгий цензор, отводящий самых никчемных, ответчик, как добросердечный тренер гладиаторов, всех лучших — как только жюри заняло свои места, лоялисты сразу начали чувствовать недоверие. Никогда не было более потрепанной компании вокруг стола в игорном притоне. Сенаторы под облаком, всадники с локтями наружу, трибуны, которые были не столько сделаны из денег, сколько «коллекционерами» их, согласно их официальному титулу. Однако в коллегии было несколько честных людей, которых он не смог вытеснить отводом, и они заняли свои места среди своих несовместимых товарищей с мрачными лицами и признаками волнения, и были глубоко отвращены тем, что им приходится тереться локтями с такими негодяями. Тут, когда вопрос за вопросом передавался коллегии в предварительных слушаниях, строгость решений превосходит веру: в голосовании не было разногласий, ответчик не добился ни одного из своих пунктов, в то время как обвинитель получил даже больше, чем просил. Он торжествовал. Нужно ли говорить больше? Гортензий настаивал, что он был единственным из нас, кто видел истину. Не было человека, который не думал бы, что для него невозможно предстать перед судом, не будучи осужденным тысячу раз. Далее, когда я был представлен как свидетель, я полагаю, тебе рассказывали, как на крики сторонников Клодия жюри ответило, поднявшись со своих мест, чтобы собраться вокруг меня и открыто предложить свои горла П. Клодию в мою защиту. Это показалось мне большим комплиментом, чем известный случай, когда твои сограждане остановили Ксенократа от принесения клятвы на свидетельской трибуне, или когда, по счетам Метелла Нумидийского, как обычно передаваемым по кругу, римское жюри отказалось смотреть на них. Комплимент, сделанный мне, повторяю, был гораздо больше. Соответственно, поскольку присяжные защищали меня как оплот страны, именно их голосами ответчик был подавлен, и вместе с ним все его адвокаты потерпели сокрушительный удар. На следующий день мой дом посетила такая же толпа, как та, что провожала меня домой, когда я сложил консульство. Наши выдающиеся ареопагиты тогда воскликнули, что не придут в суд, если им не будет назначен караул. Вопрос был поставлен перед всей коллегией: был только один голос против необходимости караула. Вопрос выносится на сенат: постановление принимается в самых торжественных и хвалебных выражениях: присяжным делают комплименты: магистратам поручается его исполнение: никто не думал, что этот малый осмелится на защиту. «Скажите мне, о Музы, теперь, как впервые случился пожар!» Ты знаешь Лысого, наннейского миллионера, того моего панегириста, чью хвалебную речь я уже упоминал тебе в письме. За два дня, через посредство одного раба, причем из школы гладиаторов, он уладил все дело — он вызвал их на интервью, дал обещание, предложил обеспечение, заплатил деньги сразу. Еще дальше, боги, какой скандал! даже услуги от определенных дам и представления молодым людям знатного происхождения были брошены как своего рода чаевые некоторым присяжным. Соответственно, при том, что лоялисты полностью держались в стороне, при форуме, полном рабов, двадцать пять присяжных все же нашлись столь мужественными, что, хотя и с риском для жизни, они предпочли даже смерть тому, чтобы вызвать всеобщую гибель. Было тридцать один, на которых больше повлиял голод, чем слава. Увидев одного из последних, Катул сказал ему: «Почему ты просил нас о карауле? Ты боялся, что тебя ограбят на деньги?» Вот тебе, как кратко я мог это изложить, природа суда и причина оправдания.

Далее ты хочешь знать нынешнее состояние общественных дел и моих собственных. То устройство Республики — твердо установленное моей мудростью, как ты думал, как я думал — Божьей, — которое казалось закрепленным на верном фундаменте единодушием всех лоялистов и влиянием моего консульства — это, уверяю тебя, если только какой-нибудь Бог не сжалится над нами, этим одним вердиктом ускользнуло из наших рук: если «вердиктом» это можно назвать, когда тридцать самых никчемных и распутных парней в Риме за жалкую сумму денег стирают каждый принцип закона и справедливости, и когда то, что каждый человек — я почти сказал каждое животное — знает, что произошло, Тальна, Плавт и Спонгия и прочая пена такого рода решают, что не произошло. Однако, чтобы утешить тебя относительно состояния Республики, негодяйство не столь весело и ликующе в своей победе, как надеялись нелояльные после нанесения такой раны Республике. Ибо они полностью ожидали, что когда религия, мораль, честь жюри и престиж сената потерпят такое сокрушительное падение, победоносное распутство и беззаконная похоть открыто потребуют отмщения от всех лучших людей за унижение, которое строгость моего консульства выжгла на всех худших. И это снова я — ибо я не чувствую, будто хвастаюсь тщеславно, говоря о себе тебе, особенно в письме, не предназначенном для чтения другими, — это был я снова, говорю я, кто возродил угасающий дух лоялистов, подбадривая и поощряя каждого лично. Более того, своими обличениями и инвективами против тех коррумпированных присяжных я не оставил ни одного сторонника и поборника той победы, чтобы они могли сказать что-то в свое оправдание. Я не давал консулу Пизону покоя нигде, я добился того, что его лишили Сирии, которая уже была обещана ему, я возродил угасающий дух сената и вернул его к прежней строгости. Я подавил Клодия в сенате в лицо, как в подготовленной речи, очень весомой и серьезной, так и в обмене репликами, образец которых я прилагаю для твоего удовольствия. Остальные теряют всякий смысл и грацию без возбуждения состязания, или, как вы, греки, называете это, агона. Что ж, на заседании сената 15 мая, будучи вызванным для выражения своего мнения, я говорил довольно долго о высоких интересах Республики и вставил следующий пассаж по счастливому вдохновению: «Не считайте, Отцы, себя павшими окончательно, не падайте духом, потому что получили один удар. Рана — это то, что я не могу скрыть, но что, однако, чувствую, не должно рассматриваться с крайним страхом: бояться означало бы показать себя величайшими трусами, игнорировать ее — величайшими глупцами. Лентул был дважды оправдан, так же как и Катилина, третий такой преступник теперь выпущен присяжными на Республику. Ты ошибаешься, Клодий: не для города, а для тюрьмы присяжные зарезервировали тебя, и их намерение состояло не в том, чтобы удержать тебя в государстве, а в том, чтобы лишить тебя привилегии изгнания. Посему, Отцы, пробудите все свое мужество, держитесь крепко своего высокого призвания. В Республике все еще остается старое единодушие лоялистов: их чувства были оскорблены, их решимость не была ослаблена: никакого нового зла не было сделано, только то, что уже существовало, было обнаружено. В суде над одним распутником многие подобные ему были выявлены». — Но что я делаю? Я скопировал почти целую речь в письмо. Я возвращаюсь к дуэли слов. Встает наш щеголеватый молодой джентльмен и бросает мне в лицо мое пребывание в Байях. Это было неправдой, но что ему до того? «Это как если бы ты сказал, — ответил я, — что я был в маскировке!» «Какое дело, — вопрошает он, — арпинату до горячих ванн?» «Скажи это своему патрону, — сказал я, — который жаждал купальни арпината». Ибо ты знаешь о морской вилле. «Как долго, — сказал он, — мы будем терпеть этого царя?» «Ты упоминаешь царя, — вопросил я, — когда Рекс не упоминал о тебе?» Он, ты знаешь, проглотил наследство Рекса в ожидании. «Ты купил дом», — говорит он. «Ты подумал бы, что он сказал, — вопросил я, — ты купил жюри». «Они не доверились тебе под присягой», — сказал он. «Да, — сказал я, — двадцать пять присяжных доверились мне, тридцать один не доверились тебе, ибо они позаботились получить свои деньги заранее». Тут он был подавлен взрывом аплодисментов и сломался, не имея слов, чтобы ответить.

Мое собственное положение таково: среди лоялистов я занимаю то же место, что и когда ты покинул город, среди городского сброда я занимаю гораздо лучшее, чем при твоем отъезде. Ибо мне не вредит то, что мои показания, по-видимому, не помогли. Зависть была пущена под нож без причинения боли, и даже более того, от того факта, что все сторонники того позорного процесса признают, что совершенно общеизвестный факт был замят подкупом жюри. Кроме того, жалкая голодающая толпа, кровопийца казны, воображает меня в высокой милости у Магнуса — и действительно, мы были взаимно объединены частым приятным общением до такой степени, что наши друзья, собутыльники по заговору, молодые бородки, говорят о нем в обычном разговоре как о Гнее Цицероне. Соответственно, как в цирке, так и на гладиаторских играх, я получил замечательную овацию без единого свиста. В настоящее время существует живое ожидание выборов, на которых, вопреки всеобщим желаниям, наш друг Магнус продвигает притязания сына Авла; и в этом деле его оружие — ни его престиж, ни его популярность, а те, которыми, по словам Филиппа, можно было взять любую крепость — если бы только осел, нагруженный золотом, мог пробраться в нее. Более того, этот драгоценный консул, играющий, так сказать, вторую скрипку при Помпее, как говорят, взялся за дело и имеет агентов по подкупу у себя дома, во что я не верю. Но два постановления уже прошли через палату непопулярного характера, потому что они считаются направленными против консула по требованию Катона и Домиция — одно, что обыск должен быть разрешен в домах магистратов, и второе, что все, у кого есть агенты по подкупу в домах, виновны в государственной измене. Трибун Луркон также, вступив в свою должность нерегулярно ввиду Элиева закона, был освобожден от положений как Элиева, так и Фуфиева законов, чтобы позволить ему предложить свой закон о подкупе, который он обнародовал с правильными ауспициями, хотя и будучи калекой. Соответственно, комиции были отложены на 27 июля. В его законопроекте есть эта новизна, что человек, который обещал деньги среди триб, но не заплатил их, не подлежит ответственности, но если он заплатил, он подлежит пожизненной выплате 3000 сестерциев каждой трибе. Я заметил, что П. Клодий подчинился этому закону заранее, ибо он привык обещать и не платить. Но заметь! Разве ты не видишь, что консульство, о котором мы так много думали, которое Курион когда-то называл апофеозом, если этот Афраний будет избран, станет просто фарсом и насмешкой? Поэтому я думаю, что нужно играть философа, как ты, собственно, и делаешь, и не заботиться ни на грош о своих консульствах!

Ты говоришь в своем письме, что решил не ехать в Азию. Со своей стороны, я предпочел бы, чтобы ты поехал, и я боюсь, что в этом деле может быть нанесено некоторое оскорбление. Тем не менее, я не тот человек, чтобы винить тебя, особенно учитывая, что я сам не поехал в провинцию. Я буду вполне доволен надписями, которые ты поместил в своем Амальтее, особенно потому, что Тиллий покинул меня, а Архий ничего не написал обо мне. Последний, я боюсь, сочинив греческую поэму о Лукуллах, теперь обращает свое внимание на Цецилианскую драму. Я поблагодарил Антония от твоего имени, и я доверил письмо Маллию. Я до сих пор писал тебе реже, потому что у меня не было никого, кому я мог бы доверить письмо, и я не был уверен в твоем адресе. Я хорошо расхвалил тебя. Если Цинций передаст мне какое-либо твое дело, я возьмусь за него. Но в настоящее время он больше сосредоточен на своих собственных делах, в которых я оказываю ему некоторую помощь. Если ты намерен оставаться какое-то время в одном месте, ты можешь ожидать от меня частых писем: но, пожалуйста, присылай еще больше сам. Я хотел бы, чтобы ты описал мне свое Амальтее, его украшение и его план; и пришли мне любые стихи или истории, которые у тебя есть об Амальтее. Я хотел бы сделать копию его в Арпине. Я перешлю тебе что-то из того, что я написал. В настоящее время нет ничего законченного.




XXII (A I, 17)

АТТИКУ (В ЭПИР)

Rome, 5 December

B.C. 61, ÆT. 45

Твое письмо, в котором ты прилагаешь копии его писем, заставило меня осознать, что чувства моего брата Квинта претерпели много изменений, и что его мнения и суждения широко варьировались время от времени. Это не только причинило мне всю ту боль, которую должна была принести моя крайняя привязанность к вам обоим, но и заставило меня задаться вопросом, что могло случиться, чтобы вызвать у моего брата Квинта столь глубокое оскорбление или столь необычайную перемену чувств. И все же я уже знал, как я видел, что и ты также, когда прощался со мной, начинал подозревать, что существует некоторое скрытое недовольство, что его чувства были уязвлены и что некоторые недружелюбные подозрения глубоко запали ему в сердце. Пытаясь по нескольким предыдущим поводам, но более рьяно, чем когда-либо после распределения его провинции, смягчить эти чувства, я не обнаружил, с одной стороны, что степень его оскорбления была столь велика, как указывает твое письмо; но с другой стороны, я не достиг такого прогресса в его смягчении, как хотел. Однако я утешал себя мыслью, что не будет сомнений в том, что он увидит тебя в Диррахии или где-то в твоей части страны: и, если это произойдет, я чувствовал уверенность и был полностью убежден, что все будет сглажено между вами, не только разговором и взаимным объяснением, но и самим видом друг друга в такой встрече. Ибо мне не нужно говорить в письме к тебе, который знает это довольно хорошо, насколько добр и сладкодушен мой брат, столь же готовый прощать, сколь чувствителен к обидам. Но самым несчастным образом случилось так, что ты не видел его нигде. Ибо впечатление, которое он получил от уловок других, имело для него больший вес, чем долг или родство, или старая привязанность, столь долго существующая между вами, которая должна была быть самым сильным влиянием из всех. И все же, где кроется вина за это недопонимание, я могу легче представить, чем написать: поскольку я боюсь, что, защищая своих собственных родственников, я не пощадил бы твоих. Ибо я замечаю, что, хотя ни одна реальная рана не была нанесена членами семьи, они все же могли, по крайней мере, вылечить ее. Но корень зла в этом случае, который, возможно, простирается дальше, чем кажется, я более удобно объясню тебе, когда мы встретимся. Что касается письма, которое он послал тебе из Фессалоники, и о языке, который, как ты предполагаешь, он использовал как в Риме среди твоих друзей, так и в своем путешествии, я не знаю, как далеко зашло дело, но вся моя надежда на устранение этой неприятности покоится на твоей доброте. Ибо если ты только решишь поверить, что лучшие люди часто те, чьи чувства наиболее легко раздражаются и успокаиваются, и что эта быстрота, так сказать, и чувствительность характера обычно являются признаками доброго сердца; и, наконец, — и это главное, — что мы должны взаимно мириться с неловкостями друг друга (назову ли я их так?), или ошибками, или вредными действиями, тогда эти недопонимания, я надеюсь, будут легко сглажены. Я прошу тебя принять этот взгляд, ибо это самое дорогое желание моего сердца (которое твое, как ничье другое не может быть), чтобы не было ни одного из моей семьи или друзей, кто не любил бы тебя и не был бы любим тобой.

Та часть твоего письма была совершенно излишней, в которой ты упоминаешь, какие возможности делать хорошие дела в провинциях или городе ты упустил в другие времена, а также в год моего консульства: ибо я полностью убежден в твоем бескорыстии и великодушии, и я никогда не думал, что между тобой и мной есть какая-либо разница, кроме выбора карьеры. Амбиции заставили меня искать официального продвижения, в то время как другое и совершенно похвальное решение заставило тебя искать почетного уединения. В истинной славе, которая основана на честности, трудолюбии и благочестии, я не ставлю ни себя, ни кого-либо другого выше тебя. В привязанности ко мне, после моего брата и ближайшей семьи, я ставлю тебя на первое место. Ибо действительно, действительно я видел и полностью оценил, как твоя тревога и радость соответствовали изменениям моей судьбы. Часто твое поздравление добавляло очарование похвале, а твое утешение — желанное противоядие от тревоги. Более того, в этот момент твоего отсутствия, это не только твой совет — в котором ты превосходишь, — но и обмен речью — в котором никто не доставляет мне столько удовольствия, сколько ты, — чего мне не хватает больше всего, скажу ли я в политике, в которой осмотрительность всегда лежит на мне, или в моем судебном труде, который я ранее поддерживал с целью официального продвижения, а в наши дни — чтобы поддерживать свое положение, обеспечивая популярность, или в самом деле моей семьи? Во всем этом мне не хватало тебя и наших разговоров до того, как мой брат покинул Рим, и еще больше мне их не хватает с тех пор. Наконец, ни моя работа, ни отдых, ни мои дела, ни досуг, ни мои дела на форуме или дома, общественные или частные, больше не могут обходиться без твоего самого утешительного и привязчивого совета и разговора. Скромная сдержанность, которая характеризует нас обоих, часто мешала мне упоминать эти факты; но в этом случае это стало необходимым из-за той части твоего письма, в которой ты выразил желание иметь себя и свой характер «выпрямленными» и «очищенными» в моих глазах. И все же, посреди всего этого несчастного отчуждения и гнева, есть одно счастливое обстоятельство — что твое решение не ехать в провинцию было известно мне и другим твоим друзьям и в разное время до этого четко выражалось тобой самим; так что то, что ты не был его гостем, может быть приписано твоим личным вкусам и суждениям, а не ссоре и разрыву между вами. И так те связи, которые были разорваны, будут восстановлены, а наши, которые были столь религиозно сохранены, сохранят всю свою старую нерушимость.

В Риме я нахожу политику в шатком состоянии; все неудовлетворительно и предвещает перемены. Ибо я не сомневаюсь, что тебе говорили, что наши друзья, всадники, почти отчуждены от сената. Их первой обидой было обнародование законопроекта об авторитете сената для суда над теми, кто брал взятки за вынесение вердикта. Случилось так, что меня не было в палате, когда было принято это постановление, но когда я обнаружил, что всадническое сословие возмущено этим, и все же воздерживается от открытого высказывания об этом, я выразил протест сенату, как я думал, в очень впечатляющих выражениях, и был очень весомым и красноречивым, учитывая неудовлетворительный характер моего дела. Но вот еще одна часть почти невыносимого хладнокровия со стороны всадников, которую я не только принял, но даже представил в как можно лучшем свете! Компании, которые заключили контракты с цензорами на Азию, жаловались, что в пылу конкуренции они взяли контракт по чрезмерной цене; они требовали, чтобы контракт был аннулирован. Я возглавил их поддержку, или, скорее, я был вторым, ибо именно Красс побудил их решиться на это требование. Дело скандальное, требование позорное и признание опрометчивой спекуляции. И все же был очень большой риск, что, если они не получат уступки, они будут полностью отчуждены от сената. Здесь снова я пришел на помощь больше, чем кто-либо другой, и обеспечил им полную и очень дружелюбную палату, в которой я, 1 и 2 декабря, произнес длинные речи о достоинстве и гармонии двух сословий. Дело еще не улажено, но благоприятное чувство сената было проявлено: ибо никто не выступал против него, кроме консула-назначенца Метелла; в то время как нашему герою Катону еще предстояло выступить, так как краткость дня помешала дойти до его очереди. Таким образом, я, в поддержании своей твердой политики, сохраняю, насколько могу, ту гармонию сословий, которая была изначально моей работой; но поскольку все это теперь кажется в таком сумасшедшем состоянии, я строю то, что я могу назвать дорогой к поддержанию нашей власти, безопасную, я надеюсь, которую я не могу полностью описать тебе в письме, но о которой я, тем не менее, дам тебе намек. Я культивирую близкую близость с Помпеем. Я предвижу, что ты скажешь. Я использую все необходимые меры предосторожности, и я напишу в другой раз более подробно о своих схемах управления Республикой. Ты должен знать, что Лукцей имеет в мыслях баллотироваться в консулы немедленно; ибо говорят, что есть только два кандидата в перспективе. Цезарь думает о том, чтобы прийти к соглашению с ним через посредство Аррия, и Бибул также думает, что может осуществить коалицию с ним посредством К. Пизона. Ты улыбаешься? Это не предмет для смеха, поверь мне. Что еще мне написать тебе? Что? У меня много чего сказать, но должен отложить это на другой раз. Если ты намерен ждать, пока услышишь, дай мне знать. На данный момент я удовлетворен скромной просьбой, хотя это то, чего я желаю больше всего — чтобы ты приехал в Рим как можно скорее.

5 декабря.
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B.C. 60. Coss., Q. Cæcilius Metellus Celer, L. Afranius.

Это был год, в котором Цезарь, возвращаясь со своей пропретуры в Испании, нашел Помпея в трудностях с сенатом (1) относительно подтверждения en bloc его acta на Востоке, (2) относительно распределения земель его ветеранам; и, встретив сопротивление самому себе относительно триумфа, на который он претендовал, и своей кандидатуры на консульство, он сформировал с Помпеем и Крассом соглашение, известное как первый триумвират. Цицерон видел, что его любимая политическая цель, concordia ordinum, находится под угрозой из-за любого противодействия триумвирату, которому он, однако, не доверял как опасному для конституции. Мы найдем его, поэтому, колеблющимся между оказанием поддержки его политике или поддержкой крайних оптиматов. П. Клодий принимает меры к тому, чтобы быть усыновленным в плебейский род, чтобы баллотироваться в трибуны. Квинт все еще в Азии. Триумф Помпея состоялся в предыдущем сентябре.


АТТИКУ (В ЭПИР)

Rome, 20 January

B.C. 60, ÆT. 46

Поверь мне, нет ничего в этот момент, в чем я нуждался бы так сильно, как в человеке, с которым можно разделить все, что вызывает у меня тревогу: человеке, который любит меня; человеке здравого смысла, с которым я могу говорить без притворства, сдержанности или скрытности. Ибо мой брат в отъезде — этот самый открытый и привязчивый из людей. Метелл — не человек, а


"Mere sound and air, a howling wilderness."





Пока ты, кто так часто облегчал мою тревогу и душевные муки своими беседами и советами, кто всегда был моим союзником в государственных делах, моим доверенным лицом во всех частных вопросах, участником всех моих разговоров и замыслов, — где ты? Я настолько покинут всеми, что единственные минуты покоя, оставшиеся мне, — это те, что я провожу с женой, любимой дочерью и милым маленьким Цицероном. Ибо что касается дружбы с сильными мира сего и их показной привлекательности, то они, конечно, имеют некий блеск в глазах общества, но не приносят никакого удовлетворения в частной жизни. И вот, после многолюдного утреннего приема, когда я спускаюсь на форум в окружении толп друзей, я не могу найти в этой толпе никого, с кем можно было бы свободно пошутить или кому на ухо можно было бы излить привычный вздох. Поэтому я жду тебя, я тоскую по тебе, я даже настаиваю, чтобы ты приехал; ибо у меня много тревог, много неотложных забот, о которых, как я думаю, если бы у меня были твои уши, чтобы выслушать меня, я мог бы освободиться за время одной прогулки. А о своих личных тревогах я, конечно, скрою все уколы и огорчения и не доверю их этому письму и неизвестному гонцу. Впрочем, они — я не хочу, чтобы ты слишком тревожился — не очень болезненны, но они постоянны и беспокойны, и их не унять советами или беседами ни одного друга. Но что касается Республики, у меня по-прежнему те же мужество и решимость, хотя она снова и снова по своей воле ускользала от лечения. Ибо если бы я вкратце изложил то, что произошло с тех пор, как ты уехал, ты бы наверняка воскликнул, что Римская империя не может продержаться гораздо дольше. Что ж, после твоего отъезда нашей первой сценой, я думаю, было появление клодиевского скандала, в котором, получив, как мне казалось, возможность обуздать распущенность и удержать нашу молодежь в рамках, я приложил все усилия и растратил все ресурсы своего интеллекта и гения не из неприязни к отдельному лицу, а из надежды не просто исправить, но полностью излечить государство. Республика получила сокрушительный удар, когда эти присяжные были подкуплены деньгами и возможностью разврата. Посмотри, что последовало! Нам навязали консула, на которого никто, кроме нас, философов, не может смотреть без вздоха. Какой это удар! Хотя сенат принял постановление о взяточничестве и коррупции присяжных, ни один закон не был проведен; сенат был измучен до смерти, римские всадники отчуждены. Так что один год подорвал два оплота Республики, которые были обязаны своим существованием мне и только мне; ибо он одновременно разрушил престиж сената и нарушил согласие сословий. А теперь наступает этот драгоценный год! Он был открыт приостановкой ежегодных обрядов Ювенты; ибо Меммий посвятил жену М. Лукулла в какие-то свои собственные обряды! Наш Менелай, будучи раздражен этим, развелся с женой. И все же старый идейский пастух обидел только Менелая; наш римский Парис счел Агамемнона таким же подходящим объектом для обиды, как и Менелая. Далее, есть некий народный трибун по имени К. Геренний, которого ты, возможно, даже не знаешь — а может, и знаешь, ибо он из твоей трибы, а его отец Секст имел обыкновение раздавать деньги твоим соплеменникам, — этот человек пытается перевести П. Клодия в плебс и фактически предлагает закон, разрешающий всему народу голосовать по делу Клодия на Марсовом поле. Я оказал ему характерный прием в сенате, но он самый толстокожий малый в мире. Метелл — превосходный консул и очень привязан ко мне, но он уронил свое влияние, обнародовав (хотя и для вида) идентичный законопроект о Клодии. Но сын Авла, Боже небесный! Какой трусливый и бездушный малый для солдата! Как он заслуживает того, чтобы его, как это и есть, день за днем подвергали оскорблениям Паликана! Далее, аграрный закон был обнародован Флавием, довольно жалкое произведение, почти идентичное закону Плоция. Но тем временем настоящего государственного деятеля не найти даже «во сне». Человек, который мог бы им быть, мой друг Помпей — ибо он таков, как я хочу, чтобы ты знал, — защищает свою двухпенсовую вышитую тогу, храня молчание. Красс никогда не рискует своей популярностью ради слова. Остальных ты знаешь и без моих слов. Они такие глупцы, что, кажется, ожидают, что, хотя Республика потеряна, их рыбные пруды будут в безопасности. Есть один человек, который действительно берет на себя некоторые хлопоты, но, как мне кажется, скорее с последовательностью и честностью, чем с благоразумием или способностями, — Катон. Последние три месяца он изводит тех несчастных откупщиков, которые раньше были ему преданы, и отказывается позволить сенату дать им ответ. И поэтому мы вынуждены приостановить все декреты по другим вопросам, пока откупщики не получат свой ответ. По той же причине, полагаю, будет отложено даже дело иностранных посольств. Теперь ты понимаешь, в какой бурной воде мы находимся: и поскольку из того, что я написал тебе в столь сильных выражениях, ты видишь также то, о чем я не написал, возвращайся ко мне, ибо пришло время. И хотя положение дел, к которому я тебя приглашаю, таково, что его следует избегать, все же пусть твое отношение ко мне возобладает настолько, чтобы побудить тебя приехать сюда даже в этих досадных обстоятельствах. В остальном я позабочусь о том, чтобы было дано надлежащее предупреждение и повсюду вывешено объявление, чтобы тебя не внесли в цензовые списки как отсутствующего; а попасть в цензовые списки как раз перед люстрацией — это признак настоящего делового человека. Так что пусть я увижу тебя в самое ближайшее время. Прощай.

20 января в консульство К. Метелла и Л. Афрания.



XXIV (A I, 19)

АТТИКУ (В ЭПИР)

Rome, 15 March

B.C. 60, ÆT. 46

Если бы у меня было столько же досуга, сколько у тебя, и если бы я решил посылать письма столь же короткие, как твои обычные, я бы легко превзошел тебя и писал бы гораздо регулярнее. Но на самом деле это лишь еще один пункт в огромном и невообразимом количестве дел, что я не позволяю ни одному письму дойти до тебя от меня без того, чтобы оно не содержало краткого очерка событий и размышлений, возникающих из них. И, обращаясь к тебе как к любителю своей страны, моей первой темой, естественно, будет состояние Республики; затем, поскольку я являюсь ближайшим объектом твоей привязанности, я напишу и о себе, и расскажу то, что, как я думаю, тебе будет небезынтересно узнать. Что ж, в государственных делах на данный момент главной темой интереса являются беспорядки в Галлии. Ибо эдуи — «наши братья» — недавно проиграли битву, и гельветы, несомненно, взялись за оружие и совершают набеги на нашу провинцию. Сенат постановил, чтобы два консула бросили жребий о Галлиях, чтобы был проведен набор, все освобождения от службы были приостановлены, а легаты с полными полномочиями были отправлены посетить государства в Галлии и проследить, чтобы они не присоединились к гельветам. Легаты — Квинт Метелл Кретик, Л. Флакк и, наконец, — случай «жирного масла на чечевицу» — Лентул, сын Клодиана. И пока я об этом говорю, я не могу не упомянуть, что когда среди консуляров мое имя первым выпало при жеребьевке, полное собрание сената в один голос заявило, что меня необходимо оставить в городе. То же самое произошло с Помпеем после меня; так что мы двое, казалось, были оставлены дома как заложники безопасности Республики. Зачем мне искать «браво» других, когда я получаю такие комплименты дома? Что ж, положение дел в городе следующее. Аграрный закон яростно продвигается трибуном Флавием при поддержке Помпея, но в нем нет ничего популярного, кроме его сторонника. Из этого закона я, с полного согласия народного собрания, предложил исключить все пункты, которые неблагоприятно затрагивали частные права. Я предложил исключить из его действия те общественные земли, которые были таковыми в консульство П. Муция и Л. Кальпурния. Я предложил подтвердить права владельцев тех земель, которые Сулла фактически распределил. Я предложил сохранить за жителями Волатерр и Арреция — чьи земли Сулла объявил конфискованными, но не распределил, — их владения. Был только один раздел в законопроекте, который я не предложил исключить, а именно: чтобы земля покупалась на эти деньги из-за границы, на доходы от новых поступлений в течение следующих пяти лет. Но сенат был против всей этой аграрной схемы, подозревая, что она направлена на получение какой-то новой власти для Помпея. Помпей, действительно, всем сердцем желал принятия закона. Я же, с полного одобрения претендентов на землю, сохранил владения всех частных собственников — ибо, как ты знаешь, земельная знать составляет основную часть сил нашей партии, — в то же время я удовлетворил народ и Помпея (ибо я хотел сделать и это) пунктом о покупке; ибо, если бы это было поставлено на прочную основу, я думал, что возникнут два преимущества: отбросы общества могли бы быть выведены из города, а пустынные части Италии — заселены заново. Но все это дело было прервано войной и остыло. Метелл — чрезвычайно хороший консул и очень привязан ко мне. Тот другой — такой олух, что явно не знает, что делать со своей покупкой. Это все мои новости о государственных делах, если только ты не считаешь касающимся государственных дел тот факт, что некий Геренний, трибун и твой соплеменник — человек столь же беспринципный, сколь и нуждающийся, — начал часто вносить предложения о переводе П. Клодия в плебс; его блокируют многие из его коллег. Это действительно, я думаю, все новости о государственных делах.

Что касается меня, то с тех пор, как я завоевал, можно сказать, блестящую и бессмертную славу знаменитого пятого декабря (хотя она сопровождалась завистью и враждебностью многих), я никогда не переставал играть свою роль в Республике в том же высоком духе и поддерживать положение, которое я тогда открыл и взял на себя. Но когда, во-первых, после оправдания Клодия я ясно осознал ненадежность и гнилое состояние судов; и, во-вторых, когда я увидел, что нужно так мало, чтобы отвратить моих друзей-откупщиков от сената — хотя лично со мной у них не было ссор; и, в-третьих, что богачи (я имею в виду твоих друзей-рыбоводов) не скрывали своей зависти ко мне, я подумал, что должен искать большей безопасности и более сильной поддержки. Итак, для начала я привел человека, который слишком долго молчал о моих достижениях, самого Помпея, в такое расположение духа, что он не раз в сенате, а многократно и многословно приписывал мне сохранение этой империи и всего мира. И это было важно не столько для меня — ибо те деяния не настолько темны, чтобы нуждаться в свидетельстве, и не настолько сомнительны, чтобы нуждаться в похвале, — сколько для Республики; ибо нашлись люди, достаточно низкие, чтобы думать, что между мной и Помпеем возникнет недопонимание из-за разницы мнений по этим мерам. С ним я соединился в такой тесной близости, что оба мы можем благодаря этому союзу лучше укрепиться в своих взглядах и быть более уверенными в своем политическом положении. Впрочем, неприязнь распутных щеголей, которая была возбуждена против меня, была настолько смягчена примирительным тоном с моей стороны, что они все вместе оказывают мне подчеркнутое внимание. В конце концов, избегая грубости по отношению к кому-либо, я не заискиваю перед толпой и не отступаю ни от одного принципа; но весь мой образ действий настолько тщательно выверен, что, демонстрируя пример твердости Республике, в своих личных делах — ввиду нестабильности лоялистов, враждебности недовольных и ненависти нелояльных ко мне — я проявляю определенную осторожность и осмотрительность и не позволяю себе, в конце концов, быть вовлеченным в эти новые дружеские отношения настолько, чтобы знаменитый рефрен хитрого сицилийца часто не звучал у меня в ушах:


"Keep sober and distrust: these wisdom's sinews!"





О моем курсе и образе жизни, следовательно, ты видишь, я думаю, то, что можно назвать эскизом или наброском. О твоих же делах ты часто пишешь мне, но я не могу в данный момент предоставить средство, которое тебе требуется. Ибо этот декрет сената был принят с величайшим единодушием рядовых членов, хотя и без поддержки кого-либо из нас, консуляров. Что касается того, что ты видишь мое имя в конце декрета, ты можешь убедиться из самого декрета, что вопрос, поставленный на голосование в то время, был другим, и что этот пункт о «свободных народах» был добавлен без веских причин. Это сделал П. Сервилий младший, который подал свой голос одним из последних, но его нельзя изменить по прошествии столь долгого времени. Соответственно, собрания, которые поначалу были многолюдными, давно перестали проводиться. Если тебе удалось, несмотря на это, своим вкрадчивым обращением выудить хоть немного денег у сикионян, я хотел бы, чтобы ты дал мне знать. Я послал тебе отчет о своем консульстве, написанный по-гречески. Если в нем есть что-то, что истинному аттику, подобному тебе, кажется негреческим или ненаучным, я не скажу, как сказал тебе Лукулл (в Панхорме, не так ли?) о своей собственной истории, что он вставил определенные варваризмы и солецизмы специально для того, чтобы доказать, что это работа римлянина. Нет, если в моей книге есть что-то подобное, то это будет без моего ведома и против моей воли. Когда я закончу латинскую версию, я пришлю ее тебе; и, в-третьих, ты можешь ожидать поэму на эту тему, ибо я не хочу, чтобы какой-либо способ прославления моей похвалы был упущен мной самим. В этом отношении, пожалуйста, не цитируй «Кто похвалит своего отца?». Ибо если есть что-то в мире, что предпочтительнее этого, пусть оно получит свою должную меру похвалы, а я — свою меру вины за то, что не выбрал другую тему для своей похвалы. Однако то, что я пишу, — это не панегирик, а история. Мой брат Квинт оправдывается передо мной в письме и утверждает, что никогда не говорил о тебе ни одного пренебрежительного слова никому. Но это мы должны обсудить с глазу на глаз с величайшей осторожностью и серьезностью: только приезжай наконец повидаться со мной! Этот Коссиний, которому я доверяю свое письмо, кажется мне очень хорошим парнем, надежным, преданным тебе и именно таким человеком, которого твое письмо ко мне описывало.

15 марта.



XXV (A I, 20)

АТТИКУ (В ЭПИР)

Rome, 13 May

B.C. 60, ÆT. 46

По возвращении в Рим из моей виллы в Помпеях 12 мая наш друг Цинций передал мне твое письмо от 13 февраля. Именно на это твое письмо я сейчас и отвечу. И прежде всего позволь мне сказать, как я рад, что ты полностью понял мою признательность к тебе; а затем, как я чрезвычайно рад, что ты был столь крайне благоразумен в отношении тех деталей, в которых ты думал, что я и мои близкие вели себя недоброжелательно или с недостаточным вниманием к твоим чувствам: и это я считаю доказательством недюжинной привязанности и превосходного суждения и мудрости. Поэтому, поскольку ты написал мне в тоне столь восхитительном, внимательном, дружелюбном и добром, что у меня не только нет повода настаивать на чем-то еще, но я даже не могу надеяться встретить от тебя или любого другого человека столько мягкости и доброты, я думаю, что самый лучший курс, который я могу выбрать, — это не говорить ни слова больше на эту тему в своих письмах. Когда мы встретимся, если представится случай, мы обсудим это вместе.

Что касается того, что ты говоришь о политике, твои предложения действительно и ласковы, и мудры, и курс, который ты предлагаешь, не отличается существенно от моей собственной политики — ибо я не должен ни на дюйм отступать от позиции, наложенной на меня моим рангом, и не должен без собственных сил входить в ряды другого, в то время как тот другой, о ком ты упоминаешь в своем письме, не имеет в себе ничего великодушного, ничего возвышенного, ничего, что не было бы низким и приспособленческим. Однако курс, который я взял, был, в конце концов, возможно, неплохо рассчитан на обеспечение спокойствия моей собственной жизни; но, клянусь небом, я оказал Республике большую услугу, чем, подавив нападки нелояльных, я оказал себе, когда я привел к убеждению колеблющийся ум человека с самым блестящим состоянием, влиянием и популярностью и побудил его разочаровать нелояльных и похвалить мои действия. Теперь, если бы я был вынужден пожертвовать последовательностью в этой сделке, я бы не счел ничего стоящим такой цены; но факт в том, что я так проработал все дело, что я не казался менее последовательным из-за своей любезности к нему, но что он, казалось, выигрывал в характере благодаря своему одобрению меня. Во всем остальном я действую и буду продолжать действовать так, чтобы не казаться сделавшим то, что я сделал, по чистой случайности. Мои друзья-лоялисты, люди, на которых ты намекаешь, и та «Спарта», которая, по твоим словам, выпала на мою долю, — я не только никогда не покину их, но даже если я буду покинут ею, я все равно буду придерживаться своего древнего кредо. Однако, пожалуйста, учти, что со дня смерти Катула я удерживаю эту дорогу для лоялистов без какого-либо гарнизона или роты. Ибо, как, я думаю, говорит Ринтон:


"Some are stark naught, and some care not at all."[140]





Однако о том, как завидуют мне наши друзья-рыбоводы, я напишу тебе в другой раз или приберегу до нашей встречи. Но из сената меня ничто никогда не вырвет: либо потому, что этот курс правильный, либо потому, что это в моих интересах, либо потому, что я далеко не недоволен той оценкой, в которой меня держит сенат.

Что касается сикионян, как я писал тебе раньше, не стоит многого ожидать от сената. Ибо сейчас некому подать на него жалобу. Поэтому, если ты ждешь этого, ты найдешь это утомительным делом. Борись как-нибудь иначе, если сможешь. В то время, когда декрет был принят, никто не заметил, кого он затронет, и, кроме того, рядовые сенаторы проголосовали в большой спешке за этот пункт. Для отмены сенатского декрета время еще не созрело, потому что некому на него жаловаться, и потому что также многие рады, что это так, некоторые из злобы, некоторые из представления о его справедливости. Твой друг Метелл — замечательный консул: у меня есть только одна претензия к нему — он не с большим удовольствием воспринимает новости из Галлии о восстановлении мира. Он хочет триумфа, полагаю. Я мог бы пожелать немного меньше таких вещей: в остальном он великолепен. Но сын Авла ведет себя так, что его консульство — это не консульство, а клеймо на нашем друге Магнусе. Из моих сочинений я посылаю тебе мое консульство на греческом языке, завершенное. Я передал эту книгу Л. Коссинию. Мои латинские работы, я думаю, тебе нравятся, но как грек ты завидуешь этой греческой книге. Если другие напишут трактаты на эту тему, я пришлю их тебе, но уверяю тебя, что, как только они прочтут мою, они почему-то становятся вялыми. Возвращаясь к моим делам, Л. Папирий Пет, отличный человек и мой поклонник, подарил мне книги, оставленные ему Сервием Клавдием. Поскольку твой друг Цинций сказал мне, что я могу взять их, не нарушая закона Цинция, я сказал ему, что с большим удовольствием приму их, если он привезет их в Италию. Поэтому, как ты любишь меня, как ты знаешь, что я люблю тебя, постарайся с помощью друзей, клиентов, гостей или даже своих вольноотпущенников или рабов предотвратить потерю хотя бы одного листа. Ибо я остро нуждаюсь в греческих книгах, которые, как я подозреваю, и в латинских книгах, которые, как я знаю, он оставил: и все больше и больше каждый день я нахожу покой в таких занятиях в каждый момент, оставшийся мне от моих трудов на форуме. Ты, я говорю, окажешь мне величайшую услугу, если будешь так же усерден в этом деле, как ты всегда бываешь в делах, в которых, как ты полагаешь, я чувствую себя сильно; а дела самого Пета я рекомендую твоей доброте, за что он крайне благодарен тебе. Быстрый визит от тебя — это то, о чем я не просто прошу, я советую его.



XXVI (A II, 1)

АТТИКУ (В ГРЕЦИЮ)

Рим, июнь

B.C. 60, ÆT. 46

1 июня, когда я направлялся в Анций и с нетерпением убирался с дороги гладиаторов М. Метелла, твой мальчик встретил меня и передал мне письмо от тебя и историю моего консульства, написанную по-гречески. Это обрадовало меня тем, что я некоторое время назад передал Л. Коссинию книгу, также написанную по-гречески на ту же тему, чтобы он отвез ее тебе. Ибо если бы я прочел твою первой, ты мог бы сказать, что я украл у тебя. Хотя твое эссе (которое я прочел с удовольствием) показалось мне просто немного грубым и сухим, само его пренебрежение украшениями является украшением само по себе, как когда-то считалось, что лучшие духи у тех женщин, которые ими не пользуются. Моя книга, с другой стороны, исчерпала всю шкатулку с мазями Исократа, и все ящики с красками его учеников, и даже цвета Аристотеля. Это, как ты говоришь мне в другом письме, ты просмотрел на Коркире, а впоследствии, полагаю, получил от Коссиния. Я бы не осмелился послать ее тебе, пока не пересмотрел бы ее медленно и привередливо. Однако Посидоний в своем письме с подтверждением получения из Родоса говорит, что, читая мои мемуары, которые я послал ему с целью, чтобы он написал на ту же тему более подробно, он не только не был побужден писать, но и был абсолютно напуган этим. Одним словом, я разгромил греков. Соответственно, как правило, те, кто настаивал на материале для работы, теперь перестали меня беспокоить. Пожалуйста, если тебе нравится книга, позаботься о том, чтобы были копии в Афинах и других греческих городах; ибо она, возможно, может бросить некоторый блеск на мои действия. Что касается моих бедных речей, я пришлю тебе и те, о которых ты просишь, и некоторые другие, поскольку то, что я пишу, чтобы удовлетворить прилежную молодежь, находит одобрение, кажется, и у тебя. [Ибо это соответствовало моей цели — как потому, что именно в своих филиппиках твой согражданин Демосфен приобрел свою репутацию, так и потому, что, отойдя от чисто полемического и судебного стиля ораторского искусства, он приобрел характер серьезного политика, — проследить, чтобы и у меня были речи, которые можно должным образом назвать консульскими. Из них, во-первых, одна, произнесенная 1 января в сенате, вторая — народу об аграрном законе, третья — об Отоне, четвертая — за Рабирия, пятая — о сыновьях проскрибированных, шестая — когда я отказался от провинции на народном собрании, седьмая — когда я позволил Катилине сбежать, которую я произнес на следующий день после того, как Катилина бежал, девятая — на народном собрании в день, когда аллоброги сделали свое разоблачение, десятая — в сенате 5 декабря. Есть также две короткие, которые можно назвать фрагментами, об аграрном законе. Весь этот цикл я прослежу, чтобы ты получил. И поскольку тебе нравятся мои писания так же, как и мои действия, из этих же свитков ты узнаешь и то, что я сделал, и то, что я сказал, — или тебе не следовало просить о них, ибо я не делал тебе предложения о них.]

Ты спрашиваешь меня, почему я призываю тебя вернуться домой, и в то же время намекаешь, что ты стеснен деловыми вопросами, и все же говоришь, что, тем не менее, поспешишь обратно, не только если это необходимо, но даже если я этого пожелаю. Что ж, безусловной необходимости, конечно, нет, но я действительно думаю, что ты мог бы спланировать периоды своего путешествия несколько более удобно. Твое отсутствие слишком затянулось, особенно учитывая, что ты находишься в соседней стране, в то время как я не могу наслаждаться твоим обществом, а ты — моим. В настоящее время царит мир, но если бы безумие моего юного друга Пульхра нашло средства продвинуться немного дальше, я бы, безусловно, вызвал тебя из твоего нынешнего пребывания. Но Метелл оказывает ему великолепное сопротивление и будет продолжать это делать. Нужно ли говорить больше? Он поистине патриотичный консул и, как я всегда думал, от природы честный человек. Тот человек, однако, не скрывает, а открыто желает быть избранным трибуном. Но когда вопрос был поднят в сенате, я разнес этого парня в пух и прах и попрекнул его изменчивостью в стремлении к трибунату в Риме после того, как в Гере, на Сицилии, он объявил, что является кандидатом на эдилитет; и продолжал говорить, что нам не стоит особо беспокоиться, ибо ему не будет позволено разрушать Республику больше, будучи плебеем, чем патрициям, подобным ему, было позволено делать это в мое консульство. Вскоре, когда он сказал, что проделал путь от проливов за семь дней и что никто не мог выйти ему навстречу, и что он въехал в город ночью, и устраивая большой парад из этого на народном собрании, я заметил, что это не ново для него: семь дней от Сицилии до Рима, три часа от Рима до Интерамны! Въехал ночью, говоришь? так он делал и раньше! Никто не вышел ему навстречу? никто не вышел и в тот раз, именно тогда, когда это следовало сделать! Короче говоря, я привожу нашего юного выскочку в чувство не только установленной и серьезной речью, но и остротами такого рода. Соответственно, я пришел теперь к тому, чтобы подшучивать над ним и шутить с ним в совершенно фамильярной манере. Например, когда мы сопровождали кандидата, он спросил меня, «привык ли я обеспечивать сицилийцам места на гладиаторских играх?» «Нет», — сказал я. «Что ж, я намерен начать эту практику», — сказал он, — «как их новый патрон; но моя сестра, которая имеет контроль над такой большой частью места консула, не даст мне больше одной ноги». «Не ворчи», — сказал я, — «по поводу одной из ног твоей сестры; ты можешь поднять и другую». Шутка, скажешь ты, неподобающая консуляру. Признаю, но я ненавижу эту женщину — столь недостойную консула. Ибо
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и не только с Метеллом, но и с Фабием, потому что она раздражена их вмешательством в это дело. Ты спрашиваешь об аграрном законе: он, я думаю, полностью потерял всякий интерес. Ты скорее упрекаешь меня, хотя и мягко, по поводу моей близости с Помпеем. Я не хочу, чтобы ты думал, что я подружился с ним ради собственной защиты; но дела зашли так далеко, что, если бы мы случайно поссорились, в государстве неизбежно возникли бы насильственные разногласия. И, принимая меры предосторожности и делая приготовления против этого, я ни в коем случае не отступил от своей хорошо известной политики лоялиста, но моей целью было сделать его более лояльным и побудить его немного отбросить свою приспособленческую нерешительность: и он, уверяю тебя, теперь говорит о моих достижениях (против которых многие пытались его подстрекать) гораздо более высокими словами, чем о своих собственных. Он свидетельствует, что, пока он хорошо служил государству, я сохранил его. Что, если я даже сделаю лучшим гражданином Цезаря, у которого сейчас ветер полон в парусах, — разве я оказываю такую плохую услугу Республике? Более того, если бы не было никого, кто завидовал бы мне, если бы все, как и должно быть, были моими сторонниками, тем не менее предпочтение все равно следовало бы отдать лечению, которое вылечило бы больные части государства, а не использованию ножа. Как бы то ни было, однако, поскольку всадничество, которое я когда-то разместил на склоне Капитолия, с тобой в качестве их знаменосца и лидера, покинуло сенат, и поскольку наши ведущие люди считают себя на седьмом небе, если в их рыбных прудах есть бородатые султанки, которые идут в руки для еды, и пренебрегают всем остальным, не думаешь ли ты, что я оказываю не малую услугу, если обеспечу, чтобы те, у кого есть власть, не имели воли причинить какой-либо вред? Что касается нашего друга Катона, ты не любишь его больше, чем я: но, в конце концов, при самых лучших намерениях и самой абсолютной честности он иногда вредит Республике. Он говорит и голосует так, как будто он находится в Республике Платона, а не в отбросах Ромула. Что может быть справедливее, чем то, чтобы человек, взявший взятку за свой вердикт, был предан суду? Катон проголосовал за это: сенат согласился с ним. Эквиты объявили войну сенату, а не мне, ибо я голосовал против этого. Что может быть большим проявлением наглости, чем отказ эквитов от обязательств по их контракту? И все же ради сохранения дружбы сословия необходимо было смириться с потерей. Катон сопротивлялся и добился своего. Соответственно, хотя мы теперь стали свидетелями того, как консула бросили в тюрьму, как снова и снова разжигались беспорядки, никто из тех, кто поддерживал меня и консулов, которые следовали за мной, не пошевелил пальцем, чтобы помочь, — те, с чьей поддержкой я и консулы, которые следовали за мной, привыкли защищать Республику. «Ну, но», — скажешь ты, — «должны ли мы платить им за их поддержку?» Что нам делать, если мы не можем получить ее на других условиях? Должны ли мы быть рабами вольноотпущенников или даже рабов? Но, как ты говоришь, assez de sérieux! Фавоний провел мою трибу с лучшим кредитом, чем свою собственную; он потерял трибу Лукцея. Его обвинение Насики не было почетным, но проводилось с умеренностью: он говорил так плохо, что казалось, будто в Родосе он больше молол на мельницах, чем на уроках Молона. Он был несколько зол на меня, потому что я выступал за защиту: однако теперь он снова заискивает передо мной на государственных основаниях. Я напишу тебе, как идут дела у Лукцея, когда увижу Цезаря, который будет здесь через пару дней. Обиду, нанесенную тебе сикионянами, ты приписываешь Катону и его подражателю Сервилию. Почему? разве этот удар не достиг многих отличных граждан? Но поскольку сенат так решил, давайте похвалим это и не будем в меньшинстве из одного человека. Моя «Амальтея» ждет и тоскует по тебе. Мои тускуланские и помпейские владения радуют меня безмерно, за исключением того, что они перегрузили меня — меня, бич долгов! — не совсем коринфской бронзой, а бронзой, которая ходит на рынке. В Галлии, надеюсь, мир восстановлен. Мои «Прогностики» вместе с моими бедными речами ожидай в скором времени. Все же напиши и скажи мне, каковы твои идеи насчет возвращения. Ибо Помпония послала мне сообщение, что ты будешь в Риме где-то в июле. Это не согласуется с твоим письмом, которое ты написал мне о внесении твоего имени в цензовый список. Пет, как я уже сказал тебе, подарил мне все книги, оставленные его братом. Этот его дар зависит от того, позаботишься ли ты об этом с осторожностью. Пожалуйста, если ты любишь меня, прими меры для их сохранения и передачи мне. Ты не мог бы оказать мне большей услуги, и я хочу, чтобы латинские книги сохранялись с такой же тщательностью, как и греческие. Я буду смотреть на них как на подарок от тебя самого. Я написал Октавию: я ничего не говорил ему о тебе устно; ибо я не предполагал, что ты ведешь свои дела в этой провинции, или рассматривал тебя в свете общего ростовщика: но я написал, как и подобает, со всей серьезностью.




XXVII (A II, 2)

АТТИКУ (ПО ПУТИ В РИМ)

Тускул (декабрь)

B.C. 60, ÆT. 46

Позаботься о моем дорогом племяннике Цицероне, я умоляю тебя. Кажется, я разделяю его болезнь. Я занят «Конституцией Пеллены» и, клянусь небом, навалил огромную кучу Дикеарха у своих ног. Какой великий человек! Ты можешь узнать гораздо больше от него, чем от Процилия. Его «Конституцию Коринфа» и «Конституцию Афин» я, кажется, имею в Риме. Честное слово, ты скажешь, если прочтешь их: «Какой замечательный человек!» Герод, если бы у него был хоть какой-то ум, прочел бы его, чем писать хоть одно письмо самому себе. Он нападал на меня письменно; с тобой, я вижу, он перешел к рукопашной. Я бы лучше присоединился к заговору, чем сопротивлялся ему, если бы знал, что в награду мне придется слушать его. Что касается Лоллия, ты, должно быть, сошел с ума. Что касается вина, я думаю, ты прав. Но послушай! Разве ты не видишь, что приближаются календы, а Антония нет? Что присяжные отбираются? Ибо так они присылают мне весть. Что Нигидий угрожает на народном собрании, что он лично вызовет любого присяжного, который не явится? Однако я был бы рад, если бы ты написал мне, слышал ли ты что-нибудь о возвращении Антония; и поскольку ты не собираешься приезжать сюда, пообедай со мной в любом случае 29-го. Помни, сделай это, и береги свое здоровье.




XXVIII (A II, 3)

АТТИКУ (ПО ПУТИ В РИМ)

Рим (декабрь)

B.C. 60, ÆT. 46

Во-первых, у меня есть хорошие новости для тебя, как я думаю. Валерий оправдан. Гортензий был его адвокатом. Вердикт, как полагают, был одолжением сыну Авла; и «Эпикрат», я подозреваю, затеял какую-то пакость. Мне не понравились его сапоги и белые гетры. Что это такое, я узнаю, когда ты приедешь. Когда ты винишь узкие окна, позволь мне сказать тебе, что ты критикуешь «Киропедию». Ибо когда я делал то же самое замечание, Кир обычно отвечал, что виды на сады через широкие проемы не так приятны. Ибо пусть α — глаз, βγ — видимый объект, δ и ε — лучи... остальное ты видишь. Ибо если бы зрение было результатом воздействия образов, образы были бы в больших трудностях с узким входом: но, как бы то ни было, это «излияние» лучей справляется довольно неплохо. Если у тебя есть еще какая-то вина, которую можно найти, ты не отделаешься без ответа, если только это не что-то, что можно исправить без затрат.

Теперь я перехожу к январю и моей «политической позиции», в которой, на манер сократиков, я представлю две стороны; в конце, однако, как они имели обыкновение делать, ту, которую я одобряю. Это, действительно, вопрос для глубокого размышления. Ибо я должен либо твердо противостоять аграрному закону — что повлечет за собой определенную борьбу, но борьбу, полную славы, — либо я должен оставаться совершенно пассивным, что примерно равносильно уходу в Солоний или Анций; или, наконец, я должен фактически помочь законопроекту, чего, как мне говорят, Цезарь полностью ожидает от меня без всяких сомнений. Ибо Корнелий был у меня (я имею в виду Корнелия Бальба, близкого друга Цезаря) и торжественно заверил меня, что он намерен воспользоваться моим советом и советом Помпея во всем, и намерен попытаться примирить Красса с Помпеем. В этом последнем курсе есть следующие преимущества: очень тесный союз с Помпеем и, если я захочу, с Цезарем также; примирение с моими политическими врагами, мир с простонародьем, покой для моей старости. Но заключение третьей книги моей собственной поэмы имеет сильную власть надо мной:


"Meanwhile the tenor of thy youth's first spring,


Which still as consul thou with all thy soul


And all thy manhood heldest, see thou keep,


And swell the chorus of all good men's praise."[180]





Эти стихи Каллиопа сама продиктовала мне в той книге, которая содержит многое, написанное в «аристократическом» духе, и я не могу, следовательно, сомневаться, что я всегда буду придерживаться этого


"The best of omens is our country's cause."[181]





Но давайте прибережем все это для наших прогулок во время Компиталии. Помни день перед Компиталией. Я прикажу нагреть ванну, и Теренция собирается пригласить Помпонию. Мы добавим твою мать к компании. Пожалуйста, принеси мне «Об амбициях» Теофраста из библиотеки моего брата.



XXIX (Q FR I, 1)

Квинт Цицерон был претором в 62 г. до н.э. В 61 г. до н.э. (март) он отправился в «Азию» в качестве пропретора; его первый год службы истекал в марте 60 г. до н.э., но его губернаторство было, как это было очень часто, продлено до марта 59 г. до н.э. К концу 60 г. до н.э. сенат, по-видимому, договорился не назначать его преемника, то есть он оставался бы в должности примерно до марта 58 г. до н.э. Именно ввиду этого третьего года службы Цицерон пишет это эссе-письмо ему об обязанностях провинциального губернатора. По-видимому, у Квинта были недостатки характера, которые вызвали некоторые скандалы, дошедшие до Рима. Мы видели, как он был одним из немногих, кому удалось поссориться с Аттиком; и в 48 г. до н.э. мы обнаружим, как яростно он возмущался использованием влияния своего брата, которое привело его к тому, что он принял проигрышную сторону, которую из-за своей привязанности к Цезарю он мог наполовину склониться считать неправильной стороной. Его постоянные ссоры с женой (хотя вина была, очевидно, в значительной степени ее) также способствуют формированию нашего вывода о нем, что, обладая некоторыми способностями и честностью, он был un peu difficile.


СВОЕМУ БРАТУ КВИНТУ (В АЗИЮ)

Рим (декабрь)

B.C. 60, ÆT. 46

I. Хотя я не сомневаюсь, что многие гонцы и даже обычная молва с ее обычной скоростью опередят это письмо, и что ты уже услышишь от других, что третий год был добавлен к моей потере и твоему труду, все же я подумал, что ты должен получить от меня также новости об этом утомительном обстоятельстве. Ибо не в одном, а в нескольких моих предыдущих письмах, несмотря на то, что другие отказались от этой идеи в отчаянии, я давал тебе надежду на возможность в скором времени покинуть свою провинцию, не только чтобы я мог как можно дольше подбадривать тебя приятной верой, но и потому, что я и преторы приложили столько усилий в этом деле, что я не чувствовал никаких сомнений в возможности его урегулирования. Как бы то ни было, поскольку дела сложились так, что ни преторы весом своего влияния, ни я своими искренними усилиями не смогли добиться успеха, конечно, трудно не быть раздраженным, но наши умы, практикующиеся в ведении и поддержке дел величайшей важности, не должны быть раздавлены или ослаблены досадой. И поскольку люди должны чувствовать себя наиболее раздраженными тем, что было навлечено на них по их собственной вине, именно я должен в этом деле быть более раздраженным, чем ты. Ибо это результат ошибки с моей стороны, против которой ты протестовал как в разговоре в момент своего отъезда, так и в письмах с тех пор, что твой преемник не был назван в прошлом году. В этом, заботясь об интересах наших союзников и сопротивляясь бесстыдному поведению некоторых купцов, и стремясь к увеличению нашей репутации благодаря твоим добродетелям, я действовал неразумно, особенно потому, что сделал возможным, чтобы этот второй год повлек за собой третий. И поскольку я признаю, что ошибка была моей, в твоей мудрости и доброте исправить ее и проследить, чтобы моя неосторожность была обращена в преимущество благодаря твоему тщательному выполнению своих обязанностей. И поистине, если ты приложишь усилия во всех направлениях, чтобы заслужить доброе слово людей, не с целью соперничать с другими, а отныне превзойти самого себя, если ты пробудишь весь свой ум и все свои мысли и заботы к амбиции завоевания превосходной репутации во всех отношениях, поверь мне, один год, добавленный к твоему труду, принесет нам, нет, нашему потомству также, радость многих лет. Поэтому я начинаю с того, что умоляю тебя не позволять своей душе сжиматься и падать духом, и не позволять себе быть подавленным величием дела, как будто волной; но, наоборот, стоять прямо и сохранять равновесие, или даже продвигаться навстречу потоку дел. Ибо ты управляешь не ведомством государства, в котором царит фортуна, а тем, в котором хорошо обдуманная политика и внимание к делам являются самыми важными вещами. Но если бы я увидел, что ты получаешь продление командования в великой и опасной войне, я бы дрожал духом, потому что знал бы, что господство фортуны над нами было в то же время продлено. Как бы то ни было, однако, тебе было доверено ведомство государства, в котором фортуна не занимает никакой части, или, во всяком случае, незначительную, и которое, как мне кажется, полностью зависит от твоей добродетели и самоконтроля. У нас нет причин опасаться, насколько я знаю, каких-либо замыслов наших врагов, каких-либо реальных сражений в поле, каких-либо восстаний союзников, каких-либо невыплат дани или поставок зерна, каких-либо мятежей в армии: вещей, которые очень часто случались с мудрейшими людьми таким образом, что они не могли справиться с натиском фортуны больше, чем лучшие пилоты с яростной бурей. Тебе был дарован глубокий мир, полный штиль: но если пилот засыпает, он может даже так захлестнуть его, хотя если он не спит, это может доставить ему положительное удовольствие. Ибо твоя провинция состоит, во-первых, из союзников расы, которая из всего мира является самой цивилизованной; и, во-вторых, из граждан, которые, либо как откупщики, очень тесно связаны со мной, либо, как торговцы, которые заработали деньги, думают, что они обязаны безопасностью своей собственности моему консульству.

II. Но можно сказать, что даже среди таких людей, как эти, возникают серьезные споры, совершаются многие неправомерные действия, и результатом является горячо оспариваемое судебное разбирательство. Как будто я когда-либо думал, что у тебя нет проблем, с которыми нужно бороться! Я знаю, что проблема чрезвычайно велика и требует величайшего благоразумия; но помни, что именно благоразумие, гораздо больше, чем фортуна, — это то, от чего, по моему мнению, зависит результат твоей проблемы. Ибо какая проблема — управлять теми, над кем ты поставлен, если ты управляешь только собой? Это может быть великой и трудной задачей для других, и действительно, это самая трудная задача: для тебя это всегда было самой легкой вещью в мире, и действительно должно быть так, ибо твое природное расположение таково, что даже без дисциплины оно кажется способным к самоконтролю; тогда как дисциплина, на самом деле, была применена такая, которая могла бы воспитать самых порочных персонажей. Но пока ты сопротивляешься, как ты это делаешь, деньгам, удовольствиям и всякого рода желаниям сам, будет ли, как мне говорят, риск того, что ты не сможешь подавить какого-нибудь мошеннического банкира или какого-нибудь довольно чрезмерно вымогающего сборщика налогов! Ибо что касается греков, они будут думать, созерцая невинность твоей жизни, что один из героев их истории или полубог с небес спустился в провинцию. И это я говорю не для того, чтобы побудить тебя действовать так, а чтобы сделать тебя радостным от того, что ты действуешь или действовал так. Это великолепная вещь — быть три года с верховной властью в Азии, не позволяя статуе, картине, тарелке, столовому белью, рабу, чьей-либо красоте или какому-либо предложению денег — всего этого в изобилии в твоей провинции — заставить тебя отклониться от самой абсолютной честности и чистоты жизни. Что можно вообразить столь поразительным или столь желательным, как то, что добродетель, власть над страстями, самоконтроль, подобные твоим, не остаются в темноте и безвестности, а были выставлены на яркий свет Азии, перед глазами знаменитой провинции и в слух всех наций и народов? Что жители не разоряются твоими прогрессами, не истощаются твоими сборами, не волнуются твоим приближением? Что существует живейшая радость, публичная и частная, куда бы ты ни пришел, город рассматривает тебя как защитника, а не тирана, частный дом — как гостя, а не грабителя?

III. Но в этих делах, я уверен, один лишь опыт уже научил вас тому, что отнюдь не достаточно обладать этими добродетелями самому, но что вы должны держать глаза открытыми и быть бдительными, чтобы в управлении своей провинцией вы могли поручиться перед союзниками, гражданами и государством не только за себя, но и за всех подчиненных вам лиц. Впрочем, у вас в качестве легатов есть люди, склонные заботиться о собственной репутации. Из них по рангу, положению и возрасту Туберон — первый; я думаю, что он, особенно как историк, мог бы выбрать из собственных «Анналов» многих, кому он хотел бы и мог бы подражать. Далее, Аллиен — наш человек, как сердцем и привязанностью, так и в своем согласии с нашими принципами. Мне не нужно говорить о Гратидии: я уверен, что, стараясь сохранить собственную репутацию, он из братской любви к нам заботится и о нашей. Ваш квестор — не ваш выбор, а назначенный вам по жребию. Он обязан как действовать порядочно по собственной воле, так и придерживаться политики и принципов, которые вы устанавливаете. Но если кто-либо из них примет более низкие стандарты поведения, вы должны терпеть такое поведение, если оно не выходит за рамки нарушения им в частном порядке правил, которыми он был связан, но не в том случае, если это доходит до использования ради наживы власти, которую вы предоставили ему в качестве повышения. Ибо я далек от мысли, особенно учитывая, что моральные настроения дня сего столь склонны к чрезмерной распущенности и корыстолюбию, что вы должны расследовать каждый случай мелкого проступка и тщательно проверять каждого из этих лиц; но вы должны регулировать свое доверие в зависимости от надежности того, кому оно оказывается. И среди таких лиц вам придется ручаться за тех, кого сама Республика дала вам в качестве спутников и помощников в общественных делах, по крайней мере в тех пределах, которые я установил ранее.

IV. Однако в случае с теми из вашего личного штата или официальных сопровождающих, которых вы сами выбрали быть при вас — кого обычно называют своего рода преторской когортой, — мы должны ручаться не только за их действия, но даже за их слова. Но те, кто у вас, — это люди, которых вы можете легко любить, когда они поступают правильно, и которых вы можете очень легко одернуть, когда они проявляют недостаточное уважение к вашей репутации. Ими, когда вы были новичком в этом деле, ваш прямой характер, возможно, мог быть обманут — ибо чем лучше человек, тем менее легко он подозревает других в дурном, — теперь же, однако, пусть этот третий год станет свидетелем честности столь же совершенной, как и два предыдущих, но еще более осторожной и бдительной. Слушайте только то, что вы должны слушать; не позволяйте своим ушам быть открытыми для нашептанной лжи и корыстных внушений. Пусть ваше кольцо с печатью будет не просто инструментом, а, так сказать, вашим вторым «я»: не служителем чужой воли, а свидетелем вашей собственной. Пусть ваш вестник занимает тот ранг, который желали ему наши предки, которые, рассматривая эту должность не как место для наживы, а как труд и долг, почти никогда не доверяли ее никому, кроме своих вольноотпущенников, которых они, впрочем, контролировали почти так же абсолютно, как своих рабов. Пусть ликтор будет раздатчиком вашей милости, а не своей собственной; и пусть фасции и топоры, которые они несут перед вами, будут знаками скорее ранга, чем власти. Пусть, в самом деле, всей провинции будет известно, что жизнь, дети, слава и состояние всех, над кем вы председательствуете, чрезвычайно дороги вам. Наконец, пусть верят, что вы, если обнаружите это, будете враждебны не только к тем, кто принял взятку, но и к тем, кто ее дал. И, действительно, никто ничего не даст, если станет совершенно ясно, что через тех, кто притворяется очень влиятельным при вас, от вас обычно ничего не получают. Не то чтобы целью этого рассуждения было сделать вас чрезмерно суровым или подозрительным по отношению к вашему штату. Ибо если кто-либо из них в течение последних двух лет никогда не попадал под подозрение в алчности, как мне говорят о Цезии, Хэриппе и Лабеоне — и я считаю это правдой, потому что знаю их, — то нет такой власти, которую, я думаю, нельзя было бы им доверить, и нет такого доверия, которое нельзя было бы оказать им с величайшей уместностью, как и любому другому, подобному им. Но если есть кто-то, в ком вы уже имели повод усомниться или о ком вы сделали какое-то открытие, такому человеку не доверяйте, не доверяйте ему ни крупицы своей репутации.

V. Если же вы нашли в самой провинции кого-то, доселе нам неизвестного, кто проложил себе путь к близости с вами, берегитесь того, сколько доверия вы ему оказываете; не то чтобы не могло быть много хороших провинциалов, но, хотя мы можем на это надеяться, рискованно быть в этом уверенными. Ибо истинный характер каждого человека покрыт многими оболочками притворства и скрыт своего рода завесой: лицо, глаза, выражение лица очень часто лгут, речь — чаще всего. Поэтому как вы можете ожидать найти в этом классе кого-то, кто, отказываясь ради денег от всего, от чего мы едва можем оторваться, будет при этом искренне любить вас, а не просто притворяться, делая это из корыстных побуждений? Я думаю, действительно, трудно найти таких людей, особенно если мы заметим, что одни и те же лица не заботятся почти ни о ком, кто не находится у власти, но всегда единодушно выказывают привязанность преторам. Но из этого класса, если вы случайно обнаружили кого-то, кто более привязан к вам — ибо так может случиться, — чем к вашей должности, такого человека действительно охотно включите в свой список друзей: но если вы не можете этого разглядеть, нет класса людей, против которых вы должны быть более настороже при допущении к близости, именно потому, что они знают все способы зарабатывания денег, делают все ради них и не имеют никакого уважения к репутации человека, с которым им не суждено провести жизнь. И даже среди самих греков вы должны остерегаться допускать тесную близость, за исключением очень немногих, если таковые найдутся, кто достоин древней Греции. В нынешнем же положении дел слишком многие из них ненадежны, лживы и обучены долгой службой искусствам чрезмерной лести. Мой совет — принимать всех этих людей с любезностью, но тесные узы гостеприимства или дружбы следует формировать только с лучшими из них: чрезмерная близость с ними не очень надежна — ибо они не осмеливаются противиться нашим желаниям — и они завидуют не только нашим соотечественникам, но и своим собственным.

VI. А теперь, учитывая осторожность и заботу, которые я хотел бы проявить в делах такого рода — в которых, боюсь, я могу быть несколько чрезмерно строг, — каковы, по-вашему, мои чувства в отношении рабов? Над ними мы должны держать контроль во всех местах, но особенно в провинциях. На этот счет можно установить много правил, но это самое краткое и наиболее легко соблюдаемое — чтобы они вели себя во время ваших поездок по Азии так, как если бы вы путешествовали по Аппиевой дороге, и не полагали, что есть какая-то разница, прибыли ли они в Траллы или в Формии. Но если, опять же, кто-либо из ваших рабов является заметно надежным, используйте его в своих домашних и частных делах; но в делах, относящихся к вашей должности губернатора, или в любом ведомстве государства, не позволяйте ему приложить руку. Ибо многие вещи, которые могут быть с полным основанием доверены рабам, все же не должны быть так доверены ради избежания разговоров и враждебных замечаний. Но мое рассуждение, сам не знаю как, соскользнуло на дидактический тон, хотя это не то, что я изначально себе предлагал. Ибо какое право я имею устанавливать правила для того, кто, я прекрасно осознаю, в этом вопросе особенно не уступает мне в мудрости, тогда как в опыте он даже превосходит меня? И все же, в конце концов, если бы ваши действия имели дополнительный вес моего одобрения, я думал, что они казались бы вам более удовлетворительными. Поэтому пусть это будут основы, на которых покоится ваш общественный характер: прежде всего ваша собственная честность и самообладание, затем скрупулезное поведение всего вашего штата, чрезвычайно осторожный и тщательный отбор в отношении близости с провинциалами и греками, строгое и непреклонное управление вашими рабами. Это похвально даже в ведении наших частных и повседневных дел: в столь важном управлении, где нравы так испорчены и провинция оказывает такое разлагающее влияние, они должны казаться божественными. Такие принципы и поведение с вашей стороны достаточны, чтобы оправдать строгость, которую вы проявили в некоторых актах управления, из-за чего я столкнулся с некоторыми личными спорами с большим удовлетворением, если, конечно, вы не предполагаете, что меня раздражают жалобы такого типа, как Паконий, — который даже не грек, а на самом деле мизиец или фригиец, — или слова Тусцения, безумца и мошенника, из чьих отвратительных челюстей вы с полнейшей справедливостью вырвали плоды гнуснейшего вымогательства.

VII. Эти и подобные примеры вашего строгого управления в провинции нам будет трудно оправдать, если они не сопровождаются совершеннейшей честностью: поэтому пусть будет величайшая строгость в вашем отправлении правосудия, при условии только, что она никогда не меняется из-за благосклонности, а поддерживается беспристрастно. Но мало толку от того, что правосудие отправляется вами беспристрастно и тщательно, если то же самое не делается теми, кому вы доверили любую часть этой обязанности. И, действительно, на мой взгляд, в управлении Азией нет очень большого разнообразия дел: вся провинция в основном зависит от отправления правосудия. В нем вся теория управления, особенно провинциального, ясно представлена: все, что должен делать губернатор, — это проявлять достаточно последовательности и твердости, чтобы сопротивляться не только фаворитизму, но даже подозрению в нем. К этому также должна быть добавлена любезность при выслушивании истцов, обдуманность при вынесении решения и кропотливые усилия убедить тяжущихся в его справедливости и ответить на их аргументы. Именно благодаря таким привычкам К. Октавий недавно стал очень популярен; в чьем суде впервые ликтор не вмешивался, а вестник хранил молчание, в то время как каждый истец говорил столько раз и так долго, сколько хотел. В чем его, возможно, сочли бы чрезмерно мягким, если бы не то, что эта мягкость позволила ему поддерживать следующий пример строгости. Сторонники Суллы были вынуждены вернуть то, что они взяли силой и террором. Те, кто выносил несправедливые постановления, будучи при исполнении, теперь, как частные граждане, были вынуждены подчиниться принципам, которые они установили. Эта строгость с его стороны считалась бы суровой, если бы она не была подслащена многими смягчающими влияниями любезности. Но если этой мягкости было достаточно, чтобы сделать его популярным в Риме, где существует такая надменность духа, такая необузданная свобода, такая неограниченная лицензия индивидов и, в конечном счете, так много магистратов, так много средств получения защиты, такая огромная власть в руках народного собрания и такое влияние, оказываемое сенатом, то насколько желанной должна быть любезность претора в Азии, в которой есть такое многочисленное тело граждан и союзников, так много городов, так много общин, все висящие на кивке одного человека, и в которой нет средств защиты, некому подать жалобу, нет сената, нет народного собрания! Поэтому требуется возвышенный характер, человек, который не только справедлив по естественному побуждению, но который также был обучен изучением и утонченностью либерального образования, чтобы вести себя так, находясь во владении такой огромной власти, чтобы те, над кем он правит, не чувствовали недостатка в какой-либо другой власти.

VIII. Возьмите случай знаменитого Кира, изображенного Ксенофонтом не как исторический персонаж, а как модель праведного правления, серьезное достоинство характера которого представлено этим философом как сочетающееся с особой любезностью. И, действительно, не без причины наш герой Африкан был постоянно с этими книгами в руках, ибо нет обязанности, относящейся к заботливому и справедливому губернатору, которая не была бы в них найдена. Что ж, если он культивировал эти качества, хотя ему никогда не суждено было быть в частном положении, как тщательно должны поддерживать их те, кому власть дана с пониманием того, что она должна быть возвращена, и дана законами, под властью которых они должны снова оказаться? По моему мнению, все, кто управляет другими, обязаны рассматривать как цель всех своих действий величайшее счастье управляемых. Что это ваша высшая цель и была таковой с тех пор, как вы впервые высадились в Азии, было опубликовано повсюду последовательными слухами и разговорами всех. Это, добавлю, не только долг того, кто управляет союзниками и гражданами, но даже того, кто управляет рабами и бессловесными животными, — служить интересам и выгоде тех, кто находится под ним. В этом пункте я замечаю, что все согласны с тем, что вы прилагаете величайшие усилия: штатами не заключается новый долг, в то время как многие были избавлены вами от тяжелого и давнего. Несколько городов, которые пришли в упадок и почти опустели — из которых один был самым знаменитым государством в Ионии, другой в Карии, Самос и Галикарнас, — получили новую жизнь благодаря вам: нет борьбы партий, нет гражданских распрей в городах: вы заботитесь о том, чтобы управление штатами осуществлялось лучшим классом граждан: разбой искоренен в Мизии; убийства подавлены во многих районах; мир установлен по всей провинции; и не только грабежи, обычные на дорогах и в сельской местности, но и те, более многочисленные и более серьезные, в городах и храмах, были полностью прекращены: слава, состояние и покой богатых были избавлены от того самого гнетущего инструмента преторской алчности — тягостных судебных преследований; расходы и дань штатов распределены с равным весом на всех, кто живет на территориях этих штатов: доступ к вам максимально легок: ваши уши открыты для жалоб всех: ничья нехватка средств или нехватка друзей не исключает его, я не говорю — от доступа к вам публично и на трибунале, но даже от вашего дома и покоев: одним словом, на протяжении всего вашего правления нет суровости или жестокости — повсюду царят милосердие, мягкость и доброта.

IX. Какое огромное благо, опять же, вы совершили, освободив Азию от дани, взимаемой эдилами, — мера, которая стоила мне некоторых бурных споров! Ибо если один из наших вельмож жалуется открыто, что вашим эдиктом «Никакие деньги не должны быть выделены на игры» вы лишили его 200 сестерциев, какая огромная сумма денег была бы выплачена, если бы субсидия была предоставлена в кредит каждому магистрату, который проводил игры, как это стало обычным обычаем! Однако я остановил эти жалобы, заняв такую позицию — что они думают об этом в Азии, я не знаю, в Риме это встречает немалое одобрение и похвалу, — я отказался принять сумму денег, которую штаты постановили на храм и памятник в нашу честь, хотя они сделали это с величайшим энтузиазмом, учитывая как мои услуги, так и ваши ценнейшие благодеяния; и хотя закон содержал специальное и четкое исключение в этих словах: «что законно получать на храм или памятник»; и хотя, опять же, деньги не собирались выбрасывать, а использовали бы на украшение храма, и таким образом казалось бы, что они были даны римскому народу и бессмертным богам, а не мне лично, — все же, несмотря на то, что это имело заслуги, закон и пожелания тех, кто предлагал дар в его пользу, я решил, что не должен принимать его, по этой причине среди прочих, а именно, чтобы предотвратить зависть тех, кому такая честь не была ни положена, ни законна. Поэтому придерживайтесь всем сердцем и душой политики, которую вы до сих пор приняли, — быть преданным тем, кого сенат и народ Рима вверили вашей чести и власти, делать все возможное для их защиты и желать их величайшего счастья. Даже если бы жребий сделал вас губернатором африканцев, или испанцев, или галлов — нецивилизованных и варварских народов, — все равно было бы вашим долгом как человека чувствующего заботиться об их интересах и выгоде и способствовать их безопасности. Но когда мы правим расой людей, в которой цивилизация не только существует, но от которой, как полагают, она распространилась на других, мы обязаны воздать им прежде всего тем, что получили от них. Ибо я не постыжусь зайти так далеко — особенно поскольку моя жизнь и достижения были таковыми, что исключают любое подозрение в лени или легкомыслии, — чтобы признаться, что все, чего я достиг, я достиг посредством тех исследований и принципов, которые были переданы нам в греческой литературе и школах мысли. Поэтому, сверх общей доброй веры, которая причитается всем людям, я думаю, что мы в особом смысле обязаны этой нации применить на практике то, чему она нас научила, среди тех самых людей, чьими максимами мы были выведены из варварства.

X. И действительно, Платон, источник гения и обучения, думал, что государства будут счастливы только тогда, когда ученые и философы начнут быть их правителями, или когда те, кто был их правителями, посвятили все свое внимание обучению и философии. Именно этот союз власти и философии, по его мнению, мог оказаться спасением государств. И это, возможно, наконец выпало на долю всей империи: конечно, это произошло в данном случае с вашей провинцией, иметь в ней человека с верховной властью, который с юности посвятил главную часть своего рвения и времени впитыванию принципов философии, добродетели и человечности. Поэтому будьте осторожны, чтобы этот третий год, который был добавлен к вашему труду, можно было считать продлением процветания для Азии. И поскольку Азия была более удачлива в удержании вас, чем я в своей попытке вернуть вас, смотрите, чтобы мое сожаление было смягчено ликованием провинции. Ибо если вы проявили величайшую активность в зарабатывании почестей, таких, каких, я думаю, никогда не платили никому другому, гораздо большей должна быть ваша активность в сохранении этих почестей. Что я со своей стороны думаю о почестях такого рода, я сказал вам в предыдущих письмах. Я всегда рассматривал их, если они даются без разбора, как малоценные, если они выплачиваются из корыстных побуждений, как бесполезные: если, однако, как в этом случае, они являются данью солидным услугам с вашей стороны, я считаю вас обязанным приложить много усилий для их сохранения. Поскольку, таким образом, вы осуществляете верховную власть и официальные полномочия в городах, в которых у вас перед глазами освящение и апофеоз ваших добродетелей, во всех решениях, декретах и официальных актах учитывайте, что вы должны тем теплым мнениям, которые питают к вам, тем вердиктам о вашем характере, тем почестям, которые были вам оказаны. И то, что вы должны, будет заключаться в заботе об интересах всех, исправлении несчастий людей, обеспечении их безопасности, решении, что вы будете как называться, так и считаться «отцом Азии».

XI. Однако главным препятствием для такого решения и продуманной политики с вашей стороны являются откупщики: ибо, если мы будем противостоять им, мы оттолкнем от себя и от Республики сословие, которое оказало нам превосходную услугу и которое было приведено к симпатии к Республике нашими средствами; если, с другой стороны, мы будем уступать им в каждом случае, мы допустим полную гибель тех, чьи интересы, не говоря уже об их сохранении, мы обязаны учитывать. Это единственная трудность, если мы посмотрим на вещи прямо, во всем вашем управлении. Ибо бескорыстное поведение с чьей-либо стороны, подавление всех чрезмерных желаний, сдерживание своего штата, любезность при выслушивании дел, при выслушивании и допущении истцов — все это скорее вопрос кредита, чем трудности: ибо это зависит не от какого-то особого усилия, а скорее от ментального решения и склонности. Но насколько горькие чувства вызываются у союзников этим вопросом об откупщиках, мы имели повод узнать в случае с гражданами, которые, недавно настаивая на отмене портовых пошлин в Италии, жаловались не столько на сами пошлины, сколько на определенное вымогательское поведение со стороны сборщиков. Поэтому, выслушав жалобы граждан в Италии, я могу понять, что происходит с союзниками в далеких землях. Вести себя в этом вопросе так, чтобы удовлетворить откупщиков, особенно когда контракты были заключены с убытком, и все же сохранить союзников от гибели, кажется, требует добродетели с чем-то божественным в ней, я имею в виду добродетель, подобную вашей. Прежде всего, то, что они вообще облагаются налогом, что является их величайшей жалобой, не должно считаться таковым греками, потому что они были так облагаемы по своим собственным законам без римского правительства. Опять же, они не могут презирать слово «откупщик», ибо они не смогли бы выплатить оценку согласно подушному налогу Суллы без помощи откупщика. Но что греческие откупщики не более внимательны в взимании налогов, чем наши собственные, можно заключить из того факта, что кавнии и все острова, назначенные родосцам Суллой, недавно апеллировали к защите сената и просили позволить им платить налог нам, а не родосцам. Поэтому ни те не должны возмущаться именем откупщика, кто всегда был облагаем налогом, ни те презирать его, кто не смог собрать дань самостоятельно, ни те отказываться от его услуг, кто просил о них. В то же время пусть Азия поразмыслит над этим, что если бы она не была под нашим управлением, нет такого бедствия иностранной войны или внутренней распри, от которого она была бы свободна. И поскольку это управление невозможно поддерживать без налогов, она должна быть довольна тем, что покупает вечный мир и спокойствие ценой определенной доли своих продуктов.

XII. Но если они справедливо примирятся с существованием и именем откупщика, все остальное может быть представлено им в менее оскорбительном свете благодаря вашему мастерству и благоразумию. Они могут, заключая свои сделки с откупщиками, обращать внимание не столько на точные условия, установленные цензорами, сколько на удобство урегулирования дела и избавления себя от дальнейших хлопот. Вы также можете сделать то, что вы блестяще сделали и продолжаете делать, а именно, остановиться на высоком положении откупщиков и на ваших обязательствах перед этим сословием таким образом, чтобы — отбросив все соображения вашего империя и силы вашей официальной власти и достоинства — примирить греков с откупщиками и попросить тех, кому вы оказали выдающиеся услуги и кто обязан вам всем, позволить вам своим согласием поддерживать и сохранять узы, которые объединяют нас с откупщиками. Но почему я обращаю эти увещевания к вам, который не только способен выполнить их по собственной воле без чьего-либо наставления, но уже в значительной степени полностью сделал это? Ибо самые уважаемые и важные компании не перестают предлагать мне благодарности ежедневно, и это тем более приятно мне, потому что греки делают то же самое. Теперь это достижение большой трудности — объединить в чувствах вещи, которые противоположны в интересах, целях и, я почти сказал, в самой их природе. Но я написал все это не для того, чтобы наставлять вас — ибо ваша мудрость не требует ничьего наставления, — но мне было приятно во время написания изложить ваши добродетели, хотя я и зашел в этом письме дальше, чем хотел или чем думал, что зайду.

XIII. Есть одна вещь, в которой я не перестану давать вам совет, и я не позволю, насколько это в моих силах, чтобы о вашей похвале говорили с оговоркой. Ибо все, кто приезжает из вашей провинции, делают одну оговорку в чрезвычайно высокой похвале, которую они расточают вашей добродетели, честности и доброте, — это острота темперамента. Это недостаток, который даже в нашей частной и повседневной жизни, кажется, указывает на отсутствие твердости и силы ума; но ничто, конечно, не может быть более неуместным, чем сочетание суровости темперамента с осуществлением верховной власти. Поэтому я не возьмусь излагать вам сейчас то, что величайшие философы говорят о гневе, ибо я не хотел бы быть утомительным, и вы можете легко узнать это сами из сочинений многих из них: но я не думаю, что должен пропускать то, что является сущностью письма, а именно, что получатель должен быть проинформирован о том, чего он не знает. Что ж, почти все сообщают мне следующее: они обычно говорят, что пока вы не вышли из себя, никого не может быть приятнее вас, но что когда какой-то пример нечестности или упрямства взволновал вас, ваш гнев поднимается до такой высоты, что никто не может обнаружить ни следа вашей обычной доброты. Поэтому, поскольку не просто желание славы, а обстоятельства и судьба привели нас на путь жизни, который делает неизбежным, что люди всегда будут говорить о нас, давайте будем настороже, насколько позволяют наши средства и способности, чтобы не было заявлено о существовании в нас вопиющего недостатка. И я сейчас не призываю, что, возможно, трудно в человеческой природе в целом и в нашем возрасте особенно, чтобы вы изменили свой характер и внезапно вырвали глубоко укоренившуюся привычку, но я даю вам этот намек: если вы не можете полностью избежать этого недостатка, потому что ваш ум застигнут гневом прежде, чем хладнокровный расчет смог предотвратить его, намеренно подготовьте себя заранее и ежедневно размышляйте об обязанности сопротивляться гневу, и что, когда он движет вашим сердцем наиболее яростно, это как раз время для того, чтобы быть наиболее осторожным в сдерживании своего языка. И это иногда кажется мне большей добродетелью, чем не гневаться вовсе. Ибо последнее не всегда является признаком превосходства над слабостью, это иногда результат тупости; но управлять темпераментом и речью, как бы вы ни были сердиты, или даже держать язык за зубами и держать свои негодующие чувства и обиду под контролем, хотя это может не быть доказательством совершенной мудрости, все же требует недюжинной силы характера. И, действительно, в этом отношении мне говорят, что вы теперь гораздо мягче и менее раздражительны. Никаких бурных вспышек негодования с вашей стороны, никаких бранных слов, никакого оскорбительного языка мне не сообщают: что, будучи совершенно чуждым культуре и утонченности, особенно неуместно для высокой власти и положения. Ибо если ваш гнев непримирим, это равносильно крайней суровости; если легко умиротворяется, то крайней слабости. Последнее, однако, как выбор из зол, все же предпочтительнее суровости.

XIV. Но поскольку ваш первый год вызвал больше всего разговоров в отношении этой конкретной жалобы — я полагаю, потому что неправота, алчность и высокомерие людей застали вас врасплох и показались вам невыносимыми, — в то время как ваш второй год был гораздо мягче, потому что привычка и размышление, и, как я думаю, мои письма также, сделали вас более терпимым и мягким, третий должен быть настолько полностью исправлен, чтобы не давать даже малейшего повода кому-либо найти ошибку. И здесь я продолжаю настаивать на вас, не путем увещевания или наставления, а братскими мольбами, чтобы вы направили все свое сердце, заботу и мысли на получение похвалы от всех и со всех сторон. Если бы, действительно, наши достижения были предметом лишь умеренного количества разговоров и похвал, ничего выдающегося, ничего сверх практики других не потребовалось бы от вас. Как есть, однако, благодаря блеску и величию дел, в которых мы были заняты, если мы не получим высочайшую репутацию от вашей провинции, нам кажется почти невозможным избежать жесточайшего оскорбления. Наше положение таково, что все лоялисты поддерживают нас, но требуют также и ожидают от нас всякого рода активности и добродетели, в то время как все нелояльные, видя, что мы вступили в длительную войну с ними, кажутся довольными самым малым предлогом для нападения на нас. Поэтому, поскольку судьба отвела вам такой театр, как Азия, полностью заполненный аудиторией, огромного размера, самого утонченного суждения и, более того, естественно столь способной передавать звук, что ее выражения мнений и замечания достигают Рима, приложите всю свою силу, я умоляю вас, приложите все свои энергии, чтобы показаться не только достойным той роли, которую мы играли здесь, но и превзошедшим все, сделанное там, своими высокими качествами.

XV. И поскольку случай отвел мне среди магистратур ведение общественных дел в городе, а вам — в провинции, если моя доля не уступает ничьей, позаботьтесь, чтобы ваша превзошла других. В то же время подумайте об этом: мы сейчас работаем не для будущей и перспективной славы, а боремся в защиту того, что уже было получено; что, действительно, было не столько целью получить, сколько теперь нашим долгом защищать. И если бы что-то во мне могло быть отдельно от вас, я не желал бы ничего больше, чем положения, которое я уже получил. Фактический факт, однако, заключается в том, что если все ваши акты и дела в вашей провинции не соответствуют моим достижениям, я буду думать, что ничего не получил от тех великих трудов и опасностей, во всех из которых вы участвовали. Но если именно вы, превыше всех других, помогли мне получить великолепнейшую репутацию, вы, конечно, также будете трудиться больше других, чтобы позволить мне сохранить ее. Вы не должны руководствоваться мнениями и суждениями только нынешнего поколения, но и тех, что придут: и все же последние будут более откровенным суждением, ибо они не будут подвержены влиянию клеветы и злобы. Наконец, вы должны думать об этом — что вы ищете славы не только для себя (и даже если бы это было так, вы все равно не должны быть небрежны к ней, особенно поскольку вы решили освятить память своего имени великолепнейшими памятниками), но вы должны разделить ее со мной и передать ее нашим детям. В отношении чего вы должны быть настороже, чтобы из-за какой-либо чрезмерной небрежности вы не показались не только пренебрегшим своими собственными интересами, но и позавидовавшим интересам своей семьи.

XVI. И эти наблюдения сделаны не с той идеей, чтобы какая-либо моя речь показалась разбудившей вас от сна, но скорее «добавившей скорости бегущему». Ибо вы будете продолжать принуждать всех в будущем, как вы принуждали их в прошлом, хвалить вашу справедливость, самообладание, строгость и честность. Но из моей чрезмерной привязанности я одержим некоторой ненасытной жадностью к славе для вас. Однако я убежден, что, поскольку Азия теперь должна быть так же хорошо известна вам, как каждому человеку его собственный дом, и поскольку к вашему верховному здравому смыслу теперь добавлен такой большой опыт, нет ничего, что влияет на репутацию, чего вы не знали бы как можно лучше сами и что не приходило бы ежедневно на ум без чьего-либо увещевания. Но я, который, когда читаю ваше письмо, кажется, слышу ваш голос, а когда пишу вам, кажется, разговариваю с вами, поэтому всегда больше всего доволен вашим длиннейшим письмом, и в письме часто сам несколько многословен. Моя последняя молитва и совет вам — чтобы, как всегда делают хорошие поэты и кропотливые актеры, вы были наиболее внимательны в последних сценах и завершении вашей функции и дела, чтобы этот третий год вашего правления, как третий акт в пьесе, казался наиболее проработанным и наиболее высоко законченным. Вы сделаете это с большей легкостью, если будете думать, что я, которого вы всегда желали радовать больше всех в мире, всегда рядом с вами и принимаю участие во всем, что вы говорите и делаете. Остается только попросить вас беречь свое здоровье, если вы хотите, чтобы я и все ваши друзья были также здоровы.

Прощайте.



XXX (A II, 4)

B.C. 59. Coss., C. Iulius Cæsar, M. Calpurnius Bibulus.

Этот год был решающим в истории Республики, а также особенно Цицерона. Он стал свидетелем работы соглашения, заключенного в предыдущем году между Помпеем, Цезарем и Крассом, для обеспечения их различных целей, обычно называемого Первым триумвиратом. Решительная вражда консулов друг к другу, властное поведение Цезаря в отношении сената, его окончательное назначение на необычный период пятилетнего управления Галлиями и Иллириком были многочисленными ударами по старой конституции; и едва ли менее оскорбительными для катоновских оптиматов были аграрные законы, принятые в пользу ветеранов Помпея, проталкивание его актов через сенат и договоренность, согласно которой он также в конечном итоге должен был снова получить консульство и продленный период провинциального управления. Цицерон был отвлечен колебаниями. Он возложил свою веру на окончательную оппозицию Помпея Цезарю, и все же не доверял ему полностью, и был полностью осведомлен о непрактичном характере Катона и слабости оптиматов. У триумвиров был инструмент для того, чтобы сделать его беспомощным в лице Клодия, но Цицерон не мог поверить, что они будут использовать его, или что его услуги государству могут быть настолько забыты, чтобы сделать опасность возможной. Мы найдем его, таким образом, полностью поглощенным вопросом о том, насколько он должен уступить или противостоять триумвирам. Только к концу года он начинает видеть реальную опасность впереди. У нас есть одна сохранившаяся речь этого года — «В защиту Флакка», — которая не сделала ему чести, ибо Флакк, очевидно, был виновен в вымогательстве в Азии. Он также защищал столь же виновного К. Антония в речи, которая навлекла на него месть триумвиров, но она, к счастью, утеряна.


ЦИЦЕРОН — АТТИКУ (В РИМ)

Тускул (апрель)

B.C. 59, ÆT. 47

Я чрезвычайно обязан вам за то, что вы прислали мне книгу Серапиона, из которой, действительно, между нами говоря, я едва понял тысячную долю. Я приказал немедленно выплатить вам деньги за нее, чтобы вы не отнесли это на счет стоимости подарочных экземпляров. Но раз уж я упомянул тему денег, я попрошу вас попытаться прийти к соглашению с Титинием любым способом, каким сможете. Если он не будет придерживаться своего собственного предложения, что я хотел бы больше всего, так это чтобы то, что он купил по слишком дорогой цене, было возвращено, если это можно сделать с согласия Помпонии: если и это невозможно, пусть деньги будут выплачены, чтобы не было никаких трудностей. Я был бы очень рад, если бы вы уладили это до того, как покинете Рим, с вашей обычной любезностью и точностью.

Итак, Клодий, говорите вы, за Тиграна? Я только хотел бы, чтобы он уехал — на тех же условиях, что и скепсиец! Но я не завидую ему в этой работе; ибо более удобное время для моего принятия «свободного легатства» — это когда мой брат Квинт снова устроится, как я надеюсь, в частную жизнь, и я удостоверюсь, как этот «жрец Бона Деа» намерен себя вести. Тем временем я найду свое удовольствие в Музах с невозмутимым умом, или, скорее, радостным и веселым; ибо мне никогда не придет в голову завидовать Крассу или сожалеть о том, что я не был неверен самому себе. Что касается географии, я постараюсь удовлетворить вас, но ничего не обещаю наверняка. Это трудное дело, но, тем не менее, как вы велите мне, я позабочусь, чтобы эта загородная поездка принесла что-то для вас. Не забудьте сообщить мне любые новости, которые вы выведали, и особенно кто, по вашему мнению, будет следующими консулами. Однако я не очень любопытен; ибо я решил не думать о политике. Я осмотрел лесные угодья Теренции. Что мне сказать? Если бы в них был только додонский дуб, я бы вообразил себя владеющим Эпиром. Около 1-го числа месяца я буду либо в Формиях, либо в Помпеях. Если я не буду в Формиях, прошу вас, если любите меня, приезжайте в Помпеи. Это будет большим удовольствием для меня и не очень далеко для вас. По поводу стены я дал Филотиму распоряжения не создавать никаких трудностей для того, чтобы вы делали все, что вам угодно. Я думаю, однако, вам лучше пригласить Веттия. В эти плохие времена, когда жизнь всех лучших людей висит на волоске, я ценю одно лето наслаждения моей палатинской палестрой довольно высоко; но, конечно, последнее, чего бы я хотел, — это чтобы Помпония и ее мальчик жили в страхе перед падающей стеной.



XXXI (A II, 5)

ЦИЦЕРОН — АТТИКУ (В РИМ)

Анций (апрель)

B.C. 59, ÆT. 47

Я очень хочу, и давно хотел, посетить Александрию, и в то же время убраться отсюда, где люди устали от меня, и вернуться, когда они начнут чувствовать мою потерю, — но в такое время и по приказу таких государственных мужей!


"I fear to face the men of Troy


And Trojan matrons with their trailing robes."[194]





Ибо что сказали бы мои друзья-оптиматы — если такие люди еще остались? Что я принял взятку, чтобы изменить свои взгляды?


"Polydamas the first would lay the charge."





Я имею в виду моего друга Катона, который в моих глазах стоит сотни тысяч. Что также скажет история обо мне через шестьсот лет? Я боюсь этого гораздо больше, чем мелких сплетен нынешних людей. Но, думаю, мне лучше затаиться и ждать. Ибо если это действительно будет предложено мне, я буду в некоторой степени в выгодном положении, и тогда будет время взвесить этот вопрос. Есть, честное слово, определенная заслуга даже в отказе. Поэтому, если Феофан случайно консультировался с вами по этому вопросу, не отказывайтесь категорически. Что я ожидаю услышать от вас, так это что говорит Аррий и как он переносит то, что его бросили на произвол судьбы, и кто намечен в консулы — это Помпей и Красс или, как мне говорят в письме, Сервий Сульпиций с Габинием? — и есть ли какие-либо новые законы или что-то новое вообще; и, поскольку Непот покидает Рим, кто должен получить авгурат — единственная приманка, которой эти персоны могли бы поймать меня! Вы видите, какую высокую цену я себе назначаю! Почему я говорю о таких вещах, которые я жажду отбросить, и посвятить себя всем сердцем и душой философии. Это, говорю я вам, мое намерение. Я хотел бы, чтобы я сделал это с самого начала. Теперь, однако, когда я на опыте убедился в пустоте того, что считал столь великолепным, я подумываю заниматься исключительно Музами. Несмотря на это, пожалуйста, дайте мне в следующем письме более определенную информацию о Курции и о том, кто намечен занять его место, и что делается по поводу П. Клодия, и, на самом деле, не торопитесь и расскажите мне все, как вы обещаете; и прошу, напишите мне, в какой день вы думаете покинуть Рим, чтобы я мог сказать вам, где я, скорее всего, буду: и пришлите мне письмо немедленно по тем вопросам, о которых я вам написал. Я с нетерпением жду известий от вас.



XXXII (A II, 6)

ЦИЦЕРОН — АТТИКУ (В РИМ)

Анций (апрель)

B.C. 59, ÆT. 47

Что касается моего обещания вам в предыдущем письме, что будет какой-то продукт этой загородной поездки, я не могу подтвердить это в какой-либо значительной степени: ибо я стал настолько привязан к праздности, что не могу быть оторван от ее объятий. Соответственно, я либо наслаждаюсь книгами, которых у меня восхитительный запас в Анции, либо просто считаю волны — ибо суровая погода мешает мне ловить креветок! От письма мой ум решительно отстраняется. Ибо географический трактат, на котором я остановился, — это серьезное предприятие: настолько сурово Эратосфен, которого я предложил в качестве своей модели, критикуется Серапионом и Гиппархом: что, по-вашему, будет, если к критикам добавится Тираннион? И, клянусь Геркулесом, предмет труден для объяснения и монотонен, и не кажется, что допускает столько украшений, сколько я думал, и, короче говоря — что является главным пунктом, — любой предлог для праздности кажется мне хорошим: ибо я даже колеблюсь насчет того, чтобы обосноваться в Анции и провести остаток своей жизни там, где, действительно, я предпочел бы быть дуовиром, чем в Риме. Вы, действительно, поступили мудрее, сделав себе дом в Бутроте. Но, поверьте мне, после того вашего свободного города идет городок антиатов. Могли ли вы поверить, что может быть город так близко к Риму, где есть много тех, кто никогда не видел Ватиния? Где нет никого, кроме меня, кого заботило бы, жив ли и здоров ли один из двадцати комиссаров? Где никто не вторгается ко мне, и все же все любят меня? Это, это место, чтобы играть государственного деятеля! Ибо там, не только мне не позволено делать это, но я еще и болен от этого. Соответственно, я составлю книгу тайных мемуаров для вашего уха одного в стиле Феопомпа или еще более едкую. И нет у меня теперь никакой политики, кроме как ненавидеть нелояльных, и даже это без какой-либо горечи, а скорее с некоторым удовольствием от написания. Но вернемся к делу: я написал городским квесторам по поводу дела моего брата. Посмотрите, что они скажут на это, есть ли какая-то надежда на наличные в денариях или нас собираются отшить помпейскими кистофорами. Более того, уладьте, что делать со стеной. Есть ли что-то еще? Да! Дайте мне знать, когда вы думаете отправляться.



XXXIII (A II, 7)

ЦИЦЕРОН — АТТИКУ (В РИМ)

Анций (апрель)

B.C. 59, ÆT. 47

Насчет географии я подумаю снова и снова. Но вы просите две мои речи, одну из которых я не хотел записывать, потому что закончил ее внезапно, другую — потому что не хотел хвалить человека, который мне не нравился. Но об этом я тоже позабочусь. Во всяком случае, что-то будет представлено, чтобы вы не думали, что я был абсолютно праздным. Я в полном восторге от того, что вы рассказываете мне о Публии; прошу, выведайте всю историю и принесите ее мне, когда приедете, а тем временем напишите все, что вы можете понять или заподозрить, и особенно то, что он собирается делать по поводу легатства. Что касается меня, до прочтения вашего письма я беспокоился, чтобы этот малый уехал, не, клянусь небом, чтобы избежать его импичмента — ибо я удивительно горю желанием свести с ним счеты, — но мне казалось, что если бы он обеспечил себе какую-то популярность, став плебеем, он тем самым потерял бы ее. «Ну, почему ты перешел в плебеи? Чтобы нанести визит Тиграну? Скажи мне: разве цари Армении отказываются принимать патрициев?» Одним словом, я отполировал свое оружие, чтобы разорвать это его посольство в клочья. Но если он отвергнет его и тем самым вызовет гнев тех инициаторов и авгуров лекс куриата, это будет прекрасное зрелище! Клянусь Геркулесом, по правде говоря, с нашим другом Публием обращаются немного презрительно! Во-первых, хотя он когда-то был единственным человеком в доме Цезаря, ему теперь не позволено быть одним из двадцати: во-вторых, одно легатство было обещано ему, а другое дано. Первое, хорошее жирное, для сбора денег, зарезервировано, полагаю, для Друза из Пизавра или для обжоры Ватиния: это последнее жалкое дело, которое могло бы быть очень хорошо выполнено курьером, дано ему, а его трибунат отложен до тех пор, пока им это не будет удобно. Раздражайте этого малого, умоляю вас, как только можете. Единственная надежда на безопасность — их взаимное несогласие, начало которого я учуял от Куриона. Более того, Аррий в ярости от того, что его обманули с консульством. Мегабокх и наши кровожадные молодые люди наиболее враждебны. Пусть к этому добавится, молю, пусть добавится эта ссора по поводу авгурата! Надеюсь, у меня часто будут хорошие письма, чтобы послать вам по этим вопросам. Но я хочу знать значение вашего темного намека, что некоторые даже из квинквевиров высказываются. Что это может быть? Если в этом что-то есть, надежды больше, чем я думал. И я не хотел бы, чтобы вы верили, что я задаю вам эти вопросы «с какой-либо целью к действию», потому что мое сердце жаждет принять участие в практической политике. Я давно устал быть у руля, даже когда это было в моей власти. И теперь, когда я вынужден покинуть корабль и не отбросил руль, а он был вырван у меня из рук, мое единственное желание — наблюдать за их кораблекрушением с берега: я желаю, словами вашего любимого Софокла,


"And safe beneath the roof


To hear with drowsy ear the plash of rain."





Что касается стены, позаботьтесь о том, что необходимо. Я исправлю ошибку Кастриция, хотя Квинт и допустил ее в своем письме ко мне, указав 15 000, тогда как теперь вашей сестре он называет 30 000. Теренция шлет вам привет: мой мальчик Цицерон поручает вам передать Аристодему тот же ответ для него, какой вы дали для его кузена, сына вашей сестры. Я не забуду ваше напоминание о вашей Амальтее. Берегите свое здоровье.




XXXIV (A II, 8)

ЦИЦЕРОН — АТТИКУ (В РИМ)

Анций, апрель

B.C. 59, ÆT. 47

Когда я, как обычно, с нетерпением ждал от вас письма до самого вечера, вдруг приходит известие, что из Рима прибыли рабы. Я вызываю их: спрашиваю, есть ли у них письма. «Нет», — говорят они. «Как же так, — сказал я, — ничего от Помпония?» Смертельно испугавшись моего голоса и взгляда, они признались, что получили одно, но оно было потеряно в пути. Что тут скажешь? Я был крайне раздосадован. Ведь за последние несколько дней от вас не приходило ни одного письма, в котором не было бы чего-то важного и интересного. В этих обстоятельствах, если в письме от 15 апреля было что-то достойное внимания, умоляю, напишите немедленно, чтобы я не оставался в неведении; если же там не было ничего, кроме шуток, повторите хотя бы их ради меня. И позвольте сообщить вам, что молодой Курион заходил ко мне. То, что он говорил о Публии, в точности совпало с вашим письмом. Более того, он сам удивительным образом «ненавидит наших гордых царей». Он сказал мне, что молодые люди в целом настроены так же решительно и не могут мириться с нынешним положением дел. Если в них есть надежда, значит, мы на верном пути. Мое мнение таково, что нам следует предоставить событиям идти своим чередом. Я посвящаю себя своим мемуарам. Впрочем, хотя вы можете считать меня Сауфеем, на самом деле я самый ленивый человек на свете. Но держите в голове мои многочисленные поездки, чтобы вы могли решить, где собираетесь встретиться со мной. Я намерен прибыть в свой Формийский дом на Парилии (21 апреля). Затем, поскольку вы считаете, что в это время мне следует избегать роскошного Кратера, 1 мая я покидаю Формии, намереваясь достичь Анция 3 мая. Ведь в Анции с 4 по 6 мая проходят игры, и Туллия хочет их увидеть. Оттуда я думаю отправиться в Тускул, затем в Арпин, и быть в Риме 1 июня. Обязательно увидимся с вами в Формиях, Анции или Тускуле. Перепишите для меня свое предыдущее письмо и добавьте что-нибудь новое.



XXXV (A II, 9)

ЦИЦЕРОН — АТТИКУ (В РИМ)

Анций, май

B.C. 59, ÆT. 47

Поскольку Цецилий, квестор, внезапно сообщил мне, что отправляет раба в Рим, я пишу эти торопливые строки, чтобы вытянуть из вас удивительные разговоры с Публием — как те, о которых вы пишете, так и тот, который вы скрываете, утверждая, что ваш ответ ему был бы слишком длинным; и, кроме того, тот, который еще не состоялся, о котором эта женщина-Юнона должна будет сообщить вам, когда вернется из Солония. Хочу, чтобы вы знали: нет ничего, чего я желал бы больше. Если, однако, договор, заключенный обо мне, не будет соблюден, я буду на седьмом небе от счастья при мысли, что наш друг, иерусалимский плебей-мейкер, узнает, какой прекрасный ответ он дал на мои блестящие речи, на которые вы можете ожидать великолепного опровержения. Ибо, насколько я могу судить, если этот распутник пользуется благосклонностью наших тиранов, он сможет торжествовать не только над «циничным консуляром», но и над вашими тритонами из рыбных садков. Ведь я никак не смогу стать объектом чьей-либо зависти, будучи лишенным власти и влияния в сенате. Если же, с другой стороны, он поссорится с ними, ему будет невыгодно нападать на меня. Впрочем, пусть нападает. Очаровательно, поверьте мне, и с меньшим шумом, чем я думал, вращалось колесо Республики: во всяком случае, быстрее, чем следовало бы, из-за ошибки Катона, но еще больше из-за неконституционного поведения тех, кто пренебрег ауспициями, Элиевым законом, Юниевым, Лициниевым, Цецилиевым и Дидиевым, кто растратил все гарантии конституции, кто передал царства тетрархам, словно частные владения, и огромные суммы денег небольшой клике. Я ясно вижу теперь, в каком направлении движется народная зависть и где она в конечном итоге осядет. Считайте, что я ничему не научился из опыта, ничему у Теофраста, если вы вскоре не увидите, что время нашего правления станет предметом сожаления. Ибо если власть сената была не по душе, что, по-вашему, будет, когда она перейдет не к народу, а к трем бессовестным людям? Так пусть же они назначают, кого хотят, консулами, трибунами и, наконец, даже облачают нарост Ватиния в двойной пурпур жречества, вы вскоре увидите, что великими людьми будут не только те, кто не сделал ни одного неверного шага, но даже тот, кто ошибся, — Катон. Что касается меня, то, если ваш товарищ Публий позволит, я думаю разыграть софиста: если он принудит меня, я, по крайней мере, буду защищаться и, как того требует мое ремесло, публично обещаю


"Strike back at him who first is wroth with me."[224]





Пусть только страна будет на моей стороне: она получила от меня, если не больше, чем заслуживала, то, по крайней мере, больше, чем когда-либо требовала. Я предпочел бы плохое плавание с другим кормчим, чем быть успешным кормчим для таких неблагодарных пассажиров. Но об этом лучше при встрече. А пока примите ответ на ваши вопросы. Я думаю вернуться в Анций из Формий 3 мая. Из Анция я намерен отправиться в Тускул 7 мая. Но как только я вернусь из Формий (я намерен быть там до 29 апреля), я сразу же сообщу вам. Теренция шлет привет, а «маленький Цицерон приветствует Тита Афинского».



XXXVI (A II, 12)

ЦИЦЕРОН — АТТИКУ (В РИМ)

Tres Tabernæ, 12 April

B.C. 59, ÆT. 47

Они собираются отрицать, что Публий стал плебеем? Это действительно игра в царя, и это совершенно невыносимо. Пусть Публий пришлет людей, чтобы засвидетельствовать и скрепить печатью мое показание: я принесу клятву, что мой друг Гней, коллега Бальба, сказал мне в Анции, что присутствовал как авгур при совершении ауспиций. Два восхитительных письма от вас, доставленных одновременно! Не знаю, чем отплатить вам за добрые вести. Что я в долгу перед вами за них, чистосердечно признаю. Но заметьте совпадение. Я только что выбрался из Анция на Аппиеву дорогу у Трех Таверн, в самый день Цереалий (18 апреля), когда мой друг Курион встречает меня по пути из Рима. В том же месте и в тот же момент приходит раб от вас с письмами. Первый спросил меня, не слышал ли я новостей? Я сказал: «Нет». «Публий, — говорит он, — кандидат в трибуны». «Вы не шутите?» «Да, — говорит он, — и в ссоре с Цезарем. Его цель — отменить его акты». «Что говорит Цезарь?» — спросил я. «Он отрицает, что предлагал какой-либо закон для его принятия». Затем он излил душу по поводу своей собственной ненависти, а также ненависти Меммия и Метелла Непота. Я обнял юношу и попрощался с ним, спеша к вашим письмам. К черту тех, кто говорит о «живом голосе»! Насколько яснее я увидел происходящее из ваших писем, чем из его разговоров! О текущих слухах дня, о замыслах Публия, о трубных гласах «Юноны», об Атенионе, который ведет своих головорезов, о его письме к Гнею, о разговоре Феофана и Меммия. Кроме того, как сильно вы разожгли мое любопытство по поводу «постного» обеда, о котором вы упоминаете! Я жаден до любопытства, но совсем не обижен тем, что вы не написали мне описание симпозиума: я предпочел бы услышать его из уст в уста. Что касается вашего призыва написать что-нибудь, мой материал действительно растет, как вы говорите, но все еще находится в состоянии брожения — «молодое вино осенью». Когда жидкость осядет и прояснится, я буду лучше знать, что писать. И даже если вы не сможете получить это от меня сразу, вы будете первым, у кого это появится: только некоторое время вы должны держать это при себе. Вы совершенно правы, что любите Дикеарха; он отличный писатель и гораздо лучший гражданин, чем эти наши правители, которые искажают его имя. Я пишу это письмо в четыре часа дня в день Цереалий (12 апреля), сразу после прочтения вашего, но отправлю его, думаю, завтра с кем-нибудь, кого случайно встречу на дороге. Теренция в восторге от вашего письма, et Cicéron le philosophe salue Titus l'homme d'état.



XXXVII (A II, 10)

ЦИЦЕРОН — АТТИКУ (В РИМ)

Форум Аппия, апрель

B.C. 59, ÆT. 47

Пожалуйста, восхититесь моей последовательностью. Я полон решимости не быть на играх в Анции: ибо это своего рода солецизм — желать избежать всякого подозрения в легкомыслии и при этом внезапно оказаться путешествующим ради простого развлечения, причем глупого рода. Поэтому я буду ждать вас до 7 мая в Формиях. Так что теперь дайте знать, в какой день мы увидимся. С Форума Аппия, десять часов. Я отправил другое короткое время назад из Трех Таверн.



XXXVIII (A II, 11)

ЦИЦЕРОН — АТТИКУ (В РИМ)

Формии, апрель

B.C. 59, ÆT. 47

Скажу вам прямо: я чувствую себя настоящим изгнанником с тех пор, как прибыл в Формии. Ведь в Анции не было дня, чтобы я не знал, что происходит в Риме, лучше, чем те, кто там был. Ибо ваши письма показывали мне не только то, что делалось в Риме, но и саму политическую ситуацию — и не только это, но и то, что, вероятно, произойдет. Теперь, если я не выхвачу кусочек новостей у какого-нибудь проезжего путника, я не могу узнать ровным счетом ничего. Поэтому, хотя я жду вас лично, умоляю, дайте этому мальчику, которому я приказал немедленно вернуться ко мне, объемное письмо, напичканное не только всеми событиями, но и тем, что вы о них думаете; и будьте внимательны, сообщите мне день, когда вы собираетесь покинуть Рим. Я намерен оставаться в Формиях до 6 мая. Если вы не приедете туда к этому дню, я, возможно, увижу вас в Риме. Ибо зачем мне приглашать вас в Арпин?


"A rugged soil, yet nurse of hardy sons:


No dearer land can e'er my eyes behold."[229]





На этом все. Берегите свое здоровье.



XXXIX (A II, 13)

ЦИЦЕРОН — АТТИКУ (В РИМ)

Формии, апрель

B.C. 59, ÆT. 47

Что за отвратительная вещь! Никто не передал вам мое письмо, написанное на месте в Трех Тавернах в ответ на ваши восхитительные письма! Но дело в том, что пакет, в который я его вложил, прибыл в мой городской дом в тот же день, когда я его написал, и был возвращен мне в Формии. Соответственно, я распорядился, чтобы письмо, предназначенное вам, было доставлено снова, чтобы показать вам, как я был доволен вашим. Так вы говорите, что разговоры в Риме утихли! Я так и думал: но, клянусь Геркулесом, они не утихли в деревне, и дошло до того, что сама деревня не может вынести деспотизма, который у вас в Риме. Когда вы приедете в «Лестригонию далеких врат» — я имею в виду Формии, — какой громкий ропот! Какие гневные души! Какая непопулярность для нашего друга Магнуса! Его прозвище выходит из моды так же, как «Богач» Красса. Поверьте мне, я не встречал здесь никого, кто воспринимал бы нынешнее положение дел так спокойно, как я. Поэтому, поверьте мне, давайте придерживаться философии. Я готов поклясться, что нет ничего лучше ее. Если у вас есть депеша для сикионян, поспешите в Формии, откуда я думаю уехать 6 мая.



XL (A II, 14)

ЦИЦЕРОН — АТТИКУ (В РИМ)

Формии, апрель

B.C. 59, ÆT. 47.

Как вы разжигаете мое любопытство по поводу того, что говорит Бибул, по поводу вашего разговора с «Юноной» и даже по поводу вашего «постного» обеда! Поэтому поспешите приехать, ибо мои уши жаждут новостей. Однако нет ничего, чего я сейчас опасался бы больше, чем того, что наш дорогой Сампсицерам, обнаружив, что его костерят на все лады, и видя, что эти действия легко опрокинуть, начнет наносить удары. Что касается меня, то я настолько потерял всякое самообладание, что предпочитаю деспотизм при существующем мире состоянию войны при самых лучших надеждах в мире. Что касается литературного творчества, к которому вы часто меня призываете, это невозможно! Мой дом — скорее базилика, чем вилла, из-за толп посетителей из Формий. Но (скажете вы) неужели я действительно сравниваю Эмилиеву трибу с толпой в базилике? Ну, я ничего не говорю об обычном сброде — остальные не беспокоят меня после десяти часов: но К. Аррий — мой сосед, или, вернее, он почти живет в моем доме и даже заявляет, что причина, по которой он не едет в Рим, заключается в том, чтобы проводить со мной целые дни здесь, философствуя! А потом, посмотрите, с другой стороны — Себос, этот друг Катула! Куда мне деваться? Клянусь небом, я бы немедленно отправился в Арпин, если бы не видел, что самое удобное место для ожидания вашего визита — Формии: но только до 6 мая! Ибо вы видите, какими занудами донимают мои уши. Какая блестящая возможность, с такими ребятами в доме, если бы кто-то хотел купить мою Формийскую собственность! И вопреки всему этому, должен ли я выполнить свои слова: «Давайте предпримем что-то великое, требующее много размышлений и досуга»? Однако я сделаю что-то для вас и не пожалею своего труда.



XLI (A II, 15)

ЦИЦЕРОН — АТТИКУ (В РИМ)

Формии, апрель

B.C. 59, ÆT. 47

Как вы говорите, дела (я вижу) в общественных делах так же изменчивы, как и в вашем письме; все же само это разнообразие разговоров и мнений имеет для меня прелесть. Ибо мне кажется, что я в Риме, когда читаю ваше письмо, и, как это принято в вопросах такой важности, слышу что-то сначала с одной стороны, а потом с другой. Но чего я не могу понять, так это того, что он может придумать, чтобы урегулировать земельный вопрос, не встречая сопротивления. Опять же, что касается твердости Бибула в откладывании комиций, это лишь передает выражение его собственных взглядов, не предлагая на самом деле никакого лекарства для состояния Республики. Честное слово, вся моя надежда на Публия! Пусть он станет, пусть он станет трибуном во что бы то ни стало, если не по другой причине, то хотя бы для того, чтобы вы были возвращены из Эпира! Ибо я не вижу, как вы можете позволить себе пропустить его, особенно если он решит поспорить со мной! Но, серьезно, если произойдет что-то подобное, вы, я уверен, поспешили бы вернуться. Но даже если предположить, что это не так, все же, бесится ли он или помогает поднять государство, я обещаю себе прекрасное зрелище, если только смогу насладиться им с вами, сидящим рядом. Как раз когда я писал эти слова, входит Себос! Я едва успел вздохнуть, как «Добрый день», — говорит Аррий. Это то, что вы называете выездом из города! Я действительно уеду в


"My native mountains and my childhood's haunts."[235]





В конце концов, если я не могу быть один, я предпочел бы быть с настоящими деревенскими жителями, чем с такими ультра-горожанами. Однако я буду, поскольку вы ничего не говорите наверняка, ждать вас до 5 мая. Теренция очень довольна вниманием и заботой, которые вы уделили ее спору с Мульвием. Она не знает, что вы поддерживаете общее дело всех держателей общественной земли. И все же, в конце концов, вы платите что-то откупщикам; она отказывается платить даже это, и, соответственно, она и Цицерон — самый консервативный из мальчиков — шлют вам свои добрые пожелания.




XLII (A II, 16)

ЦИЦЕРОН — АТТИКУ (В РИМ)

Formiæ, 29 April

B.C. 59, ÆT. 47

За день до майских календ, когда я пообедал и уже собирался спать, мне доставили письмо, содержащее ваши новости о Кампанской земле. Не спрашивайте: сначала это вызвало у меня такое потрясение, что сна больше не было, хотя это было результатом размышлений, а не боли. Однако при размышлении мне пришли в голову следующие мысли. Во-первых, из того, что вы сказали в своем предыдущем письме — «что вы слышали от его друга, что будет сделано предложение, которое удовлетворит всех», — я опасался какой-то очень радикальной меры, но я не думаю, что это что-то подобное. Во-вторых, в качестве утешения я убедил себя, что надежда на распределение земли теперь сосредоточена на Кампанской территории. Эта земля не может прокормить более 5000 человек, чтобы дать по десять югеров каждому: остальная толпа ожидающих неизбежно должна быть отчуждена от них. Кроме того, если есть что-то, что больше всего могло бы разжечь чувства аристократов, которые, я замечаю, уже раздражены, так это именно это; и тем более, что с отменой портовых пошлин в Италии и разделом Кампанской земли, какой доход у казны, кроме пяти процентов с отпущений на волю? И даже это, я думаю, потребуется лишь одна никчемная речь, приветствуемая нашими лакеями, чтобы выбросить и ее. Что может думать наш друг Гней, я не могу себе представить —


"For still he blows, and with no slender pipe,


But furious blasts by no mouth-band restrained"—





чтобы его склонили одобрить такую меру. Ибо до сих пор он уклонялся от этих вопросов: «он одобрял законы Цезаря, но Цезарь должен нести ответственность за свои действия при их проведении»; «он сам был удовлетворен аграрным законом»; «может ли он быть наложен вето трибуном или нет, его не касается»; «он считал, что пришло время для решения дела Александрийского царя»; «не его дело было спрашивать, наблюдал ли Бибул за небом в тот случай или нет»; «что касается откупщиков, он был готов услужить этому сословию»; «что должно было произойти, если бы Бибул спустился на форум в то время, он не мог предугадать». Но теперь, мой Сампсицерам, что вы скажете на это? Что вы обеспечили нам доход с Антиливана и убрали его с Кампанской земли? Ну, как вы собираетесь это оправдать? «Я принужу вас, — говорит он, — с помощью армии Цезаря». Вы не принудите меня, клянусь Геркулесом, своей армией так сильно, как неблагодарностью так называемых «добрых», которые никогда не давали мне никакого ответа, даже на словах, не говоря уже о существенных наградах. Но если бы я приложил свои силы против этой клики, я бы, безусловно, нашел способ удержаться против них. Как обстоят дела, ввиду спора между вашим другом Дикеархом и моим другом Теофрастом — первый рекомендует жизнь действия, второй — жизнь созерцания, — я думаю, что уже повиновался обоим. Ибо что касается Дикеарха, я думаю, что удовлетворил его требования; в настоящее время мои глаза устремлены на школу, которая не только позволяет мне воздерживаться от дел, но и винит меня за то, что я не всегда это делал. Поэтому позвольте мне броситься, мой дорогой Тит, в эти благородные занятия и позвольте мне, наконец, вернуться к тому, что я никогда не должен был оставлять.

Что касается того, что вы говорите о письме Квинта, когда он писал мне, он был также «спереди лев, а сзади — ...». Я не знаю, что сказать по этому поводу; ибо в первых строках своего письма он так сокрушается о своем пребывании в провинции, что никто не мог бы не проникнуться: вскоре он успокаивается настолько, что просит меня исправить и отредактировать его Анналы. Однако я хотел бы, чтобы вы присмотрели за тем, о чем вы упоминаете, я имею в виду пошлину на товары, переправляемые из порта в порт. Он говорит, что по совету своего совета передал этот вопрос в сенат. Он, очевидно, не читал моего письма, в котором, рассмотрев и исследовав дело, я отправил ему письменное мнение, что они не подлежат уплате. Если какие-либо греки уже прибыли в Рим из Азии по этому делу, пожалуйста, рассмотрите его и, если считаете правильным, объясните им мое мнение по этому вопросу. Если, чтобы спасти правое дело в сенате, я могу отступить, я доставлю удовольствие откупщикам: но если нет, чтобы быть с вами откровенным, я предпочитаю в этом деле интересы всей Азии и купцов; ибо это затрагивает последних также очень серьезно. Я думаю, что это вопрос большой важности для нас. Но вы его уладите. Квесторы, умоляю, все еще колеблются по вопросу о цистофоре? Если ничего лучшего нельзя получить, после попытки всего, что в наших силах, я был бы за то, чтобы не отказываться даже от самого низкого предложения. Я увижу вас в Арпине и предложу вам деревенское развлечение, раз уж вы пренебрегли этим на морском берегу.




XLIII (A II, 17)

ЦИЦЕРОН — АТТИКУ (В РИМ)

Формии, май

B.C. 59, ÆT. 47

Я полностью согласен с вашим письмом. Сампсицерам затевает беспорядки. Нам есть чего бояться. Он готовит деспотизм, и это без всяких сомнений. Ибо что еще означает этот внезапный брачный союз, дело с Кампанской землей, расточительная трата денег? Если бы эти меры были окончательными, даже тогда вред был бы очень велик; но природа дела делает окончательность невозможной. Ибо как эти меры могли бы доставить им какое-либо удовольствие сами по себе? Они никогда не зашли бы так далеко, если бы не прокладывали путь для других фатальных шагов. Бессмертные боги! — Но, как вы говорите, в Арпине около 10 мая мы не будем оплакивать эти вопросы, чтобы тяжелая работа и полночное масло, которые я потратил на свои занятия, не оказались потраченными впустую, а обсудим их вместе спокойно. Ибо меня утешает не столько оптимистичный настрой, сколько философское «безразличие», которое я призываю на помощь ни в чем так сильно, как в наших гражданских и политических делах. Более того, любое тщеславие или скрытая любовь к репутации, которые таятся во мне — ибо полезно знать свои недостатки, — щекочутся определенным приятным чувством. Ибо меня до глубины души жалило то, что столетия спустя услуги Сампсицера государству будут казаться значительнее моих собственных. Эта тревога, по крайней мере, теперь улеглась. Ибо он настолько пал, что по сравнению с ним Курий мог бы показаться стоящим прямо после своего падения. Но все это при встрече. И все же, насколько я вижу, вы будете в Риме, когда я приеду. Я нисколько не буду сожалеть об этом, если вы сможете удобно это устроить. Но если вы приедете повидаться со мной, как вы говорите в своем письме, я хотел бы, чтобы вы выведали у Феофана, как «Арабарх» настроен ко мне. Вы, конечно, будете расспрашивать с вашим обычным рвением и принесете мне результат, чтобы он послужил своего рода подсказкой для линии поведения, которую мне следует принять. Из его разговора мы сможем получить представление о всей ситуации.



XLIV (A II, 18)

ЦИЦЕРОН — АТТИКУ (ПО ПУТИ В ЭПИР)

Рим

B.C. 59, ÆT. 47

Я получил несколько писем от вас, которые показали мне, с каким рвением и тревогой вы желали узнать новости. Мы связаны по рукам и ногам со всех сторон и больше не делаем никаких трудностей из того, чтобы быть рабами, но боимся смерти и изгнания, как будто это большие беды, хотя на самом деле они гораздо меньше. Что ж, вот положение — то, над которым все единодушно стонут, но которое никем не облегчается ни словом. Цель, я полагаю, людей у власти — не оставить никому ничего для расточительства. Единственный человек, который открывает рот и открыто выражает неодобрение, — это молодой Курион. Его громко приветствуют, встречают на форуме самым лестным образом, и многие другие знаки доброй воли оказываются ему лоялистами; в то время как Фуфия преследуют криками, насмешками и шиканьем. Из таких обстоятельств возрастает не надежда, а негодование, ибо вы видите, что гражданам позволено выражать свои чувства, но запрещено осуществлять их с какой-либо энергией. И если опустить детали, итог таков, что теперь нет надежды, я не говорю на частных лиц, но даже на то, что магистраты когда-либо снова будут свободны. Тем не менее, несмотря на эту политику репрессий, разговоры, по крайней мере в обществе и за обеденными столами, свободнее, чем были. Негодование начинает брать верх над страхом, хотя это не предотвращает всеобщего чувства отчаяния. Ибо этот Кампанский закон содержит пункт, налагающий клятву, которую должны принести кандидаты на публичном собрании, что они не будут предлагать никакого владения общественной землей, кроме того, которое предусмотрено Юлиевыми законами. Все остальные приносят клятву без колебаний: Латеренсис считается проявившим необычайную добродетель, отказавшись от своей кандидатуры в трибуны, чтобы избежать клятвы. Но я не хочу больше писать о политике. Я недоволен собой и не могу писать без величайшей боли. Я удерживаю свою позицию с некоторым достоинством, учитывая общие репрессии, но, учитывая мои достижения в прошлом, с меньшим мужеством, чем хотелось бы. Цезарь очень по-джентльменски приглашает меня принять легатство, действовать как легат при нем, и мне даже предлагается «открытое обетное легатство». Но последнее не дает достаточной безопасности, так как слишком сильно зависит от щепетильности Пульхелла и удаляет меня как раз тогда, когда возвращается мой брат; первое предлагает лучшую безопасность и не мешает моему возвращению, когда я пожелаю. Я сохраняю последнее, но не думаю, что воспользуюсь им. Однако никто об этом не знает. Я не люблю убегать; мне не терпится сражаться. Ко мне относятся с большой теплотой. Но я не говорю ничего определенного: пожалуйста, не упоминайте об этом. Я, по правде говоря, очень беспокоюсь об отпущении на волю Стация и некоторых других вещах, но к этому времени я уже закалился. Я хотел бы, или, скорее, страстно желаю, чтобы вы были здесь: тогда мне не понадобились бы советы или утешение. Но в любом случае будьте готовы прилететь сюда, как только я позову вас.



XLV (A II, 19)

ЦИЦЕРОН — АТТИКУ (В ЭПИР)

Рим (июль)

B.C. 59, ÆT. 47

У меня много причин для беспокойства, как из-за тревожного состояния политики, так и из-за личных опасностей, которыми мне угрожают. Их очень много; но ничто не доставляет мне большего раздражения, чем отпущение на волю Стация: «Подумать только, что он не питает никакого почтения к моему авторитету! Но об авторитете я молчу — что он не боится ссоры со мной, мягко говоря!» Но что мне делать, я не знаю, да и в этом деле нет столько, сколько вы могли бы подумать из разговоров о нем. Что касается меня, я положительно не способен злиться на тех, кого глубоко люблю. Я чувствую только досаду, и притом в удивительной степени. Другие досады касаются действительно важных дел. Угрозы Клодия и конфликты, предстоящие мне, затрагивают меня лишь слегка. Ибо я думаю, что могу либо противостоять им с полным достоинством, либо отклонить их без всякого смущения. Вы скажете, возможно: «Довольно достоинства, как в пословице: «Довольно дуба»: если любишь меня, позаботься о безопасности!» Ах, боже мой, боже мой, почему вас здесь нет? Ничто, конечно, не могло бы ускользнуть от вас. Я, возможно, несколько ослеплен и слишком сильно затронут своим высоким идеалом. Уверяю вас, никогда не было ничего столь скандального, столь постыдного, столь оскорбительного для всех сортов, условий и возрастов людей, как нынешнее положение дел. Это более так, клянусь Геркулесом, чем я мог бы пожелать, но не более, чем я ожидал. Ваши популяры теперь научили даже обычно спокойных людей шикать. Бибул восхваляется до небес: не знаю почему, но он имеет тот же успех, что и его


"Who by delays restored alone our State."[257]





Помпей — человек, которого я любил, — к моему бесконечному горю, разрушил свою собственную репутацию. Они никого не держат привязанностью, и я боюсь, что они будут вынуждены использовать террор. Я, однако, воздерживаюсь от враждебности к их делу из-за моей дружбы с ним, и все же я не могу одобрить, чтобы не обесценить свое собственное прошлое. Чувство народа проявилось как можно яснее в театре и на зрелищах. Ибо на гладиаторах и хозяин, и сторонники были подавлены шиканьем. На играх Аполлона актер Дифил сделал дерзкий намек на Помпея словами:


"By our misfortunes thou art—Great."





Его вызывали на бис бесчисленное количество раз. Когда он произнес строку,


"The time will come when thou wilt deeply mourn


That self-same valour,"





весь театр разразился аплодисментами, и так далее с остальным. Ибо стихи действительно кажутся в точности такими, как будто они были написаны каким-то врагом Помпея, чтобы попасть в точку. «Если ни законы, ни обычаи не могут контролировать» и т. д. вызвало большой резонанс и громкие крики. Цезарь, войдя, когда аплодисменты стихли, за ним последовал младший Курион. Последний получил овацию, подобную той, что обычно устраивали Помпею, когда конституция была еще нетронутой. Цезарь был очень раздосадован. Говорят, что депеша была отправлена летящим гонцом к Помпею в Капую. Они обижены на всадников, которые встали со своих мест и приветствовали Куриона, и находятся в состоянии войны со всеми. Они угрожают Росциевым законом и даже хлебным законом. В целом поднялся большой шум. Что касается меня, я предпочел бы, чтобы их дела были молчаливо проигнорированы; но этого, боюсь, не позволят. Люди возмущены тем, с чем, тем не менее, по-видимому, приходится мириться. Весь народ действительно теперь имеет один голос, но его сила зависит скорее от раздражения, чем от чего-либо, что могло бы его поддержать. Более того, наш Публий угрожает мне: он враждебен, и буря висит над моей головой, которая должна привести вас в город в спешном порядке. Я верю, что меня все еще твердо поддерживает та же фаланга всех лояльных или даже терпимо лояльных людей, которая поддерживала меня, когда я был консулом. Помпей проявляет недюжинную привязанность ко мне. Он также утверждает, что Клодий не собирается говорить обо мне ни слова. В чем он не обманывает меня, но сам обманут. Косконий умер, меня приглашают занять его место. Это был бы действительно случай «приглашен на место покойника». Я был бы ниже всякого презрения в глазах мира, и нельзя было бы придумать ничего менее вероятного для обеспечения той самой «личной безопасности», о которой вы говорите. Ибо эти комиссары нелюбимы лоялистами, и поэтому я сохранил бы свою собственную непопулярность среди нелояльных, с добавлением той, что причитается другим. Цезарь хочет, чтобы я принял легатство при нем. Это более почетный способ избежать опасности. Но я не хочу ее избегать. Чего же я тогда хочу? Что ж, я предпочитаю сражаться. Однако я не принял решения. Снова говорю: о, если бы вы были здесь! Однако, если это абсолютно необходимо, я вызову вас. Что еще сказать? Что еще? Думаю, это: я уверен, что все потеряно. Ибо зачем больше церемониться? Но я пишу это в спешке и, клянусь Геркулесом, в довольно нервном состоянии. В какой-нибудь другой раз я либо напишу вам во всех подробностях, если найду очень надежного человека, которому можно передать письмо, либо, если я напишу туманно, вы все равно все поймете. В этих письмах я буду Лелием, вы — Фурием; остальное будет загадками. Здесь я культивирую Цецилия и уделяю ему пристальное внимание. Я слышал, что эдикты Бибула были отправлены вам. Наш друг Помпей в ярости и гневе от них.
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Я сделал все, что мог, для Аниката, как я понял, было вашим желанием. Нуместия, в соответствии с вашим настойчиво выраженным письмом, я принял как друга. Цецилия я опекаю усердно всеми возможными способами. Варрон делает все, что я мог ожидать для себя. Помпей любит меня и считает своим дорогим другом. «Вы верите в это?» — скажете вы. Верю: он вполне убеждает меня. Но видя, что люди мира во всех историях, наставлениях и даже стихах вечно призывают быть начеку и запрещают верить, я выполняю первое — «быть начеку», — второе — «не верить» — я выполнить не могу. Клодий все еще угрожает мне опасностью. Помпей утверждает, что опасности нет. Он клянется в этом. Он даже добавляет, что сам будет убит им, прежде чем я пострадаю. Переговоры продолжаются. Как только что-то будет решено, я напишу вам. Если мне придется сражаться, я вызову вас, чтобы разделить работу. Если меня оставят в покое, я не буду выгонять вас из вашей «Амальтеи». О политике я напишу кратко: ибо теперь я боюсь, как бы сама бумага не предала меня. Соответственно, в будущем, если мне будет что еще написать вам, я облечу это в скрытый язык. На данный момент государство умирает от странной болезни; ибо хотя все не одобряют то, что было сделано, жалуются и возмущаются этим, и хотя нет абсолютно никакой разницы во мнениях по этому вопросу, и люди теперь говорят открыто и громко стонут, все же никакого лекарства не применяется: ибо мы не считаем сопротивление возможным без всеобщей резни, и не видим, каким должен быть конец уступок, кроме краха. Бибул вознесен до небес, насколько это касается восхищения и привязанности. Его эдикты и речи копируются и читаются. Он достиг вершины славы новым способом. Теперь нет ничего более популярного, чем неприязнь к популярной партии. У меня есть опасения, чем это закончится. Но если я когда-нибудь ясно увижу путь в чем-либо, я напишу вам более откровенно. Что касается вас, если вы любите меня так сильно, как я уверен, что любите, позаботьтесь о том, чтобы быть готовым приехать в спешном порядке, как только я позову вас. Но я делаю все возможное, и буду делать, чтобы сделать это ненужным. Я сказал, что буду называть вас Фурием в своих письмах, но нет необходимости менять ваше имя. Я буду называть себя Лелием, а вас — Аттиком, но я не буду использовать ни свой почерк, ни печать, если письмо окажется таким, которое я не хотел бы, чтобы попало в руки незнакомца. Диодот умер; он оставил мне, возможно, 1000 сестерциев. Бибул отложил выборы на 18 октября в эдикте, выраженном в духе Архилоха. Я получил книги от Вибия: он жалкий поэт, но все же он не лишен некоторых знаний и не совсем бесполезен. Я собираюсь скопировать книгу и отправить ее обратно.
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Зачем мне писать вам о Республике в деталях? Она совершенно разрушена; и находится, до сих пор, в худшем состоянии, чем когда вы уехали, что тогда деспотизм, казалось, угнетал ее, который был популярен у множества, и хотя был оскорбителен для лоялистов, все же не доходил до реального вреда; но теперь все внезапно стали настолько повсеместно ненавидимы, что я дрожу при мысли, каким будет конец этого. Ибо мы испытали негодование и насилие тех людей, которые разрушили все в своем гневе против Катона; все же они использовали такие медленные яды, что казалось, будто наш конец может быть безболезненным. Теперь, однако, я боюсь, что они были раздражены шиканьем толпы, разговорами респектабельных классов и ропотом Италии. Что касается меня, я надеялся, как часто говорил вам, что колесо государственной колесницы совершило свой оборот почти без шума и почти не оставив видимой колеи; и так бы оно и было, если бы люди могли только подождать, пока буря утихнет. Но после долгого тайного вздоха они все начали сначала стонать, а в конце концов говорить и кричать. Соответственно, тот наш друг, непривычный к непопулярности, всегда привыкший к атмосфере похвалы и наслаждающийся славой, теперь обезображенный телом и сломленный духом, не знает, куда повернуть; видит, что идти вперед опасно, вернуться — предательство колебаний; имеет лоялистов своими врагами, нелояльных — не своими друзьями. И все же посмотрите, какой я мягкосердечный. Я не мог удержаться от слез, когда 25 июля увидел, как он произносит речь об эдиктах Бибула. Человек, который в старые времена привык держаться на том месте с величайшей уверенностью и достоинством, окруженный теплейшей привязанностью народа, среди всеобщего одобрения — каким смиренным, каким подавленным он был тогда! Как недоволен собой, не говоря уже о том, насколько неприятен аудитории! О, какое зрелище! Никому это не могло понравиться, кроме Красса — никому больше в мире! Не мне, ибо, учитывая его стремительное падение со звезд, он казался мне потерявшим опору, а не намеренно следовавшим по пути; и, как Апеллес, если бы он увидел свою Венеру, или Протоген своего Ялиса, заляпанными грязью, я полагаю, почувствовал бы великую скорбь, так и я не мог видеть без великой скорби человека, изображенного и украшенного всеми красками моего искусства, внезапно обезображенным. Хотя никто не думал, ввиду дела Клодия, что я обязан быть его другом, все же так велика была моя привязанность к нему, что никакое количество обид не было способно заставить ее иссякнуть. Результат таков, что те Архилоховы эдикты Бибула против него настолько популярны, что нельзя пройти мимо места, где они вывешены, из-за толпы читателей, и настолько глубоко раздражают его самого, что он чахнет от досады. Мне, клянусь Геркулесом, они причиняют страдания, как потому, что они причиняют чрезмерную боль человеку, которого я всегда любил, так и потому, что я боюсь, как бы кто-то столь импульсивный и столь быстрый на удар, и столь непривычный к личным оскорблениям, не подчинился в своем страстном негодовании диктату возмущения и гнева. Я не знаю, каким будет конец Бибула. В нынешнем положении он пользуется удивительной репутацией. Ибо после того, как он отложил комиции на октябрь, а это мера, которая всегда идет против народных чувств, Цезарь вообразил, что собрание можно склонить речью к тому, чтобы пойти к дому Бибула; но после длинной речи, полной подстрекательских предложений, он не смог вытянуть ни слова ни из кого. Короче говоря, они чувствуют, что не обладают сердечной доброй волей ни одной части: тем более мы должны опасаться какого-то акта насилия. Клодий враждебен нам. Помпей упорно утверждает, что не сделает ничего против меня. Мне рискованно верить в это, и я готовлюсь встретить его атаку. Я надеюсь иметь теплейшие чувства всех сословий на своей стороне. Я лично тоскую по вас, и обстоятельства также требуют вашего присутствия в то время. Я почувствую, что это очень большое дополнение к моей политике, к моему мужеству и, одним словом, к моей безопасности, если я увижу вас вовремя. Варрон делает все, что я могу ожидать. Помпей говорит как ангел. У меня есть надежды, что я выйду из этого с честью, или, по крайней мере, не буду потревожен. Обязательно расскажите мне, как вы, как вы развлекаетесь и к какому соглашению вы пришли с сикионянами.
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Как я хотел, чтобы вы остались в Риме! Я уверен, вы бы остались, если бы предвидели, что произойдет. Ибо тогда у нас не было бы трудностей с тем, чтобы держать «Пульхелла» в узде, или, по крайней мере, мы знали бы, что он собирается делать. Как обстоят дела, он мечется, говорит как сумасшедший, никогда ни на чем не останавливается: угрожает то одному, то другому: кажется, в реальности, сделает все, что подвернется. Когда он видит, насколько непопулярно нынешнее положение дел, он, кажется, намерен атаковать авторов этого; но когда он снова вспоминает их власть и армии, он переносит свою враждебность на лоялистов. Мне лично он угрожает то насилием, то импичментом. С ним Помпей спорил, и, как он сам мне говорит — ибо у меня нет других доказательств, — настоятельно спорил, указывая, что он сам будет под крайним подозрением в вероломстве и беспринципном поведении, если какая-либо опасность для меня будет создана человеком, которого он сам вооружил, согласившись на то, чтобы тот стал плебеем: что и он, и Аппий дали обязательства в отношении меня: если Клодий не будет уважать это, он проявит такое раздражение, что все поймут, что он ценит мою дружбу превыше всего. Сказав это и многое другое в том же духе, он сказал мне, что тот сначала спорил против этого долго и много, но в конечном итоге уступил и заявил, что не будет делать ничего против его желаний. Тем не менее, он не переставал с тех пор говорить обо мне с величайшей горечью. Но даже если бы он этого не делал, я не чувствовал бы к нему никакого доверия, а готовился бы ко всему, как, собственно, и делаю. Как обстоят дела, я веду себя так, что с каждым днем привязанность людей ко мне и сила моей позиции возрастают. Я не касаюсь политики ни в каком виде и образе; я занимаюсь с величайшим усердием защитой дел и своими регулярными судебными делами. И это, я чувствую, чрезвычайно приятно не только тем, кто пользуется моими услугами, но и народу в целом. Мой дом переполнен; меня встречают процессиями; память о моем консульстве обновляется; чувства людей ясно показаны: мои надежды настолько возросли, что борьба, нависшая надо мной, кажется временами той, от которой мне не нужно уклоняться. Теперь время, когда мне нужен ваш совет, ваша любовь и верность. Поэтому приезжайте в спешном порядке! Все будет легко для меня, если вы будете со мной. Я могу вести многие переговоры через нашего друга Варрона, которые будут на более твердой почве с вашей поддержкой; многое можно вытянуть из самого Публия и довести до моего сведения, что невозможно скрыть от вас; многое также — но абсурдно перечислять детали, когда вы нужны мне для всего. Я хотел бы, чтобы вы были убеждены в этом прежде всего, что все упростится для меня, если я увижу вас: но все зависит от того, чтобы это произошло до того, как он вступит в свою должность. Я думаю, что если вы будете здесь, пока Красс подстрекает Помпея — как вы можете выведать у самого Клодия, через посредство «Юноны», насколько они действуют добросовестно, — мы избежим преследований, или, по крайней мере, не останемся в заблуждении. Вы не нуждаетесь в мольбах или срочности с моей стороны. Вы понимаете, каково мое желание и чего требуют час и важность дела. Что касается политики, я не могу сказать вам ничего, кроме того, что все испытывают величайшую ненависть к тем, кто является хозяевами всего. Однако надежды на перемены нет. Но, как вы легко понимаете, сам Помпей недоволен и крайне недоволен собой. Я не вижу ясно, какого исхода ожидать: но, безусловно, такое положение дел, по-видимому, приведет к какому-то взрыву. Книги Александра — небрежный писатель и плохой поэт, и все же не без некоторой полезной информации — я отправил вам обратно. Я с удовольствием принял Нумерия Нуместия в свою дружбу и нахожу его человеком с характером и здравым смыслом, достойным вашей рекомендации.
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Не думаю, чтобы ты когда-либо прежде читал мое письмо, написанное не моей собственной рукой. Из этого ты сможешь заключить, насколько я занят делами. Поскольку у меня не было ни минуты свободного времени и мне необходимо было прогуляться, чтобы освежить мой бедный голос, я продиктовал это письмо на ходу. Итак, первое, о чем я хочу, чтобы ты знал: наш друг «Сампсицерам» крайне недоволен своим положением и желает вернуться на то место, с которого он пал; он доверяет мне свое раздражение и, не скрываясь, ищет средства исправить положение — чего, как мне кажется, найти невозможно. Второе: все на той стороне, будь то зачинщики или просто прихлебатели, выходят из моды, хотя никто им не противостоит; никогда еще не было такого единодушия в чувствах и разговорах повсюду. Что касается меня (ибо я уверен, что ты хочешь это знать), то я не участвую ни в каких политических совещаниях и полностью посвятил себя судебным делам и работе. Благодаря этому, как легко понять, у меня часто появляется повод вспомнить о моих прошлых достижениях и выразить сожаление. Но брат нашей «Юноны» извергает всякого рода пугающие угрозы и, хотя отрицает их перед «Сампсицерамом», открыто заявляет о них другим и выставляет напоказ. Поэтому, любя меня так, как, я знаю, ты любишь, если ты спишь — проснись; если стоишь — начни идти; если идешь — пустись бегом; если бежишь — отрасти крылья и лети. Ты едва ли можешь поверить, насколько я полагаюсь на твой совет и мудрость, и прежде всего на твою привязанность и верность. Важность затрагиваемых интересов, возможно, требует длинного рассуждения, но тесный союз наших сердец довольствуется краткостью. Для меня очень важно, чтобы, если ты не можешь быть в Риме на выборах, ты по крайней мере был здесь после того, как будет объявлено о его избрании. Береги свое здоровье.
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В письме, которое я передал Нуместию, я умолял тебя вернуться в самых настоятельных и решительных выражениях, какие только возможны. К той скорости, которую я тогда предписал, добавь еще, если сможешь. И все же не волнуйся, ибо я хорошо тебя знаю и мне не чуждо, «как любовь вся соткана из раздумий и страха». Но дело, надеюсь, в конце концов окажется менее грозным, чем в начале. Этот малый Веттий, наш старый доносчик, обещал Цезарю, насколько я могу судить, что добьется того, чтобы молодой Курион оказался под подозрением в преступлении. Соответственно, он втерся в доверие к юноше и, как доказано, часто встречаясь с ним, в конце концов дошел до того, что сказал ему, будто решил с помощью своих рабов совершить нападение на Помпея и убить его. Курион сообщил об этом отцу, а тот — Помпею. Дело было доложено в сенат. Веттий, будучи приведенным, сначала отрицал, что у него когда-либо была встреча с Курионом. Однако он недолго придерживался этого, а немедленно потребовал защиты государства как информатор. На это раздались крики «нет», но он продолжал утверждать, что существовал заговор молодых людей под предводительством Куриона, к которому сначала принадлежали Павелл, и К. Цепион (я имею в виду Брута), и Лентул, сын фламина, с ведома своего отца: что впоследствии К. Септимий, секретарь Бибула, принес ему кинжал от Бибула. Это сделало все дело смехотворным, как будто Веттий не смог бы найти кинжал, если бы консул не дал ему его; и это было тем более высмеяно, что 5 мая Бибул сказал Помпею остерегаться заговоров, по какому случаю Помпей поблагодарил его. Молодой Курион, будучи приведенным в сенат, выступил в ответ на обвинения Веттия; и в этом конкретном случае самым сильным аргументом против Веттия было то, что он сказал, будто план молодых людей состоял в том, чтобы напасть на Помпея на форуме с помощью гладиаторов Габиния, и что зачинщиком в этом был Павелл, о котором было установлено, что он в то время находился в Македонии. Было принято постановление сената: «Веттий, признавшийся в том, что носил кинжал, должен быть брошен в тюрьму; всякий, кто освободит его, будет виновен в государственной измене». Общее мнение таково, что все это дело было подстроено. Веттий должен был быть пойман на форуме с кинжалом, а его рабы — с оружием, и тогда он должен был предложить дать показания; и это было бы осуществлено, если бы Курионы не предупредили Помпея заранее. Вскоре постановление сената было зачитано на народном собрании. На следующий день, однако, Цезарь — человек, который прежде, будучи претором, приказал К. Катулу говорить с нижнего места, — теперь вывел Веттия на ростры и поместил его на возвышение, к которому Бибулу, хотя он и был консулом, было запрещено стремиться. Здесь этот малый говорил все, что хотел, о государственных делах, и, придя туда подготовленным и проинструктированным, сначала вычеркнул имя Цепиона из своей речи, хотя в сенате он называл его самым решительным образом, так что легко было увидеть, что вмешалась ночь и ночное интерцессио: затем он назвал некоторых людей, на которых он не бросил даже малейшего подозрения в сенате: Л. Лукулла, через которого, по его словам, к нему обычно посылали К. Фанния — человека, который в свое время поддерживал обвинение против Клодия; Л. Домиция, чей дом был согласован как штаб-квартира заговорщиков. Меня он не назвал, но сказал, что «красноречивый консуляр, живший рядом с консулом, сказал ему, что нужно найти какого-нибудь Сервилия Агалу или Брута». В самом конце, будучи отозванным Ватинием после того, как собрание было распущено, он добавил, что Курион сказал ему, будто мой зять Пизон был посвящен в эти действия, как и М. Латеренсис. В настоящее время Веттий находится под судом за «насилие» перед Крассом Дивом, и, будучи осужденным, он намерен потребовать безнаказанности как информатор; и если он ее получит, то, по-видимому, будут некоторые судебные преследования. Я не презираю опасность, ибо никогда не презираю никакой опасности, но и не очень боюсь ее. Люди, правда, выказывают мне очень большую привязанность, но я совершенно устал от жизни: такая это сцена страданий. Еще недавно мы боялись резни, которую предотвратила речь этого доблестного старика К. Консидия: теперь эта, которую мы могли бы опасаться в любой день, внезапно возникла. Короче говоря, нет ничего более несчастного, чем я, или более счастливого, чем Катул, как в блеске его жизни, так и во времени его смерти. Однако посреди этих страданий я сохраняю дух прямо и непоколебимо и поддерживаю свое положение с большим достоинством и большой осторожностью. Помпей велит мне не беспокоиться о Клодии и выказывает самое сердечное расположение ко мне во всем, что говорит. Я хочу, чтобы ты предложил мне политику, был партнером в моих тревогах и делил каждую мою мысль. Поэтому я поручил Нуместию убедить тебя, и теперь я умоляю тебя с той же или, если возможно, большей настойчивостью буквально лететь к нам. Я снова вздохну, когда увижу тебя.
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Когда я хвалил тебе кого-либо из твоих друзей, я хотел бы, чтобы ты сказал ему, что я это сделал. Например, ты знаешь, что я недавно писал тебе о доброте Варрона ко мне, и что ты ответил мне, что это обстоятельство доставило тебе величайшее удовольствие. Но я предпочел бы, чтобы ты написал ему и сказал, что он делает все, чего я мог ожидать — не потому, что он это делал, а для того, чтобы он это сделал. Ибо он человек удивительных причуд, как ты знаешь, «извилистый и вовсе не...». Но я придерживаюсь правила «Глупости тех, кто у власти» и т. д. Но, клянусь Геркулесом, тот другой твой друг, Гортал — с какой щедрой рукой, с какой откровенностью и в каких витиеватых выражениях он превозносил меня до небес, говоря о претуре Флакка и том инциденте с аллоброгами. Уверяю тебя, ничего не могло быть более привязчивого, комплиментарного или более щедро выраженного. Я очень хочу, чтобы ты написал и сказал ему, что я сообщил тебе об этом. Но зачем писать? Я думаю, ты уже в пути и почти здесь. Ибо я так настойчиво убеждал тебя приехать в моих предыдущих письмах. Я жду тебя с большим нетерпением, очень тоскую по тебе; и не я один взываю к тебе, но сами обстоятельства и состояние времени. Ничто не может быть более отчаянным, чем положение политики, ничто более непопулярным, чем ее авторы, я — как я думаю, надеюсь и воображаю — в безопасности за валом доброй воли самого сильного рода. Поэтому лети ко мне: ты либо избавишь меня от всех неприятностей, либо разделишь их. Мое письмо тем короче, что, как я надеюсь, я смогу в очень короткое время обсудить то, что хочу сказать, лицом к лицу. Береги свое здоровье.
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Стаций прибыл в мой дом 25 октября. Его прибытие вызвало у меня беспокойство, потому что ты писал в своем письме, что в его отсутствие тебя обворуют твои домочадцы. Однако я счел очень счастливым обстоятельством, что он опередил ожидание своего прибытия и ту компанию, которая собралась бы встретить его, если бы он покинул провинцию с тобой и не появился раньше. Ибо люди исчерпали свои замечания, и было сделано и закончено много наблюдений типа «Нет, но я ожидал могучего мужа», что, я рад, закончилось до твоего приезда. Но что касается мотива твоей отправки его — чтобы он мог оправдаться передо мной — это было совсем не нужно. Ибо, во-первых, я никогда не подозревал его, и в том, что я писал тебе о нем, я не выражал собственного суждения; но поскольку интерес и безопасность всех нас, кто участвует в государственных делах, зависят не только от правды, но и от молвы, я написал тебе то, что говорили люди, а не то, что думал я сам. Насколько распространенным и грозным был этот разговор, Стаций убедился сам по прибытии. Ибо он присутствовал, когда некоторые лица в моем доме высказывали жалобы на этот самый предмет, и имел возможность заметить, что наблюдения злонамеренных были направлены особенно на него самого. Но больше всего меня раздражало, когда мне говорили, что он имеет на тебя большее влияние, чем того требовали твой зрелый возраст и мудрость правителя. Как много людей, по-твоему, просили меня дать им рекомендательное письмо к Стацию? Как часто, по-твоему, он сам, разговаривая со мной без стеснения, делал такие замечания, как: «Я никогда этого не одобрял», «Я говорил ему об этом», «Я пытался убедить его», «Я предупреждал его не делать этого»? И даже если эти вещи свидетельствуют о высочайшей верности, как я полагаю, поскольку это твое суждение, все же само появление вольноотпущенника или раба, пользующегося таким влиянием, не может не умалять твоего достоинства: и в двух словах — ибо я обязан по долгу службы не говорить ничего без веских оснований и не скрывать ничего из соображений политики — Стаций предоставил весь материал для сплетен тех, кто хотел очернить тебя; что раньше можно было понять лишь то, что некоторые лица были рассержены твоей строгостью; но что после его освобождения у рассерженных появилось о чем поговорить.

Теперь я отвечу на письма, доставленные мне Л. Цезием, которому, поскольку я вижу, что ты этого хочешь, я буду служить всеми возможными способами. Одно из них касается Зевксида из Блаунда, который, как ты говоришь, был горячо рекомендован тебе мной, хотя он является печально известным отцеубийцей. В этом деле и по этому предмету вообще, пожалуйста, выслушай краткое заявление, чтобы ты случайно не удивился тому, что я стал таким примирительным по отношению к грекам. Видя, как я видел, что жалобам греков, поскольку у них есть гений к обману, придается чрезмерный вес, всякий раз, когда мне говорили о ком-либо из них, жалующемся на тебя, я успокаивал их всеми силами. Сначала я умиротворил дионисополитов, которые были очень озлоблены: их главного человека, Гермиппа, я обеспечил не только своей беседой, но и обращаясь с ним как с другом. То же самое я сделал с Гефестом из Апамеи; то же самое с этим самым ненадежным малым, Мегаристом из Антандра; то же самое с Никием из Смирны; я также обнял со всей любезностью, какой обладал, самых ничтожных людей, даже Нимфона из Колофона. И все это я делал не из симпатии к этим конкретным людям или нации в целом: я был сыт по горло их непостоянством и угодливостью, чувствами, на которые влияют не наша доброта, а наше положение.

Но вернемся к Зевксиду. Когда он рассказывал мне ту же историю, что ты упоминаешь в своем письме о том, что М. Касцеллий сказал ему в разговоре, я остановил его от дальнейших разговоров и допустил его в свое общество. Я не могу, однако, понять твою язвительность, когда ты говоришь, что, зашив в мешок для отцеубийц двух мисийцев в Смирне, ты пожелал показать подобный пример своей строгости в верхней части своей провинции, и что поэтому ты хотел заманить Зевксида в свои руки всеми возможными способами. Ибо если бы он был доставлен в суд, ему, возможно, не следовало позволять избежать наказания: но не было необходимости выслеживать его и заманивать мягкими словами, чтобы он предстал перед судом, как ты говоришь в своем письме — особенно потому, что он тот, о ком я ежедневно узнаю, как от его сограждан, так и от многих других, что он человек более высокого характера, чем можно было бы ожидать от такого захолустного города, как его. Но, скажешь ты, я снисходителен только к грекам. Что! Разве я не сделал все, чтобы умиротворить Л. Цецилия? Какой человек! Какой раздражительный! Какой жестокий! На самом деле, кто, кроме Тусцения, чей случай не поддавался лечению, кого я не смягчил? Смотри снова, у меня сейчас на руках изворотливый, подлый малый, хотя и всаднического ранга, по имени Катиен: даже он будет умиротворен. Я не виню тебя за то, что ты был несколько суров к его отцу, ибо я вполне уверен, что ты действовал с вескими основаниями: но какая была необходимость в письме такого рода, которое ты послал самому человеку? «Что человек сам готовит себе крест, с которого ты его уже однажды снял; что ты позаботишься о том, чтобы его закоптили до смерти, и что вся провинция будет аплодировать тебе за это». Опять же, человеку по имени К. Фабий — ибо это письмо также распространяет Т. Катиен — «что тебе сказали, будто похититель Лициний со своим молодым коршуном-сыном собирает налоги». И затем ты продолжаешь просить Фабия сжечь отца и сына живьем, если он может; если нет, то прислать их тебе, чтобы они могли быть сожжены до смерти по законному приговору. То письмо, посланное тобой в шутку К. Фабию, если оно действительно от тебя, демонстрирует обычным читателям жестокость языка, очень вредную для тебя. Теперь, если ты обратишься к увещеваниям во всех моих письмах, ты поймешь, что я никогда не находил в тебе вины ни в чем, кроме суровости и остроты характера, и иногда, хотя и редко, в недостатке осторожности в письмах, которые ты пишешь. В которых деталях, действительно, если бы мое влияние имело больший вес для тебя, чем несколько чрезмерная быстрота нрапа, или определенное удовольствие в потакании гневу, или способность к эпиграммам и чувство юмора, у нас, конечно, не было бы причин для недовольства. И не думай, что я не испытываю обычного раздражения, когда мне говорят, как ценят Вергилия и твоего соседа К. Октавия? Ибо если ты превосходишь своих соседей дальше в глубине страны, в Киликии и Сирии, то это вещь, которой можно похвастаться! И именно в этом жало дела, что, хотя люди, которых я назвал, не более безупречны, чем ты, они все же превосходят тебя в искусстве завоевания расположения, хотя они ничего не знают о Кире или Агесилае Ксенофонта; от которых царей, при исполнении их великой должности, никто никогда не слышал раздражительного слова. Но давая тебе этот совет, как я делал с самого начала, я хорошо знаю, сколько пользы я принес.

Теперь, однако, когда ты собираешься покинуть свою провинцию, умоляю, оставь после себя — как, я думаю, ты сейчас делаешь — как можно более приятную память. У тебя преемник с очень мягкими манерами; в остальном, по его прибытии, тебя будет очень не хватать. Посылая письма с требованиями, как я часто говорил тебе, ты позволил себе слишком легко поддаться убеждению. Уничтожь, если можешь, все такие, которые несправедливы, или противоречат обычаям, или противоречат другим. Стаций сказал мне, что их обычно клали перед тобой уже написанными, читали им самим, и что, если они были несправедливы, он сообщал тебе об этом факте: но что до того, как он поступил к тебе на службу, не было никакого отбора писем; что результатом было то, что существовали тома, содержащие подборку писем, которые обычно подвергались критике. По этому предмету я не собираюсь давать тебе никаких советов в это время дня, ибо уже слишком поздно; и ты не можешь не знать, что я часто предупреждал тебя разными способами и с точностью. Но я, по намеку Теопомпа, доверил ему это сообщение для тебя: посмотри с помощью прикрепленных к тебе лиц, что ты найдешь нетрудным сделать, чтобы следующие классы писем были уничтожены — во-первых, те, которые несправедливы; во-вторых, те, которые противоречивы; затем те, которые выражены эксцентричным или необычным образом; и, наконец, те, которые содержат размышления о ком-либо. Я не верю всему, что слышу об этих делах, и если в множестве твоих занятий ты упустил некоторые вещи, сейчас самое время рассмотреть их и прополоть. Я читал письмо, якобы написанное твоим номенклатором Суллой, которое я не могу одобрить: я читал некоторые, написанные в гневном духе. Но предмет писем приходит кстати: ибо пока этот лист бумаги был у меня в руках, Л. Флавий, претор-назначенный и очень близкий друг, пришел ко мне. Он сказал мне, что ты послал письмо его агентам, которое показалось мне крайне несправедливым, запрещающее им брать что-либо из имущества покойного Л. Октавия Назона, чьим наследником является Л. Флавий, пока они не выплатят сумму денег К. Фунданию; и что ты послал подобное письмо аполлонидам, чтобы они не допускали никаких выплат за счет имущества покойного Октавия, пока долг Фунданию не будет погашен. Мне кажется маловероятным, что ты сделал это; ибо это совсем не похоже на твой обычный здравый смысл. Наследнику не брать ничего? А что, если он отказывается от долга? А что, если он вообще не должен? Более того, разве претор привык решать, является ли долг подлежащим уплате? Разве я, опять же, не желаю добра Фунданию? Разве я не его друг? Разве я не тронут состраданием? Никто более, чем я: но в некоторых делах ход закона настолько ясен, что не оставляет места для личных чувств. И Флавий сказал мне, что в письме, которое, по его словам, было твоим, использовались выражения, к тому, что ты «либо поблагодаришь их как друзей, либо сделаешь себя неприятным для них как враги». Короче говоря, он был очень раздражен, жаловался мне на это в сильных выражениях и умолял меня написать тебе как можно серьезнее. Это я и делаю, и я настоятельно призываю тебя снова и снова отозвать твое предписание агентам Флавия о взятии денег из имущества и не налагать никаких дальнейших предписаний на аполлонидов вопреки правам Флавия. Умоляю, сделай все, что можешь, ради Флавия и, действительно, ради Помпея тоже. Я бы, клянусь честью, не хотел, чтобы ты считал меня щедрым к нему за счет какого-либо несправедливого решения с твоей стороны: но я умоляю тебя оставить после себя некоторый авторитет и некоторую памятную записку о постановлении или письме под твоей рукой, составленную так, чтобы поддержать интересы и дело Флавия. Ибо человек, который одновременно очень внимателен ко мне и цепко держится за свои права и достоинство, чувствует себя крайне обиженным тем, что он не преуспел у тебя ни на почве личной дружбы, ни на почве законного права; и, насколько я верю, и Помпей, и Цезарь в то или иное время поручали интересы Флавия тебе, и Флавий писал тебе лично, и, конечно, я писал. Поэтому, если есть что-то, что ты считаешь, что должен сделать по моей просьбе, пусть это будет это. Если ты любишь меня, прояви всяческую заботу, приложи всяческие усилия и обеспечь сердечную благодарность Флавия как тебе, так и мне. Я не могу использовать большую настойчивость в какой-либо просьбе, чем я использую в этой.

Что касается того, что ты говоришь о Гермие, это, по правде говоря, было причиной большого раздражения для меня. Я написал тебе письмо в довольно небратском духе, которое я набросал в приступе гнева и теперь хочу отозвать, будучи раздраженным тем, что сказал мне вольноотпущенник Лукулла, сразу после того, как услышал о сделке. За это письмо, которое было выражено не по-братски, ты должен иметь достаточно братских чувств, чтобы сделать скидку. Что касается Цензорина, Антония, Кассиев, Сцеволы — я в восторге от того, что слышу от тебя, что ты обладаешь их дружбой. Другое содержание того же твоего письма было выражено сильнее, чем я мог бы пожелать, например, твое «с моим кораблем, по крайней мере, хорошо оснащенным» и твое «умри раз и навсегда». Ты найдешь эти выражения излишне сильными. Мои ругательства всегда были полны привязанности. Они упоминают некоторые вещи для жалоб, но они не важны, или, скорее, совершенно незначительны. Со своей стороны, я никогда не счел бы тебя заслуживающим малейшего упрека в каком-либо отношении, учитывая крайнюю чистоту твоего поведения, если бы не то, что наши враги многочисленны. Все, что я писал тебе в тоне увещевания или упрека, я писал из бдительной осторожности, которую я поддерживаю и буду поддерживать; и я не перестану умолять тебя делать то же самое. Аттал из Гипепы умолял меня заступиться за тебя, чтобы ты не препятствовал получению им денег, которые были постановлены для статуи К. Публиция. В этом деле я и прошу как об одолжении, и настаиваю как о долге, чтобы ты не соглашался позволить чести человека его характера и такого близкого друга моего быть умаленной или затрудненной твоими средствами. Более того, Лициний, который известен тебе, раб моего друга Эзопа, убежал. Он был в Афинах, живя в доме Патрона Эпикурейца как свободный человек. Оттуда он пробрался в Азию. Впоследствии некий Платон из Сард, который часто бывает в Афинах и случайно оказался в Афинах в то время, когда Лициний прибыл туда, узнав впоследствии из письма Эзопа, что он беглый раб, арестовал малого и заключил его в Эфесе; но в общественную ли тюрьму или на рабскую мельницу, мы не могли ясно понять из его письма. Но поскольку он в Эфесе, я был бы обязан, если бы ты выследил его любым доступным тебе способом и со всей тщательностью либо [прислал его], либо привез домой с собой. Не принимай во внимание стоимость малого: такой никчемный человек стоит очень мало; но Эзоп так раздосадован плохим поведением и дерзостью своего раба, что ты не можешь оказать ему большей услуги, чем став средством его возвращения.

Теперь о новостях, которые ты больше всего желаешь. Мы настолько полностью потеряли конституцию, что Катон, молодой человек без ума, но все же римский гражданин и Катон, едва унес ноги, потому что, решив привлечь Габиния к суду за взяточничество, когда к преторам нельзя было подойти в течение нескольких дней и они отказывались допустить кого-либо в свое присутствие, он взошел на ростры на народном собрании и назвал Помпея «неофициальным диктатором». Никто никогда не избегал смерти более узко. Из этого ты можешь видеть состояние всей Республики. Люди, однако, не выказывают склонности покидать мое дело. Они делают удивительные заявления, предложения услуг и обещания: и, действительно, у меня самые высокие надежды и еще больший дух — так что я надеюсь одержать верх в борьбе и чувствую уверенность в своем уме, что в нынешнем состоянии Республики мне не нужно бояться даже несчастного случая. Однако дело обстоит так: если Клодий подаст уведомление об иске против меня, вся Италия бросится мне на поддержку, так что я выйду с во много раз большей славой, чем прежде; но если он попытается применить насилие, я надеюсь, благодаря рвению не только друзей, но и противников, быть в состоянии встретить силу силой. Все обещают мне помощь самих себя, своих друзей, клиентов, вольноотпущенников, рабов и, наконец, своих денег. Наш старый полк лоялистов горяч в своем рвении и привязанности ко мне. Если были те, кто раньше был сравнительно враждебен или равнодушен, они теперь объединяются с лоялистами из ненависти к этим деспотам. Помпей делает всякого рода обещания, и Цезарь тоже: но моей уверенности в них недостаточно, чтобы побудить меня бросить какие-либо из моих приготовлений. Трибуны-назначенные дружелюбны к нам. Консулы-назначенные делают отличные заявления. Некоторые из новых преторов — очень дружелюбные и очень храбрые граждане — Домиций, Нигидий, Меммий, Лентул — остальные тоже лоялисты, но эти — в высшей степени. Поэтому сохраняй доброе сердце и высокие надежды. Однако я буду постоянно информировать тебя о конкретных событиях, по мере того как они будут происходить изо дня в день.



LIII (F XIII, 42)

Л. КУЛЛЕОЛУ (В ИЛЛИРИК)

Рим

B.C. 59, ÆT. 47

Мой друг Л. Лукцей, самый восхитительный человек в мире, выразил в моем присутствии удивительно теплые благодарности тебе, говоря, что ты дал самые полные и щедрые обещания его агентам. Поскольку твои слова вызвали такую благодарность в нем, ты можешь представить, насколько он будет благодарен за саму вещь, когда, как я надеюсь, ты выполнишь свое обещание. В любом случае жители Буллиды показали, что они намерены поступить с Лукцеем по справедливости согласно решению Помпея. Но мы очень нуждаемся в дополнительной поддержке твоих пожеланий, влияния и преторской власти. Что ты должен дать нам их, я прошу тебя снова и снова. И это будет особенно приятно мне, потому что агенты Лукцея знают, и сам Лукцей понял из твоего письма к нему, что ничье влияние не имеет большего веса для тебя, чем мое. Я прошу тебя еще раз и повторяю свою просьбу, чтобы он мог обнаружить, что это так, на практическом опыте.



LIV (F XIII, 41)

Л. КУЛЛЕОЛУ (В ИЛЛИРИК)

Рим

B.C. 59, ÆT. 47

В том, что ты сделал ради Л. Лукцея, я хочу, чтобы ты полностью осознавал, что ты обязал человека, который будет чрезвычайно благодарен; и что, хотя это в значительной степени относится к самому Лукцею, так же и Помпей, всякий раз, когда он видит меня — а он видит меня очень часто — благодарит тебя в не совсем обычных выражениях. Я добавляю также, что, я знаю, будет чрезвычайно приятно тебе, что я сам безмерно восхищен твоей добротой к Лукцею. В остальном, хотя я не сомневаюсь, что, как ты действовал раньше ради меня, так теперь, ради своей собственной последовательности, ты будешь придерживаться своих щедрых намерений, все же я повторяю свою просьбу к тебе со всей настойчивостью, чтобы то, на что ты сначала дал нам повод надеяться, а затем фактически осуществил, ты был бы так добр увидеть расширенным и доведенным до окончательного завершения своими средствами. Уверяю тебя, и я ручаюсь своим кредитом, что такой курс будет чрезвычайно приятен как Лукцею, так и Помпею, и что ты сделаешь отличную инвестицию с ними. О политике, и о делах, происходящих здесь, и о том, что мы все думаем, я писал тебе в полных деталях несколько дней назад и передал письмо твоим слугам. Прощай.




ПИСЬМА В ИЗГНАНИИ

B.C. 58. Coss., L. Piso, A. Gabinius.

У нас нет записей в переписке Цицерона об окончательных мерах, принятых Клодием против него. Мы находим его, когда переписка за этот год открывается, на пути в изгнание: все его хвастовство остаться и сражаться было брошено на ветер. Клодий, действительно, не просто сделал то, что Цицерон ожидал в худшем случае — обвинил его. Он действовал более систематически. Среди других мер, рассчитанных на завоевание популярности, он предложил модификацию lex Aelia Fufia, объявляя незаконным для магистрата останавливать законодательные комиции «наблюдением за небом». Таким образом, освободившись от одного препятствия, он затем предложил и провел закон о судебном преследовании любого магистрата, который предал смерти гражданина без суда (qui indemnatos cives necavisset). Цицерон сразу осознал свою опасность: если народ проголосует за этот закон, присяжные едва ли не смогут осудить. Триумвиры ничего не сделают. Помпей, после всех своих обещаний, избегал видеть Цицерона насколько возможно: Цезарь снова предложил ему legatio; и хотя он выступал против придания закону обратной силы, он не мог последовательно возражать против самого закона и не выказывал признаков желания укрыть Цицерона, кроме как при его согласии покинуть Рим. Цицерон затем принял курс, который был открыт для всех граждан, которым угрожало судебное преследование — курс ухода из Рима — и начал, по-видимому, с целью отправиться на Мальту. Было ли это мудро или нет, Цицерон впоследствии сожалел, что принял этот курс, и думал, что ему лучше было бы встретить опасность и предстать перед судом. Это, во всяком случае, облегчило следующий шаг Клодия, который предложил и провел законопроект, запрещающий Цицерону «огонь и воду» в пределах 500 (позже сокращенных до 400) миль от Италии и конфискующий его имущество. Соответственно, Цицерону пришлось уехать гораздо дальше, чем он намеревался. Он переправился из Брундизия в Диррахий и проследовал вдоль via Egnatia до ее конечного пункта в Фессалонике, где он провел осень 58 г. до н.э. В ноябре 58 г. до н.э. он вернулся в Диррахий, готовый к отзыву, который, как он слышал, был неизбежен. Тем временем его городской дом был разрушен, его место сделано templum, и на нем была установлена статуя Свободы, а его виллы в Тускуле и Анции разобраны. Опасности его положения не преувеличены в его письмах и могут объяснить многое из их меланхоличного тона. Он потерял защиту законов, и любой из его многочисленных врагов, встретив его, мог бы убить его с практической безнаказанностью. Похоже, он покинул Рим в апреле.





LV (A III, 3)

АТТИКУ (В РИМЕ)

Вибо, апрель

B.C. 58, ÆT. 48

Надеюсь, я доживу до того дня, когда поблагодарю тебя за то, что ты заставил меня остаться в живых! В настоящее время я глубоко раскаиваюсь в этом. Но я умоляю тебя приехать и увидеть меня в Вибо немедленно, в который город я по нескольким причинам направил свой путь. Но если ты только приедешь туда, я смогу посоветоваться с тобой о всем моем путешествии и изгнании. Если ты этого не сделаешь, я буду удивлен, но я чувствую уверенность, что ты сделаешь.



LVI (A III, 2)

АТТИКУ (В РИМЕ)

Нарес Луканы, апрель

B.C. 58, ÆT. 48

Причина, по которой я предпринял это путешествие, заключается в том, что не было места, где я мог бы быть независимым, кроме поместья Сики, особенно пока законопроект не будет исправлен, и в то же время потому, что я обнаружил, что из этого места я могу добраться до Брундизия, если бы ты был со мной, но без тебя я не могу оставаться в тех краях из-за Аутрония. В настоящее время, как я сказал в своем предыдущем письме, если ты приедешь ко мне, мы сможем составить план для всего дела. Я знаю, что путешествие хлопотное, но вся беда полна хлопот. Я не могу писать больше, я так убит горем и подавлен. Береги свое здоровье.

From Nares Lucanæ, 8 April.



LVII (A III, 4)

АТТИКУ (В РИМЕ)

Около Вибо, апрель

B.C. 58, ÆT. 48

Надеюсь, ты припишешь мой внезапный отъезд из Вибо, куда я просил тебя приехать, моему несчастью, а не непостоянству. Мне принесли копию законопроекта о моей гибели, в котором исправление, о котором мне говорили, состояло в том, что я могу законно оставаться где угодно дальше 400 миль. Поскольку мне не разрешили ехать туда, я отправился в сторону Брундизия до того, как наступил день принятия законопроекта, как для того, чтобы предотвратить разорение Сики, в чьем доме я останавливался, так и потому, что мне было запрещено проживать на Мальте. Так что теперь поторопись догнать меня, если только я найду там какой-нибудь прием. В настоящее время я получаю любезные приглашения. Но насчет остальной части моего путешествия я нервничаю. Поистине, мой дорогой Помпоний, я очень сожалею, что согласился жить: в чем ты оказал главное влияние на меня. Но об этих вещах, когда встретимся. Только обязательно приезжай.




LVIII (A III, 1)

АТТИКУ (В РИМЕ)

Из окрестностей Турия, на пути в Брундизий, апрель

B.C. 58, ÆT. 48

Я всегда думал, что для меня очень важно, чтобы ты был со мной: но когда я прочитал законопроект, тогда, действительно, я понял, что не может быть ничего более желательного для меня, чем чтобы ты догнал меня как можно скорее, чтобы, если после ухода из Италии мне придется путешествовать через Эпир, я мог воспользоваться твоей защитой и защитой твоих друзей; или, если мне придется принять какой-либо другой план, я мог бы прийти к какому-то определенному решению в соответствии с твоим мнением. Поэтому я умоляю тебя сделать все возможное, чтобы догнать меня быстро, что будет легче для тебя сделать, поскольку закон о провинции Македония уже принят. Я бы убеждал тебя более пространно, если бы не то, что с тобой факты говорят за меня.



LIX (A III, 5)

АТТИКУ (В РИМЕ)

Thurium, 10 April

B.C. 58, ÆT. 48

Теренция благодарит тебя часто и очень тепло. Это большое утешение для меня. Я самый несчастный человек на свете и изнурен самой острой печалью. Я не знаю, что написать тебе. Ибо если ты в Риме, то уже слишком поздно тебе добраться до меня; но если ты в пути, мы обсудим вместе все, что нужно обсудить, когда ты догонишь меня. Все, о чем я прошу тебя, — это сохранить ту же привязанность ко мне, так как это всегда был я, кого ты любил. Ибо я тот же человек: мои враги забрали то, что было моим, они не забрали меня самого. Береги свое здоровье.

From Thurium, 10 April.



LX (A III, 6)

АТТИКУ (В РИМЕ)

On the way to Tarentum, 18 April

B.C. 58, ÆT. 48

Я был уверен, что увижу тебя в Таренте или Брундизии, и это было важно для меня во многих отношениях: среди прочих, относительно того, чтобы я мог остаться в Эпире и посоветоваться с тобой о будущем. Мое разочарование в этом — лишь еще один пункт в длинном списке моих несчастий. Я намерен отправиться в Азию, в Кизик, если выбирать. Я поручаю свою семью тебе. Я очень несчастен и едва могу поддерживать свою жизнь.

From near Tarentum, 17 April.



LXI (F XIV, 4)

ТЕРЕНЦИИ, ТУЛЛИОЛЕ И ЮНОМУ ЦИЦЕРОНУ (В РИМЕ)

Brundisium, 29 April

B.C. 58, ÆT. 48

Да, я пишу вам реже, чем мог бы, потому что, хотя я всегда несчастен, все же, когда я пишу вам или читаю письмо от вас, я в таких потоках слез, что не могу вынести этого. О, если бы я меньше цеплялся за жизнь! Я бы, по крайней мере, никогда не узнал настоящего горя, или не много его, в своей жизни. И все же, если судьба приберегла для меня какую-либо надежду на восстановление когда-либо какого-либо положения, я был не совсем неправ, делая это: если эти страдания должны быть постоянными, я только желаю, дорогая, увидеть тебя как можно скорее и умереть в твоих объятиях, поскольку ни боги, которым ты поклонялась с такой чистой преданностью, ни люди, которым я всегда служил, не воздали нам никакой отдачей. Я был тринадцать дней в Брундизии в доме М. Ления Флакка, очень превосходного человека, который презирал риск для своего состояния и гражданского существования по сравнению с сохранением меня в безопасности, и не был побужден наказанием самого несправедливого закона отказать мне в правах и добрых услугах гостеприимства и дружбы. Пусть у меня когда-нибудь будет возможность отплатить ему! Благодарность я буду чувствовать всегда. Я выехал из Брундизия 29 апреля и намерен ехать через Македонию в Кизик. Какое падение! Какая катастрофа! Что я могу сказать? Должен ли я просить вас приехать — женщину со слабым здоровьем и сломленным духом? Должен ли я воздержаться от просьбы? Значит, я должен быть без вас? Я думаю, лучший курс таков: если есть какая-либо надежда на мое восстановление, оставайтесь, чтобы способствовать этому и продвигать дело: но если, как я боюсь, оно окажется безнадежным, умоляю, приезжайте ко мне любыми средствами, какие в вашей власти. Будьте уверены в этом, что если вы будете у меня, я не буду считать себя полностью потерянным. Но что станет с моей дорогой Туллией? Вы должны позаботиться об этом сейчас: я не могу ни о чем думать. Но, конечно, как бы ни обернулись дела, мы должны сделать все, чтобы способствовать супружескому счастью и репутации этой бедной маленькой девочки. Опять же, что делать моему мальчику Цицерону? Пусть он, по крайней мере, всегда будет у меня на груди и в моих объятиях. Я не могу писать больше. Приступ плача мешает мне. Я не знаю, как вы устроились; остались ли вы в обладании чем-либо, или были, как я боюсь, полностью ограблены. Пизон, как вы говорите, я надеюсь, всегда будет нашим другом. Что касается освобождения рабов, вам не нужно беспокоиться. Во-первых, обещание, данное вашим, было таким, что вы будете обращаться с ними в соответствии с тем, как каждый заслуживал. Пока Орфей вел себя хорошо, кроме него никто очень заметно. С остальными рабами договоренность такова, что, если мое имущество будет конфисковано, они должны стать моими вольноотпущенниками, предполагая, что они смогут поддерживать в законе этот статус. Но если мое имущество останется в моей собственности, они должны были оставаться рабами, за исключением очень немногих. Но это мелочи. Возвращаясь к вашему совету, чтобы я сохранял мужество и не терял надежды на восстановление своего положения, я только желаю, чтобы были какие-либо веские основания для такой надежды. Как есть, когда, увы! я получу письмо от вас? Кто принесет его мне? Я бы подождал его в Брундизии, но моряки не позволили бы этого, не желая терять благоприятный ветер. В остальном, примите как можно более достойный вид в этом деле, моя дорогая Теренция. Наша жизнь окончена: мы прожили свой день: не наша вина погубила нас, а наша добродетель. Я не сделал ни одного ложного шага, кроме того, что не потерял свою жизнь, когда потерял свои почести. Но поскольку наши дети предпочли, чтобы я жил, давайте перенесем все остальное, как бы невыносимо оно ни было. И все же я, который поощряю вас, не могу поощрить себя. Я отправил этого верного малого Клодия Филетера домой, потому что он был обременен слабостью глаз. Саллюстий, кажется, превзойдет всех в своем внимании. Песценний чрезвычайно добр ко мне; и у меня есть надежды, что он всегда будет внимателен к вам. Сика сказал, что будет сопровождать меня; но он покинул Брундизий. Берегите свое здоровье как можно больше и верьте мне, что я больше затронут вашим горем, чем своим собственным. Моя дорогая Теренция, самая верная и лучшая из жен, и моя дорогая маленькая дочь, и та последняя надежда моего рода, Цицерон, прощайте!

29 апреля, из Брундизия.



LXII (A III, 7)

АТТИКУ (В РИМЕ)

Brundisium, 29 April

B.C. 58, ÆT. 48

Я прибыл в Брундизий 17 апреля. В тот день твои рабы доставили мне твое письмо, а другие рабы, на следующий день после того, принесли мне другое. Что касается твоего приглашения и совета остаться в твоем доме в Эпире, твоя доброта наиболее приятна и далека от того, чтобы быть новинкой. Это план, который точно соответствовал бы моим желаниям, если бы я мог проводить все свое время там: ибо я ненавижу толпу посетителей, я едва могу выносить свет, и это одиночество, особенно в месте столь знакомом, было бы совсем не неприятным. Но остановиться там как просто этап в моем путешествии! Во-первых, это далеко от моего пути, а во-вторых, это всего в четырех днях от Аутрония и остальных, и в-третьих, тебя там нет. Если бы я собирался проживать постоянно, укрепленный замок был бы преимуществом, но для того, кто только проезжает через него, это излишне. Почему, если бы я не боялся, я бы направился в Афины — были обстоятельства, которые заставляли меня очень желать поехать — но как есть, у меня враги по соседству, тебя там нет, и я боюсь, что они могут счесть даже этот город не находящимся на законном расстоянии от Италии, и ты не упоминаешь, к какому дню я должен ожидать тебя. Что касается твоего убеждения меня оставаться в живых, ты добиваешься одного пункта — чтобы я не наложил на себя руки: другого ты не можешь добиться — чтобы я не сожалел о своей политике и своем продолжении жизни. Ибо что есть, чтобы привязать меня к ней, особенно если надежда, которая сопровождала меня при отъезде, не существует? Я не буду пытаться перечислить все страдания, в которые я попал из-за крайней несправедливости и беспринципного поведения, не столько моих врагов, сколько тех, кто завидовал мне, потому что я не хочу разжигать новый приступ горя в себе или приглашать тебя разделить ту же печаль. Я говорю это обдуманно — что никто никогда не был поражен столь тяжелым бедствием, что никто никогда не имел больших оснований желать смерти; в то время как я упустил время, когда мог бы искать ее наиболее достойно. Впредь смерть никогда не сможет исцелить, она может только закончить мою печаль. В политике я вижу, что ты собираешь все обстоятельства, которые, как ты думаешь, могут вдохнуть в меня надежду на перемену: и хотя они незначительны, все же, поскольку ты хочешь этого, давайте наберемся терпения. Несмотря на то, что ты говоришь, ты догонишь нас, если поторопишься. Ибо я либо приеду в Эпир, чтобы быть рядом с тобой, либо буду путешествовать медленно через Кандавию. Мое колебание насчет Эпира вызвано не нерешительностью с моей стороны, а тем фактом, что я не знаю, где я, вероятно, увижу своего брата. Что касается него, я не знаю, как я увижу его, ни как я отпущу его. Это величайшее и самое мучительное из всех моих страданий. Я бы действительно писал тебе чаще и более пространно, если бы не то, что печаль, хотя она затронула все части моего интеллекта, прежде всего полностью разрушила мою способность к этому виду письма. Я тоскую увидеть тебя. Береги свое здоровье.

Brundisium, 29 April.




LXIII (A III, 8)

АТТИКУ (В РИМ)

Thessalonica, 29 May

B.C. 58, ÆT. 48

Я писал тебе из Брундизия, когда уже собирался в путь, о причинах, по которым я не отправился в Эпир: во-первых, из-за близости Ахайи, полной врагов самого беспринципного толка, а во-вторых, из-за трудностей, с которыми пришлось бы столкнуться, если бы я захотел возобновить путешествие. Вдобавок, пока я был в Диррахии, до меня дошли два известия: первое — что мой брат плывет из Эфеса в Афины, второе — что он едет через Македонию по суше. Соответственно, я послал ему весточку, чтобы он встретил меня в Афинах, и просил его оттуда прибыть в Фессалонику. Сам я продолжил путь и прибыл в Фессалонику 23 мая, но не имею никаких точных сведений о его передвижениях, кроме того, что он выехал из Эфеса некоторое время назад. В настоящее время я очень нервничаю из-за того, какие меры принимаются в Риме. Хотя в одном из своих писем от 15 мая ты пишешь, что слышал, будто его будут решительно преследовать, в другом ты говоришь, что страсти утихают. Но ведь последнее датировано днем раньше первого, что заставляет меня тревожиться еще сильнее. И пока моя личная скорбь каждый день разрывает мне сердце и истощает силы, эта дополнительная тревога едва ли оставляет мне хоть каплю жизни. Впрочем, само морское путешествие было очень тяжелым, и он, возможно, не зная, где я, выбрал другой путь. Ибо мой вольноотпущенник Фаэтон не видел его. Фаэтона ветром отнесло от Илиона к Македонии, и он встретил меня в Пелле. Насколько грозны другие обстоятельства, я прекрасно осознаю и не знаю, что тебе сказать. Я боюсь всего, и нет такого несчастья, которое не казалось бы возможным в моем нынешнем злосчастном положении. Будучи по-прежнему несчастным среди своих тяжких испытаний и скорбей, теперь, когда к ним добавилась эта тревога, я остаюсь в Фессалонике в состоянии неопределенности, не решаясь предпринять хоть что-нибудь.

Теперь отвечу тебе. Цецилия Трифона я не видел. Из твоего письма я понял, о чем вы говорили с Помпеем. Что в политике назревают какие-то перемены, я не вижу так ясно, как ты, или, возможно, ты лишь намекаешь на это для моего утешения. Ибо, поскольку дело Тиграна было предано забвению, всякая надежда на разрыв окончательно угасла. Ты советуешь мне поблагодарить Варрона: я так и сделаю; также и Гипсея. Что касается твоего совета не уезжать дальше, пока до меня не дойдут акты за май, думаю, я поступлю, как ты предлагаешь. Но где остаться? Я еще не принял никакого решения. И, право, мой дух настолько встревожен из-за Квинта, что я ни на чем не могу остановиться. Впрочем, я дам тебе знать немедленно. По бессвязности моих писем, думаю, ты поймешь смятение моего духа, вызванное не столько моим несчастьем — хотя я и был сокрушен невероятным и беспримерным бедствием, — сколько воспоминанием о моей ошибке. Ибо по чьему беспринципному совету я был подстрекаем и предан, ты теперь, конечно, видишь, и о, если бы ты видел это раньше и не посвящал весь свой разум скорби вместе со мной! Поэтому, когда тебе скажут, что я повержен и лишен мужества от горя, считай, что я больше страдаю от собственной глупости, чем от ее последствий, ибо поверил человеку, которого не считал вероломным. Мое письмо затруднено как воспоминанием о моих собственных бедствиях, так и тревогой о брате. Да, прошу тебя, присмотри и направь все дела, о которых ты упоминаешь. Теренция выражает тебе глубочайшую благодарность. Я послал тебе копию письма, которое написал Помпею.

Thessalonica, 29 May.



LXIV (A III, 9)

АТТИКУ (В РИМ)

Thessalonica, 13 June

B.C. 58, ÆT. 48

Поскольку мой брат Квинт покинул Азию до 1 мая и прибыл в Афины 15-го, ему пришлось бы очень спешить, чтобы предотвратить начало судебного преследования против него в его отсутствие, если предположить, что найдется кто-то, кому недостаточно тех несчастий, которые мы уже претерпели. Соответственно, я предпочел, чтобы он поспешил в Рим, а не ехал ко мне; и в то же время — ибо я скажу тебе правду, и она даст тебе представление о степени моей обездоленности — я не мог заставить себя увидеть его, преданного мне, человека самых нежных чувств, или навязывать ему свои страдания и крах во всей их неприглядности, или вынести, чтобы он видел их. К тому же я боялся того, что непременно случилось бы: что у него не хватило бы решимости оставить меня. У меня всегда стояло перед глазами время, когда ему пришлось бы либо расстаться со своими ликторами, либо быть насильно оторванным от моих объятий. Перспективу этой горькой боли я избежал ценой другой горькой боли — не видеть брата. Это все ты, кто советовал мне продолжать жить, вынудил меня оказаться в таком бедственном положении. Соответственно, я плачу за свою ошибку. Впрочем, меня поддерживает твое письмо, из которого я легко вижу, как высоки твои собственные надежды. Это действительно принесло мне некоторое утешение, но, в конце концов, лишь до того момента, как ты перешел от упоминания Помпея к пассажу, начинающемуся со слов: «Теперь попытайся склонить на свою сторону Гортензия и подобных ему людей». Ради всего святого, мой дорогой Помпоний, неужели ты до сих пор не видишь, чьими стараниями, чьим вероломством, чьим нечестным советом я был погублен? Но все это я обсужу с тобой, когда мы встретимся. Скажу лишь одно, что, как мне кажется, ты знаешь: не мои враги, а мои завистливые соперники погубили меня. Теперь, однако, если дела действительно обстоят так, как ты надеешься, я воспряну духом и буду полагаться на надежду, на которую ты велишь мне полагаться. Но если, как я сам думаю, это окажется иллюзией, то, что мне не позволили сделать в лучшее время, будет сделано в худшее. Теренция часто выражает тебе свою благодарность. Что касается меня, то одно из моих несчастий состоит также в страхе — это дело моего несчастного брата. Если бы я только мог знать, как оно обстоит, я бы знал, что мне следует делать. Лично меня надежда на преимущества и письма, о которых ты упоминаешь, удерживает, как ты и советуешь, в Фессалонике. Если я получу какие-либо новости, я буду знать, что мне делать с остальным. Да, если, как ты говоришь в своем письме, ты покинул Рим 1 июня, ты скоро увидишь нас. Я послал тебе письмо, которое написал Помпею.

Thessalonica, 15 June.



LXV (Q FR I, 3)

СВОЕМУ БРАТУ КВИНТУ (ПО ПУТИ В РИМ)

Thessalonica, 15 June

B.C. 58, ÆT. 48

Брат! Брат! Брат! Неужели ты действительно боялся, что я был побужден каким-то чувством гнева, чтобы послать к тебе рабов без письма? Или даже что я не хотел тебя видеть? Я — сердиться на тебя! Разве возможно мне сердиться на тебя? Ведь можно подумать, что это ты привел меня к падению! Твои враги, твоя непопулярность, которые жалко погубили меня, а не я, который несчастно погубил тебя! Дело в том, что мое столь восхваляемое консульство лишило меня тебя, детей, отечества, состояния; от тебя, надеюсь, оно не отняло ничего, кроме меня самого. Конечно, с твоей стороны я не испытал ничего, кроме достойного и приятного: с моей — ты получил скорбь о моем падении и страх за свое собственное, сожаление, траур, одиночество. Я не хотел тебя видеть? Правда скорее в том, что я не хотел быть увиденным тобой. Ибо ты не увидел бы своего брата — не того брата, которого ты оставил, не того брата, которого ты знал, не того, с кем ты со взаимными слезами простился, следуя за ним при отъезде в провинцию: не следа даже или слабого образа его, а скорее то, что я могу назвать подобием живого трупа. И о, если бы ты раньше увидел меня или услышал обо мне как о трупе! О, если бы я мог оставить тебя выжившим не только после моей жизни, но и после моего нетронутого положения! Но я призываю всех богов в свидетели, что единственным доводом, который удержал меня от смерти, было то, что все заявляли, будто твоя жизнь в некоторой степени зависит от моей. В чем я совершил ошибку и поступил преступно. Ибо если бы я умер, сама эта смерть дала бы ясное доказательство моей верности и любви к тебе. А так я позволил тебе лишиться моей помощи, хотя я жив, и при мне, еще живущем, нуждаться в помощи других; и мой голос, единственный из всех, подвел, когда опасность угрожала моей семье, хотя он так часто успешно использовался в защите самых чужих людей. Ибо что касается рабов, пришедших к тебе без письма, истинная причина (ибо ты видишь, что это был не гнев) заключалась в оцепенении моих способностей и казавшемся бесконечным потоке слез и скорбей. Как ты думаешь, сколько слез стоили мне эти самые слова? Столько же, сколько, я знаю, они будут стоить тебе при чтении! Могу ли я когда-нибудь удержаться от мыслей о тебе или когда-нибудь думать о тебе без слез? Ибо когда я скучаю по тебе, разве я скучаю только по брату? Скорее, это брат, почти равный мне по возрасту в прелести общения, сын в своем внимании к моим желаниям, отец в мудрости своих советов! Какое удовольствие я когда-либо имел без тебя, или ты без меня? И каково должно быть мое положение, когда в то же время я скучаю по дочери: такой ласковой! такой скромной! такой умной! Точное отражение моего лица, моей речи, самой моей души! Или, опять же, по сыну, самому милому мальчику, самой радости моего сердца? Жестокий бесчеловечный монстр, каким я являюсь, я отпустил его из своих объятий, обученным жизни лучше, чем я мог бы пожелать: ибо бедный ребенок начал понимать, что происходит. Так же и твой собственный сын, твой собственный образ, которого мой маленький Цицерон любил как брата и уже начинал уважать как старшего брата! Нужно ли упоминать также, как я отказался позволить моей несчастной жене — вернейшей из помощниц — сопровождать меня, чтобы нашелся кто-то, кто защитил бы обломки бедствия, постигшего нас обоих, и охранил наших общих детей? Тем не менее, насколько мог, я написал тебе письмо и передал его твоему вольноотпущеннику Филогону, которое, я полагаю, было доставлено тебе позже; и в нем я повторил совет и мольбу, которые уже были переданы тебе как сообщение от меня через моих рабов, чтобы ты продолжал свой путь и поспешил в Рим. Ибо, во-первых, я желал твоей защиты на случай, если найдутся мои враги, чья жестокость еще не была удовлетворена моим падением. Во-вторых, я страшился возобновления скорби, которую вызвала бы наша встреча: в то время как я не смог бы вынести твоего отъезда и боялся именно того, о чем ты упоминаешь в своем письме — что ты не сможешь оторваться от меня. По этим причинам высшая боль от того, что я не увидел тебя — а ничего более болезненного или более жалкого, я думаю, не могло случиться с самыми любящими и сплоченными братьями — была меньшим несчастьем, чем была бы такая встреча, за которой последовало бы такое расставание. Теперь, если можешь, хотя я, которого ты всегда считал храбрым человеком, не могу этого сделать, воспрянь и собери свои силы перед лицом любого состязания, с которым тебе, возможно, придется столкнуться. Я надеюсь, если в моей надежде есть хоть что-то, что твой собственный безупречный характер и любовь твоих сограждан, и даже раскаяние в обращении со мной, могут оказаться верной защитой для тебя. Но если окажется, что ты свободен от личной опасности, ты, несомненно, сделаешь все, что, по твоему мнению, можно сделать для меня. В этом деле, действительно, многие пишут мне очень пространно и заявляют, что у них есть надежды; но я лично не вижу, какая есть надежда, поскольку мои враги обладают величайшим влиянием, в то время как мои друзья в одних случаях покинули, в других даже предали меня, опасаясь, возможно, в моем восстановлении осуждения их собственного вероломного поведения. Но как обстоят дела у тебя, я хотел бы, чтобы ты выяснил и сообщил мне. В любом случае я буду продолжать жить, пока я буду нужен тебе перед лицом любой опасности, которой тебе, возможно, придется подвергнуться: дольше этого я не могу продолжать такую жизнь. Ибо нет ни мудрости, ни философии, обладающих достаточной силой, чтобы вынести такой груз горя. Я знаю, что было время для смерти, более почетное и более выгодное; и это не единственное из многих моих упущений, которые, если бы я решил оплакивать, я бы лишь увеличил твою скорбь и подчеркнул собственную глупость. Но одно я не обязан делать, и это, по сути, невозможно — оставаться в жизни столь жалкой и столь обесчещенной дольше, чем потребуют твои нужды или какая-то обоснованная надежда. Ибо я, который недавно был в высшей степени благословлен братом, детьми, женой, богатством и самой природой этого богатства, в то время как в положении, влиянии, репутации и популярности я не уступал никому, как бы выдающемуся он ни был — я не могу, повторяю, продолжать дольше оплакивать себя и тех, кто мне дорог, в жизни такого унижения, как эта, и в состоянии такого полного краха. Поэтому, что ты имеешь в виду, когда пишешь мне о ведении переговоров о переводном векселе? Как будто я сейчас не полностью завишу от твоих средств! И это как раз то самое, в чем я вижу и чувствую, к моему несчастью, какой преступный поступок я совершил, растратив впустую деньги, которые я получил из казны на твое имя, в то время как тебе приходится удовлетворять своих кредиторов из самых жизненных сил себя и своего сына. Однако сумма, упомянутая в твоем письме, была выплачена М. Антонию, и такая же сумма — Цепиону. Для меня суммы, которая сейчас у меня на руках, достаточно для того, что я планирую делать. Ибо в любом случае — буду ли я восстановлен или предан отчаянию — мне не понадобится больше денег. Что касается тебя, если тебя будут притеснять, я думаю, тебе следует обратиться к Крассу и Калидию. Я не знаю, насколько можно доверять Гортензию. Меня самого, с самой тщательной имитацией привязанности и самой тесной ежедневной близостью, он обошелся с полным отсутствием принципов и самым совершенным вероломством, и Кв. Аррий помог ему в этом: действуя по чьим советам, обещаниям и предписаниям, я был оставлен беспомощным, чтобы пасть в это бедствие. Но это ты сохранишь в тайне, чтобы они не навредили тебе. Позаботься также — и именно по этой причине я думаю, что тебе следует культивировать самого Гортензия через Помпония — чтобы эпиграмма на закон Аврелия, приписываемая тебе, когда ты был кандидатом в эдилы, не была доказана ложными свидетельствами как твоя. Ибо нет ничего, чего я боялся бы так сильно, как того, что, когда люди поймут, сколько жалости ко мне вызовут твои молитвы и твое оправдание, они могут напасть на тебя с еще большей яростью. Мессаллу я считаю действительно привязанным к тебе: Помпея я считаю все еще только притворяющимся. Но пусть тебе никогда не придется подвергать эти вещи испытанию! И эту молитву я вознес бы богам, если бы они не перестали слушать мои молитвы. Однако я молюсь, чтобы они удовлетворились этими бесконечными несчастьями нашими; среди которых, в конце концов, нет позора за какое-либо совершенное зло — скорбь есть начало и конец, скорбь о том, что наказание наиболее сурово, когда наше поведение было наиболее безупречным. Что касается моей дочери и твоей, и моего юного Цицерона, почему я должен рекомендовать их тебе, мой дорогой брат? Скорее я скорблю, что их сиротское состояние причинит тебе не меньше горя, чем мне. Но пока ты не осужден, они не будут без отца. Остальное, по моим надеждам на восстановление и привилегию умереть на родине, мои слезы не позволят мне написать! Теренцию я также просил бы тебя защитить и написать мне обо всем. Будь настолько храбр, насколько позволяет природа дела.

Thessalonica, 13 June.



LXVI (A III, 10)

АТТИКУ (В РИМ)

Thessalonica, 17 June

B.C. 58, ÆT. 48

Об общественных делах до 25 мая я узнал из твоего письма. Я жду остального, как ты и советовал, в Фессалонике; и когда они прибудут, я смогу лучше решить, где быть. Ибо если есть какая-то причина, если предпринимаются какие-то действия, если я увижу какие-то надежды, я либо буду ждать в том же месте, либо поеду в твой дом; но если, как ты говоришь, эти надежды развеялись в воздухе, я буду искать что-то другое. В настоящее время ты не даешь мне никаких указаний, кроме разногласий тех твоих друзей, которые, однако, возникают между ними по любому поводу, а не из-за меня. Поэтому я не вижу, какая мне от этого польза. Однако, пока вы все хотите, чтобы я надеялся, я буду слушаться вас. Ибо что касается твоих упреков, столь частых и столь суровых, и твоих слов о том, что я малодушен, я спросил бы тебя, какое несчастье настолько тяжело, чтобы не быть включенным в мое лишение прав? Падал ли кто-нибудь когда-нибудь с такой высокой позиции, в столь благом деле, с такими дарованиями гения, мудрости и популярности, с такой мощной поддержкой всех лоялистов? Могу ли я забыть, кем я был, и не чувствовать, кем я стал? Какой чести, какой славы, каких детей, каких средств, какого брата я лишен? Это последнее, действительно, чтобы привлечь твое внимание к новому виду бедствия — хотя я ценил его, и всегда ценил, больше, чем себя самого — я избегал видеть, чтобы не созерцать его горе и траур, или чтобы я — которого он оставил в высшем процветании — не навязывался ему в состоянии краха и унижения. Я опускаю другие подробности, которые невыносимы: ибо мне мешают мои слезы. И здесь, позволь спросить, виноват ли я в своем горе или в несчастной ошибке, что не сохранил эти преимущества (а я мог бы легко это сделать, если бы заговор против моего уничтожения не был вынашиваем в моих собственных стенах), или, по крайней мере, не потерял их, не потеряв при этом жизни? Моя цель в написании этих слов в том, чтобы ты скорее утешил меня, как ты и делаешь, чем считал меня заслуживающим исправления или порицания; и причина относительной краткости моих писем заключается, во-первых, в том, что мне мешают вспышки скорби, а во-вторых, в том, что у меня есть новости, которые я ожидаю из Рима, а не какие-то, которые я могу сообщить сам. Но когда эти новости придут, я дам тебе знать о своих планах. Прошу, как ты делал до сих пор, пиши мне как можно больше обо всем, чтобы я не был в неведении относительно всего, что можно знать.

Thessalonica, 17 June.



LXVII (A III, 11)

АТТИКУ (В РИМ)

Thessalonica, 27 June

B.C. 58, ÆT. 48

Я был удержан в Фессалонике до этого времени как твоим письмом и некоторыми хорошими новостями (которые, однако, не основывались на лучшем авторитете), и ожиданием известий от вас всех в Риме, так и тем фактом, что ты советовал мне так поступить. Когда я получу письма, которые ожидаю, если окажется, что есть надежда, которую приносит мне слух, я поеду в твой дом; если иначе, я сообщу тебе о том, что сделал. Прошу, продолжай, как ты делаешь, и помогай мне своими усилиями, советами и влиянием. Перестань теперь утешать меня, но все же не упрекай меня; ибо когда ты делаешь это, я перестаю узнавать твою привязанность и сожаление! И все же я верю, что ты сам настолько огорчен моей обездоленностью, что ни в чьей власти утешить тебя. Окажи поддержку Квинту, моему лучшему и добрейшему из братьев. Прошу, пиши мне подробно обо всем.

27 июня.



LXVIII (A III, 12)

АТТИКУ (В РИМ)

Thessalonica, 17 July

B.C. 58, ÆT. 48

Что ж, ты серьезно рассуждаешь о том, на какую надежду следует рассчитывать, и особенно через действия сената, и все же ты упоминаешь, что пункт законопроекта вывешивается, в силу которого предмету запрещено упоминаться в сенате. Соответственно, об этом не говорится ни слова. В этих обстоятельствах ты винишь меня за то, что я огорчаюсь, когда на самом деле я уже огорчен больше, чем кто-либо когда-либо был, как ты прекрасно знаешь. Ты даешь надежду как следствие выборов. Какая надежда может быть с тем же человеком в качестве трибуна и консулом-назначенцем, который является моим врагом? Но ты нанес мне удар тем, что сказал о том, что моя речь разошлась. Прошу, сделай все возможное, чтобы залечить эту рану, как ты выражаешься. Я действительно написал ее некоторое время назад, в припадке гнева из-за того, что он первым сочинил против меня; но я приложил столько усилий, чтобы подавить ее, что думал, она никогда не попадет в обращение. Как она просочилась, я не могу понять. Но поскольку никогда не возникало случая, чтобы у меня было хоть слово спора с ним, и поскольку мне кажется, что она написана более небрежно, чем другие мои речи, я думаю, можно утверждать, что она не моя. Прошу, позаботься об этом, если считаешь, что я могу сделать что-то, чтобы исправить вред; но если мой крах неизбежен, я не слишком забочусь об этом. Я все еще лежу без дела в том же месте, без разговоров, не в силах думать. Хотя, как ты говоришь, я «намекнул» тебе о своем желании, чтобы ты приехал ко мне, теперь мне ясно, что ты оказываешь мне полезную услугу там, где ты есть, но не смог бы дать мне здесь даже слова облегчения. Я не могу больше писать, да и сказать мне нечего: я скорее жду известий от вас всех.

Thessalonica, 17 July.




LXIX (A III, 14)

АТТИКУ (В РИМ)

Thessalonica, 21 July

B.C. 58, ÆT. 48

Из твоего письма я полон тревоги услышать, каков взгляд Помпея на мое дело, или что он заявляет своим взглядом. Выборы, я полагаю, закончились; и когда они закончились, ты говоришь, что он был того мнения, что мое дело должно быть поднято. Если я кажусь тебе глупым за то, что питаю надежды, то это по твоему велению я делаю это: хотя я знаю, что ты в своих письмах обычно был склонен скорее сдерживать меня и мои надежды. Теперь прошу, напиши ясно, каков твой взгляд. Я знаю, что попал в это бедствие из-за многочисленных собственных ошибок. Если определенные случайности в какой-то степени исправили эти ошибки, я буду меньше сожалеть о том, что сохранил свою жизнь тогда и все еще живу. Из-за постоянного движения по дороге и ежедневного ожидания политических перемен я до сих пор не уехал из Фессалоники. Но теперь меня вынуждают уехать, не Планций — ибо он, действительно, хочет удержать меня здесь, — а природа места, которое совсем не предназначено для проживания лишенного прав человека в таком состоянии скорби. Я не поехал в Эпир, как говорил, что сделаю, потому что внезапно сообщения и письма, которые прибыли, все указывали на то, что мне нет необходимости находиться в непосредственной близости от Италии. Отсюда, как только я услышу что-то о выборах, я направлюсь в сторону Азии, но в какую именно часть, я еще не уверен: однако ты узнаешь.

Thessalonica, 21 July.




LXX (A III, 13)

АТТИКУ (В РИМ)

Thessalonica, 5 August

B.C. 58, ÆT. 48

Что касается того, что я написал тебе, что намерен поехать в Эпир, я изменил свой план, когда увидел, что моя надежда исчезает и угасает, и не уехал из Фессалоники. Я решил оставаться там, пока не услышу от тебя по предмету, упомянутому в твоем последнем письме, а именно, что в сенате по моему делу будет сделано какое-то предложение сразу после выборов, и что Помпей сказал тебе об этом. Поэтому, поскольку выборы закончились, а у меня нет письма от тебя, я буду считать, как если бы ты написал, что из этого ничего не вышло, и я не буду чувствовать досады от того, что был поддержан надеждой, которая не держала меня долго в напряжении. Но движение, которое, как ты сказал в своем письме, ты предвидел как вероятное для моей выгоды, люди, прибывающие сюда, говорят мне, не произойдет. Моя единственная оставшаяся надежда — на трибунов-назначенцев: и если я подожду, чтобы увидеть, чем это обернется, у тебя не будет причин думать обо мне как о человеке, который не был предан своему собственному делу или желаниям своих друзей. Что касается того, что ты постоянно винишь меня за то, что я так подавлен своим несчастьем, ты должен простить меня, когда видишь, что я понес более сокрушительный удар, чем кто-либо, кого ты когда-либо видел или о ком слышал. Что касается того, что ты говоришь, что тебе сказали, что мой интеллект даже затронут горем, это не так; мой интеллект вполне здоров. О, если бы он был таким же в час опасности! когда я обнаружил тех, кому, как я думал, мое спасение было самым дорогим объектом их жизни, наиболее горько и бесчувственно враждебными: которые, когда увидели, что я несколько потерял равновесие от страха, не оставили ничего не сделанным, что злоба и вероломство могли подсказать, чтобы дать мне последний толчок, к моему полному краху. Теперь, поскольку я должен ехать в Кизик, где я буду получать письма реже, я прошу тебя писать мне обо всем еще более тщательно, что, по твоему мнению, я должен знать. Будь уверен, будь привязан к моему брату Квинту: если во всей моей нищете я все еще оставляю его с правами нетронутыми, я не буду считать себя полностью погубленным.

5 августа.



LXXI (Q FR I, 4)

СВОЕМУ БРАТУ КВИНТУ (В РИМ)

Фессалоника, август

B.C. 58, ÆT. 48

Я прошу тебя, мой дорогой брат, если ты и вся моя семья были погублены моим единственным несчастьем, не приписывай это нечестности и плохому поведению с моей стороны, а скорее недальновидности и жалкому состоянию, в котором я находился. Я не совершил никакой ошибки, кроме доверия тем, кого я считал связанными самым священным обязательством не обманывать меня, или кого я считал даже заинтересованными в том, чтобы не делать этого. Все мои самые близкие, ближайшие и дорогие друзья либо боялись за себя, либо завидовали мне: результат был таков, что все, чего мне не хватало, — это доброй веры со стороны друзей и осторожности с моей собственной. Но если твой собственный безупречный характер и сострадание мира окажутся достаточными, чтобы сохранить тебя в этот момент от притеснений, ты можешь, конечно, наблюдать, осталась ли для меня какая-либо надежда на восстановление. Ибо Помпоний, Сестий и мой зять Пизон заставили меня до сих пор оставаться в Фессалонике, запрещая мне, из-за определенных надвигающихся движений, увеличивать свое расстояние. Но на самом деле я ожидаю результата больше из-за их писем, чем из какой-либо твердой надежды с моей стороны. Ибо на что я могу надеяться с врагом, обладающим самой грозной силой, с моими хулителями, хозяевами государства, с неверными друзьями, с множеством завистливых людей? Однако из новых трибунов есть один, это правда, наиболее тепло привязанный ко мне — Сестий — и я надеюсь, Курий, Милон, Фадий, Фабриций; но все же есть Клодий в яростной оппозиции, который даже вне должности сможет разжечь страсти толпы с помощью той же банды, и тогда найдется кто-то, кто наложит вето на законопроект.

Такое положение вещей не было представлено мне, когда я покидал Рим, но мне часто говорили, что я обязательно вернусь через три дня с величайшим блеском. «Что заставило тебя уехать тогда?» — скажешь ты. Что, действительно! Многие обстоятельства совпали, чтобы вывести меня из равновесия — дезертирство Помпея, враждебность консулов, а также преторов, робость откупщиков, вооруженные банды. Слезы моих друзей помешали мне искать убежища в смерти, что, безусловно, было бы лучшим для моей чести, лучшим побегом от невыносимых скорбей. Но я писал тебе на эту тему в письме, которое передал Фаэтону. Теперь, когда ты был погружен в горе и беды, такие, каких ни у кого никогда не было раньше, если сострадание мира может облегчить наше общее несчастье, ты, кажется, добьешься успеха сверх веры! Но если мы оба полностью погублены — ах, я! — я буду абсолютным разрушением всей моей семьи, которой я раньше был по крайней мере не в позор! Но прошу, как я сказал в предыдущем письме к тебе, изучи дело, проверь его тщательно и напиши мне с той откровенностью, которой требует наша ситуация, а не как диктовала бы твоя привязанность ко мне. Я сохраню свою жизнь до тех пор, пока буду думать, что в твоих интересах, чтобы я это делал, или что она должна быть сохранена с видом на будущую надежду. Ты найдешь Сестия наиболее дружелюбным к нам, и я верю, что Лентул, будущий консул, также будет таким ради тебя. Однако дела не так легки, как слова. Ты увидишь, что нужно и что есть истина. В целом, предполагая, что никто не воспользуется твоим незащищенным положением и нашим общим бедствием, именно твоими средствами, или вовсе никак, что-то может быть осуществлено. Но даже если твои враги начали досаждать тебе, не отступай: ибо ты будешь атакован судебным процессом, а не мечами. Однако я надеюсь, что этого не произойдет. Я прошу тебя написать мне ответ обо всем и верить, что, хотя у меня меньше духа и ресурсов, чем в старые времена, у меня столько же привязанности и верности.




LXXII (A III, 15)

АТТИКУ (В РИМ)

Thessalonica, 17 August

B.C. 58, ÆT. 48

13 августа я получил четыре письма от тебя: одно, в котором ты призываешь меня в тоне упрека быть менее слабым; второе, в котором ты говоришь, что вольноотпущенник Красса рассказал тебе о моей тревоге и худобе; третье, в котором ты описываешь разбирательства в сенате; четвертое на предмет заверений Варрона тебе относительно дружеских чувств Помпея.

На первое мой ответ таков: хотя я скорблю, все же я сохраняю все свои умственные способности, и именно это меня досаждает — у меня нет возможности и никого, с кем можно было бы применить столь здравый интеллект. Ибо если ты не можешь найти себя отделенным от одного человека, подобного мне, без скорби, что, по-твоему, должно быть в моем случае, когда я лишен и тебя, и всех остальных? И если ты, все еще владея всеми своими правами, скучаешь по мне, до какой степени, по-твоему, эти права упущены мной? Я не буду перечислять вещи, которых я был лишен, не только потому, что ты не в неведении о них, но и чтобы я не открыл вновь свою собственную скорбь. Я утверждаю лишь это, что никогда никто в неофициальном положении не обладал такими великими преимуществами или не падал в такие великие несчастья. Более того, течение времени не только не смягчает эту скорбь, оно даже усиливает ее. Ибо другие скорби смягчаются возрастом, эта не может не увеличиваться ежедневно как от моего чувства нынешнего несчастья, так и от воспоминания о моей прошлой жизни. Ибо я скучаю не только по имуществу или друзьям, но и по себе. Ибо кто я? Но я не позволю себе ни терзать твою душу своими жалобами, ни слишком часто прикладывать руки к своим ранам. Ибо что касается твоей защиты тех, о ком я сказал, что они завидовали мне, и среди них Катона, я действительно думаю, что он был настолько далек от этого преступления, что я больше всего сожалею о том, что притворное рвение других имело на меня большее влияние, чем его честность. Что касается твоих оправданий для других, они должны быть оправданы в моих глазах, если они таковы в твоих. Но все это теперь старая история. Вольноотпущенник Красса, я думаю, говорил без какой-либо искренности. В сенате, ты говоришь, дебаты были удовлетворительными. Но что насчет Куриона? Разве он не читал ту речь? Я не могу понять, как она попала в обращение! Но Аксий, описывая разбирательства того же дня, не отзывается так высоко о Курионе. Но он может что-то упускать; я знаю, что ты, конечно, не писал ничего, кроме того, что действительно произошло. Разговоры Варрона дают мне некоторую надежду на Цезаря, и если бы только сам Варрон бросился в это дело! Что он, безусловно, сделает, как по своей воле, так и под давлением с твоей стороны. Что касается меня, если судьба когда-нибудь дарует мне наслаждение вами всеми и моим отечеством, я по крайней мере позабочусь о том, чтобы ты, превыше всех остальных моих друзей, имел повод быть довольным: и я буду так исполнять все обязанности привязанности и дружбы, которые (по правде говоря) до сих пор не были заметны, что ты будешь считать меня восстановленным для себя так же, как для моего брата и моих детей. Если я в чем-то согрешил в своем поведении по отношению к тебе, или, скорее, поскольку я это сделал, прости меня. Ибо я согрешил более тяжко против самого себя. И я не пишу это тебе потому, что знаю, что ты не сочувствуешь глубоко моему несчастью: но, конечно, если бы для тебя было делом обязательства, и всегда было так, любить меня так же сильно, как ты любишь и любил, ты никогда не позволил бы мне лишиться того суждения, которым ты так хорошо наделен, и не позволил бы мне убедить себя, что принятие законопроекта о «коллегиях» было нам на пользу. Но ты ничего не делал, кроме как плакал над моей скорбью, как будто ты был моим вторым «я». Это действительно было признаком твоей привязанности: но что могло быть сделано, если бы я заслужил это от тебя — трата тобой дней и ночей на обдумывание курса, которому я должен был следовать — это было упущено, из-за моей собственной преступной неосторожности, а не твоей. Теперь, если, я не говорю только ты, но если бы нашелся кто-то, кто побудил бы меня, когда я был встревожен нещедрым ответом Помпея, не принимать этот самый унизительный курс — а ты тот человек, который, превыше всех остальных, мог бы это сделать — я либо умер бы достойно, либо мы жили бы сегодня триумфально. В этом ты должен простить меня. Ибо я нахожу гораздо большую вину в себе, и только потом ставлю под вопрос тебя, как одновременно мое второе «я» и соучастник в моей ошибке; и, кроме того, если я когда-нибудь буду восстановлен, наша ошибка будет казаться еще меньшей в моих глазах, и тебе, по крайней мере, я буду дорог твоей собственной добротой, поскольку с моей стороны ее нет. Есть что-то в предложении, которое ты упомянул как сделанное в твоем разговоре с Куллео относительно привилегии, но гораздо лучший курс — это отмена закона. Ибо если никто не наложит вето, какой курс может быть безопаснее? Но если кто-то найдется, чтобы запретить его принятие, он будет в равной степени способен наложить вето на декрет сената. И нет нужды в отмене чего-либо еще. Ибо предыдущий закон не касался меня: и если бы, при его публикации, я решил высказаться в его пользу или игнорировать его, как его следовало игнорировать, он не смог бы причинить мне никакого вреда вообще. Именно в этот момент мое суждение не смогло помочь мне, более того, даже навредило мне. Слепым, слепым, говорю я, был я, отложив свою сенаторскую тогу и умоляя народ; это был роковой шаг, который нужно было сделать до того, как какая-то атака была начата против меня по имени. Но я твержу о прошлом: это, однако, с целью посоветовать тебе, если какие-то действия должны быть предприняты, не трогать тот закон, в котором есть много положений в интересах народа. Но глупо с моей стороны устанавливать правила относительно того, что ты должен делать и как. Я только хочу, чтобы что-то было сделано! И именно в этом пункте твое письмо проявляет много сдержанности: я полагаю, чтобы предотвратить мое слишком сильное волнение от отчаяния. Ибо какие действия, ты видишь, возможны к принятию, или каким образом? Через сенат? Но ты сам сказал мне, что Клодий прикрепил к дверному косяку сената определенный пункт в законе, «чтобы он не мог быть ни поставлен на голосование, ни упомянут». Как мог Домиций, следовательно, сказать, что он внесет это на рассмотрение дома? Как случилось также, что Клодий промолчал, когда те, кого ты упоминаешь в своем письме, оба говорили на эту тему и требовали, чтобы было внесено предложение? Но если вы пойдете к народу — может ли это быть принято без единодушного одобрения трибунов? Что насчет моей собственности? Что насчет моего дома? Будет ли возможно восстановить его? Или, если это невозможно, как могу я быть? Если только ты не видишь, что эти трудности на пути должны быть решены, какая это надежда, на которую ты приглашаешь меня? Но если, опять же, нет надежды, какая жизнь для меня? Поэтому я жду в Фессалонике вестник о разбирательствах 1 августа, в соответствии с которым я решу, искать ли убежища в твоем имении, чтобы сразу избежать встречи с людьми, которых я не хочу видеть, увидеть тебя, согласно твоему письму, и быть ближе в случае, если будет сделано какое-то предложение (и это, я понимаю, в соответствии с твоим взглядом и взглядом моего брата Квинта), или отправиться в Кизик. Теперь, мой дорогой Помпоний, поскольку ты не передал мне никакой своей мудрости вовремя, чтобы спасти меня, либо потому, что ты решил, что у меня достаточно суждения, либо что ты не был должен мне ничего, кроме как быть рядом; и поскольку, преданный, обманутый и вовлеченный в ловушку, как я был, я пренебрег всеми своими защитами, покинул и оставил Италию, которая была повсюду начеку, чтобы защитить меня, и сдал себя и своих в руки врагов, пока ты смотрел и ничего не говорил, хотя, даже если ты не был моим превосходящим в умственной силе, ты был по крайней мере в меньшем испуге: теперь, если можешь, подними павшего и таким образом помоги мне! Но если каждый путь перекрыт, позаботься о том, чтобы я знал и это, и перестань наконец либо упрекать меня, либо предлагать свои доброжелательные утешения. Если бы я хотел обвинить твою добрую веру, я не выбрал бы твою крышу, из всех остальных, которой довериться: это свою собственную глупость я виню за то, что думал, что твоя любовь ко мне была именно такой, какой я мог бы пожелать ей быть: ибо если бы это было так, ты проявил бы ту же добрую веру, но большую осмотрительность; по крайней мере, ты удержал бы меня, когда я погружался в крах, и не должен был бы сталкиваться с трудами, которые ты сейчас несешь, спасая обломки моих состояний. Поэтому будь осторожен, изучи, проверь тщательно и напиши подробно обо всем, что происходит, и реши (как я уверен, ты делаешь), что я буду кем-то, поскольку я не могу теперь быть тем человеком, которым был, и тем человеком, которым мог бы быть; и наконец, поверь, что в этом письме не тебя, а себя я обвинил. Если есть какие-то люди, которым, по твоему мнению, письма должны быть доставлены от моего имени, прошу, сочини их и проследи, чтобы они были доставлены.

17 августа.
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АТТИКУ (В РИМ)

Thessalonica, 19 August

B.C. 58, ÆT. 48

Все мое путешествие находится в подвешенном состоянии, пока я не получу письма от вас всех от 1 августа. Ибо если окажется, что есть какая-то надежда, я за Эпир: если нет, я направлюсь в Кизик или какое-то другое место. Твое письмо действительно веселое, но в то же время, чем чаще я его читаю, тем больше оно ослабляет предложенное основание для надежды, так что легко увидеть, что ты пытаешься служить одновременно утешению и истине. Соответственно, я прошу тебя написать мне точно, что ты знаешь, и точно, что ты думаешь.

19 августа.
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АТТИКУ (В РИМ)

Thessalonica, 4 September

B.C. 58, ÆT. 48

Новости о моем брате Квинте неизменно мрачного характера доходили до меня с 3 июня по 29 августа. В тот день, однако, Ливиней, вольноотпущенник Луция Регула, пришел ко мне по указанию самого Регула. Он объявил, что абсолютно никакого уведомления о преследовании не было дано, но что, тем не менее, были какие-то разговоры о сыне К. Клодия. Он также принес мне письмо от моего брата Квинта. Но на следующий день пришли рабы Сестия, которые принесли мне письмо от тебя, не столь позитивное в отношении этой тревоги, как разговор Ливинея. Я очень встревожен посреди своего собственного бесконечного бедствия, и тем более, что Аппий ведет судебное разбирательство дела. Что касается других обстоятельств, упомянутых в том же письме тобой в связи с моими надеждами, я понимаю, что дела идут менее хорошо, чем другие люди представляют их. Я, однако, поскольку мы теперь недалеко от времени, когда дело будет решено, либо поеду в твой дом, либо все еще останусь где-то в этой окрестности. Мой брат пишет мне, что его интересы поддерживаются тобой больше, чем кем-либо другим. Почему я должен побуждать тебя делать то, что ты уже делаешь? или предлагать тебе благодарности, которых ты не ожидаешь? Я только молюсь, чтобы судьба дала нам возможность наслаждаться нашей взаимной привязанностью в безопасности. Я всегда очень хочу получать твои письма, в которых я прошу тебя не бояться, что твоя дотошность утомит меня, или твоя прямота причинит мне боль.

4 сентября.



LXXV (A III, 18)

АТТИКУ (В РИМ)

Фессалоника (сентябрь)

B.C. 58, ÆT. 48

Ты вызвал немалое волнение в моем уме, когда сказал в своем письме, что Варрон заверил тебя как друг, что Помпей обязательно возьмется за мое дело, и что, как только он получит письмо от Цезаря, которое он ожидает, он даже назовет кого-то, кто официально выполнит это дело. Было ли это все просто разговоры, или письмо от Цезаря было враждебным? Есть ли какое-то основание для надежды? Ты упомянул также, что Помпей также использовал выражение «после выборов». Прошу, поскольку ты можешь представить тяжесть бед, которыми я повержен, и поскольку ты должен считать естественным для своей доброты сделать это, информируй меня полностью о всем состоянии моего дела. Ибо мой брат Квинт, дорогой добрый малый, который так привязан ко мне, наполняет свои письма полными надежды выражениями, боясь, я полагаю, что я полностью потеряю дух. В то время как твои письма варьируются по тону; ибо ты не хочешь, чтобы я ни отчаивался, ни питал опрометчивых надежд. Я умоляю тебя дать мне знать обо всем, насколько ты можешь обнаружить истину.



LXXVI (A III, 19)

АТТИКУ (В РИМ)

Thessalonica, 15 September

B.C. 58, ÆT. 48

Пока мои письма от вас всех продолжали быть такого характера, чтобы поддерживать ожидание живым, я был привязан к Фессалонике надеждой и страстным желанием: впоследствии, когда все политические меры на этот год показались мне законченными, я все же решил не ехать в Азию, как потому, что толпа людей неприятна мне, так и потому, что, в случае если какое-то движение будет начато новыми магистратами, я не хотел быть далеко. Соответственно, я решил поехать в твой дом в Эпире, не потому, что природные особенности страны имели значение для меня, избегающего дневного света вообще, но потому, что будет наиболее приятно моим чувствам отправиться из гавани твоей к моему восстановлению; и, если это восстановление будет отказано мне, нет места, где я с большей легкостью либо поддержу это самое жалкое существование, либо (что гораздо лучше) избавлюсь от него. Я буду в маленьком обществе: я стряхну толпу. Твои письма никогда не поднимали меня до такой степени надежды, как письма других; и все же мои надежды всегда были менее теплыми, чем твои письма. Тем не менее, поскольку начало было положено в деле, любого рода и из любого мотива, я не разочарую печальные и трогательные мольбы моего лучшего и единственного брата, ни обещания Сестия и других, ни надежды моей самой огорченной жены, ни мольбы моей самой несчастной Туллиолы, а также твоего собственного лояльного письма. Эпир предоставит мне дорогу к восстановлению или к той другой альтернативе, упомянутой выше. Я прошу и умоляю тебя, Тит Помпоний, поскольку ты видишь, что я был лишен вероломством людей всего, что больше всего добавляет блеска жизни, всего, что может больше всего радовать и восхищать душу, поскольку ты видишь, что я был предан и выброшен моими собственными советниками, поскольку ты понимаешь, что я был вынужден погубить себя и свою семью — помоги мне своим состраданием и поддержи моего брата Квинта, который все еще способен быть спасенным; защити Теренцию и моих детей. Что касается меня, если ты думаешь, что возможно, что ты можешь увидеть меня в Риме, жди меня; если нет, приезжай увидеть меня, если можешь, и передай мне ровно столько твоей земли, сколько может быть покрыто моим трупом. Наконец, посылай рабов ко мне с письмами как можно скорее и как можно чаще.

15 сентября.



LXXVII (A III, 20)

АТТИКУ (В РИМ)

Thessalonica, 4 October

Цицерон приветствует Квинта Цецилия Помпониана Аттика, сына Квинта. [347]

B.C. 58, ÆT. 48

То, что дело обстоит именно так и что твой дядя поступил так, как должен был, я одобряю самым решительным образом: я скажу, что «рад», когда обстоятельства позволят мне употребить такое слово. О, если бы все шло так хорошо, как могло бы, если бы мой собственный дух, мое собственное суждение и добрая воля тех, на кого я полагался, не изменили мне! Но я не стану пересматривать эти обстоятельства, чтобы не умножать свою скорбь. И все же я уверен, что тебе приходит на ум, какой была наша жизнь — сколь восхитительной, сколь достойной. Ради всего святого, приложи все свои силы, чтобы вернуть ее, как, я знаю, ты и делаешь, и позаботься о том, чтобы день моего возвращения я встретил в твоем восхитительном доме вместе с тобой и моей семьей. На эту надежду и ожидание, хотя теперь они и представляются мне весьма прочными, я все же хотел бы рассчитывать, находясь в твоем доме в Эпире; но мои письма таковы, что я считаю лучшим не находиться в тех же краях. То, что ты пишешь в своем письме о моем городском доме и о речи Куриона, — сущая правда. Согласно общему акту о реституции, если только мне будет предоставлено хотя бы это, все будет включено, а из всего этого я ни о чем не забочусь больше, чем о своем доме. Но я не даю тебе никаких точных указаний, я всецело доверяю твоей привязанности и чести. Я очень рад слышать, что ты избавился от всех затруднений, учитывая столь большое наследство. Что касается твоего обещания использовать свои средства для обеспечения моего возвращения, то, хотя во всем я поддерживаем тобой больше, чем кем-либо другим, я прекрасно вижу, какая это опора, и полностью понимаю, что ты берешь на себя и можешь вести многие части моего дела, и тебя не нужно об этом просить. Ты велишь мне не подозревать, что твои чувства хоть сколько-нибудь изменились из-за моих действий или бездействия по отношению к тебе — что ж, я послушаюсь тебя и избавлюсь от этой тревоги; однако я буду обязан тебе еще больше тем, что твое доброе отношение ко мне было на более высоком уровне, чем мое к тебе. Пожалуйста, сообщай мне в своих письмах все, что ты видишь, все, что ты узнаешь, все, что делается по моему делу, и призывай всех своих друзей помочь в содействии моему возвращению. Законопроект Сестия [348] не выказывает достаточного уважения к моему достоинству или достаточной осторожности. Ибо предлагаемый закон должен упоминать меня по имени и содержать тщательно сформулированную статью о моем имуществе. Прошу тебя, позаботься об этом.

Thessalonica, 4 October.



LXXVIII (F XIV, 2)

ТЕРЕНЦИИ (В РИМ)

Thessalonica, 5 October

B.C. 58, ÆT. 48

Привет Теренции, Туллиоле и Цицерону. Не думай, что я пишу более длинные письма кому-то другому, если только кто-то не написал мне необычайно длинное письмо, на которое я считаю себя обязанным ответить. Ибо мне не о чем писать, и нет ничего, что в такое время, как это, мне было бы труднее сделать. Более того, тебе и моей дорогой Туллиоле я не могу писать без слез. Ибо я вижу вас доведенными до величайшего несчастья — тех самых людей, которым я желал всегда наслаждаться полнейшим счастьем, счастьем, которое я был обязан обеспечить и которое я бы обеспечил, если бы не был таким трусом. Нашего дорогого Пизона я безмерно люблю за его благородное поведение. Я по мере своих сил подбодрил его письмом, чтобы он продолжал, и поблагодарил его, как и был обязан сделать. Я полагаю, что ты возлагаешь надежды на новых трибунов. У нас будет причина зависеть от этого, если мы можем зависеть от доброй воли Помпея, но все же я нервничаю из-за Красса. Я полагаю, что ты вела себя во всех отношениях с величайшим мужеством и самой преданной привязанностью, и я не удивлен этим; но я скорблю, что положение таково, что мои страдания облегчаются столь тяжелыми страданиями с твоей стороны. Ибо наш добрый друг Публий Валерий сообщил мне в письме, которое я не мог читать без бурных рыданий, как тебя вытащили из храма Весты в банк Валерия. [349] Подумать только, дорогая моя, любовь моя! Ты, от которой все привыкли ждать помощи! [350] Что ты, моя Теренция, теперь так измучена, так повержена в слезы и унизительное бедствие! И что это произошло по моей вине, ведь я сохранил остальных граждан только для того, чтобы погибнуть самому! Что касается того, что ты говоришь о нашем городском доме, или, вернее, о его месте, я не буду считать себя полностью восстановленным, пока он также не будет восстановлен для меня. Однако эти вещи еще не в наших руках. Я лишь сожалею, что ты, обедневшая и ограбленная, должна нести какую-либо часть нынешних расходов. Конечно, если дело будет успешно завершено, мы все вернем: но если та же злая судьба будет удерживать нас, будешь ли ты настолько глупа, чтобы выбросить даже жалкие остатки своего состояния? [351] Умоляю тебя, жизнь моя, что касается расходов, позволь нести их другим, которые вполне могут это сделать, если только захотят; и не испытывай, если любишь меня, свой хрупкий организм. Ибо я вижу тебя день и ночь перед своими глазами: я вижу, как ты с готовностью берешься за всякого рода труды: я боюсь, что ты не вынесешь их. И все же я вижу, что все зависит от тебя! Поэтому, чтобы мы могли достичь того, на что ты надеешься и к чему стремишься, тщательно следи за своим здоровьем. Я не знаю, кому писать, кроме тех, кто пишет мне, или тех, о ком ты что-то говоришь в своих письмах. Я не уеду дальше, раз таково твое желание, но, прошу, присылай мне письмо как можно чаще, особенно если есть что-то, на что мы можем безопасно строить нашу надежду. Прощайте, любимые мои, прощайте!

Thessalonica, 5 October.




LXXIX (A III, 21)

АТТИКУ (В РИМ)

Thessalonica, 28 October

B.C. 58, ÆT. 48

Прошло ровно тридцать дней с момента написания этого письма, как я не получал от тебя известий. Что ж, мое нынешнее намерение, как я уже говорил тебе, — отправиться в Эпир и там, предпочтительно, ждать, что бы ни случилось. Прошу тебя писать мне с предельной откровенностью все, что ты считаешь состоянием дела, будь то к добру или к худу, а также отправить письмо, как ты говоришь, от моего имени всем, кому ты сочтешь нужным.

28 октября.



LXXX (A III, 22)

АТТИКУ (В РИМ)

Thessalonica and Dyrrachium, 27 November

B.C. 58, ÆT. 48

Хотя мой брат Квинт и Пизон дали мне тщательный отчет о том, что было сделано, я все же хотел бы, чтобы твои дела не помешали тебе подробно написать мне, как это было у тебя в обычае, о том, что происходит и что ты понимаешь под фактами. До настоящего времени Планций [352] удерживает меня здесь своим щедрым обращением, хотя я уже несколько раз пытался отправиться в Эпир. Он питает надежду, которую я не разделяю, что мы, возможно, сможем покинуть провинцию вместе: он надеется, что это принесет ему большую честь. Но как только придет известие, что солдаты направляются сюда, [353] я должен буду настоять на том, чтобы покинуть его. И как только я это сделаю, я сразу же дам тебе знать, чтобы ты знал, где я. Лентул [354] в своем особом рвении к моему делу, которое он проявляет действиями, обещаниями и письмами, дает мне некоторую надежду на дружеские чувства Помпея. Ибо ты часто говорил мне в своих письмах, что последний был всецело предан ему. Что касается Метелла, [355] мой брат написал мне, что благодаря твоему посредничеству было достигнуто столько, сколько он надеялся. Мой дорогой Помпоний, борись изо всех сил, чтобы мне позволили жить с тобой и моей семьей, и пиши мне обо всем, что происходит. Я отягощен скорбью и тоской по всем моим близким, которые всегда были мне дороже, чем я сам. Береги свое здоровье.



Диррахий, 27 ноября. Поскольку, если бы я поехал через Фессалию в Эпир, я, вероятно, долго оставался бы без каких-либо известий, а у меня есть сердечные друзья среди жителей Диррахия, я приехал к ним, написав первую часть этого письма в Фессалонике. Когда я поверну лицо из этого города к твоему дому, я дам тебе знать, а ты, со своей стороны, пиши мне обо всем с предельной тщательностью, какова бы ни была природа событий. Я сейчас ожидаю какого-то решительного шага или отказа от всякой надежды.



LXXXI (F XIV, 1)

ТЕРЕНЦИИ

Partly Written at Thessalonica, partly at Dyrrachium, 28 November

B.C. 58, ÆT. 48

Привет Теренции, Туллиоле и Цицерону. Я узнаю, как из писем многих, так и из разговоров всех, кого встречаю, что ты проявляешь добродетель и мужество, превосходящие всякое вероятие; и что ты не подаешь признаков усталости ни духом, ни телом от своих трудов. О, горе мне! Подумать только, что женщина твоей добродетели, верности, честности и доброты попала в такие беды из-за меня! И что моя маленькая Туллия должна пожинать такой урожай скорби от отца, от которого она привыкла получать такие обильные радости! Ибо зачем упоминать моего мальчика Цицерона, который с первого момента сознательного чувства был осведомлен о самых горьких скорбях и несчастьях? И если бы, как ты говоришь, я считал эти вещи делом судьбы, я мог бы перенести их несколько легче, но на самом деле все они были вызваны моей собственной виной, тем, что я считал себя любимым теми, кто на самом деле завидовал мне, и не присоединился к тем, кто действительно хотел меня видеть. [356] Но если бы я следовал собственному суждению и не позволил замечаниям друзей, которые были либо глупы, либо вероломны, иметь такое большое влияние на меня, мы жили бы на вершине блаженства. А так, поскольку друзья велят нам надеяться, я сделаю все возможное, чтобы моя слабость здоровья не помешала мне поддержать твои усилия. Я полностью понимаю масштаб трудности и то, насколько легче оказалось оставаться дома, чем вернуться. Однако, если все трибуны на нашей стороне, если мы найдем Лентула таким же ревностным, каким он кажется, если, наконец, у нас есть Помпей и Цезарь, нет причин отчаиваться. О наших рабах [357] мы сделаем то, что, по твоему мнению, советуют наши друзья. Что касается этого места, то к этому времени эпидемия отступила; но пока она длилась, она не коснулась меня. Планций, добрейший из людей, желает, чтобы я остался с ним, и до сих пор удерживает меня от отъезда. Я хотел быть в менее посещаемом районе Эпира, куда не пришли бы ни Гиспон, [358] ни солдаты, но пока Планций удерживает меня от ухода; он надеется, что, возможно, сможет покинуть свою провинцию в Италию в моей компании. И если я когда-нибудь увижу этот день и снова окажусь в твоих объятиях, и если я когда-нибудь верну вас всех и себя, я буду считать, что пожинаю достаточный урожай как твоего благочестия, так и моего собственного. Доброта, добродетель и привязанность Пизона [359] ко всем нам настолько велики, что ничто не может их превзойти. Надеюсь, его поведение станет для него источником удовольствия, источником славы — я ясно вижу, что так оно и будет. Я не хотел упрекать тебя по поводу моего брата Квинта, но я хотел, чтобы вы все, особенно учитывая, как мало вас осталось, были как можно более сплоченными. Тем, кого ты хотела, чтобы я поблагодарил, я поблагодарил и сказал им, что информация пришла от тебя. Что касается того, что ты говоришь в своем письме, моя дорогая Теренция, о своем намерении продать поместье, увы! во имя небес, что с вами будет? И если та же злая судьба продолжит преследовать нас, что будет с нашим бедным мальчиком? Я не могу писать остальное — так силен мой приступ рыданий, и я не хочу доводить тебя до такого же слезного состояния. Добавлю лишь это: если мои друзья останутся верны мне, недостатка в деньгах не будет; если нет, ты не сможешь достичь нашей цели из собственного кошелька. Во имя наших несчастных судеб, остерегайся, как бы мы не нанесли последний удар по гибели мальчика. Если у него будет что-то, чтобы уберечь его от полной нужды, ему понадобятся лишь умеренный характер и умеренная удача, чтобы достичь остального. Следи за своим здоровьем и не забудь прислать мне гонцов, чтобы я знал, что происходит и что вы все делаете. Мне в любом случае осталось ждать недолго. Передай мою любовь Туллиоле и Цицерону. Прощай.

Диррахий, [360] 27 ноября.



P.S. — Я приехал в Диррахий как потому, что это свободное государство, очень благосклонно ко мне относящееся, так и потому, что это ближайшая точка к Италии. [361] Но если переполненность этого места будет меня тяготить, я отправлюсь в другое место и напишу тебе.




LXXXII (A III, 23)

АТТИКУ (В РИМ)

Dyrrachium, 29 November

B.C. 58, ÆT. 48

26 ноября я получил от тебя три письма, одно от 25 октября, в котором ты призываешь меня ожидать января с добрым сердцем и подробно пишешь на темы, которые, как ты считаешь, способствуют укреплению моих надежд — о рвении Лентула, доброй воле Метелла и общей политике Помпея. Во втором письме, вопреки твоему обычному обычаю, ты не ставишь даты, но даешь достаточное указание на время его написания. Ибо, поскольку закон был опубликован восемью трибунами, ты упоминаешь, что написал это письмо в тот же самый день, то есть 29 октября, [362] и говоришь, какую пользу, по твоему мнению, принесла эта публикация. В отношении чего, если вместе с этим законом следует отчаяться в моем восстановлении, я хотел бы, чтобы ты в своей привязанности ко мне считал мои бесплодные усилия скорее достойными жалости, чем глупыми: но если есть хоть какое-то основание для надежды, постарайся обеспечить, чтобы мое дело в дальнейшем поддерживалось с большим вниманием к деталям новыми магистратами. Ибо этот законопроект старых трибунов [363] имел три статьи, из которых та, что касалась моего возвращения, была составлена небрежно. Ибо мне не возвращается ничего, кроме моего гражданства и сенаторского ранга: что в обстоятельствах моего положения меня устраивает, но от тебя не ускользает, какие особые положения должны быть сделаны и каким образом. Вторая статья — обычная: «Если что-либо будет сделано в силу этого закона вопреки другим законам». [364] Но заметь, мой дорогой Помпоний, какова цель третьей статьи и кем она была внесена. Ибо ты знаешь, что Клодий позаботился о том, чтобы его закон было почти невозможно, или, вернее, совершенно невозможно лишить силы ни сенатом, ни народом. Но ты должен видеть, что карательные положения таких законов, которые отменяются, никогда не соблюдались. Ибо в таком случае едва ли какой-либо закон можно было бы отменить вообще — ведь нет закона, который не ограждал бы себя, пытаясь сделать отмену трудной, — но когда закон отменяется, отменяется и статья, предназначенная для предотвращения его отмены. Теперь, хотя на самом деле это так, поскольку это было всеобщей доктриной и практикой, наши восемь трибунов ввели следующую статью: «Если в этом законопроекте содержится какое-либо положение, которое ввиду существующих законов или плебисцитов (т.е. закона Клодия) не является законным без наложения штрафа, сейчас или прежде, будь то опубликование, отмена, поправка или замена, или вследствие чего тот, кто так опубликовал или внес поправку, подлежал бы наказанию или штрафу — такое положение этим законом не вводится». И заметь, что это обстоятельство не касалось случая тех восьми трибунов, ибо они не были связаны законом, исходящим от их собственного органа. [365] Что делает еще более подозрительным какое-то злое намерение, поскольку они добавили статью, которая не затрагивала их самих, но была направлена против моих интересов: так что новые трибуны, если бы они оказались несколько робкими, сочли бы еще более необходимым использовать эту статью. [366] И Клодий не преминул заметить это. Ибо он сказал на публичном собрании 3 ноября, что этой статьей был установлен предел их законным полномочиям для трибунов-избранников; и все же от тебя не может ускользнуть, что ни в одном законе нет статьи подобного рода: тогда как, если бы это было необходимо, все использовали бы ее при отмене закона. Как этот момент ускользнул от Нинния [367] и остальных, прошу, выясни, и кто внес эту статью, и как получилось, что восемь трибунов не побоялись представить мое дело на рассмотрение сената — что подразумевает, что они не считали ту статью закона обязательной — и все же были так осторожны в своем предложении о ее отмене, что боялись (хотя и не несли личной ответственности) того, что не нужно принимать во внимание даже тем, кто связан законом. Эту статью я бы не хотел, чтобы новые трибуны предлагали; однако пусть они только примут что-нибудь, неважно что: я буду доволен единственной статьей, возвращающей меня, лишь бы дело было сделано. Мне уже давно стыдно писать так подробно; ибо я боюсь, что к тому времени, как ты это прочтешь, со всеми надеждами будет покончено, так что эта моя детальная критика может показаться тебе достойной жалости, а другим — смешной. Но если есть хоть какое-то основание для надежды, прошу, посмотри на закон, который Визеллий [368] составил для Т. Фадия. Он мне очень нравится: ибо закон нашего друга Сестия, который, как ты говоришь, имеет твое одобрение, мне не нравится.

Третье письмо датировано 12 ноября, в котором ты с мудростью и осторожностью объясняешь, каковы обстоятельства, которые, по-видимому, вызывают отсрочку моего дела, и о Крассе, Помпее и остальных. Соответственно, я прошу тебя, если есть хоть какая-то надежда, что дело может быть урегулировано рвением лоялистов, проявлением влияния и привлечением сторонников на нашу сторону, попытаться прорваться через все трудности одним махом, бросить весь свой вес в эту попытку и побудить других сделать то же самое. Но если, как я вижу из твоих предположений, а также из моих собственных, надежды не осталось, я прошу и умоляю тебя лелеять моего брата Квинта, которого я к нашему общему несчастью погубил, и не позволить ему сделать с собой что-либо, что было бы во вред сыну твоей сестры. Моего маленького Цицерона, которому, бедный мальчик! я не оставляю ничего, кроме предрассудков и пятна на моем имени, прошу, защити по мере своих сил. Теренцию, самую несчастную из женщин, поддержи своей добротой. Я отправлюсь в Эпир, как только получу известие о первых днях нового трибуната. [369] Прошу, опиши мне подробно в своем следующем письме, какое начало положено.

29 ноября.




LXXXIII (F XIV, 3)

ТЕРЕНЦИИ (В РИМ)

Dyrrachium, 29 November

B.C. 58, ÆT. 48

Привет Теренции, Туллиоле и Цицерону. Я получил три письма из рук Аристокрита, которые я почти стер слезами. Ибо я совершенно ослаблен скорбью, моя дорогая Теренция, и не мои собственные несчастья мучают меня больше, чем твои — и ваши, дети мои! Более того, я более несчастен, чем вы, в том, что, хотя бедствие разделено нами обоими, вина целиком моя. Моим долгом было избежать опасности, приняв легатство, [370] или сопротивляться ей тщательным управлением и ресурсами, которые были в моем распоряжении, или пасть как храбрый человек. Ничто не было более жалким, более низким или более недостойным меня, чем та линия, которую я на самом деле выбрал. Соответственно, я подавлен как стыдом, так и горем. Ибо мне стыдно, что я не проявил мужества и заботы по отношению к прекраснейшей жене и самым дорогим детям. У меня день и ночь перед глазами траурные одежды, слезы всех вас и слабость твоего собственного здоровья, в то время как надежда на возвращение, представленная мне, действительно слаба. Многие враждебны, почти все завистливы. Изгнать меня было трудно, удержать меня вне Рима легко. Однако, пока у тебя есть хоть какая-то надежда, я не уступлю, чтобы все не казалось потерянным по моей вине. Что касается твоей тревоги о моей личной безопасности, то это сейчас самое легкое дело в мире для меня, ибо даже мои враги желают, чтобы я продолжал жить в этом полном убожестве. Я, однако, сделаю, как ты велишь. Я поблагодарил друзей, которых ты хотела, чтобы я поблагодарил, и я передал письма Дексиппу, и упомянул, что ты сообщила мне об их доброте. Что наш Пизон проявил удивительное рвение и доброту к нам, я вижу сам, но все также говорят мне об этом. Дай Бог, чтобы мне было позволено вместе с тобой и нашими детьми наслаждаться обществом такого зятя! На данный момент наша единственная оставшаяся надежда — на новых трибунов, и притом в первые дни их пребывания в должности; если делу позволят застояться, с нами покончено. Именно по этой причине я отправил Аристокрита обратно к тебе немедленно, чтобы ты могла написать мне на месте о первых предпринятых официальных шагах и о ходе всего дела; хотя я также дал Дексиппу приказ немедленно вернуться сюда, и я послал сообщение моему брату, чтобы он часто отправлял гонцов. Ибо предполагаемая цель моего пребывания в Диррахии в данный момент заключается в том, чтобы я мог как можно скорее услышать, что делается; и я не нахожусь в личной опасности, ибо этот город всегда защищался мной. Когда мне скажут, что враги направляются сюда, я удалюсь в Эпир. Что касается твоего приезда ко мне, как ты говоришь, что сделаешь, если я пожелаю, — что касается меня, зная, что большая часть этого бремени поддерживается тобой, я хотел бы, чтобы ты оставалась там, где ты есть. Если ты преуспеешь в своей попытке, я должен приехать к тебе: но если, с другой стороны... но мне не нужно писать остальное. Из твоего первого, или, самое большее, второго письма я смогу решить, что мне делать. Только будь уверена, что сообщишь мне все с величайшей тщательностью, хотя мне сейчас следовало бы искать какой-то практический шаг, а не письмо. Береги свое здоровье и будь уверена, что ничто не является и никогда не было для меня дороже, чем ты. Прощай, моя дорогая Теренция, которую я, кажется, вижу перед своими глазами, и поэтому растворяюсь в слезах. Прощай!

29 ноября.




LXXXIV (A III, 24)

АТТИКУ (В РИМ)

Dyrrachium, 10 December

B.C. 58, ÆT. 48

Когда некоторое время назад я получил от вас всех письма, в которых говорилось, что с вашего согласия было принято голосование о расходах на консульские провинции, хотя я нервничал из-за результата этой меры, я все же надеялся, что вы видите какую-то вескую причину для этого, помимо той, что мог видеть я: но когда мне сообщили устно и письменно, что эта ваша политика подвергается резкой критике, я был очень встревожен, потому что надежда, которую я лелеял, слабая, как она была, казалась полностью разрушенной. Ибо если трибуны злятся на нас, какая может быть надежда? И, действительно, кажется, у них есть причина злиться, поскольку с ними, которые взялись за мое дело, не посоветовались по поводу этой меры; в то время как вашим согласием на нее они были лишены всего законного влияния своей должности: и это несмотря на то, что они заявляют, что именно ради меня они хотели контролировать голосование по снаряжению консулов, не для того, чтобы ограничить их свободу действий, а для того, чтобы привязать их к моему делу: [371] что в нынешнем положении вещей, если консулы пожелают выступить против меня, они могут сделать это без помех и препятствий, но если они пожелают сделать что-либо в мою пользу, они бессильны, если трибуны возражают. Ибо что касается того, что ты говоришь в своем письме, что, если бы ваша партия не согласилась, они достигли бы своей цели народным голосованием — это было бы невозможно против воли трибунов. [372] Так что я боюсь, с одной стороны, что я потерял расположение трибунов; а с другой, даже если предположить, что это расположение сохранится, что потеряна та связь, которой консулы должны были быть привязаны. К этому добавляется еще один недостаток, отказ от весомой резолюции — как, действительно, мне сообщили, — что сенат не должен принимать никакого декрета, пока мое дело не будет решено, и это в случае меры, которая была не только не срочной, но даже противоречащей обычаю и беспрецедентной. Ибо я думаю, что нет прецедента для голосования о провинциальном снаряжении магистратов, когда они еще только назначены: так что, поскольку в таком деле твердая линия, [373] на которой было начато мое дело, была нарушена, теперь нет причин, почему не должен быть принят любой декрет. Неудивительно, что те друзья, к которым был обращен вопрос, согласились, ибо трудно было найти кого-то, кто открыто высказал бы мнение против предложений, столь выгодных для двух консулов. В любом случае было бы трудно не быть любезным с таким сердечным другом, как Лентул, или с Метеллом после того, как он чрезвычайно любезно отложил свою ссору со мной. Но я боюсь, что, не сумев удержать их, мы потеряли трибунов. Как это произошло и в каком положении находится все дело, я хотел бы, чтобы ты написал мне, и в том же духе, что и раньше: ибо твоя откровенная прямота, даже если она не совсем приятна, — это то, что я предпочитаю.

10 декабря.




LXXXV (A III, 25)

АТТИКУ (? В ЭПИРЕ [374])

Диррахий (декабрь)

B.C. 58, ÆT 48

После того как ты покинул меня, я получил письмо из Рима, из которого ясно вижу, что я должен сгнить в этом состоянии лишения гражданских прав: ибо я не могу поверить (не обижайся на мои слова), что ты покинул бы город в этот момент, если бы осталась хоть малейшая надежда на мое восстановление. Но я опускаю это, чтобы не показаться неблагодарным и не желающим, чтобы все разделили мою собственную гибель. Все, о чем я прошу тебя, — это то, что ты верно обещал, что ты явишься до 1 января, где бы я ни был.



LXXXVI (A III, 26)

B.C. 57. Coss., P. Cornelius Lentulus Spinther, Q. Cæcilius
Metellus Nepos.

Новый год застал Цицерона все еще в Диррахии, в ожидании принятия закона о его возвращении, который (главным образом из-за буйной оппозиции Клодия) был принят только 5 августа. У нас нет писем в промежутке между январем и августом, но есть несколько живых, рассказывающих о характере его возвращения (4 сентября), и четыре речи, касающиеся его положения и положения его имущества. Кажется, он сразу же примкнул к Помпею и способствовал его назначению префектом анноны.


АТТИКУ (? В ЭПИРЕ [374])

Диррахий, январь

B.C. 57, ÆT. 49

Я получил письмо от моего брата Квинта, содержащее декрет сената, принятый относительно меня. Мое намерение — дождаться времени для законодательства, и, если закон будет отклонен, я воспользуюсь резолюцией сената [375] и предпочту лишиться жизни, а не отечества. Поторопись, умоляю, приехать ко мне.



LXXXVII (A III, 27)

АТТИКУ (? В РИМЕ)

Диррахий (после 25 января)

B.C. 57, ÆT. 49

Из твоего письма и из голых фактов я вижу, что я совершенно разорен. [376] Я умоляю тебя, ввиду моего плачевного положения, поддерживать мою семью во всем, в чем им понадобится твоя помощь. Я, как ты говоришь, скоро увижу тебя.



LXXXVIII (F V, 4)

КОНСУЛУ К. МЕТЕЛЛУ (В РИМ)

Диррахий (январь)

B.C. 57, ÆT. 49

Письмо от моего брата Квинта и письмо от моего друга Тита Помпония дали мне так много надежды, что я рассчитывал на твою помощь не меньше, чем на помощь твоего коллеги. Соответственно, я сразу же отправил тебе письмо, в котором, как того требовало мое нынешнее положение, я выразил тебе благодарность и попросил о продолжении твоей помощи. Позже, не столько письма моих друзей, сколько разговоры путешественников по этому пути указали на то, что твои чувства изменились; и это обстоятельство помешало мне осмелиться беспокоить тебя письмами. Теперь, однако, мой брат Квинт прислал мне копию, которую он сделал с твоей чрезвычайно любезной речи, произнесенной в сенате. Побуждаемый этим, я попытался написать тебе, и я прошу и умоляю тебя, насколько я могу, не вызывая твоего недовольства, сохранить своих собственных друзей вместе со мной, а не нападать на меня, чтобы удовлетворить необоснованную мстительность твоих связей. Ты, действительно, победил себя настолько, чтобы отложить свою собственную вражду ради Республики: будешь ли ты склонен поддерживать вражду других против интересов Республики? Но если ты по своему милосердию теперь окажешь мне помощь, я обещаю тебе, что впредь буду к твоим услугам: но если ни магистратам, ни сенату, ни народу не позволено помочь мне из-за насилия, которое оказалось слишком сильным для меня, а также для государства, берегись, как бы — хотя ты, возможно, и желаешь вернуть возможность удерживать всех и каждого в их правах — ты не обнаружил, что не можешь этого сделать, потому что некого будет удерживать. [377]




LXXXIX (A IV, 1)

АТТИКУ (В ЭПИРЕ)

Рим (сентябрь)

B.C. 57, ÆT. 49

Как только я прибыл в Рим и нашелся кто-то, кому я мог безопасно доверить письмо для тебя, я подумал, что самым первым делом, которое я должен сделать, — это поздравить тебя в твое отсутствие с моим возвращением. Ибо я знал, говоря откровенно, что, хотя, давая мне совет, ты не был более мужественным или дальновидным, чем я сам, и — учитывая мою преданность тебе в прошлом — слишком осторожным в защите меня от бедствия, все же ты — хотя и разделяя в первом случае мою ошибку, или, скорее, безумие, и мой беспочвенный ужас — тем не менее был глубоко опечален нашей разлукой и приложил огромные усилия, рвение, заботу и труд для обеспечения моего возвращения. Соответственно, я могу искренне заверить тебя в том, что посреди высшей радости и самых приятных поздравлений единственное, чего не хватает, чтобы наполнить мою чашу счастья до краев, — это вид тебя, или, скорее, твое объятие; и если я когда-нибудь снова лишусь этого, когда я уже получил это, и если, к тому же, я не востребую в полной мере наслаждения твоим очаровательным обществом, которые накопились в прошлом, я, безусловно, буду считать себя недостойным этого обновления моей удачи.

Что касается моего политического положения, я возобновил то, что, как я думал, будет крайне трудно вернуть, — мое блестящее положение в адвокатуре, мое влияние в сенате и популярность среди лоялистов, даже большую, чем я желал. Однако в отношении моего частного имущества — о том, до какой степени оно было искалечено, разбросано и разграблено, ты прекрасно знаешь, — я нахожусь в больших трудностях и нуждаюсь не столько в твоих средствах (которые я считаю своими), сколько в твоем совете для сбора и восстановления до здорового состояния тех фрагментов, что остались. На данный момент, хотя я верю, что все доходит до тебя в письмах твоих друзей, или даже через гонцов и слухи, я напишу кратко то, что, как я думаю, ты хотел бы узнать из моих писем больше всего. 4 августа я отправился из Диррахия, в тот самый день, когда был принят закон обо мне. Я прибыл в Брундизий 5 августа. Там моя дорогая Туллиола встретила меня в день своего собственного рождения, который оказался также днем тезоименитства колонии Брундизий и храма Безопасности, рядом с твоим домом. Это совпадение было замечено и отпраздновано теплыми поздравлениями граждан Брундизия. 8 августа, все еще находясь в Брундизии, я узнал из письма Квинта, что закон был принят в центуриатных комициях с удивительным энтузиазмом всех возрастов и сословий и с невероятным притоком избирателей из Италии. Затем я начал свое путешествие среди комплиментов людей самого высокого положения в Брундизии, и меня встречали на каждом шагу легаты с поздравлениями. Мое прибытие в окрестности города было сигналом для каждой души каждого сословия, известного моему номенклатору, выйти мне навстречу, за исключением тех врагов, которые не могли ни скрыть, ни отрицать факт того, что они таковыми являются. По прибытии к Капенским воротам ступени храмов были уже заполнены сверху донизу [378] толпой; и в то время как их поздравления выражались громчайшими аплодисментами, такая же толпа и такие же аплодисменты сопровождали меня прямо до Капитолия, а на форуме и на самом Капитолии снова была чудесная толпа. На следующий день, в сенате, то есть 5 сентября, я произнес свою благодарность сенаторам. Два дня спустя — после того как произошел очень сильный рост цен на зерно и большие толпы стекались сначала в театр, а затем в здание сената, выкрикивая по наущению Клодия, что нехватка зерна — моих рук дело, — в те дни проводились заседания сената для обсуждения зернового вопроса, и Помпея призывали взять на себя управление его поставками в общих разговорах не только плебса, но и аристократов, и он сам желал этого поручения, когда народ в целом призывал меня по имени поддержать декрет на этот счет, я сделал это и отдал свой голос в тщательно сформулированной речи. Остальные консуляры, за исключением Мессаллы и Афрания, отсутствовали на том основании, что они не могли голосовать без опасности для себя, и декрет сената был принят в духе моего предложения, а именно, что Помпея следует призвать взять на себя это дело и что закон должен быть предложен с этой целью. После того как этот декрет сената был публично зачитан и народ, следуя бессмысленному и новомодному обычаю, который сейчас преобладает, аплодировал упоминанию моего имени, [379] я произнес речь. Все присутствующие магистраты, кроме одного претора и двух трибунов, призвали меня говорить. [380] На следующий день полный сенат, включая всех консуляров, предоставил все, что просил Помпей. Потребовав пятнадцать легатов, он назвал меня первым в списке и сказал, что будет считать меня во всем вторым «я». Консулы составили закон, по которому Помпею был предоставлен полный контроль над поставками зерна на пять лет по всему миру. Второй закон был составлен Мессием, [381] предоставляя ему власть над всеми деньгами и добавляя флот и армию, а также империй в провинциях, превосходящий империй их наместников. После этого наш консульский закон кажется действительно умеренным: закон Мессия совершенно невыносим. Помпей заявляет, что предпочитает первый; его друзья — второй. Консуляры во главе с Фавонием ропщут: я молчу, тем более что понтифики пока не дали ответа относительно моего дома. [382] Если они аннулируют освящение, у меня будет великолепный участок. Консулы в соответствии с декретом сената оценят стоимость здания, которое стояло на нем; но если понтифики решат иначе, они снесут здание Клодия, выдадут контракт от своего имени (на храм) и оценят мне стоимость участка и дома. Так что наши дела...


"For happy though but ill, for ill not worst."[383]





Что касается денежных дел, я, как ты знаешь, сильно стеснен. Кроме того, есть некоторые домашние неприятности, которые я не доверяю письму. Моего брата Квинта я люблю, как он того заслуживает, за его выдающиеся качества верности, добродетели и доброй воли. Я жажду увидеть тебя и умоляю тебя ускорить свое возвращение, решив не позволять мне оставаться без пользы твоего совета. Я нахожусь, так сказать, на пороге второй жизни. Уже некоторые лица, которые защищали меня в мое отсутствие, начинают питать тайную обиду на меня теперь, когда я здесь, и не скрывают своей зависти. Ты мне очень нужен.
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Если по какой-то случайности ты получаешь письма от меня реже, чем от других, я прошу тебя не приписывать это моей небрежности или даже моим делам; ибо хотя они очень тяжелы, не может быть никаких, достаточных, чтобы остановить ход нашей взаимной привязанности и внимания, которое я обязан тебе. Дело в том, что с момента моего возвращения в Рим это только второй раз, когда мне сказали о ком-то, кому я мог бы передать письмо, и, соответственно, это мое второе письмо к тебе. В предыдущем я описал прием, который мне оказали по возвращении, каково было мое политическое положение и как обстояли мои дела.


"For happy though but ill, for ill not worst."





За отправкой того письма последовал большой спор о моем доме. Я произнес речь перед понтификами 29 сентября. Я защищал свое дело с осторожностью, и если я когда-либо стоил чего-то как оратор, или даже если я никогда не был таковым по любому другому случаю, то в этом, по крайней мере, мое негодование по поводу этого дела и важность его действительно добавили определенную энергию моему стилю. [384] Соответственно, подрастающее поколение не должно быть оставлено без пользы этой речи, которую я пришлю тебе все равно, даже если ты не хочешь ее. [385] Декрет понтификов был следующим: «Если ни по приказу народа, ни по голосованию плебса сторона, утверждающая, что она посвятила, не была назначена по имени на эту функцию, ни по приказу народа или голосованию плебса не получила приказа сделать это, мы придерживаемся мнения, что часть участка, о которой идет речь, может быть возвращена М. Туллию без насилия над религией». После этого меня сразу же поздравили — ибо никто не сомневался, что мой дом был тем самым присужден мне — когда внезапно этот субъект поднимается на платформу, чтобы обратиться к собранию, приглашенный говорить Аппием, [386] и объявляет сразу народу, что понтифики решили в его пользу, [387] но что я пытаюсь захватить его силой; он призывает их следовать за ним и Аппием, чтобы защитить их собственную святыню Свободы. [388] Здесь, когда даже те доверчивые слушатели отчасти удивлялись, а отчасти смеялись над безумной глупостью этого субъекта, я решил не приближаться к этому месту до тех пор, пока консулы по декрету сената не выдали контракт на восстановление колоннады Катула. [389] 1 октября состоялось полное заседание сената. Все понтифики, которые были сенаторами, были приглашены присутствовать, и Марцеллин, [390] который является большим моим поклонником, будучи призван говорить первым, спросил их, каков смысл их декрета. Затем М. Лукулл, выступая от имени всех своих коллег, ответил, что понтифики являются судьями вопроса религии, сенат — законности закона: что он и его коллеги дали решение по вопросу религии; в сенате они вместе с другими сенаторами решат вопрос о законе. Соответственно, каждый из них, когда его спрашивали в должном порядке об их мнении, приводил длинные аргументы в мою пользу. Когда дошла очередь до Клодия, он хотел проговорить весь день, и он продолжал бесконечно; однако после того, как он говорил почти три часа, он был вынужден громким выражением отвращения сената закончить свою речь наконец. После принятия декрета в соответствии с предложением Марцеллина сенатом против меньшинства в один голос, Серран наложил свое вето. [391] Сразу же оба консула передали вопрос о вето Серрана на рассмотрение сената. После того как были произнесены несколько очень решительных речей — «что это решение сената, чтобы дом был возвращен мне»: «что контракт должен быть выдан на колоннаду Катула»: «что резолюция дома должна поддерживаться всеми магистратами»: «что если произойдет какое-либо насилие, сенат будет считать это виной магистрата, который наложил вето на декрет сената» — Серран стал совершенно напуган, и Корницин повторил свой старый фарс: сбросив тогу, он бросился к ногам своего зятя. [392] Первый потребовал ночь на размышление. Они не хотели ее давать: ибо они помнили 1 января. Она была, однако, наконец предоставлена с трудом по моему посредничеству. На следующий день был принят декрет сената, который я посылаю тебе. После этого консулы выдали контракт на восстановление колоннады Катула: подрядчики немедленно очистили этот портик к удовлетворению всех. [393] Здания моего дома консулы по совету своих оценщиков оценили в 2 000 000 сестерциев (около 16 000 фунтов стерлингов). [394] Остальное было оценено очень скупо. Моя Тускуланская вилла в 500 000 сестерциев (около 4 000 фунтов стерлингов): моя вилла в Формиях в 250 000 сестерциев (около 2 000 фунтов стерлингов) — оценка, против которой громко протестовали не только все лучшие люди, но даже простой народ. Ты скажешь: «Какова была причина?» Они со своей стороны говорят, что это была моя скромность — потому что я не хотел ни сказать «нет», ни делать какие-либо бурные протесты. Но это не настоящая причина: ибо это, действительно, само по себе было бы в мою пользу. [395] Но, мой дорогой Помпоний, те самые люди, я говорю тебе, о которых ты знаешь не меньше меня, подрезав мне крылья, не желают, чтобы они снова выросли до своего прежнего размера. Но, как я надеюсь, они уже снова растут. Только приезжай ко мне! Но это, я боюсь, может быть задержано визитом твоего и моего друга Варрона. Услышав теперь фактический ход государственных дел, позволь мне сообщить тебе, что у меня на уме, кроме того. Я позволил себе стать легатом у Помпея, но только при условии, что ничто не помешает мне быть полностью свободным либо баллотироваться, если я захочу, на цензорство — если следующие консулы проведут цензорские выборы — либо принять «обетную комиссию» в связи почти с любыми храмами или священными рощами. [396] Ибо это то, что лучше всего соответствует нашей общей политике и моим частным случаям. Но я хотел, чтобы власть оставалась в моих руках — либо баллотироваться на выборах, либо в начале лета уехать из города: и тем временем я считал невыгодным держать себя перед глазами граждан, которые обошлись со мной щедро. Что ж, таковы мои планы в отношении государственных дел; мои домашние дела очень запутанны и сложны. Мой городской дом строится: ты знаешь, сколько расходов и раздражения доставляет мне ремонт моей Формианской виллы, которую я не могу ни бросить, ни смотреть на нее. Я дал объявление о продаже своей Тускуланской собственности; меня не очень интересует пригородная резиденция. [397] Щедрость друзей была исчерпана в деле, которое не принесло мне ничего, кроме позора: и это ты заметил, хотя и отсутствовал, как и другие на месте, чьим рвением и богатством я мог бы легко получить все, что хотел, если бы только мои сторонники позволили это. [398] В этом отношении я сейчас нахожусь в серьезном затруднении. Другие причины для беспокойства несколько более рода tacenda. [399] Мой брат и дочь относятся ко мне с привязанностью. Я с нетерпением жду встречи с тобой.
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Я прекрасно понимаю, что вам не терпится узнать, что здесь происходит, и узнать это именно от меня — не потому, что события, совершающиеся на глазах у всего мира, становятся понятнее, когда их излагаю я, а не другие в своих письмах или на словах, а потому, что именно из моих писем вы получаете то, что хотите: знание о моих чувствах по поводу этих событий, о том, каково мое душевное состояние в такой момент, или, одним словом, в каких условиях я живу. 3 ноября вооруженные негодяи изгнали рабочих с места, где строился мой дом: портик Катула, который восстанавливался по подряду, выданному консулами в соответствии с постановлением сената, и был уже почти доведен до крыши, был разрушен. Дом моего брата Квинта сначала был забросан камнями с моего участка, а затем по приказу Клодия подожжен; горящие факелы бросали в него на глазах у всего города под громкие восклицания негодования и скорби — не скажу, сторонников порядка, ибо полагаю, что их вовсе нет, — а просто каждого человека. Этот безумец бесчинствует: после этой дикой выходки он не помышляет ни о чем, кроме убийства своих противников; обходит город улицу за улицей; открыто предлагает рабам свободу. Ведь до сих пор, пытаясь избежать судебного преследования, он имел хоть какое-то оправдание, пусть и слабое, и явно несостоятельное, но все же оправдание: он мог отрицать факты, мог переложить вину на других, мог даже заявить, что часть его действий была законной. Но после таких разрушений зданий, поджогов и грабежей в крупных масштабах, будучи покинутым своими сторонниками, он едва ли удерживает на своей стороне Децима-пристава или Геллия; посвящает рабов в свои замыслы; понимает, что даже если он открыто убьет всех, кого пожелает, его положение в суде не станет хуже, чем сейчас. Вследствие этого 11 ноября, когда я спускался по Священной дороге, он последовал за мной со своей бандой. Раздались крики, полетели камни, засверкали дубинки и мечи, и все это без малейшего предупреждения. Я и мои спутники свернули в вестибюль Теттия Дамиона: сопровождавшие меня легко не дали его головорезам прорваться внутрь. Его самого могли убить. Но я теперь придерживаюсь режима лечения: я устал от хирургии. Этот субъект, видя, что все требуют не суда над ним, а немедленной казни, с тех пор сделал всех ваших Катилинов образцами добропорядочности. Ибо 12 ноября он попытался взять штурмом и поджечь дом Милона, я имею в виду тот, что на Гермале; и это было сделано настолько открыто, что в одиннадцать часов утра он привел туда людей, вооруженных щитами и с обнаженными мечами, а другие несли зажженные факелы. Он сам занял дом П. Суллы в качестве штаб-квартиры, откуда руководил нападением на дом Милона. Тогда К. Флакк вывел несколько храбрецов из другого дома Милона (Аннианова): перебил самых известных головорезов из всей банды Клодия; хотел убить самого Клодия, но мой джентльмен нашел убежище во внутренних покоях дома Суллы. Следующим событием было заседание сената 14-го числа. Клодий оставался дома: Марцеллин был великолепен; все были полны решимости. Метелл заговорил дело до конца своей обструкционной речью, при поддержке Аппия, а также, клянусь Геркулесом, вашего друга, о твердости которого вы написали мне такое удивительно правдивое письмо! Сестий был в ярости. Впоследствии этот субъект поклялся отомстить городу, если его избрание будет остановлено. После того как постановление Марцеллина было представлено для всеобщего ознакомления (он зачитал его с письменного текста, и оно охватывало все наше дело — обвинение должно было включать его насильственные действия на месте моего дома, его поджоги, его нападение на меня лично, и должно было состояться до выборов), он вывесил объявление, что намерен следить за небом во все комициальные дни. Публичные речи Метелла были беспорядочными, Аппия — вспыльчивыми, Публия — совершенно безумными. Итог, однако, был таков: если бы Милон не подал свое объявление о дурных предзнаменованиях на Марсовом поле, выборы состоялись бы. 19 ноября Милон прибыл на Марсово поле до полуночи с большой свитой. Клодий, хотя и набрал банды беглых рабов, не решился появиться на поле. Милон оставался там до полудня, к великому восторгу всех и к своей бесконечной чести; движение трех братьев закончилось их собственным позором; их насилие было подавлено, их безумие выставлено на посмешище. Однако Метелл потребовал, чтобы объявление об обструкции было вручено ему на следующий день на форуме: «не было нужды приходить на Марсово поле до рассвета: он будет в комиции в первый час дня». Соответственно, 20-го числа Милон пришел на форум до восхода солнца. Метелл с первыми лучами зари украдкой спешил на Марсово поле, я чуть не сказал — переулками: Милон настигает нашего друга «между рощами» и вручает свое объявление. Последний вернулся, встреченный громкими и оскорбительными замечаниями К. Флакка. 21-е число было рыночным днем. Два дня никаких собраний. Я пишу это письмо 23-го числа в три часа утра. Милон уже занял Марсово поле. Кандидат Марцелл храпит так громко, что я слышу его по соседству. Мне говорят, что вестибюль Клодия совершенно пуст: там несколько оборванцев и холщовый фонарь. Его партия жалуется, что я — советчик во всем этом деле: они мало знают о мужестве и мудрости этого героя! Его доблесть поразительна. Некоторые недавние примеры его сверхчеловеческого превосходства я опущу; но суть в том, что я не думаю, что выборы состоятся. Я думаю, что Публий будет привлечен к суду Милоном — если только его не убьют раньше. Если он хоть раз встанет у него на пути во время беспорядков, я вижу, что он будет убит самим Милоном. Последний не испытывает никаких угрызений совести по этому поводу; он открыто заявляет о своем намерении; он вовсе не боится того, что случилось со мной, ибо он никогда не будет слушать советов ревнивого и вероломного друга, ни доверять слабому аристократу. Духом я, во всяком случае, так же бодр, как в лучшие свои времена, или даже больше; что касается денег, я стеснен. Однако щедрость моего брата я, несмотря на его протесты, возместил (как того требовало состояние моих финансов) с помощью друзей, чтобы не быть выжатым досуха самому. Какую линию поведения принять в отношении моего положения в целом, я не могу решить в ваше отсутствие: поэтому поспешите в город.
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СВОЕМУ БРАТУ КВИНТУ (В САРДИНИЮ)

Рим (10 декабря)

B.C. 57, ÆT. 49

Письмо, которое вы уже читали, я отправил утром. Но Лициний был достаточно любезен, чтобы зайти ко мне вечером после того, как сенат разошелся, чтобы, если там было сделано какое-либо дело, я мог, если сочту нужным, написать вам отчет о нем. Сенат был полнее, чем я мог предположить в декабре, как раз перед праздниками. Из нас, консуляров, присутствовали П. Сервилий, М. Лукулл, Лепид, Волькаций, Глабрион; оба назначенных консула; преторы. Нас было действительно много: всего двести человек. Луп вызвал некоторый интерес. Он довольно подробно поднял вопрос о кампанских землях. Его слушали в глубоком молчании. Вы не можете не знать, какой материал дает эта тема. Он не упустил ни одного из пунктов, которые я выдвинул в этом деле. Были нанесены несколько резких ударов по Цезарю, прозвучали некоторые обличения Геллия, некоторые призывы к отсутствующему Помпею. Завершив свою речь в поздний час, он сказал, что не будет просить наших голосов, чтобы не обременять нас личной полемикой; он вполне понял настроения сената из обличений прошлых времен и молчания по нынешнему случаю. Выступил Милон. Луп начинает формулу роспуска, когда Марцеллин говорит: «Не делайте вывода из нашего молчания, Луп, о том, что мы одобряем или не одобряем в данный конкретный момент. Что касается меня, и я думаю, что то же самое с остальными, я молчу только потому, что не считаю уместным, чтобы дело о кампанских землях обсуждалось в отсутствие Помпея». Тогда Луп сказал, что не будет задерживать сенат. Рацилий поднялся и начал представлять на рассмотрение палаты дело о предполагаемых судебных преследованиях. Он, конечно, первым призывает Марцеллина; который, пожаловавшись серьезным тоном на клодиевские поджоги, массовые убийства и забрасывание камнями, предложил резолюцию, чтобы «Клодию самому, под надзором городского претора, были назначены присяжные; чтобы выборы проводились только тогда, когда назначение присяжных будет завершено; чтобы тот, кто остановит судебные процессы, действовал против интересов государства». Предложение было встречено с теплым одобрением, Гай Катон — как и Кассий — выступил против него, при очень решительном ропоте неодобрения со стороны сената, когда он предложил провести выборы до судебных процессов. Филипп поддержал Лентула. После этого Рацилий первым из неофициальных сенаторов призвал меня высказать свое мнение. Я произнес длинную речь обо всей истории безумных действий и убийственного насилия П. Клодия: я обвинял его, как если бы он был на суде, среди частого ропота одобрения со стороны всего сената. Моя речь была довольно долго восхваляема и, клянусь Геркулесом, с немалым ораторским мастерством Антистием Ветом, который также поддержал приоритет судебных разбирательств и заявил, что будет считать это первостепенно важным. Сенаторы переходили на другую сторону в поддержку этого мнения, когда Клодий, будучи вызванным, начал пытаться заговорить заседание. Он говорил в яростных выражениях о том, что подвергся нападению со стороны Рацилия в неразумной и невежливой манере. Затем его головорезы на Грекостасисе и ступенях дома внезапно подняли довольно громкий крик, в гневе, я полагаю, против К. Секстилия и других друзей Милона. При этой внезапной тревоге мы разошлись с громкими выражениями негодования со всех сторон. Вот вам дела одного дня: остальное, я думаю, будет отложено на январь. Из всех трибунов, я думаю, Рацилий — самый лучший: Антистий также, кажется, будет дружелюбен ко мне: Планций, конечно, полностью наш. Умоляю, если вы любите меня, будьте осторожны и осмотрительны при плавании в декабре.
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М. ФАДИЮ ГАЛЛУ (В РИМЕ)

Тускул (? Декабрь)

B.C. 57, ÆT. 49

Страдая последние девять дней от тяжелого расстройства кишечника и будучи не в состоянии убедить тех, кто нуждался в моих услугах, что я болен, поскольку у меня не было лихорадки, я бежал на свою тускуланскую виллу, после того как, по правде говоря, соблюдал в течение двух дней такой строгий пост, что не выпил даже капли воды. Соответственно, будучи совершенно истощенным слабостью и голодом, я больше нуждался в ваших услугах, чем, как я думал, мои могли потребоваться вам. Что касается меня, то, избегая всех болезней, я особенно избегаю той, по поводу которой стоики нападают на вашего друга Эпикура за то, что он сказал, что «страдал от странгурии и болей в кишечнике» — последние из которых они приписывают обжорству, а первые — еще более серьезному потворству. Я действительно очень боялся дизентерии. Но либо смена места жительства, либо простое ослабление тревоги, либо, возможно, естественное уменьшение жалоб с течением времени, кажется мне, пошли мне на пользу. Однако, чтобы вы не удивлялись, как это произошло или каким образом я в это ввязался, я должен сказать вам, что закон о роскоши, который, как предполагалось, ввел простую жизнь, был причиной моего несчастья. Ибо, пока ваши эпикурейцы хотят ввести в моду продукты земли, которые не запрещены законом, они приправляют грибы, petits choux и все виды огородных трав так, чтобы сделать их самыми заманчивыми блюдами из возможных. Став жертвой этого на авгурском банкете в доме Лентула, я был охвачен сильной диареей, которая, я думаю, сегодня была остановлена впервые. И вот я, который воздерживается от устриц и миног без всякого труда, был обманут свеклой и мальвой. Впредь я буду более осторожен. Тем не менее, услышав об этом от Аниция — ибо он видел, как мне стало плохо, — у вас были все основания не только прислать узнать, но даже приехать навестить меня. Я подумываю остаться здесь, пока не восстановлюсь полностью, ибо я потерял и силы, и вес. Однако, если я смогу полностью избавиться от своего недуга, я надеюсь, что легко восстановлю их.
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B.C. 56. Coss., Cn. Cornelius Lentulus Marcellinus, L.
Marcius Philippus.

В 56 году до н. э. растущие разногласия между триумвирами были временно улажены на встрече в Луке, и Цицерон решил, что единственный путь для него — это примкнуть к ним, так как партия boni не воспользовалась, как он надеялся, этими разногласиями, чтобы привлечь Помпея на свою сторону в качестве лидера против Цезаря. Его отречение обозначено в речах de Provinciis Consularibus и pro Balbo, в которых он практически поддерживает часть, по крайней мере, договоренностей Луки.



П. ЛЕНТУЛУ СПИНТЕРУ (В КИЛИКИЮ)

Rome, 13 January

B.C. 56, ÆT. 50

Какое бы внимание или привязанность я ни проявлял к вам, хотя это может показаться достаточным в глазах других, это никогда не может показаться достаточным в моих собственных. Ибо столь велики были ваши услуги мне, что, поскольку вы никогда не отдыхали, пока мое дело не было доведено до конца, в то время как я не могу добиться того же в вашем деле, я считаю свою жизнь бременем. Трудности заключаются в следующем. Агент царя, Гаммоний, открыто атакует нас подкупом. Дело ведется через тех же ростовщиков, что и тогда, когда вы были в городе. Те люди, которые хотят, чтобы это было сделано ради царя — а их немного, — все за то, чтобы доверить дело Помпею. Сенат поддерживает надуманное религиозное препятствие не из уважения к религии, а из неприязни к нему и отвращения к возмутительному подкупу царя. Я не перестаю советовать и подстрекать Помпея — даже откровенно упрекая и увещевая его — избегать того, что было бы крайне позорным обвинением. Но он действительно не оставляет места ни для просьб, ни для увещеваний с моей стороны. Ибо, будь то в повседневном разговоре или в сенате, никто не мог бы поддержать ваше дело с большим красноречием, серьезностью, рвением и энергией, чем он, свидетельствуя в самых высоких выражениях о ваших услугах ему и его привязанности к вам. Марцеллин, вы знаете, разгневан на его флейтирующее величество. Во всем, за исключением этого дела царя, он заявляет о намерении быть вашим защитником. Мы берем то, что он дает: ничто не может сдвинуть его с его предложения относительно религиозной трудности, которую он решил внести и, по сути, вносил несколько раз в сенат. Дебаты до ид (ибо я пишу рано утром в иды) были следующими: Гортензий, я и Лукулл проголосовали за то, чтобы уступить религиозному препятствию в том, что касалось армии, ибо иначе не было никакой возможности довести дело до конца, но, в соответствии с декретом, уже принятым по вашему собственному предложению, были за то, чтобы направить вас восстановить царя, «насколько вы можете сделать это без ущерба для государства»: так что, пока религиозная трудность запрещает использование армии, сенат мог бы все же сохранить вас как уполномоченное лицо. Красс голосует за отправку трех легатов, не исключая Помпея: ибо он позволил бы им быть выбранными даже из тех, кто в настоящее время обладает империем. Бибул — за трех легатов, выбранных из людей без империя. Остальные консуляры согласны с последним, за исключением Сервилия, который говорит, что он вообще не должен быть восстановлен: и Волькация, который по предложению Лупа голосует за передачу дела Помпею: и Афрания, который согласен с Волькацием. Этот последний факт усиливает подозрение относительно желаний Помпея: ибо было замечено, что приближенные Помпея согласились с Волькацием. Мы находимся в очень большой трудности: день, кажется, складывается против нас. Пресловутый сговор и рвение Либона и Гипсея, а также серьезность, проявленная приближенными Помпея, создали впечатление, что Помпей желает этого; и те, кто не хочет, чтобы он получил это, в то же время раздражены тем, что вы передали власть в его руки. Я имею меньше влияния в этом деле, потому что я в долгу перед вами. Более того, какое бы влияние я ни имел, оно погашено идеей, которую люди питают относительно желаний Помпея, ибо они думают, что угождают ему. Мы находимся примерно в том же положении, в котором были задолго до вашего отъезда: сейчас, как и тогда, рана тайно разжигалась самим царем и друзьями и приближенными Помпея, а затем открыто раздражалась консулярами, пока народный предрассудок не был возбужден до высшей степени. Весь мир признает мою лояльность, и ваши друзья на месте увидят мою привязанность к вам, хотя вы отсутствуете. Если бы была хоть какая-то добросовестность в тех, кто больше всего обязан ее проявлять, мы бы вообще не были в затруднении.
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П. ЛЕНТУЛУ СПИНТЕРУ (В КИЛИКИЮ)

Rome, 15 January

B.C. 56, ÆT. 50

13 января в сенате ничего не было сделано, потому что день был в значительной степени потрачен на перепалку между консулом Лентулом и трибуном Канинием. В тот день я также говорил довольно долго и думал, что произвел очень большое впечатление на сенат, остановившись на вашей привязанности к дому. Соответственно, на следующий день мы решили, что будем высказывать свои мнения кратко: ибо нам показалось, что чувства сената смягчились по отношению к нам — результат не только моей речи, но и моего личного обращения и ходатайства к отдельным сенаторам. Соответственно, первое предложение, Бибула, было доставлено, чтобы три легата восстановили царя: второе, Гортензия, чтобы вы восстановили его без армии: третье, Волькация, чтобы Помпей сделал это, было потребовано, чтобы предложение Бибула было разделено на две части. Поскольку он имел дело с религиозной трудностью — пункт, который уже был вне возможности противодействия, — его предложение было принято; его предложение о трех легатах было отклонено подавляющим большинством. Следующим было предложение Гортензия. Тогда трибун Луп, на том основании, что он сам внес предложение о Помпее, начинает спор, что он должен разделить палату до консулов. Его речь была встречена со всех сторон громкими криками «Нет»: ибо это было и несправедливо, и беспрецедентно. Консулы не уступили, и все же не противодействовали с какой-либо энергией. Их целью было потратить день, и в этом они преуспели: ибо они очень хорошо видели, что в много раз большее число проголосовало бы за предложение Гортензия, хотя они открыто заявляли о своем согласии с Волькацием. Большое число людей были призваны высказать свое мнение, и это, к тому же, с согласия консулов: ибо они хотели, чтобы предложение Бибула было принято. Этот спор затянулся до наступления темноты, и сенат был распущен. Случилось так, что я обедал с Помпеем в тот день, и я воспользовался возможностью — лучшей, чем когда-либо, ибо с момента вашего отъезда я никогда не занимал более почетного положения в сенате, чем в тот день, — поговорить с ним таким образом, что, я думаю, я убедил его отказаться от любой другой идеи и решить поддержать ваши притязания. И, действительно, когда я на самом деле слышу, как он говорит, я полностью оправдываю его от всех подозрений в личных амбициях: но когда я смотрю на его приближенных любого ранга, я понимаю, что не является секретом ни для кого, что все это дело было давно коррумпировано манипулировано определенной кликой, не без согласия самого царя и его советников.

Я пишу это 15 января, до рассвета. Сегодня должно быть заседание сената. Мы будем поддерживать, как я надеюсь, наше положение в сенате, насколько это возможно в такой век вероломства и несправедливых сделок. Что касается обращения к народу по этому вопросу, мы, я думаю, обеспечили, что никакое предложение не может быть внесено перед ними без пренебрежения ауспициями или нарушения законов, или, в конце концов, без прямого насилия. За день до того, как я написал эти слова, была принята резолюция сената по этим вопросам самого серьезного характера, и хотя Катон и Каниний наложили на нее вето, она была тем не менее записана. Я полагаю, она была отправлена вам. По всем другим вопросам я напишу и расскажу вам, что было сделано, что бы это ни было, и я позабочусь, чтобы все было выполнено с самой тщательной справедливостью, насколько моя осторожность, труд, внимание к деталям и влияние могут это обеспечить.



XCVI (F I, 3)

П. ЛЕНТУЛУ СПИНТЕРУ (В КИЛИКИЮ)

Рим (? Январь)

М. Цицерон выражает свое почтение П. Лентулу, проконсулу.

B.C. 56, ÆT. 50

Авл Требоний, у которого важные дела в вашей провинции, как широкого масштаба, так и надежные, является моим близким другом уже много лет. Как и прежде, он всегда, как благодаря своему блестящему положению, так и рекомендациям моим и других его друзей, пользовался высочайшей популярностью в провинции, так и в настоящее время, полагаясь на вашу привязанность ко мне и наши тесные связи, он уверен, что это мое письмо займет у него высокое место в вашем уважении. Чтобы он не был разочарован в этой надежде, я искренне прошу вас, и я поручаю вам все его деловые интересы, его вольноотпущенников, агентов и слуг; и особенно, чтобы вы подтвердили декреты, принятые Т. Ампием в его отношении, и относились к нему во всех отношениях так, чтобы убедить его, что моя рекомендация — не просто обычная.



XCVII (F I, 4)

П. ЛЕНТУЛУ СПИНТЕРУ (В КИЛИКИЮ)

Рим, январь

B.C. 56, ÆT. 50

Хотя в сенате 15 января мы заняли самую славную позицию, видя, что накануне мы отклонили предложение Бибула о трех легатах, и единственным оставшимся состязанием было предложение Волькация, все же дело затягивалось нашими противниками с помощью различных обструкционных тактик. Ибо мы проводили наш взгляд в полном сенате, несмотря на многообразные уловки и закоренелую ревность тех, кто был за передачу дела царя от вас кому-то другому. В тот день мы обнаружили, что Курион был очень горько настроен, Бибул — гораздо более справедлив, почти дружелюбен даже. Каниний и Катон заявили, что не будут предлагать никаких законов до выборов. Согласно lex Pupia, как вы знаете, никакой сенат не мог быть проведен до 1 февраля, и, по сути, в течение всего февраля, если дела легаций не были закончены или отложены. Однако римский народ в целом придерживается мнения, что предлог надуманной религиозной трудности был введен вашими ревнивыми хулителями не столько для того, чтобы помешать вам, сколько для того, чтобы помешать кому-либо желать отправиться в Александрию с целью получения командования армией. Однако все думают, что сенат проявил уважение к вашему положению. Ибо нет никого, кто не знал бы того факта, что все это было делом рук ваших противников, что никакого разделения не произошло: и если они, под предлогом уважения к народу, но на самом деле из самого беспринципного злодейства, попытаются что-то провести, я очень хорошо позаботился о том, чтобы они не смогли сделать это без нарушения ауспиций или законов, или, по сути, без абсолютного насилия. Я не думаю, что мне нужно писать хоть слово ни о своем собственном рвении, ни о вредоносных действиях определенных лиц. Ибо зачем мне самому выставлять себя напоказ — поскольку, если бы я даже пролил свою кровь в защиту вашего положения, я бы подумал, что не покрыл и десятой доли ваших услуг мне? Или зачем жаловаться на вредоносное поведение других, чего я не могу делать без глубочайшей боли? Я вовсе не могу поручиться вам относительно эффекта открытого насилия, особенно с такими слабыми магистратами; но, исключая открытое насилие, я могу заверить вас, что вы сохраните свое высокое положение, если самые теплые привязанности как сената, так и римского народа могут обеспечить его вам.



XCVII (F I, 5)

П. ЛЕНТУЛУ СПИНТЕРУ (В КИЛИКИЮ)

Рим, февраль

B.C. 56, ÆT. 50

Хотя первое желание моего сердца состоит в том, чтобы моя самая теплая благодарность вам была признана прежде всего вами, а затем всеми остальными, все же я глубоко опечален тем, что такое положение вещей последовало за вашим отъездом, что дало вам повод, в ваше отсутствие, проверить лояльность и доброе расположение к вам как меня, так и других. Что вы видите и чувствуете, что люди проявляют ту же лояльность в поддержании вашего положения, которую я испытал в вопросе моего восстановления, я понял из вашего письма. Как раз когда я больше всего полагался на свою политику, рвение, активность и влияние в вопросе царя, внезапно на нас обрушился отвратительный законопроект Катона, чтобы затруднить все наше рвение и отвлечь наши мысли от меньшей тревоги к самому серьезному беспокойству. Однако в политическом перевороте такого рода, хотя нет ничего, что не было бы источником ужаса, все же вещь, которой следует больше всего бояться, — это предательство: и Катону, во всяком случае, что бы ни случилось, мы без колебаний противостоим. Что касается дела Александрии и дела царя, я могу только обещать вам следующее: я сделаю все, что в моих силах, чтобы удовлетворить как вас, кто отсутствует, так и ваших друзей, которые здесь. Но я боюсь, что дело царя может быть либо вырвано из наших рук, либо оставлено вовсе, и я не могу легко решить, какую из двух альтернатив я бы меньше всего хотел. Но если худшее придет к худшему, есть третья альтернатива, которая не совсем неприятна ни Селицию, ни мне — а именно, что мы не должны позволить делу сорваться, и все же не должны позволить назначению, несмотря на наши протесты, быть переданным человеку, которому оно сейчас считается практически переданным. Мы приложим все усилия, чтобы не упустить борьбы за любой пункт, который кажется возможным сохранить, и не представить вид поражения, если мы в каком-либо случае не смогли его сохранить. Вы должны проявить свою мудрость и величие духа, считая, что ваша слава и высокое положение покоятся на вашей добродетели, ваших общественных услугах и достоинстве вашего характера, и веря, что, если вероломство определенных лиц лишило вас каких-либо из тех почестей, которыми судьба одарила вас, это будет более вредно для них, чем для вас. Я никогда не упускаю никакой возможности ни действовать, ни думать в ваших интересах. Я пользуюсь помощью К. Селиция во всем: и я не думаю, что есть кто-либо из всех ваших друзей, кто был бы более проницательным, или более верным, или более привязанным к вам.




XCIX (Q FR II, 2)

СВОЕМУ БРАТУ КВИНТУ (В САРДИНИЮ)

Rome, 18 January

B.C. 56, ÆT. 50

Не из-за множества дел, хотя я очень занят, а из-за небольшого воспаления глаз я был вынужден продиктовать это письмо, а не, как это обычно делаю, написать его собственной рукой. И, прежде всего, я хочу оправдаться перед вами в том самом пункте, в котором я обвиняю вас. Ибо никто до сих пор не спрашивал меня, «есть ли у меня какие-либо поручения для Сардинии» — я думаю, у вас часто бывают люди, которые говорят: «Есть ли у вас какие-либо поручения для Рима?» Что касается того, что вы сказали в своих письмах ко мне о долге Лентула и Сестия, я говорил с Цинцием. Как бы там ни было, это не самое легкое дело в мире. Но, конечно, Сардиния должна обладать каким-то особым свойством для напоминания о прошлом. Ибо точно так же, как знаменитый Гракх — будучи авгуром — после прибытия в ту провинцию вспомнил что-то, что случилось с ним, когда он проводил выборы на Марсовом поле, в нарушение ауспиций, так и вы, кажется мне, вспомнили на досуге в Сардинии о замысле Нумисия и долгах, причитающихся Помпонию. Пока я ничего не купил. Аукцион Куллеона состоялся: покупателя на его тускуланскую собственность не нашлось. Если бы были предложены очень выгодные условия, я, возможно, не упустил бы ее. Насчет вашего строительства я не перестаю давить на Кира. Я надеюсь, он выполнит свой долг. Но все идет несколько медленно, из-за перспективы эдилитета этого безумца. Ибо кажется, что законодательное собрание состоится без промедления: оно назначено на 20 января. Однако я не хотел бы, чтобы вы беспокоились. Каждая мера предосторожности будет принята мной. Что касается александрийского царя, был принят декрет сената, объявляющий опасным для Республики, чтобы он был восстановлен «с войском». Пункт, который оставалось решить в сенате, заключался в том, должен ли Лентул или Помпей восстановить его, Лентул, казалось, был на грани победы. В этом деле я выполнил свои обязательства перед Лентулом удивительно хорошо, в то же время блестяще удовлетворяя желания Помпея: но хулители Лентула ухитрились заговорить дело до конца обструкционными речами. Затем последовали комициальные дни, в которые собрание сената было невозможно. Что собирается совершить злодейство трибунов, я не могу угадать; я подозреваю, однако, что Каниний проведет свой законопроект силой. В этом деле я не могу понять, чего на самом деле хочет Помпей. Чего желает его окружение, видят все. Те, кто финансирует царя, открыто выдвигают суммы денег против Лентула. Похоже, нет сомнений, что комиссия была вырвана из рук Лентула, к моему великому сожалению, хотя он сделал много вещей, за которые я мог бы, если бы не высшие соображения, быть справедливо сердит на него. Я надеюсь, если это согласуется с вашими интересами, что вы отправитесь как можно скорее, когда погода будет ясной и установившейся, и приедете ко мне. Ибо есть бесчисленное множество вещей, в отношении которых мне не хватает вас ежедневно во всех возможных отношениях. Ваша семья и моя собственная здоровы.

18 января.



C (A IV, 4 a)

АТТИКУ (ВОЗВРАЩАЮЩЕМУСЯ ИЗ ЭПИРА)

Rome, 28 January

B.C. 56, ÆT. 50

Я был очарован, увидев Цинция, когда он зашел ко мне 28 января до рассвета. Ибо он сказал мне, что вы в Италии и что он посылает рабов к вам. Мне не хотелось, чтобы они ушли без письма от меня; не то чтобы мне было что сказать вам, особенно когда вы почти здесь, но чтобы я мог выразить только одно — что ваше прибытие является самым восхитительным и самым горячо желаемым мной. Поэтому летите к нам с полной уверенностью, что ваша привязанность ко мне полностью взаимна. Остальное будет прибережено для нашей встречи. Пишу в большой спешке. В день вашего прибытия, помните, вы и ваша компания должны обедать со мной.



CI (Q FR II, 3)

СВОЕМУ БРАТУ КВИНТУ (В САРДИНИЮ)

Rome, 12 February

B.C. 56, ÆT. 50

Я уже рассказал вам о более ранних событиях; теперь позвольте мне описать, что было сделано потом. Легации были отложены с 1 февраля на 13-е. В первый день наше дело не было доведено до урегулирования. 2 февраля Милон предстал перед судом. Помпей пришел поддержать его. Марцелл говорил, будучи вызванным мной. Мы вышли с честью. Дело было отложено до 7-го числа. Тем временем (в сенате), легации были отложены на 13-е, дело о назначении квесторов и обеспечении снаряжения преторов было вынесено на рассмотрение палаты. Но ничего не было сделано, потому что было произнесено много речей, осуждающих состояние Республики. Гай Катон опубликовал свой законопроект о возвращении Лентула, чей сын после этого надел траур. 7-го числа Милон предстал перед судом. Помпей говорил, или, скорее, хотел говорить. Ибо как только он встал, головорезы Клодия подняли крик, и на протяжении всей его речи его прерывали не только враждебными криками, но и личными оскорблениями и обидными замечаниями. Однако, когда он закончил свою речь — ибо он проявил большое мужество в этих обстоятельствах, он не был запуган, он сказал все, что должен был сказать, и временами своим властным присутствием даже добивался тишины для своих слов — ну, когда он закончил, встал Клодий. Наша партия встретила его таким криком — ибо они решили отплатить ему, — что он потерял всякое присутствие духа, способность говорить или контроль над своим лицом. Это продолжалось до двух часов — Помпей закончил свою речь в полдень — и всякого рода оскорбления, и, наконец, эпиграммы самой откровенной непристойности были высказаны против Клодия и Клодии. Безумный и бледный от ярости Клодий, прямо посреди криков, продолжал задавать вопросы своей клаке: «Кто был тем, кто морил плебс голодом до смерти?» Его головорезы отвечали: «Помпей». «Кто хотел быть отправленным в Александрию?» Они отвечали: «Помпей». «Кто они хотели, чтобы поехал?» Они отвечали: «Красс». Последний присутствовал в то время без дружеских чувств к Милону. Около трех часов, как будто по данному сигналу, клодиевцы начали плевать в наших людей. Произошел взрыв ярости. Они начали движение, чтобы вытеснить нас с нашей позиции. Наши люди бросились в атаку: его головорезы повернули назад. Клодий был сброшен с ростр: и тогда мы тоже совершили побег из страха перед бедой в беспорядках. Сенат был созван в Курию: Помпей пошел домой. Однако я сам не входил в сенат, чтобы не быть обязанным либо воздержаться от выступления по вопросам такой важности, либо, защищая Помпея (ибо он подвергался нападкам со стороны Бибула, Куриона, Фавония и Сервилия младшего), не нанести оскорбления сторонникам порядка. Дело было отложено на следующий день. Клодий назначил Квинкватрии (17 февраля) для своего обвинения. 8-го числа сенат собрался в храме Аполлона, чтобы Помпей мог присутствовать. Помпей произнес впечатляющую речь. В тот день ничего не было решено. 9-го числа в храме Аполлона сенат принял декрет, «что то, что произошло 7 февраля, было государственной изменой». В этот день Катон горячо обрушился на Помпея и на протяжении всей своей речи обвинял его, как если бы он был на скамье подсудимых. Он сказал много обо мне, к моему отвращению, хотя и в очень хвалебных выражениях. Когда он напал на вероломство Помпея ко мне, его слушали в глубоком молчании со стороны моих врагов. Помпей ответил ему смело с явным намеком на Красса и сказал прямо, что «он примет лучшие меры предосторожности, чтобы защитить свою жизнь, чем это сделал Африкан, которого убил К. Карбо». Соответственно, важные события, кажется мне, витают в воздухе. Ибо Помпей понимает, что происходит, и сообщает мне, что против его жизни плетутся заговоры, что Гай Катон поддерживается Крассом, что деньги поставляются Клодию, что оба поддерживаются Крассом и Курионом, а также Бибулом и другими его хулителями: что он должен принять чрезвычайные меры предосторожности, чтобы не быть подавленным этим демагогом — с народом, почти полностью отчужденным, враждебной знатью, плохо настроенным сенатом и коррумпированными молодыми людьми. Поэтому он делает свои приготовления и созывает людей из деревни. Со своей стороны, Клодий собирает свои банды: группа людей собирается для Квинкватрий. Для этого случая мы значительно в большинстве, благодаря силам, приведенным самим Помпеем: и ожидается большой контингент из Пицена и Галлии, чтобы позволить нам отклонить законопроекты Катона также о Милоне и Лентуле.

10 февраля было подано обвинение против Сестия за подкуп информатором Кн. Нерием из Пупиниевой трибы, и в тот же день неким М. Туллием за беспорядки. Он был болен. Я немедленно пошел, как и обязан был сделать, к его дому и полностью предложил себя к его услугам: и это было больше, чем люди ожидали, которые думали, что у меня есть веская причина быть сердитым на него. Результат таков, что моя крайняя доброта и благодарный характер стали очевидны как самому Сестию, так и всему миру, и я буду верен своему слову. Но этот же информатор Нерий также назвал Кн. Лентула Ватия и К. Корнелия комиссарам. В тот же день сенат принял декрет, «что политические клубы и ассоциации должны быть распущены, и что закон в отношении них должен быть внесен, постановляющий, что те, кто не порвал с ними, должны нести такое же наказание, как и те, кто осужден за беспорядки».

11 февраля я выступал в защиту Бестии по обвинению в подкупе перед претором Кн. Домицием, посреди форума и в очень переполненном суде; и в ходе своей речи я подошел к инциденту с Сестием, который, получив много ран в храме Кастора, был спасен с помощью Бестии. Здесь я воспользовался случаем, чтобы заранее проложить путь для опровержения обвинений, которые готовятся против Сестия, и я воздал ему заслуженную похвалу с сердечного одобрения всех. Он сам был очень доволен этим. Я говорю вам это, потому что вы часто советовали мне в своих письмах сохранять дружбу с Сестием. Я пишу это 12 февраля до рассвета: день, в который я должен обедать с Помпонием по случаю его свадьбы.

Наше положение в других отношениях таково, каким вы привыкли подбадривать мое уныние, говоря, что оно будет — положение большого достоинства и популярности: это возвращение к старым временам для вас и меня, осуществленное, мой брат, вашим терпением, высоким характером, лояльностью и, я могу также добавить, вашими примирительными манерами. Дом Лициния, рядом с рощей Пизона, был снят для вас. Но, как я надеюсь, через несколько месяцев, после 1 июля, вы переедете в свой собственный. Некоторые отличные арендаторы, Ламии, сняли ваш дом в Каринах. Я не получил от вас ни одного письма с момента того, что было датировано Ольбией. Я с нетерпением жду возможности услышать, как вы и что вы находите, чтобы развлечь себя, но прежде всего увидеть вас самого как можно скорее. Берегите свое здоровье, мой дорогой брат, и хотя сейчас зима, все же подумайте, что, в конце концов, это Сардиния, в которой вы находитесь.

15 февраля.



CII (F I, 5 b)

П. ЛЕНТУЛУ СПИНТЕРУ (В КИЛИКИЮ)

Рим (февраль)

B.C. 56, ÆT. 50

Что делается и было сделано здесь, я полагаю, вы знаете из писем многочисленных корреспондентов и от гонцов: но что все еще является предметом догадок и, кажется, вероятно произойдет, я думаю, я должен написать и рассказать вам. После того как Помпей был грубо встречен криками и оскорбительными замечаниями, выступая перед народом 7 февраля в защиту Милона, и был обвинен в сенате Катоном в чрезвычайно резких и горьких выражениях среди глубокого молчания, он показался мне очень расстроенным в своем уме. Соответственно, он, кажется мне, совершенно отказался от любой идеи александрийского дела — которое, насколько мы обеспокоены, остается точно там, где оно было, ибо сенат не взял у вас ничего, кроме того, что, из-за той же религиозной трудности, не может быть предоставлено никому другому. Моя надежда и мое искреннее стремление теперь состоят в том, чтобы царь, когда он поймет, что не может получить то, что было у него на уме — восстановление Помпеем — и что, если он не будет восстановлен вами, он будет брошен и забыт, должен нанести вам визит. Это он сделает без всякого колебания, если Помпей даст малейший намек на свое одобрение. Но вы знаете неторопливые пути и упрямую сдержанность этого человека. Однако я не упущу ничего, что может способствовать этому результату. Другим вредоносным действиям, инициированным Катоном, я, надеюсь, не буду иметь трудностей противостоять. Я вижу, что никто из консуляров не дружелюбен к вам, кроме Гортензия и Лукулла; остальные либо враждебны, не показывая этого открыто, либо нескрываемо разгневаны. Сохраняйте храбрый и высокий дух и будьте уверены, что результат будет состоять в том, чтобы полностью отразить атаку самого презренного субъекта и сохранить ваше высокое положение и славу.



CIII (F I, 6)

П. ЛЕНТУЛУ СПИНТЕРУ (В КИЛИКИЮ)

Рим (февраль)

B.C. 56, ÆT. 50

Что происходит, вы узнаете от Поллиона, который не только был вовлечен во все сделки, но и был лидером в них. В моем собственном глубоком горе, вызванном курсом, который приняло ваше дело, я главным образом утешаюсь надеждой, которая заставляет меня сильно подозревать, что нечестные практики людей будут побеждены как мерами ваших друзей, так и простым течением времени, которое должно иметь тенденцию ослаблять планы ваших врагов и предателей. Во-вторых, я черпаю готовое утешение из памяти о моих собственных опасностях, отражение которых я вижу в вашей судьбе. Ибо хотя ваше положение атаковано в менее важном пункте, чем тот, который привел мое к краху, все же аналогия настолько сильна, что я надеюсь, вы простите меня, если я не напуган тем, что вы сами не считали должным вызывать тревогу. Но покажите себя человеком, которого я знал, чтобы использовать греческое выражение, «с тех пор как ваши ногти были мягкими». Вредоносное поведение людей, поверьте мне, только сделает ваше величие более заметным. Ожидайте от меня величайшего рвения и преданности во всем: я не фальсифицирую ваше ожидание.




CIV (Q FR II, 4 AND PART OF 6)

СВОЕМУ БРАТУ КВИНТУ (В САРДИНИЮ)

Рим, март

B.C. 56, ÆT. 50

Наш друг Сестий был оправдан 11 марта, и, что было очень важно для Республики — чтобы не было видимости разногласий во мнении в деле такого рода, — был оправдан единогласно. Что касается того, что я часто собирал из ваших писем, о чем вы беспокоились — чтобы я не оставил никакой лазейки для злоупотреблений недружелюбному критику по поводу моей неблагодарности, если я не буду относиться с величайшим снисхождением к его случайной упрямости — позвольте мне сказать вам, что в этом процессе я утвердил свой характер как самого благодарного из людей. Ибо, ведя защиту, я удовлетворил самым полным образом, насколько это возможно, человека трудного характера, и, что он больше всего желал, я раскритиковал Ватиния (которым он был открыто атакован) так, как мне было угодно, под аплодисменты богов и людей. И, далее, когда наш друг Павел был вызван в качестве свидетеля против Сестия, он подтвердил, что подаст информацию против Ватиния, если Лициний Макр будет колебаться сделать это, и Макр, поднявшись со скамей Сестия, заявил, что не подведет. Нужно ли мне говорить больше? Этот наглый хвастливый субъект Ватиний был подавлен замешательством и полностью дискредитирован.

Ваш сын Квинт, этот превосходный мальчик, делает блестящие успехи в учебе. Я замечаю это тем более, что Тираннион дает ему уроки у меня в доме. Строительство вашего и моего домов продвигается энергично. Я распорядился выплатить половину суммы вашему подрядчику. Надеюсь, до зимы мы уже будем под одной крышей. Что касается нашей Туллии, которая, клянусь Геркулесом, очень к вам привязана, надеюсь, я уладил вопрос о ее помолвке с Крассипедом. Прошло два дня после Латинских празднеств, в которые запрещено заниматься делами. В остальном же празднества в честь Юпитера Лациариса завершились.

В том достатке, о котором вы часто упоминаете, я до некоторой степени испытываю нужду; но хотя я и приветствую его, если он ко мне приходит, я не то чтобы специально за ним охочусь. Я строюсь в трех местах и подправляю другие свои дома. Живу я несколько роскошнее, чем прежде. Я вынужден так делать. Если бы вы были со мной, я бы на время дал строителям полную свободу действий. Но об этом мы, надеюсь, вскоре поговорим вместе.

Положение дел в Риме таково: Лентул Марцеллин великолепен в должности консула, а его коллега не чинит ему никаких препятствий: он настолько хорош, повторяю, что лучшего я не видел. Он лишил их всех комициальных дней; ибо даже Латинские празднества проводятся повторно, да и дней для благодарственных молебствий было немало. Таким образом предотвращается принятие вреднейших законов, особенно закона Катона, с которым, впрочем, наш друг Милон сыграл очень красивую шутку. Ведь этот защитник использования гладиаторов и бестиариев купил у Коскония и Помпония несколько бойцов и никогда не появлялся на публике без них, в полном вооружении. Он не мог позволить себе их содержать и потому с большим трудом удерживал их вместе. Милон узнал об этом. Он поручил одному человеку, с которым не был близок, купить этот отряд у Катона, не вызывая его подозрений. Как только отряд был уведен, Рацилий — в то время едва ли не единственный настоящий народный трибун — раскрыл правду, признал, что люди были куплены для него самого — ибо так они условились — и вывесил объявление, что намерен продать «отряд Катона». Это объявление вызвало много смеха. Соответственно, Лентул помешал Катону продолжать работу над его законами, а также тем, кто опубликовал чудовищные законопроекты о Цезаре, не имея трибуна, который мог бы наложить на них вето. Предложение Каниния, действительно, о Помпее умерло естественной смертью. Ибо оно само по себе не одобряется, а о нашем друге Помпее также отзываются весьма сурово из-за разрыва его дружбы с Публием Лентулом. Он уже не тот, что был прежде. Дело в том, что низам общества его поддержка Милона доставляет некоторое неудовольствие, в то время как аристократы недовольны многим из того, что он упускает, и порицают многое из того, что он делает. Это, однако, единственный момент, в котором я не доволен Марцеллином — тем, что он обходится с ним слишком грубо. И все же в этом он не идет против воли сената: вследствие чего я тем более рад удалиться из сената и от политики вообще. В судах я занимаю то же положение, что и всегда: мой дом никогда не был более многолюдным. Произошло одно неприятное обстоятельство из-за опрометчивости Милона — оправдание Секста Клодия, чье преследование в это конкретное время и слабыми обвинителями было против моего совета. В крайне коррумпированной коллегии судей его осуждение не состоялось всего из-за трех голосов. Вследствие этого народ требует нового судебного разбирательства, и он, несомненно, должен быть снова привлечен к суду. Ибо люди не потерпят этого, и, видя, что, хотя он защищался перед коллегией своего же пошиба, он был почти осужден, они считают его фактически осужденным. Даже в этом деле непопулярность Помпея была препятствием на нашем пути. Ибо голоса сенаторов были в значительной степени в его пользу, голоса всадников разделились поровну, в то время как эрарные трибуны голосовали за его осуждение. Но в этой неудаче меня утешают ежедневные осуждения моих врагов, среди которых, к моей великой радости, Сервий сел на мель: остальные совершенно погублены. Гай Катон заявил на народном собрании, что не позволит проводить выборы, если его лишат дней для ведения дел с народом. Аппий еще не вернулся из своей поездки к Цезарю. Я с необычайным нетерпением жду от вас письма. Хотя я знаю, что море все еще закрыто, мне говорят, что некоторые люди, тем не менее, прибыли из Ольбии, полные похвал в ваш адрес и заявляющие, что вы пользуетесь очень высоким уважением в провинции. Говорили также, что эти люди сообщали, будто вы намерены переправиться, как только навигация станет возможной. Это то, чего я желаю: но хотя именно вас, конечно, я жду больше всего, тем временем я жажду письма. Прощайте, мой дорогой брат.



CV (Q FR II, 5 AND PARTS OF 6 AND 7)

СВОЕМУ БРАТУ КВИНТУ (В САРДИНИЮ)

Rome, 8 April

B.C. 56, ÆT. 50

Я уже отправил вам письмо, содержащее известие о том, что моя дочь Туллия была обручена с Крассипедом 4 апреля, а также другие новости, публичные и частные. Вот события, произошедшие с тех пор. 5 апреля постановлением сената Помпею для дела о снабжении зерном была выделена сумма денег в размере 40 000 сестерциев (около 320 000 фунтов стерлингов). Но в тот же день шли бурные дебаты о кампанских землях, причем сенаторы шумели почти так же, как на народном собрании. Нехватка денег и высокая цена на зерно усилили раздражение. Не упущу и следующего: члены коллегий Капитолинов и Меркуриалиев исключили из своего общества римского всадника по имени М. Фурий Флакк, человека дурной репутации: исключение произошло, когда он был на собрании, хотя он и бросался в ноги каждому члену.

6 апреля, накануне моего отъезда из города, я дал помолвочный обед для Крассипеда. Тот превосходный мальчик, ваш и мой Квинт, не был на пиру из-за легкого недомогания. 7 апреля я навестил Квинта и нашел его совершенно здоровым. Он много и с большим чувством говорил о ссорах между нашими женами. Что мне еще сказать? Ничего не могло быть приятнее. Помпония, однако, имела некоторые жалобы и на вас: но об этом, когда встретимся. Оставив вашего мальчика, я отправился на место вашего дома: строительство шло с большим количеством рабочих. Я убеждал подрядчика Лонгилия поторопиться. Он заверил меня, что у него есть все желание удовлетворить нас. Дом будет великолепным, ибо теперь его можно рассмотреть лучше, чем мы могли судить по плану: мой собственный дом также строится спешно. В этот день я обедал у Крассипеда. После обеда я отправился в своем паланкине навестить Помпея на его пригородной вилле. Я не смог зайти к нему днем, так как его не было дома. Однако я хотел видеть его, потому что завтра уезжаю из Рима, а он собирается в Сардинию. Я застал его дома и умолял как можно скорее вернуть вас нам. «Немедленно», — сказал он. Он собирается отправиться, согласно тому, что сказал, 11 апреля, с намерением отплыть из Ливорно или Пизы. Помните, мой дорогой брат, что, как только он прибудет, вы должны воспользоваться первой же возможностью, чтобы отплыть, при условии, что погода будет благоприятной. Я пишу это 8 апреля перед рассветом и собираюсь в путь, с намерением остановиться сегодня у Тита Тиция в Анагнии. Завтра думаю быть в Латерии, затем, после пяти дней в Арпине, отправиться в мой помпейский дом, по пути заглянув на свою виллу в Кумах, с тем чтобы — поскольку суд над Милоном назначен на 7 мая — быть в Риме 6-го и увидеть вас в этот день, надеюсь, самый дорогой и приятный из братьев. Я счел лучшим, чтобы строительство в Аркане было приостановлено до вашего возвращения. Берегите, мой дорогой брат, свое здоровье и приезжайте как можно скорее.



CVI (A IV, 4 b)

АТТИКУ (ВОЗВРАЩАЮЩЕМУСЯ ИЗ ЭПИРА)

Анций (апрель)

B.C. 56, ÆT. 50

Будет восхитительно, если вы приедете навестить нас здесь. Вы обнаружите, что Тираннион чудесно упорядочил мои книги, остатки которых лучше, чем я ожидал. Все же я хотел бы, чтобы вы прислали мне пару своих библиотечных рабов, чтобы Тираннион мог использовать их как склейщиков и для другой вспомогательной работы, и скажите им, чтобы они достали тонкого пергамента для изготовления ярлыков, которые, кажется, вы, греки, называете «силлибы». Но все это только в том случае, если вам не в тягость. В любом случае, обязательно приезжайте сами, если можете задержаться на время в таком месте и сможете убедить Пилию сопровождать вас. Ибо это справедливо, и Туллия очень хочет, чтобы она приехала. Клянусь словом! Вы приобрели отличный отряд! Ваши гладиаторы, как мне говорят, сражаются превосходно. Если бы вы решили сдавать их внаем, вы бы покрыли свои расходы двумя последними зрелищами. Но об этом мы поговорим позже. Обязательно приезжайте и, как вы меня любите, позаботьтесь о библиотечных рабах.




CVII (A IV, 5)

АТТИКУ (В РИМЕ)

Анций (апрель)

B.C. 56, ÆT. 50

Вы действительно это серьезно? Неужели вы думаете, что есть кто-то, кому я предпочел бы дать прочитать и одобрить то, что я пишу, прежде вас? «Почему же тогда я послал это кому-то другому раньше вас?» Меня торопил человек, которому я это послал, а копии у меня не было. И — ну что ж! Я откусываю то, что в конце концов должен проглотить — моя «палинодия» показалась мне несколько постыдной! Но прощай, прямолинейная, честная и благородная политика! Трудно поверить в то количество предательства, которое есть в этих государственных мужах, какими они хотят быть и могли бы быть, если бы в них было хоть какое-то чувство чести. Я чувствовал это, знал это — обманутый, брошенный и отброшенный ими, как я был! — и все же моей целью оставалось держаться их в политике. Они были теми же людьми, какими были всегда. Наконец, по вашему совету, мои глаза открылись. Вы скажете, что ваш совет касался только действий, а не писаний. Правда в том, что я хотел связать себя с этим новым союзом, чтобы у меня не было оправдания для возвращения к тем, кто, даже в то время, когда я мог претендовать на их сострадание, не перестает завидовать мне. Однако я придерживался должных рамок в своей теме, когда брался за перо. Я развернусь более пространно, если он покажет, что рад получить это, и если те будут кривить лица, кто злится на то, что я владею виллой, которая когда-то принадлежала Катулу, не задумываясь о том, что я купил ее у Веттия: кто говорит, что я не должен был строить городской дом, и заявляет, что я должен был его продать. Но что все это по сравнению с тем фактом, что, когда я произносил в сенате речи, согласующиеся с их собственными взглядами, их главной радостью все же было то, что я говорил вопреки желаниям Помпея? Покончим с этим. Поскольку те, у кого нет власти, отказывают мне в своей привязанности, давайте позаботимся о том, чтобы обеспечить привязанность тех, у кого есть власть. Вы скажете: «Я хотел бы, чтобы вы сделали это раньше». Я знаю, что вы хотели, и что я вел себя как настоящий осел. Но теперь пришло время проявить немного привязанности к самому себе, раз я не могу получить ее от них ни на каких условиях.

Я очень благодарен вам за то, что вы часто навещаете мой дом. Крассипед поглощает мои деньги на путешествия. Туллия отправится прямо на вашу пригородную виллу. Это кажется более удобным планом. Следовательно, на следующий день она будет в вашем городском доме: ибо какое вам до этого дело? Но мы увидим. Ваши люди украсили мою библиотеку, приведя книги в порядок и прикрепив ярлыки. Пожалуйста, поблагодарите их.



CVIII (F V, 12)

Л. ЛУЦЕЮ

Арпин (апрель)

B.C. 56, ÆT. 50

Я часто пытался сказать вам лично то, что собираюсь написать, но мне мешала какая-то почти деревенская застенчивость. Теперь, когда я не в вашем присутствии, я буду говорить смелее: письмо не краснеет. Я воспламенен невообразимо страстным желанием, и таким, как мне кажется, которого мне нечего стыдиться, чтобы в истории, написанной вами, мое имя было заметным и часто упоминалось с похвалой. И хотя вы часто показывали мне, что намерены сделать это, я надеюсь, вы простите мое нетерпение. Ибо стиль вашего сочинения, хотя я всегда возлагал на него самые высокие ожидания, все же превзошел мои надежды и так завладел мной, или, скорее, так разжег мое воображение, что я жаждал как можно скорее увидеть свои достижения запечатленными в вашей истории. Ибо не только мысль о том, что обо мне будут говорить будущие века, заставляет меня ухватиться за то, что кажется надеждой на бессмертие, но это также желание в полной мере насладиться при жизни авторитетным выражением вашего суждения, или знаком вашей доброты ко мне, или очарованием вашего гения. Не то чтобы, так записывая, я не осознавал, под каким тяжелым бременем вы трудитесь в той части истории, за которую взялись и которую к этому времени уже начали писать. Но поскольку я видел, что ваша история Италийских и Гражданских войн теперь почти закончена, и поскольку вы также сказали мне, что уже приступаете к оставшимся частям своей работы, я решил не упустить свой шанс из-за того, что не предложил вам подумать, предпочитаете ли вы вплести рассказ обо мне в основной контекст вашей истории, или же, как это делали многие греческие писатели — Каллисфен, Фокейскую войну; Тимей, войну Пирра; Полибий, Нумантийскую; все из которых отделяли названные мной войны от своих основных повествований — вы, подобно им, отделите гражданский заговор от общественных и внешних войн. Со своей стороны, я не вижу, чтобы это имело большое значение для моей репутации, но меня несколько беспокоит мое нетерпение, чтобы вы не ждали, пока дойдете до надлежащего места, а сразу предвосхитили обсуждение этого вопроса в целом и историю той эпохи. И в то же время, если все ваши мысли заняты одним событием и одним человеком, я могу представить в воображении, насколько полнее будет ваш материал и насколько более тщательно проработан. Я вполне осознаю, однако, как мало скромности я проявляю, во-первых, возлагая на вас столь тяжелое бремя (ибо ваши дела вполне могут помешать вам выполнить мою просьбу), а во-вторых, прося вас выставить меня в выгодном свете. Что, если эти действия, по вашему суждению, не столь уж заслуживают похвалы? И все же, в конце концов, человеку, который однажды переступил черту скромности, лучше сделать смелое лицо и быть откровенно наглым. И поэтому я снова и снова прямо прошу вас как хвалить те мои действия в более теплых выражениях, чем вы, возможно, чувствуете, и в этом отношении пренебречь законами истории. Я прошу вас также в отношении личного пристрастия, о котором вы писали в определенной вводной главе в самых приятных и ясных выражениях — и которым вы показываете, что вы так же неспособны быть отвлеченными, как Геркулес Ксенофонта Удовольствием — не идти против него, а уступить своей привязанности ко мне немного больше, чем оправдывает истина. Но если я смогу побудить вас взяться за это, у вас будет, я убежден, материал, достойный вашего гения и вашего богатства языка. Ибо от начала заговора до моего возвращения из изгнания мне кажется, что можно было бы составить монографию умеренного размера, в которой вы, с одной стороны, сможете использовать свои специальные знания о гражданских беспорядках, либо распутывая причины революции, либо предлагая средства от зол, порицая при этом то, что, по вашему мнению, заслуживает осуждения, и устанавливая праведность того, что вы одобряете, объясняя принципы, на которых они основаны: а с другой стороны, если вы считаете правильным быть более откровенным (как вы обычно и делаете), вы выявите вероломство, интриги и предательство многих людей по отношению ко мне. Ибо мои превратностями снабдят вас в вашем сочинении большим разнообразием, которое само по себе обладает своего рода очарованием, способным сильно завладеть воображением читателей, когда вы являетесь автором. Ибо ничто так не подходит для того, чтобы заинтересовать читателя, как разнообразие обстоятельств и превратностей судьбы, которые, хотя и являются противоположностью желанного в нашем реальном опыте, станут очень приятным чтением: ибо спокойное воспоминание о прошлой печали имеет свое собственное очарование. Для остального мира, действительно, у кого не было собственных неприятностей и кто смотрит на несчастья других без каких-либо собственных страданий, само чувство жалости является источником удовольствия. Ибо кто из нас не восхищается, хотя и испытывая некоторую сострадательность, сценой смерти Эпаминонда при Мантинее? Он, вы знаете, не позволял вытащить дротик из своего тела, пока ему не ответили на его вопрос, что его щит в безопасности, так что, несмотря на агонию своей раны, он умер спокойно и со славой. Чей интерес не пробуждается и не поддерживается изгнанием и возвращением Фемистокла? Поистине, простое хронологическое описание анналов имеет для нас очень мало очарования — немногим больше, чем записи в фастах: но сомнительные и разнообразные судьбы человека, часто выдающегося характера, вызывают чувства удивления, ожидания, радости, печали, надежды, страха: если эти судьбы увенчаны славной смертью, воображение удовлетворяется самым захватывающим наслаждением, которое может дать чтение. Поэтому будет больше соответствовать моим желаниям, если вы придете к решению отделить от основного корпуса вашего повествования, в котором вы охватываете непрерывную историю событий, то, что я могу назвать драмой моих действий и судеб: ибо она включает в себя разнообразные акты и меняющиеся сцены как политики, так и обстоятельств. И я не боюсь показаться расставляющим сети для вашей благосклонности льстивыми предложениями, когда заявляю, что желаю быть восхваленным и упомянутым с похвалой вами превыше всех других писателей. Ибо вы не тот человек, чтобы не знать своих собственных сил или не быть уверенным, что те, кто скрывает свое восхищение вами, скорее должны считаться завистливыми, чем те, кто хвалит вас — льстецами. И, опять же, я не настолько бессмыслен, чтобы желать быть посвященным в вечность славы тем, кто, так посвящая меня, не приобретает также для себя славу, которая по праву принадлежит гению. Ибо знаменитый Александр сам не желал быть нарисованным Апеллесом и чтобы его статуя была сделана Лисиппом превыше всех остальных, просто из личной благосклонности к ним, а потому, что он думал, что их искусство будет славой одновременно и им, и ему самому. И, действительно, те художники обычно делали изображения человека, известного незнакомцам: но если бы таких никогда не существовало, выдающиеся люди все равно были бы не менее выдающимися. Спартанец Агесилай, который не позволял рисовать свой портрет или делать статую, заслуживает того, чтобы его цитировали как пример не меньше, чем те, кто заботился о таких изображениях: ибо один памфлет Ксенофонта в похвалу этого царя оказался гораздо более эффективным, чем все портреты и статуи их всех. И, более того, это больше послужит моему нынешнему ликованию и чести моей памяти, что я нашел путь в вашу историю, чем если бы я сделал это в истории других, в том, что я выиграю не только от гения писателя — как Тимолеон от гения Тимея, Фемистокл от гения Геродота — но также от авторитета человека самого выдающегося и хорошо зарекомендовавшего себя характера, и хорошо известного и имеющего первоклассную репутацию за свое поведение в самых важных и весомых государственных делах; так что я буду казаться получившим не только славу, которую Александр во время своего визита в Сигей сказал, что была дарована Ахиллу Гомером, но также весомое свидетельство великого и выдающегося человека. Ибо мне нравится то высказывание Гектора у Невия, который не только радуется, что он «восхвален», но добавляет: «и тем, кто сам был восхвален». Но если я не получу свою просьбу от вас, что равносильно тому, что если вы по какой-то причине будете предотвращены — ибо я считаю исключенным, что вы откажете в моей просьбе — я, возможно, буду вынужден сделать то, что некоторые люди часто порицали, написать свой собственный панегирик, вещь, в конце концов, которая имеет прецедент многих выдающихся людей. Но от вас не ускользнет, что в сочинении такого рода есть следующие недостатки: люди обязаны, когда пишут о себе, как говорить с большей сдержанностью о том, что достойно похвалы, так и опускать то, что требует порицания. Добавьте к этому, что такое писание несет меньше убеждения, меньше веса; многие люди, в конце концов, придираются к нему и говорят, что глашатаи на публичных играх скромнее, ибо после того, как они возложили венки на других получателей и провозгласили их имена громким голосом, когда приходит их очередь быть представленными с венком перед тем, как игры закончатся, они призывают услуги другого глашатая, чтобы они не объявляли себя победителями собственным голосом. Я хочу избежать всего этого, и, если вы возьметесь за мое дело, я избегу этого: и, соответственно, я прошу вас об этой услуге. Но почему, вы можете спросить, когда вы уже часто заверяли меня, что намерены записать в своей книге с величайшей тщательностью политику и события моего консульства, я теперь обращаюсь к вам с такой серьезностью и столькими словами? Причина кроется в том жгучем желании, о котором я говорил в начале своего письма, о чем-то быстром: потому что я в трепете нетерпения, как чтобы люди узнали, кто я есть, из ваших книг, пока я еще жив, так и чтобы я мог сам при жизни в полной мере насладиться своей маленькой долей славы. Что вы намерены делать по этому вопросу, я хотел бы, чтобы вы написали мне, если это не затруднит вас. Ибо если вы возьметесь за эту тему, я соберу некоторые заметки обо всех событиях: но если вы отложите меня на какое-то будущее время, я обсужу этот вопрос с вами. Тем временем, не ослабляйте своих усилий, и тщательно отполируйте то, что у вас уже есть в работе, и — продолжайте любить меня.



CIX (A IV, 6)

АТТИКУ (В РИМЕ)

Из деревни (апрель-май)

B.C. 56, ÆT. 50

Конечно, я опечален из-за Лентула, как и должен быть: мы потеряли хорошего патриота и великого человека, того, кто к большой силе характера присоединял культуру столь же глубокую. Мое утешение — жалкое, но все же это утешение — что я не скорблю из-за него: я не имею в виду в смысле Сауфея и ваших друзей-эпикурейцев, но, клянусь Геркулесом, потому что он так глубоко любил свою страну, что кажется мне вырванным особой милостью провидения из ее пожара. Ибо что может быть более унизительным, чем жизнь, которую мы живем, особенно моя? Ибо что касается вас, хотя вы по натуре политик, вы все же избежали какого-либо рабства, свойственного только вам: вы просто подпадаете под наименование, общее для всех нас. Но я, который, если говорю то, что должен о Республике, считаюсь сумасшедшим, если то, что диктует целесообразность, — рабом, а если ничего не говорю — совершенно раздавленным и беспомощным — что я должен испытывать? Страдаю, действительно, я, и тем острее, что не могу даже показать свою боль, не выглядя неблагодарным. Опять же: что, если бы я выбрал жизнь бездеятельности и нашел убежище в гавани уединенного досуга? Невозможно! Скорее война и лагерь! Должен ли я служить в рядах после отказа быть генералом? Полагаю, должен. Ибо я вижу, что вы тоже так думаете, вы, кому я хотел бы всегда подчиняться. Все, что осталось мне теперь, это: «Тебе выпала Спарта: делай из нее лучшее!» Но, клянусь небесами, я не могу: и я сочувствую Филоксену, который предпочел возвращение в тюрьму. Однако в своем нынешнем уединении я обдумываю, как выразить свой отказ от старой политики, и когда мы встретимся, вы укрепите меня в этом.

Я замечаю, что вы писали мне через частые промежутки времени, но я получил все письма сразу. Это обстоятельство усилило мою скорбь. Ибо я прочитал три для начала, в которых сообщение о Лентуле было таково, что ему немного лучше. Затем пришел удар молнии четвертого. Но не он, как я сказал, достоин жалости, а мы, которые настолько бесчувственны, что продолжаем жить. Вы напоминаете мне написать то эссе о Гортензии: я отвлекся на другие темы, но не забыл ваше поручение. Но, клянусь небом, при первой же строке я отпрянул от задачи, чтобы я, который, кажется, поступил глупо, обидевшись на его невоздержанное поведение как друга, не стал снова глупо делать его оскорбительное обращение со мной заметным, если бы я что-то написал; и в то же время, чтобы мой высокий моральный дух, проявленный в моих действиях, не был несколько омрачен в моем писании, и этот способ получения удовлетворения не показался бы подразумевающим некоторую нестабильность. Но мы увидим. Только обязательно пишите мне что-нибудь как можно чаще. Я отправил письмо Луцею с просьбой написать историю моего консульства: обязательно получите его от него, ибо это очень красивый кусочек писания, и убеждайте его поторопиться, и поблагодарите его за то, что он написал мне ответ, говоря, что сделает это. Идите и навещайте мой дом как можно чаще. Скажите что-нибудь Весторию: ибо он поступает очень щедро по отношению ко мне.



CX (A IV, 7)

АТТИКУ (В РИМЕ)

Арпин (апрель-май)

B.C. 56, ÆT. 50

Ничто не могло быть более своевременным, чем ваше письмо, которое значительно облегчило беспокойство, которое я испытывал по поводу того превосходного мальчика, нашего Квинта. Двумя часами ранее прибыл Херипп: его новости были просто ужасными. Что касается того, что вы говорите об Аполлонии, ну, небеса его поразят! грек и обанкротиться! Думает, что может делать то, что делают римские всадники! Ибо, конечно, Теренций в своем праве! Что касается Метелла — о мертвых, и т.д. — все же не было гражданина, умершего за эти многие годы, который... Ну, я готов поручиться, что вы получите деньги: ибо чего вам бояться, кого бы он ни сделал своим наследником, если только это не был Публий? Но он, на самом деле, сделал своим наследником достойного человека, хотя сам был...! Поэтому в этом деле вам не придется открывать свой денежный сундук: в другой раз вы будете более осторожны. Пожалуйста, позаботьтесь о моих инструкциях по поводу моего дома: наймите охрану: дайте намек Милону. Арпинаты невероятно ворчат по поводу Латерия. Ну, что я могу сказать? Я сам был очень раздражен, но «словам моим он не внял». В остальном, заботьтесь о юном Цицероне и любите его, как всегда.



CXI (A IV, 8 a)

АТТИКУ (В РИМЕ)

Анций (апрель-май)

B.C. 56, ÆT. 50

В вашем письме было много вещей, которые порадовали меня, но ничто больше, чем ваше «блюдо из сыра и соленой рыбы»! Ибо что касается того, что вы говорите о продаже,


"Boast not yourself before you see the end."[500]





Я не могу найти ничего подходящего для вас в округе. В городе есть нечто подобное, хотя сомнительно, продается ли оно, и, на самом деле, близко к моему собственному дому. Позвольте мне сказать вам, что Анций — это Бутрот Рима, в точности то же, что ваш Бутрот для Коркиры. Ничего не может быть тише, прохладнее или красивее — «пусть это будет мой собственный дорогой дом». Более того, с тех пор как Тираннион упорядочил мои книги для меня, мой дом кажется обрел душу; в чем ваши Дионисий и Менофил оказали чудесную услугу. Ничто не может быть очаровательнее тех ваших книжных шкафов, с тех пор как ярлыки показали книги. Прощайте. Я хотел бы, чтобы вы написали мне о гладиаторах, но только если они сражаются хорошо, я не хочу знать о них, если они были неудачниками.



CXII (F V, 3)

ОТ К. МЕТЕЛЛА НЕПОТА (В ИСПАНИИ)

B.C. 56, ÆT. 50

Оскорбления самого возмутительного человека, которыми он осыпает меня в частых публичных речах, смягчаются вашими добрыми услугами мне; и поскольку они имеют мало веса, исходя от человека такого характера, они рассматриваются мной с презрением, и мне вполне приятно при смене лиц считать вас двоюродным братом. Его я не хочу даже помнить, хотя дважды спасал ему жизнь вопреки его воле. Чтобы не быть слишком обременительным для вас в своих делах, я написал Лоллию о том, что хочу сделать по поводу своих провинциальных счетов, с тем чтобы он проинформировал и напомнил вам. Если можете, надеюсь, вы сохраните свою старую добрую волю ко мне.



CXIII (F I, 7)

П. ЛЕНТУЛУ СПИНТЕРУ (В КИЛИКИЮ)

Рим (октябрь)

B.C. 56, ÆT. 50

Я прочитал ваше письмо, в котором вы говорите, что благодарны за частую информацию, которую я даю вам обо всех текущих событиях, и за ясное доказательство, которое вы имеете моей доброты к вам. Последнее — относиться к вам с теплой привязанностью — это мой долг, если я хочу поддерживать характер, который вы желали для меня; первое — это удовольствие, а именно, разделенные пространством и временем, беседовать с вами как можно чаще посредством писем. Но если это будет происходить реже, чем вы ожидаете, причина будет в том, что мои письма такого рода, что я не осмеливаюсь доверять их кому попало. Как только я найду надежных людей, которым могу безопасно их передать, я не упущу этого. Что касается вашего вопроса о лояльности и дружеских чувствах каждого конкретного человека к вам, трудно говорить об отдельных лицах. Я могу рискнуть сделать одно утверждение, на которое я часто намекал вам ранее, а теперь пишу из близкого наблюдения и знания — что некоторые люди, и те, прежде всего, кто был наиболее обязан и наиболее способен помочь вам, были чрезвычайно завистливы к вашим притязаниям: и что, хотя рассматриваемый вопрос иной, ваше нынешнее положение чрезвычайно похоже на то, каким мое было некоторое время назад в том, что те, кого вы атаковали на общественных основаниях, теперь открыто нападают на вас, в то время как те, чей авторитет, ранг и политику вы защищали, не столько помнят о вашей доброте, сколько являются врагами вашей репутации. В этих обстоятельствах, как я писал вам ранее, я вижу, что Гортензий очень тепло относится к вам, Лукулл стремится служить вам: в то время как из магистратов Л. Рацилий проявляет особую лояльность и привязанность. Что касается того, что я берусь за защиту вас и отстаиваю ваши притязания, это казалось бы в глазах большинства людей мерой моего долга перед вами, а не моего обдуманного мнения. Помимо них я, на самом деле, не могу засвидетельствовать ни одного из консуляров, проявляющих рвение, доброту или дружеское чувство к вам. Ибо вы знаете, что Помпей, который очень часто привык, не по моему наущению, а по своей собственной воле, доверять мне о вас, не часто посещал сенат во время этих дискуссий. Это правда, ваше последнее письмо, как я мог легко представить, было очень приятным для него. Мне, действительно, ваша разумность, или, скорее, ваша крайняя мудрость, казалась не только очаровательной, но просто восхитительной. Ибо этим письмом вы сохранили свою хватку на человеке высокого характера, который был обязан вам значительной щедростью вашего поведения по отношению к нему, но который питал некоторые подозрения, что, из-за впечатления, преобладающего среди некоторых людей относительно его собственных честолюбивых желаний, вы отчуждены от него. Я всегда думал, что он хотел поддержать вашу репутацию, даже в том очень сомнительном эпизоде с предложением Каниния; но когда он прочитал ваше письмо, я мог ясно видеть, что он думал всей своей душой о вас, ваших почестях и ваших интересах. Поэтому смотрите на то, что я собираюсь написать, как на написанное после частых дискуссий с ним, в соответствии с его мнением и с весом его авторитета. Это следующее: «Что, поскольку не существует сенатского постановления, отнимающего восстановление александрийского царя из ваших рук, и поскольку резолюция, написанная об этом восстановлении (на которую, как вы знаете, было наложено вето) о том, что никто вообще не должен восстанавливать царя, имеет скорее вес меры, принятой людьми в гневе, чем обдуманного решения сената — вы можете сами видеть, поскольку вы владеете Киликией и Кипром, что в вашей власти осуществить и обеспечить; и что, если обстоятельства делают возможным для вас занять Александрию и Египет, это для вашего собственного достоинства и достоинства империи, чтобы, сначала поместив царя в Птолемаиде или каком-то соседнем месте, вы двинулись с флотом и армией в Александрию, чтобы, когда вы обеспечите ее, восстановив мир и разместив в ней гарнизон, Птолемей мог вернуться в свое царство: таким образом будет достигнуто, что он будет восстановлен сразу вашим посредничеством, как сенат изначально проголосовал, и без «войска», как те, кто щепетилен в отношении религии, сказали, что было приказом Сивиллы».

Но хотя и он, и я согласились с этим решением, мы все же думали, что люди будут судить о вашей политике по ее результату: если все обернется так, как мы желаем и хотим, все скажут, что вы действовали мудро и мужественно; если произойдет какая-либо заминка, те же люди скажут, что вы действовали честолюбиво и опрометчиво. Поэтому то, что вы действительно можете сделать, не так легко судить нам, как вам, у кого Египет почти в поле зрения. Для нас наш взгляд таков: если вы уверены, что можете получить владение этим царством, вам не следует медлить: если это сомнительно, вам не следует предпринимать попытку. Я могу гарантировать вам это, что, если вы преуспеете, вам будут аплодировать многие, пока вы за границей, все, когда вы вернетесь. Я вижу большую опасность в любой неудаче из-за сенатской резолюции и религиозной щепетильности, которые были введены в вопрос. Но для меня, как я призываю вас ухватиться за то, что наверняка принесет вам кредит, так я предостерегаю вас от любого риска, и я возвращаюсь к тому, что сказал в начале своего письма — что люди будут судить обо всем, что вы делаете, не столько по политике, которая побудила это, сколько по результату. Но если этот метод действий кажется вам опасным, наше мнение таково, что, если царь выполнит свои обязательства перед теми из ваших друзей, кто по всей вашей провинции и сфере управления одолжил ему деньги, вы должны помочь ему как войсками, так и припасами: такова природа и удобное положение вашей провинции, что вы либо обеспечиваете его восстановление, оказывая ему помощь, либо препятствуете ему, пренебрегая этим. Выполняя эту политику, вы поймете лучше и легче, чем кто-либо другой, что допускает фактическое положение дел, природа дела и обстоятельства часа: что было нашим мнением, я думал, что я тот человек, превыше всех других, чтобы сказать вам.

Что касается ваших поздравлений мне по поводу моего нынешнего положения, моей близости с Милоном, легкомыслия и бессилия Клодия — я совсем не удивлен, что, как первоклассный художник, вы получаете удовольствие от блестящих работ своих собственных рук. Однако неразумность людей — я не люблю использовать более резкое слово — превосходит веру; они могли бы обеспечить меня своей симпатией в деле, в котором они все были одинаково заинтересованы, однако они оттолкнули меня своей завистью: ибо своими придирчивыми и самыми злобными критиками я должен сказать вам, что я был почти изгнан с той старой политической позиции моей, так долго поддерживаемой, не, правда, настолько, чтобы забыть свое положение, но достаточно далеко, чтобы наконец допустить некоторое соображение и о моей личной безопасности. И то, и другое могло быть в достаточной мере обеспечено, если бы была какая-то добрая вера, какая-то солидность в наших консулярах: но таково легкомыслие большинства из них, что они не столько радуются моей политической последовательности, сколько обижаются на мое блестящее положение. Я более откровенен, записывая это вам, потому что вы оказали свою поддержку не только моему нынешнему положению, которое я получил через вас, но также давно моей репутации и политическому превосходству, когда они, так сказать, только зарождались; и в то же время потому, что я вижу, что это было не, как я раньше думал, отсутствие у меня курульного происхождения, что вызывало предрассудки: ибо я заметил в вашем случае, одном из самых благородных в стране, похожее проявление низкой зависти, и хотя они не возражали против того, чтобы причислить вас к знати, они не хотели, чтобы вы совершили какой-либо более высокий полет. Я радуюсь, что ваша судьба была не похожа на мою: ибо есть большая разница между тем, чтобы иметь пониженную репутацию, и тем, чтобы быть брошенным на произвол врага. В моем случае именно ваше благородное поведение не дало мне слишком сильно отвратиться от своей собственной; ибо вы обеспечили, чтобы люди считали, что к моей будущей славе было добавлено больше, чем было отнято от моего нынешнего состояния. Что касается вас — побуждаемый как вашей добротой ко мне, так и моей привязанностью к вам, я призываю вас использовать всю свою заботу и усердие, чтобы получить полную славу, за которую вы горели таким щедрым пылом с юности, и никогда, под чьим-либо оскорбительным поведением, не сгибать этот высокий дух ваш, который я всегда восхищал и всегда любил. Люди имеют высокое мнение о вас; они громко хвалят вашу щедрость; они живо помнят ваше консульство. Вы должны наверняка понимать, насколько более заметными и насколько более выдающимися будут эти чувства, если они будут подкреплены какой-то значительной репутацией от вашей провинции и вашего управления. Однако в каждом административном акте, который вы должны выполнить посредством своей армии и в силу вашего империя, я хотел бы, чтобы вы размышляли об этих целях задолго до того, как будете действовать, готовили себя с видом на них, обдумывали их в своем уме, тренировали себя, чтобы получить их, и убеждали себя, что вы можете с величайшей легкостью поддерживать самое высокое и самое возвышенное положение в государстве. Этого вы всегда искали, и я уверен, что вы понимаете, что достигли этого. И чтобы вы не думали, что это мое увещевание бессмысленно или принято без причины, я должен объяснить, что соображение, которое побудило меня сделать это, было убеждение, что вы нуждаетесь в предупреждении инцидентами, которые имели наши карьеры общими, чтобы быть осторожным до конца своей жизни, кому доверять и против кого быть на страже.

Что касается вашего вопроса о состоянии общественных дел — существует самое глубокое различие во мнениях, но энергия вся на одной стороне. Ибо те, кто силен в богатстве, оружии и материальной силе, кажутся мне добившимися такого большого успеха из-за глупости и непостоянства своих противников, что они теперь сильнее и в моральном весе. Соответственно, имея очень немногих, кто противостоит им, они получили все через сенат, чего они никогда не ожидали получить даже народным голосованием без бунта: ибо грант на военное жалование и десять легатов были даны Цезарю постановлением, и не было сделано никакой трудности в отсрочке назначения его преемника, как того требует закон Семпрония. Я говорю вам меньше по этому пункту, потому что это положение общественных дел не доставляет мне удовольствия: я упоминаю его, однако, чтобы призвать вас учиться, пока вы можете делать это без страданий за это, урок, который я сам, хотя и преданный с юности всякому чтению, все же выучил скорее из горького опыта, чем из учебы, что мы не должны рассматривать ни нашу личную безопасность в исключение нашего достоинства, ни наше достоинство в исключение нашей безопасности.

В ваших поздравлениях по поводу моей дочери и Крассипеда я благодарен вам за вашу доброту и действительно ожидаю и надеюсь, что эта связь может быть источником удовольствия для нас. Наш дорогой Лентул, молодой человек, который дает такие блестящие обещания самых высоких качеств, обязательно обучайте как тем достижениям, которые вы сами всегда стремились преследовать, так и, прежде всего, подражанию вам самим: он не может учиться в лучшей школе, чем эта. Он занимает очень высокое место в моем уважении и привязанности, как потому, что он ваш, так и потому, что он достоин такого отца, и потому, что он предан мне, и всегда был таким.




CXIV (F XIII, 6 a)

К. ВАЛЕРИЮ ОРКЕ (ПРОКОНСУЛУ В АФРИКЕ)

Рим (май)

B.C. 56, ÆT. 50

Если вы здоровы, я буду рад. Я совершенно здоров. Я полагаю, что вы будете помнить, что, когда я провожал вас в начале вашего официального путешествия, я упомянул вам в присутствии Публия Куспия, а также позже убеждал вас лично довольно долго, что кого бы я ни рекомендовал вам как связанных с ним, вы должны рассматривать как среди связанных со мной. Вы, как и следовало ожидать от вашего крайнего уважения и непрерывного внимания ко мне, взялись сделать это для меня с величайшей щедростью и добротой. Куспий, который наиболее внимателен в своих обязанностях по отношению ко всем связанным с ним, проявляет удивительный интерес к благополучию некоторых лиц вашей провинции, потому что он был дважды в Африке, председательствуя в очень крупных делах своей компании по сбору доходов. Соответственно, это покровительство его, которое он осуществляет от их имени, я привык, насколько могу, подкреплять такими средствами и влиянием, которыми обладаю. Поэтому я счел необходимым объяснить вам в этом письме, почему я даю рекомендательные письма всем друзьям Куспия. В будущих письмах я буду просто добавлять знак, согласованный между вами и мной, и в то же время указывать, что он один из друзей Куспия. Но рекомендация, которую я решил подписать в этом настоящем письме, позвольте мне сказать вам, более серьезная, чем любая из них. Ибо П. Куспий просил меня с особой серьезностью рекомендовать Луция Юлия вам как можно теплее. Я кажусь едва способным удовлетворить его рвение, используя слова, которые я обычно использую, когда наиболее серьезен. Он просит о чем-то из ряда вон выходящем от меня и думает, что у меня есть особый талант в этом стиле письма. Я обещал ему создать шедевр рекомендации — образец моей самой избранной работы. Поскольку я не могу достичь этого стандарта, однако, я бы попросил вас заставить его думать, что какой-то удивительный эффект был произведен стилем моего письма. Вы обеспечите это, если будете обращаться с ним со всей щедростью, которую может подсказать ваша доброта и сделать возможной ваша официальная власть — я не имею в виду просто в плане материальной помощи, но также в словах и даже во взглядах: и какое влияние такие вещи имеют в провинции, я хотел бы, чтобы вы уже узнали по опыту, хотя у меня есть идея, что вы скоро это сделаете. Этого человека самого, которого я рекомендую вам, я считаю совершенно достойным вашей дружбы, не только потому, что Куспий говорит так (хотя этого должно быть достаточно), но потому, что я знаю остроту его суждения о людях и в выборе своих друзей. Я скоро смогу судить, каков был эффект этого письма, и буду, я чувствую уверенность, иметь причину поблагодарить вас. Для себя я буду с рвением и заботой следить за всем, что я считаю вашим желанием или что касается ваших интересов. Берегите свое здоровье.



CXV (F XIII, 6 b)

К. ВАЛЕРИЮ ОРКЕ (ПРОКОНСУЛУ В АФРИКЕ)

Рим (май)

B.C. 56, ÆT. 50

П. Корнелий, который доставляет вам это письмо, был рекомендован мне П. Куспием, ради которого вы полностью проинформированы от меня, как много я желаю и обязан сделать. Я искренне прошу вас, чтобы Куспий имел как можно больший, ранний и частый повод поблагодарить меня за это введение.




CXVI (Q FR II, 6)

БРАТУ КВИНТУ (ВОЗВРАЩАЮЩЕМУСЯ ИЗ САРДИНИИ)

Рим, май

B.C. 56, ÆT. 50

Как же я был рад получить твое письмо! Признаться, поначалу я ждал его лишь с тоской, но в последнее время — еще и с тревогой. И, по правде говоря, должен тебе сказать, что это единственное письмо, которое дошло до меня после того, что привез мне твой матрос и которое было датировано Ольбией. Но пусть все остальное, как ты и пишешь, будет отложено до нашего личного разговора. Однако одно я не могу отложить: 15 мая сенат покрыл себя славой, отказав Габинию в суппликации. Процилий клянется, что никому еще не наносили такого оскорбления. Вне стен сената слышны громкие аплодисменты. Для меня это событие приятно само по себе, но еще приятнее оно потому, что произошло, когда меня не было в курии. Ибо это было беспристрастное суждение сената, без какого-либо давления или влияния с моей стороны. Дебаты, ранее назначенные на 15-е и 16-е числа, а именно вопрос о кампанских землях, не состоялись. В этом деле я не совсем вижу путь. Но я сказал больше, чем намеревался: лучше оставить это до нашей встречи. Прощай, лучший и самый долгожданный из братьев! Лети ко мне. Наши мальчики разделяют мою мольбу: конечно, ты пообедаешь со мной в день своего приезда.




CXVII (A IV, 8 b)

B.C. 55. Coss., Cu. Pompeius Magnus, M. Licinius Crassus.

В этом году Цицерон посвятил много времени и сил написанию «Об ораторе». Он был рад находиться вдали от Рима, ибо, хотя он и решил прекратить сопротивление триумвирам, он никогда не был по-настоящему счастлив, поддерживая их политику или даже наблюдая за ней, и первое письмо выдает его чувства относительно того, каким образом консулы обеспечили свое избрание. Его страх перед автократией, однако, теперь, кажется, направлен скорее на Помпея, чем на Цезаря; он также не был очарован великолепием игр, устроенных на открытии нового театра Помпея. Единственная сохранившаяся речь — это речь против Л. Кальпурния Пизона (консула 58 г. до н. э.), который был отозван из Македонии.


АТТИКУ (В РИМ)

Тускул (январь)

B.C. 55, ÆT. 51

Апенас едва успел уйти от меня, как пришло твое письмо. Неужели? Ты полагаешь, он не предложит свой закон? Умоляю, говори немного громче: мне кажется, я едва уловил, что ты сказал. Но дай мне знать сразу, если тебе все равно! Что ж, поскольку играм был добавлен еще один день, я тем более доволен провести этот день с Дионисием. Насчет Требония я полностью с тобой согласен. Насчет Домиция,


"I swear by Ceres that no single fig


Was e'er so like another,"





как его дело к моему, будь то в сходстве лиц, неожиданности или тщетности усилий сторонников порядка. Есть одно отличие — он сам навлек это на себя. Ибо что касается самого несчастья, я скорее думаю, что мое менее тяжкое. Ибо что может быть более унизительным, чем то, что человек, который был, так сказать, консулом-десигнатом с самого рождения, не смог обеспечить свое избрание? Особенно когда он единственный (плебейский) кандидат или, самое большее, имел лишь одного противника. Если также верно, а я склонен думать, что это так, что он имеет в реестре своей записной книжки столь же длинные списки будущих, как и прошлых консулов, то какое положение может быть более унизительным, чем у нашего друга, если не считать положения Республики? Моя первая информация о Натте была из твоего письма: я не мог выносить этого человека. Что касается твоего вопроса о моей поэме: что, если она так и рвется вырваться из моих рук? Ну? Ты бы позволил? Насчет Фабия Луска — я как раз собирался сказать о нем: этот человек всегда был очень сердечен со мной, и у меня никогда не было причин не любить его; ибо он умен, очень воспитан и вполне полезен. Поскольку я его не видел, я полагал, что он за городом: но этот малый Гавий из Фирма сказал мне, что он в Риме и никуда не уезжал. Это произвело на меня неприятное впечатление. «Такая мелочь?» — скажешь ты. Ну, он рассказал мне немало такого, в чем не могло быть сомнений относительно этих братьев из Фирма. Что заставило его держаться от меня в стороне, если он это сделал, я понятия не имею.

Что касается твоего совета действовать «дипломатично» и придерживаться «внешнего курса» — я буду слушаться тебя. Но мне нужно еще больше житейской мудрости, за которой, как обычно, я приду к тебе. Выведай мелочи у Фабия, если сможешь добраться до него, и вытяни все из своего гостя, и пиши мне об этих пунктах и обо всем остальном каждый день. Когда тебе нечего будет писать, напиши и скажи об этом. Береги свое здоровье.




CXVIII (F I, 8)

П. ЛЕНТУЛУ СПИНТЕРУ (В КИЛИКИЮ)

Рим (январь)

B.C. 55, ÆT. 51

Какие дебаты имели место в сенате, какое решение было принято по твоему делу и что предпринял Помпей — обо всем этом ты лучше всего узнаешь от Марка Плетория, который не только был вовлечен в эти дела, но даже взял на себя руководство ими и не оставил ничего не сделанным, что могли бы сделать величайшая привязанность к тебе, величайший здравый смысл и величайшая забота. От того же человека ты узнаешь общее положение государственных дел, которые таковы, что их нелегко изложить на письме. Они, правда, все находятся во власти наших друзей, и в такой степени, что не кажется вероятным, чтобы нынешнее поколение стало свидетелем перемен. Что касается меня, то, как велит долг, как ты советовал и как того требуют личная привязанность и целесообразность, я примыкаю к судьбе того человека, чей союз ты считал необходимым искать, когда на кону была моя судьба. Но ты должен чувствовать, как трудно отказаться от политических убеждений, особенно когда они оказываются верными и доказанными до конца. Однако я сообразуюсь с желаниями того, с кем не могу не согласиться без ущерба для своего достоинства: и делаю я это не из неискренности, как, возможно, некоторые могут подумать; ибо сознательная цель и, клянусь небом, привязанность к Помпею настолько сильны во мне, что все, что в его интересах и чего он желает, кажется мне сразу же совершенно правильным и разумным. И, как я думаю, даже его противники не были бы неправы, если бы, видя, что они никак не могут быть ему равны, они перестали бы бороться с ним. У меня есть и другое утешение — мой характер таков, что весь мир считает меня оправданным более всех других, поддерживаю ли я взгляды Помпея, или молчу, или даже, что превыше всего мне по душе, возвращаюсь к своим литературным занятиям. И последнее я, безусловно, сделаю, если дружба с этим же человеком позволит мне это. Ибо те цели, которые я когда-то имел в виду, после того как занимал высшие должности и перенес величайшие труды — возможность достойно вмешиваться в дебаты сената и свобода действий в государственных делах — были полностью упразднены, и не более для меня, чем для всех остальных. Ибо мы все должны либо соглашаться с узкой кликой, к полной потере нашего достоинства, либо не соглашаться без всякого толка. Моя главная цель в том, чтобы писать тебе так, — чтобы ты тщательно обдумал, какую линию поведения выберешь и ты сам. Все положение сената, судов и, по сути, всей конституции претерпело полное изменение. Самое большее, на что мы можем надеяться, — это спокойствие: и его люди, находящиеся сейчас у власти, по-видимому, готовы нам дать, если некоторые лица проявят несколько больше терпимости к их деспотизму. О старом консульском престиже мужественного и последовательного сенатора нам больше не следует думать: он был потерян по вине тех, кто оттолкнул от сената как сословие, некогда очень тесно с ним связанное, так и человека самого выдающегося характера. Но возвращаясь к тому, что более непосредственно затрагивает твои интересы — я убедился, что Помпей горячо расположен к тебе, и с ним в качестве консула, насколько я знаю и верю, ты получишь все, что пожелаешь. В этом он всегда будет иметь меня под рукой, и ничто, что касается тебя, не будет упущено мной. И, по правде говоря, я не буду бояться надоесть ему, ибо он будет очень рад ради самого себя найти меня благодарным ему. Я хочу, чтобы ты был полностью убежден, что нет ничего, даже самого малого, затрагивающего твое благополучие, что не было бы мне дороже всех моих собственных интересов. И, питая эти чувства, я могу быть удовлетворен собой, по крайней мере, что касается усердия, но в реальных достижениях я не могу этого сделать, просто потому, что не могу достичь никакой пропорции твоим услугам мне, я не говорю о реальном возврате в том же роде, но даже о возврате чувств. Есть слух, что ты одержал великую победу. Твое донесение с нетерпением ожидается, и я уже говорил о нем с Помпеем. Когда оно прибудет, я проявлю свое рвение, посетив магистратов и членов сената: и во всем остальном, что может касаться тебя, хотя я буду стремиться к большему, чем смогу достичь, я все же сделаю меньше, чем должен.




CXIX (Q FR II, 7)

БРАТУ КВИНТУ (В ДЕРЕВНЕ)

Рим (февраль)

B.C. 55, ÆT. 51

Я думал, тебе понравится моя книга: то, что она нравится тебе так, как ты говоришь, доставляет мне огромное удовольствие. Что касается твоего намека на мою Уранию и твоего совета помнить речь Юпитера, которая идет в конце этой книги, то я действительно помню ее, и весь этот отрывок был направлен скорее на меня самого, чем на остальной мир. Тем не менее, на следующий день после твоего отъезда я задолго до рассвета отправился с Вибуллием навестить Помпея; и когда я обратился к нему по поводу работ и надписей в твою честь, он ответил мне очень любезно, дал мне большие надежды, сказал, что хотел бы поговорить об этом с Крассом, и посоветовал мне сделать то же самое. Я присоединился к провожающим Красса в его дом по случаю вступления в консульство: он взялся за это дело и сказал, что Клодий в этот момент хотел бы получить что-то, чего он добивается с помощью его самого и Помпея: он думал, что если я не буду препятствовать планам Клодия, я смогу получить то, что хочу, без всякого сопротивления. Я полностью оставил это дело в его руках и сказал ему, что сделаю именно так, как он пожелает. Публий Красс-младший присутствовал при этом разговоре, который, как ты знаешь, очень горячо привязан ко мне. То, чего хочет Клодий, — это почетная миссия (если не по декрету сената, то по народному голосованию) в Византий или к Брогитару, или к обоим. В этом много денег. Это вещь, о которой я не очень беспокоюсь, даже если не получу того, чего пытаюсь добиться. Помпей, однако, поговорил с Крассом. Похоже, они взялись за это дело. Если они доведут его до конца — хорошо: если нет, вернемся к моему «Юпитеру».

11 февраля сенат принял декрет о подкупе по предложению Афрания, против которого я выступал, когда ты был в курии. К громко выраженному неодобрению сената консулы не стали продолжать предложения тех, кто, соглашаясь с предложением Афрания, добавил оговорку, что после своего избрания преторы должны оставаться частными лицами в течение шестидесяти дней. В тот день они недвусмысленно предали Катона. Короче говоря, они ведут все по-своему и хотят, чтобы весь мир понимал, что это так.



CXX (A IV, 10)

АТТИКУ (В РИМ)

Cumæ, 20 April

B.C. 55, ÆT. 51

В Путеолах ходят упорные слухи, что Птолемей восстановлен. Если у тебя есть более достоверные новости, я хотел бы их узнать. Я здесь пожираю библиотеку Фауста. Возможно, ты думал, что я пирую красотами Путеол и Лукринского озера. Что ж, они у меня тоже есть. Но клянусь небом, чем больше я лишен возможности наслаждаться обычными удовольствиями из-за политической ситуации, тем больше я нахожу поддержки и освежения в литературе; и я предпочел бы сидеть в том очаровательном месте у тебя, под твоим бюстом Аристотеля, чем в их курульном кресле, и прогуливаться с тобой, а не с тем великим человеком, с которым, как я вижу, мне придется гулять. Но что касается этой прогулки, пусть об этом позаботится судьба или бог, если есть какой-нибудь бог, который заботится о таких вещах. Я хотел бы, чтобы ты, когда возможно, приехал и посмотрел на мою прогулку и спартанскую баню, и здания, спроектированные Киром, и поторопил Филотима, чтобы у меня было что-то, что можно сравнить с твоими в этой области. Помпей приехал в свое куманское поместье на Парилии (19 апреля). Он сразу же прислал ко мне человека с приветствиями. Я собираюсь навестить его утром 20-го, как только напишу это письмо.



CXXI (A IV, 9)

АТТИКУ (В РИМ)

Cumæ, 28 April

B.C. 55, ÆT. 51

Я бы очень хотел знать, препятствуют ли трибуны цензу, останавливая дела своими дурными предзнаменованиями (ибо ходят такие слухи), и что они вообще делают и замышляют насчет цензуры. У меня здесь была встреча с Помпеем. Он много говорил со мной о политике. Он совсем не доволен собой, судя по тому, что он говорит — в его случае приходится делать такую оговорку. Он очень невысокого мнения о Сирии как о провинции; много говорит об Испании — здесь тоже должен добавить: «судя по тому, что он говорит», и, я думаю, весь его разговор требует этой оговорки и того, чтобы его пометили, как Фокилид свои стихи — καὶ τόδε Φωκυλίδου. Он выразил благодарность тебе за то, что ты взялся устроить статуи: ко мне он был, Геркулес свидетель, чрезвычайно сердечен. Он даже пришел в мой куманский дом, чтобы навестить меня. Однако меньше всего он, казалось, хотел, чтобы Мессалла баллотировался на консульство: это именно тот момент, о котором я хотел бы услышать, что ты знаешь. Я очень благодарен тебе за то, что ты сказал, что порекомендуешь мою славу Лукцею, и за твой частый осмотр моего дома. Мой брат Квинт написал мне, что, поскольку у тебя гостит тот дорогой мальчик, его сын Квинт, он намерен приехать к тебе 7 мая. Я покинул свою куманскую виллу 26 апреля. Эту ночь я провел в Неаполе у Пета. Пишу это очень рано 27-го, по дороге в мой помпейский дом.



CXXII (Q FR II, 8)

БРАТУ КВИНТУ (В РИМ)

Кумы (апрель)

B.C. 55, ÆT. 51

Боишься, что ты прервешь меня — ты? Во-первых, если бы я был так занят, как ты думаешь, знаешь ли ты, что значит прерывание? Ты взял урок у Атея? Помоги мне небо, в моих глазах ты даешь мне урок такого рода обучения, которым я никогда не наслаждаюсь, если тебя нет со мной. Ведь то, что ты говоришь со мной, прерываешь меня, споришь со мной или беседуешь со мной, — это именно то, что мне хотелось бы. Ничего не может быть восхитительнее! Никогда, клянусь Геркулесом, ни один сумасшедший поэт не читал с большим рвением свое последнее сочинение, чем я слушаю тебя, независимо от того, какие дела на руках, общественные или частные, сельские или городские. Но все это было из-за моей глупой щепетильности, что я не увез тебя с собой, когда уезжал из города. Ты в первый раз встретил меня неопровержимым оправданием — здоровьем моего сына: я был лишен дара речи. Во второй раз это были оба мальчика, твой и мой: я согласился. Теперь приходит восхитительное письмо, но с этой каплей желчи в нем — что ты, кажется, боялся и до сих пор боишься, что можешь надоесть мне. Я бы судился с тобой, если бы это было прилично; но, клянусь небом, если у меня когда-нибудь возникнет подозрение в таком чувстве с твоей стороны, я могу только сказать, что начну бояться надоесть тебе временами, когда буду в твоей компании. [Я замечаю, что ты вздохнул при этом. Таков мир: «Но если бы ты жил на земле»... Я никогда не закончу цитату и не скажу: «Долой все заботы!»] Мария, опять же, я бы, безусловно, заставил сесть в мой седан — я не имею в виду тот знаменитый седан Птолемея, который достался Аницию: ибо я помню, когда я вез его из Неаполя в Байя в восьмиместном седане Аниция, со ста вооруженными охранниками в нашей свите, я от души посмеялся, когда Марий, ничего не зная о своем эскорте, внезапно отдернул занавески седана — он был почти мертв от страха, а я от смеха; что ж, этого самого друга, говорю я, я бы по крайней мере увез, чтобы обеспечить, во всяком случае, тонкое очарование той старомодной вежливости и разговора, который является сущностью культуры. Но я не хотел приглашать человека со слабым здоровьем на виллу, практически без крыши, которую даже сейчас было бы комплиментом назвать недостроенной. Для меня было бы особым удовольствием насладиться им и здесь. Ибо уверяю тебя, что соседство Мария делает солнечным светом то другое мое загородное поместье. Я позабочусь о том, чтобы его устроили в доме Аниция. Ибо я сам, хотя и ученый, могу жить с рабочими в доме. Эту философию я беру не с Гиметта, а из Арпина. Марий слабее здоровьем и телосложением. Что касается прерывания моей книги — я возьму у тебя ровно столько времени для письма, сколько ты мне оставишь. Я только надеюсь, что ты не оставишь мне совсем ничего, чтобы мое отсутствие прогресса можно было списать на твое посягательство, а не на мою лень! Что касается политики, мне жаль, что ты слишком беспокоишься и являешься лучшим гражданином, чем Филоктет, который, будучи сам обижен, жаждал того самого зрелища, которое, как я вижу, причиняет тебе боль. Умоляю, поспеши сюда: я утешу тебя и вытру всю печаль с твоих глаз: и, как ты любишь меня, привези Мария. Но спешите, спешите, вы оба! У моего дома есть сад.



CXXIII (A IV, 11)

АТТИКУ (В РИМ)

Кумы (апрель)

B.C. 55, ÆT. 51

Я был в восторге от двух твоих писем, которые получил вместе 26-го. Продолжай рассказ. Я жажду знать все факты того, о чем ты пишешь. Также я хотел бы, чтобы ты выяснил, что это значит: ты можешь сделать это через Деметрия. Помпей сказал мне, что ожидает Красса на своей альбанской вилле 27-го: что, как только он прибудет, они сразу же отправятся в Рим, чтобы свести счеты с откупщиками. Я спросил: «Во время гладиаторских представлений?» Он ответил: «До того, как они начались». Что это значит, я хотел бы, чтобы ты прислал мне весточку либо сразу, если знаешь, либо когда он достигнет Рима. Я занят здесь пожиранием книг с помощью того замечательного парня Дионисия, ибо, клянусь Геркулесом, именно таким он мне кажется. Он передает привет тебе и всей твоей компании.


"No bliss so great as knowing all that is."





Посему потешь мою жажду знаний, рассказав, что произошло в первый и во второй день представлений: что насчет цензоров, что насчет Аппия, что насчет той «женщины-Аппулея» из народа? Наконец, умоляю, напиши мне, что делаешь ты сам. Ибо, по правде говоря, революции не доставляют мне такого удовольствия, как письмо от тебя. Я никого не брал с собой за город, кроме Дионисия: однако я не боюсь недостатка в разговоре — настолько восхитительным я нахожу этого юношу. Умоляю, отдай мою книгу Лукцею. Я посылаю тебе книгу Деметрия из Магнесии, чтобы был гонец на месте, который принесет мне ответное письмо от тебя.



CXXIV (A IV, 12)

АТТИКУ (В РИМ)

Кумы, апрель

B.C. 55, ÆT. 51

Эгнатий в Риме. Но я твердо поговорил с ним в Анции о деле Халимета. Он заверил меня, что серьезно поговорит с Аквилием. Ты увидишь этого человека, если хочешь. Я думаю, что вряд ли буду готов к Макро: ибо я вижу, что аукцион в Ларине на иды и два последующих дня. Умоляю, прости меня за это, раз ты так высокого мнения о Макро. Но, как ты любишь меня, пообедай со мной 2-го и привези Пилию. Ты обязательно должен это сделать. 1-го я думаю пообедать на пригородной вилле Крассипеса как в своего рода гостинице. Я таким образом уклоняюсь от декрета сената. Оттуда в мой городской дом после обеда, чтобы быть готовым быть у Милона утром. Там, значит, я увижу тебя и поведу тебя с собой. Все мое семейство шлет тебе привет.



CXXV (F VII, 23)

М. ФАДИЮ ГАЛЛУ

Рим (май)

B.C. 55, ÆT. 51

Я только что прибыл из Арпина, когда твое письмо было доставлено мне; и от того же гонца я получил письмо от Арриана, в котором было это самое щедрое предложение, что, когда он приедет в Рим, он запишет мой долг ему на любой день, который я выберу. Умоляю, поставь себя на мое место: совместимо ли это с твоей или моей скромностью, сначала просить о дне, а затем просить о кредите более чем на год? Но, мой дорогой Галл, все было бы легко, если бы ты купил вещи, которые я хотел, и только по той цене, которую я желал. Однако покупки, которые, согласно твоему письму, ты сделал, будут не только ратифицированы мной, но и с благодарностью: ибо я полностью понимаю, что ты проявил рвение и привязанность, покупая (потому что считал их достойными меня) вещи, которые понравились тебе самому — человеку, как я всегда считал, самого взыскательного вкуса во всех вопросах вкуса. Тем не менее, я хотел бы, чтобы Дамасипп придерживался своего решения: ибо нет абсолютно ни одной из этих покупок, которые я хотел бы иметь. Но ты, будучи незнакомым с моими привычками, купил четыре или пять из своего выбора по цене, по которой я не ценю никакие статуи в мире. Ты сравниваешь своих Вакханок с Музами Метелла. Где сходство? Во-первых, я бы никогда не счел Муз стоящими всех этих денег, и я думаю, что все Музы одобрили бы мое суждение: тем не менее, это было бы уместно для библиотеки и в гармонии с моими занятиями. Но Вакханки! Какое место есть в моем доме для них? Но, скажешь ты, они хорошенькие. Я их очень хорошо знаю и часто видел. Я бы дал тебе определенное поручение в случае со статуями, известными мне, если бы решил их купить. Статуи, которые я привык покупать, — это такие, которые могут украсить место в палестре на манер гимнасиев. Что, опять же, мне, поборнику мира, делать со статуей Марса? Я рад, что не было статуи Сатурна: ибо я бы подумал, что эти две статуи принесли мне долг! Я бы предпочел какое-нибудь изображение Меркурия: я мог бы тогда, полагаю, заключить более выгодную сделку с Аррианом. Ты говоришь, что предназначал подставку для стола себе; что ж, если она тебе нравится, оставь ее себе. Но если ты передумал, я, конечно, возьму ее. За деньги, которые ты потратил, я бы действительно предпочел купить место для остановки в Таррацине, чтобы не быть всегда обузой для моего хозяина. В целом я вижу, что вина на моем вольноотпущеннике, которому я четко поручил купить определенные вещи, а также на Юнии, которого, я думаю, ты знаешь, близком друге Арриана. Я построил несколько новых гостиных в миниатюрной колоннаде в моем тускуланском поместье. Я хочу украсить их картинами: ибо если я нахожу удовольствие в чем-то подобном, то это в живописи. Однако, если я должен иметь то, что ты купил, я хотел бы, чтобы ты сообщил мне, где они, когда их забирать и каким видом транспорта. Ибо если Дамасипп не придерживается своего решения, я буду искать какого-нибудь «будущего Дамасиппа», даже в убыток.

Что касается того, что ты говоришь о доме, то, уезжая из города, я поручил это дело моей дочери Туллии: ибо именно в час моего отъезда я получил твое письмо. Я также обсудил этот вопрос с твоим другом Никием, потому что он, как ты знаешь, близок с Кассием. По возвращении, однако, до того, как я получил твое последнее письмо, я спросил Туллию, что она сделала. Она сказала, что обращалась к Лицинии (хотя я думаю, что Кассий не очень близок со своей сестрой), и что та сразу сказала, что не может рискнуть в отсутствие мужа (Дексий уехал в Испанию) менять дома без его присутствия и ведома. Я очень рад, что ты так высоко ценишь общение со мной и мою семейную жизнь, чтобы, во-первых, снять дом, который позволил бы тебе жить не только рядом со мной, но и абсолютно со мной, и, во-вторых, так спешить с этой переменой места жительства. Но, клянусь жизнью, я не уступаю тебе в стремлении к этому устройству. Поэтому я испробую все средства, которые в моих силах. Ибо я вижу выгоду для себя и, действительно, выгоду для нас обоих. Если мне удастся что-то сделать, я дам тебе знать. Не забудь также написать мне ответ обо всем и дай мне знать, если хочешь, когда мне ожидать тебя.




CXXVI (F VII, 1)

М. МАРИЮ (В КУМЫ)

Рим (октябрь?)

B.C. 55, ÆT. 51

Если какая-то телесная боль или слабость здоровья помешали тебе приехать на игры, я приписываю это судьбе, а не твоей собственной мудрости: но если ты решил, что эти вещи, которыми восхищается остальной мир, достойны лишь презрения, и, хотя твое здоровье позволило бы это, ты все же не хотел приехать, тогда я радуюсь обоим фактам — что ты был свободен от телесной боли и что у тебя хватило здравого смысла презирать то, чем другие беспричинно восхищаются. Только я надеюсь, что какой-то плод твоего досуга будет получен, досуга, действительно, которым ты имел великолепную возможность насладиться в полной мере, видя, что ты остался почти один в своей прекрасной деревне. Ибо я не сомневаюсь, что в том кабинете, из которого ты открыл окно на Стабийские воды залива и получил вид на Мизен, ты проводил утренние часы тех дней за легким чтением, в то время как те, кто оставил тебя там, смотрели обычные фарсы, полусонные. Остальные части дня ты также проводил в удовольствиях, которые сам устроил по своему вкусу, в то время как мы должны были терпеть все, что получило одобрение Спурия Меция. В целом, если хочешь знать, игры были великолепнейшими, но не на твой вкус. Я сужу по своему. Ибо, во-первых, в качестве особой чести по случаю, вернулись на сцену те актеры, которые, как я думал, покинули ее ради своей собственной. Действительно, твой любимец, мой друг Эзоп, был в таком состоянии, что никто не мог сказать ни слова против его ухода из профессии. При начале чтения клятвы голос изменил ему на словах «Если я сознательно обманываю». Зачем мне продолжать рассказ? Ты знаешь все об остальных играх, которые не имели даже той доли очарования, которую обычно имеют игры в умеренном масштабе: ибо зрелище было настолько сложным, что не оставляло места для радостного наслаждения, и я думаю, тебе не стоит сожалеть о том, что ты пропустил его. Ибо какое удовольствие от поезда из шестисот мулов в «Клитемнестре», или трех тысяч чаш в «Троянском коне», или ярко-цветных доспехов пехоты и кавалерии в какой-то битве? Эти вещи вызывали восхищение вульгарной толпы; тебе они не принесли бы никакого восторга. Но если в те дни ты слушал своего чтеца Протогена, по крайней мере до тех пор, пока он читал что угодно, кроме моих речей, наверняка ты получил гораздо большее удовольствие, чем любой из нас. Ибо я не думаю, что ты хотел видеть греческие или оскские пьесы, особенно потому, что ты можешь видеть оскские фарсы в своем сенате там, в то время как ты настолько далек от того, чтобы любить греков, что обычно даже не пойдешь по греческой дороге к своей вилле. Зачем, опять же, мне полагать, что тебя заботит пропуск атлетов, раз ты презирал гладиаторов? в которых даже сам Помпей признается, что потерял свои труды и старания. Остаются две охоты на диких зверей, длящиеся пять дней, великолепные — никто не отрицает — и все же, какое удовольствие может быть для человека утонченного, когда либо слабый человек разрывается чрезвычайно мощным животным, либо великолепное животное пронзается охотничьим копьем? Вещи, которые, в конце концов, если стоят того, чтобы их видеть, ты часто видел раньше; и я, присутствовавший на играх, не видел ничего хоть сколько-нибудь нового. Последним днем был день слонов, в который было много изумления со стороны вульгарной толпы, но никакого удовольствия вообще. Напротив, было даже вызвано некое чувство сострадания и создано некое убеждение, что это животное имеет что-то общее с человечеством. Однако, что касается меня, в течение этого дня, пока шли театральные представления, чтобы ты случайно не счел меня слишком благословенным, я чуть не выплюнул легкие, защищая твоего друга Каниния Галла. Но если бы народ был так же снисходителен ко мне, как к Эзопу, я бы, клянусь небом, был рад оставить свою профессию и жить с тобой и другими, подобными нам. Дело в том, что я устал от этого раньше, даже когда и возраст, и амбиции подстегивали меня, и когда я мог также отказаться от любой защиты, которая мне не нравилась; но теперь, когда дела обстоят так, как они обстоят, нет жизни, стоящей того, чтобы жить. Ибо, с одной стороны, я не ожидаю никакой выгоды от своего труда; а с другой — я иногда вынужден защищать людей, которые не были мне друзьями, по просьбе тех, перед кем я в долгу. Соответственно, я ищу любой повод, чтобы наконец устроить свою жизнь по своему вкусу, и я громко аплодирую и решительно одобряю как тебя, так и твой уединенный образ жизни: и что касается твоих редких появлений среди нас, я тем более смиряюсь с этим, потому что, будь ты в Риме, я был бы лишен возможности наслаждаться прелестью твоего общества, как и ты моего, если у меня есть какое-то, из-за подавляющего характера моих обязательств; от которых, если я получу хоть какое-то облегчение — ибо полного освобождения я не ожидаю — я дам даже тебе, который много лет не изучал ничего другого, некоторые советы о том, что значит жить жизнью культурного наслаждения. Только будь осторожен, береги свое слабое здоровье и продолжай свою нынешнюю заботу о нем, чтобы ты мог посещать мои загородные дома и совершать экскурсии со мной в моем паланкине. Я написал тебе более длинное письмо, чем обычно, от избытка не досуга, а привязанности, потому что, если помнишь, ты просил меня в одном из своих писем написать тебе что-нибудь, чтобы ты не чувствовал сожаления о том, что пропустил игры. И если я преуспел в этом, я рад: если нет, я все же утешаю себя этим размышлением, что в будущем ты и приедешь на игры, и приедешь навестить меня, и не оставишь свою надежду на наслаждение зависящей от моих писем.




CXXVII (F XIII, 74)

К. ФИЛИППУ (ПРОКОНСУЛУ В АЗИИ)

Рим

B.C. 55, ÆT. 51

Хотя, учитывая твое внимание ко мне и наши тесные связи, я не сомневаюсь, что ты помнишь мою рекомендацию, все же я снова и снова рекомендую тебе того же Л. Оппия, моего близкого друга, который сейчас в Риме, и дело Л. Эгнатия, моего очень близкого друга, который сейчас за границей. С последним моя связь и близость настолько сильны, что я не мог бы беспокоиться больше, если бы дело было моим собственным. Посему я буду очень благодарен, если ты возьмешь на себя труд заставить его почувствовать, что я занимаю в твоих привязанностях такое же высокое место, как я думаю, что занимаю. Ты не можешь обязать меня больше, чем сделав это: и я горячо прошу тебя сделать это.



CXXVIII (F XIII, 40)

К. АНКАРИЮ (ПРОКОНСУЛУ В МАКЕДОНИИ)

Рим

B.C. 55, ÆT. 51

Луция и Гая, сыновей Луция Аврелия, с которыми, как и с их превосходным отцом, я очень близко знаком, я рекомендую тебе с более чем обычной серьезностью, как молодых людей, наделенных лучшими качествами, как очень тесно связанных со мной и как в высшей степени достойных твоей дружбы. Если какие-либо мои рекомендации когда-либо имели влияние на тебя, а я знаю, что многие имели большое, я прошу тебя позволить этой иметь его. Если ты отнесешься к ним с честью и добротой, ты не только привяжешь к себе двух очень благодарных и превосходных молодых людей, но и окажешь мне величайшую услугу.




CXXIX (A IV, 13)

АТТИКУ (В РИМ)

Tusculum, 15 November

B.C. 55, ÆT. 51

Я вижу, что ты знаешь о моем прибытии в Тускул 14 ноября. Я нашел там Дионисия. Я хочу быть в Риме 17-го. Почему я говорю «хочу»? Скорее, я вынужден быть там. Свадьба Милона. Есть некоторая идея о выборах. Даже предполагая, что это будет подтверждено, я рад, что отсутствовал на шумных дебатах, которые, как мне говорят, имели место в сенате. Ибо я либо защищал бы его, что было бы против моего мнения, либо оставил бы того, кого я был обязан защищать. Но, клянусь Геркулесом, опиши мне в меру своих сил те события, и нынешнее состояние политики, и как консулы относятся к этой суете. Я очень жажду новостей, и, по правде говоря, я не чувствую уверенности ни в чем. Наш друг Красс, действительно, люди говорят, начал в своих официальных одеждах с меньшим достоинством, чем в старые времена Л. Павел, в том же возрасте, что и он, и, как и он, во втором консульстве. Какой жалкий человек! Насчет моих ораторских книг, я усердно работал. Они долго были в работе и много пересматривались: ты можешь отдать их переписать. Я снова прошу у тебя схематичный набросок нынешней ситуации, чтобы я не приехал в Рим совсем чужим.




CXXX (F V, 8)

B.C. 54. Coss., L. Domitius Ahenobarbus, Ap. Claudius
Pulcher.

В течение этого года политика была сравнительно спокойной. Красс уехал в Сирию. Помпей должен был поехать в Испанию, но по просьбе сената он остался недалеко от Рима, и осенью умерла его жена Юлия, тем самым разорвав одну сильную связь между ним и Цезарем. Квинт Цицерон отправился в качестве легата к Цезарю и сопровождал его в Британию. Сам Цицерон поддерживал переписку с Цезарем и, кажется, лелеет свою дружбу с ним с почти лихорадочным рвением, которому, однако, не хватает спонтанности. В этом году он был занят написанием своего трактата «О государстве».


М. ЛИЦИНИЮ КРАССУ (ПО ПУТИ В СИРИЮ)

Рим (январь)

B.C. 54, ÆT. 52

Я не сомневаюсь, что все твои друзья написали тебе, чтобы рассказать, какое рвение я проявил в защите, или ты мог бы назвать это продвижением, твоего официального положения. Ибо оно не было ни половинчатым, ни незаметным, ни таким, которое можно было бы обойти молчанием. На самом деле, я вел спор против обоих консулов и многих консуляров с такой яростью, какой я никогда не проявлял ни в одном деле раньше, и я взял на себя постоянную защиту всех твоих почестей и выполнил долг, который я был должен нашей дружбе — давно просроченный, но прерванный большой сложностью событий — в полной мере. Не потому, поверь мне, что воли проявить к тебе внимание и честь мне когда-либо не хватало; но некоторые вредоносные лица — раздраженные чужой славой — временами отчуждали тебя от меня, а иногда меняли мои чувства к тебе. Но я получил возможность, которой скорее желал, чем надеялся, показать тебе в самый разгар твоего процветания, что я помню нашу взаимную доброту и верен нашей дружбе. Ибо я обеспечил не только то, чтобы вся твоя семья, но и весь город знали, что у тебя нет более теплого друга, чем я. Соответственно, та благороднейшая из женщин, твоя жена, а также два твоих самых любящих, добродетельных и популярных сына, питают полное доверие к моему совету, наставлению, рвению и публичным действиям; и сенат и римский народ понимают, что в твое отсутствие нет ничего, на что ты мог бы так абсолютно рассчитывать и полагаться, как на мои усилия, заботу, внимание и влияние во всех делах, которые затрагивают твои интересы. Что было сделано и делается в сенате, я полагаю, ты проинформирован в письмах от членов твоей семьи. Что касается меня, я очень хочу, чтобы ты думал и верил, что я не наткнулся на задачу поддержки твоего достоинства из какой-то внезапной прихоти или случайно, но что с первого момента моего вступления в общественную жизнь я всегда смотрел, как я могу быть наиболее тесно связан с тобой. И, действительно, с того часа я никогда не помню, чтобы мое уважение к тебе или твоя величайшая доброта и щедрость ко мне ослабли. Если случались некоторые прерывания дружбы, основанные скорее на подозрении, чем на факте, пусть они, как беспочвенные и воображаемые, будут вырваны из всей нашей памяти и жизни. Ибо таков твой характер, и таким я желаю видеть свой, что, судьба свела нас лицом к лицу с тем же состоянием государственных дел, я хотел бы надеяться, что наш союз и дружба окажутся к чести нас обоих. Посему, сколько внимания, по твоему суждению, следует проявить ко мне, ты решишь сам, и это решение, я надеюсь, будет в соответствии с моим положением в государстве. Я, со своей стороны, обещаю и гарантирую особое и несравненное рвение в каждой услуге, которая может способствовать твоей чести и репутации. И даже если в этом у меня будет много соперников, я все же легко превзойду их всех в суждении остального мира, а также твоих сыновей, к обоим из которых я питаю особую привязанность; но, будучи одинаково хорошо расположен к Марку, я более предан Публию по той причине, что, хотя он всегда делал это с детства, в это конкретное время он относится ко мне с уважением и привязанностью второго отца.

Я хочу, чтобы ты верил, что это письмо будет иметь силу договора, а не простого послания; и что я буду священно соблюдать и тщательно выполнять то, что я настоящим обещаю и беру на себя. Защиту твоего политического положения, которую я взял на себя в твое отсутствие, я буду соблюдать не только ради нашей дружбы, но и ради моей собственной репутации последовательности. Поэтому я счел достаточным в это время сказать тебе это — что если было что-то, что я понимал как твое желание или в твою пользу, или для твоей чести, я должен сделать это, не дожидаясь просьбы; но что если я получу намек от тебя самого или твоей семьи по любому пункту, я позабочусь убедить тебя, что ни одно твое письмо или любая просьба от кого-либо из твоей семьи не были напрасными. Посему я хотел бы, чтобы ты писал мне обо всех делах, больших, малых или безразличных, как самому сердечному другу; и приказал своей семье так использовать мою активность, совет, авторитет и влияние во всех деловых вопросах — публичных или частных, судебных или домашних, будь то твои собственные или твоих друзей, гостей или клиентов — чтобы, насколько это возможно, потеря твоего присутствия была уменьшена моим трудом.



CXXXI (Q FR II, 9)

БРАТУ КВИНТУ (В ДЕРЕВНЕ)

Рим (февраль)

B.C. 54, ÆT. 52

Твоя записка своим сильным языком вызвала это письмо. Ибо что касается того, что на самом деле произошло в день твоего отъезда, это не дало мне абсолютно никакого предмета для письма. Но как когда мы вместе, у нас никогда нет недостатка в том, что сказать, так и наши письма временами должны отвлекаться на свободную болтовню. Что ж, начнем с того, что свобода тенедийцев получила короткий срок, никто не выступал за них, кроме меня, Бибула, Калидия и Фавония. Похвальное упоминание о тебе было сделано легатами из Магнесии и Сипила, они говорили, что ты был тем человеком, который один сопротивлялся требованию Л. Сестия Пансы. В остальные дни этого дела в сенате, если произойдет что-то, что ты должен знать, или даже если ничего не будет, я буду писать тебе что-то каждый день. 12-го я не подведу тебя или Помпония. Поэмы Лукреция, как ты говоришь, с множеством вспышек гениальности, но очень техничны. Но когда ты вернешься... если тебе удастся прочитать «Эмпедокла» Саллюстия, я буду считать тебя героем, но едва ли человеком.



CXXXII (Q FR II, 10)

БРАТУ КВИНТУ (В ДЕРЕВНЕ)

Рим (февраль)

B.C. 54, ÆT. 52

Я рад, что тебе нравится мое письмо: однако у меня и сейчас не было бы о чем писать, если бы я не получил твое. Ибо 12-го, когда Аппий собрал малочисленное собрание сената, холод был настолько силен, что он был вынужден под общим шумом распустить нас. Что касается коммагенца, потому что я развеял это предложение по ветру, Аппий делает удивительные шаги навстречу мне как лично, так и через Помпония; ибо он видит, что если я приму подобный стиль обсуждения в других делах, февраль не принесет ему ничего. И, конечно, я довольно хорошо подшутил над ним и не только вырвал из его рук этот мелкий городок — расположенный на территории Зевгмы на Евфрате — но и вызвал громкий смех своей сатирой на его пурпурно-окаймленную тогу, которую ему даровали, когда Цезарь был консулом. «Его желание», сказал я, «о возобновлении той же чести, чтобы спасти ежегодное перекрашивание его пурпурно-окаймленной тоги, я не думаю, что требует какого-либо декрета дома; но вы, милорды, которые не могли вынести, чтобы бостриец носил претексту, позволите ли вы коммагенцу делать это?» Ты видишь стиль шутки и линию, которую я взял. Я долго говорил против мелкого князька, с результатом, что он был полностью высмеян из суда. Встревоженный этим проявлением, как я сказал, Аппий заискивает передо мной. Ибо ничто не могло быть легче, чем взорвать остальные его предложения. Но я не зайду так далеко, чтобы подставить ему подножку, чтобы он не апеллировал к богу гостеприимства и не созвал всех своих греков — именно они делают нас снова друзьями. Я сделаю то, что хочет Теопомп. Я забыл написать тебе о Цезаре: ибо я понимаю, какого рода письмо ты ожидал. Но дело в том, что он написал Бальбу, что маленький пакет писем, в котором были упакованы мои и Бальба, был настолько пропитан дождем, что он даже не знал, что там было письмо от меня. Он, однако, разобрал несколько слов из письма Бальба, на которые ответил следующим образом: «Я вижу, что ты написал что-то о Цицероне, чего я не полностью разобрал: но, насколько я мог догадаться, это было такого рода, что я думал, что это более желательно, чем ожидаемо». Соответственно, я позже отправил Цезарю дубликат письма. Не смущайся тем отрывком о его нехватке средств. В ответ на него я написал, сказав, что он не должен останавливать платежи из-за какой-либо надежды на мою денежную казну, и игриво рассуждал на эту тему, в дружеских выражениях и все же не умаляя моего достоинства. Его доброе чувство к нам, однако, по всем рассказам, заметно. Письмо, действительно, по поводу которого ты ожидаешь услышать, почти совпадет с твоим возвращением: остальные дела каждого дня я буду писать при условии, что ты предоставишь мне почтовых курьеров. Однако такая холодная погода угрожает, что есть очень большая опасность, что Аппий может обнаружить свой дом обмороженным и пустым!



CXXXIII (F VII, 5)

ЦЕЗАРЮ (В ГАЛЛИЮ)

Рим (февраль)

B.C. 54, ÆT. 52

Цицерон приветствует Цезаря, императора. Посмотри, насколько я убедил себя в том, что ты — мое второе «я», причем не только в делах, касающихся меня лично, но даже в тех, что касаются моих друзей. Я намеревался взять Гая Требация с собой, куда бы я ни уезжал из города, чтобы вернуть его домой, оказав ему столько почестей, сколько позволят мое рвение и расположение. Но поскольку Помпей оставался дома дольше, чем я ожидал, а некая нерешительность с моей стороны (тебе хорошо известная) по-видимому, препятствовала или, во всяком случае, задерживала мой отъезд, я решился на то, о чем сейчас тебе расскажу. Я стал желать, чтобы Требаций искал у тебя того, на что надеялся от меня, и, по правде говоря, я не скупился на обещания твоего доброго отношения к нему, как не привык скупиться на свои собственные. Более того, произошло необычайное совпадение, которое, кажется, подтверждает мое мнение и гарантирует твою доброту. Ибо как раз в тот момент, когда я у себя дома с необычайным усердием говорил нашему другу Бальбу об этом самом Требации, мне вручили письмо от тебя, в конце которого ты пишешь: «Мициния Руфа, которого ты мне рекомендуешь, я сделаю царем Галлии или, если хочешь, поручу его заботам Лепты. Пришли мне кого-нибудь другого, кого стоит продвинуть». Мы с Бальбом оба в изумлении воздели руки: это произошло так вовремя, что казалось не результатом простой случайности, а чем-то провиденциальным. Поэтому я посылаю тебе Требация по двум причинам: во-первых, потому что это была моя собственная идея — послать его, а во-вторых, потому что ты сам меня к этому пригласил. Прошу тебя, дорогой Цезарь, прими его с таким проявлением доброты, чтобы сосредоточить на его единственной особе все, что ты только можешь сделать ради меня для моих друзей. Что касается его самого, я ручаюсь — не в смысле того избитого выражения, над которым ты справедливо подшутил, когда я писал тебе о Милоне, а на хорошем римском языке, каким пользуются здравомыслящие люди, — что нет человека честнее, лучше или скромнее. Вдобавок ко всему, он — лучший в своем деле юрисконсульт, обладает несравненной памятью и глубочайшими познаниями. Для такого человека я не прошу ни должности трибуна, ни префектуры, ни какой-либо определенной должности, я прошу лишь о твоем добром расположении и щедрости: впрочем, я не хочу препятствовать тебе, если ты пожелаешь почтить его даже этими знаками отличия. Фактически, я передаю его, так сказать, из своих рук в твои, что является столь же верным залогом доброй веры, сколь и победы. Прости мою некоторую назойливость, хотя с таким человеком, как ты, для нее вряд ли может быть предлог — впрочем, я чувствую, что мне это простят. Береги свое здоровье и продолжай любить меня, как и прежде.



CXXXIV (Q FR II, 11 [13])

СВОЕМУ БРАТУ КВИНТУ (В ДЕРЕВНЮ)

Рим (15 февраля)

B.C. 54, ÆT. 52

Твой «черный снег» заставил меня посмеяться, и я очень рад, что ты в бодром расположении духа и готов к шутке. Что касается Помпея, я согласен с тобой, или, вернее, ты согласен со мной. Ибо, как ты знаешь, я уже давно воспеваю твоего Цезаря. Поверь мне, он очень близок моему сердцу, и я не собираюсь позволить ему упустить свое место. Теперь об истории с идами (13-е число). Это был десятый день Целия. Домиций не набрал полного состава судей. Боюсь, что этот грязный негодяй Сервий Пола выступит обвинителем. Ибо наш друг Целий подвергается яростным нападкам со стороны рода Клодиев. Пока ничего определенного, но я опасаюсь. В тот же день было полное собрание по делу тирийцев: откупщики Сирии выступили против них в большом количестве. Габиния жестоко поносили: откупщики также были осуждены (консулом) Домицием за то, что сопровождали его, когда он отправлялся в путь верхом. Наш друг Луций Ламия вел себя несколько дерзко: когда Домиций сказал: «Это ваша вина, римские всадники, что такое случилось: ибо вы выносите приговоры слишком мягко», он ответил: «Да, мы выносим приговоры, но вы, сенаторы, даете показания о характере». В тот день ничего не было сделано: заседание было отложено до наступления темноты. В комициальные дни, следующие за Квириналиями (17 февраля), Аппий придерживается мнения, что закон Пупия не препятствует ему созывать сенат, а по закону Габиния он даже обязан проводить заседания для легаций с 1 февраля по 1 марта. И поэтому выборы, как предполагается, отложены до марта. Тем не менее, в эти комициальные дни трибуны заявляют, что выдвинут дело Габиния. Я собираю каждую крупицу сведений, чтобы мне было что тебе рассказать: но, как видишь, у меня мало материала. Соответственно, я возвращаюсь к Каллисфену и Филисту, в которых, как я вижу, ты погряз. Каллисфен — это заурядное и избитое чтиво, как и многое у греков. Сицилиец — первоклассный писатель, лаконичный, проницательный, сжатый, почти второй Фукидид; но какая из двух его книг у тебя — ведь это два разных труда — я не знаю. Та, что о Дионисии, — моя любимая. Ибо сам Дионисий — великолепный интриган, и был хорошо знаком Филисту. Но что касается твоего постскриптума — ты действительно собираешься писать историю? Мое благословение на твой проект: и поскольку ты снабжаешь меня гонцами, ты услышишь о сегодняшних событиях в Луперкалии (15 февраля). Наслаждайся обществом нашего дорогого мальчика в свое удовольствие.



CXXXV (F VII, 6)

Г. ТРЕБАЦИЮ ТЕСТЕ (В ГАЛЛИЮ)

Кумы (апрель)

B.C. 54, ÆT. 52

Во всех моих письмах к Цезарю или Бальбу есть своего рода обязательное приложение, содержащее рекомендацию тебя, и не обычного рода, а сопровождаемую неким особым знаком моих теплых чувств к тебе. Постарайся только избавиться от этого своего слабого сожаления о городе и городских нравах и с упорством и мужеством осуществить то, что ты задумал, когда отправлялся в путь. Мы, твои друзья, простим твой отъезд ради этой цели так же, как


"The wealthy noble dames who held the Corinthian peak"





простили Медею, которую, с руками, добела выбеленными мелом, она убедила не думать о ней плохо за то, что она отсутствовала на родине: ибо


"Many have served themselves abroad and served the state as well;


Many have spent their lives at home to be but counted fools."





В последней категории ты бы, безусловно, оказался, если бы я не заставил тебя уехать за границу. Но я напишу больше в другой раз. Ты, который научился заботиться о других, позаботься, находясь в Британии, чтобы тебя самого не обманули возничие; и, раз уж я начал цитировать «Медею», запомни эту строку:


"The sage who cannot serve himself is vainly wise I ween."





Береги свое здоровье.




CXXXVI (F VII, 7)

Г. ТРЕБАЦИЮ ТЕСТЕ (ПО ПУТИ В ГАЛЛИЮ)

Кумы (апрель или май)

B.C. 54, ÆT. 52

Что касается меня, я не перестаю рекомендовать тебя, но мне не терпится узнать от тебя, насколько полезна моя рекомендация. Моя главная надежда — на Бальба, которому я пишу о тебе с величайшим усердием и частотой. Меня часто удивляет, что я не получаю от тебя вестей так же часто, как от моего брата Квинта. В Британии, как мне говорят, нет ни золота, ни серебра. Если это окажется правдой, советую тебе захватить боевую колесницу и как можно скорее вернуться к нам. Но если — оставив Британию в покое — мы все же сможем получить то, что хотим, постарайся войти в близкие отношения с Цезарем. В этом отношении мой брат будет тебе очень полезен, как и Бальб, но больше всего, поверь мне, твоя собственная скромность и трудолюбие. У тебя император самого щедрого нрава, твой возраст как раз самый подходящий для службы, а твоя рекомендация, во всяком случае, совершенно уникальна, так что все, чего тебе стоит бояться, — это не проявить себя в полной мере.



CXXXVII (A IV, 14)

АТТИКУ (В ПУТИ)

Кумы (май)

B.C. 54, ÆT. 52

Наш друг Весторий сообщил мне письмом, что ты, как полагают, покинул Рим 10 мая — позже, чем, как ты говорил, намеревался, — потому что был не совсем здоров. Если тебе сейчас лучше, я искренне радуюсь. Хотел бы я, чтобы ты написал в свой городской дом, приказав, чтобы твои книги были в моем распоряжении, как если бы ты был дома, особенно книги Варрона. Ибо мне нужно использовать некоторые отрывки из этих книг в связи с теми, что у меня в работе, и которые, надеюсь, встретят твое полное одобрение. Прошу, если у тебя случайно есть какие-либо новости, прежде всего от моего брата Квинта, затем от Цезаря и, наконец, что-нибудь о выборах или о политике — ибо у тебя отличный нюх на такие вещи — напиши и расскажи мне о них: если новостей нет, все равно напиши хоть что-нибудь. Ибо письмо от тебя никогда еще не казалось мне ни несвоевременным, ни слишком длинным. Но прежде всего я прошу, чтобы, когда твои дела и вся поездка будут завершены по твоему желанию, ты как можно скорее вернулся к нам. Передай мои приветствия Дионисию. Береги свое здоровье.



CXXXVIII (Q FR II, 12 [14])

СВОЕМУ БРАТУ КВИНТУ (В ГАЛЛИЮ)

Кумы (май)

B.C. 54, ÆT. 52

Я получил от тебя до сих пор два письма: одно как раз когда уезжал из города, другое датировано Аримином: остальные, которые, как ты пишешь в своем письме, ты отправил, я не получил. Я провожу время довольно приятно (если не считать того, что тебя здесь нет) в Кумах и Помпеях и намерен оставаться в этих краях до 1 июня. Я пишу трактат, о котором говорил тебе, «О государстве», очень объемный и трудоемкий труд. Но если он получится таким, как я хочу, это будет труд, потраченный не зря, а если нет, я выброшу его в то самое море, которое вижу перед глазами, пока пишу, и примусь за что-нибудь другое; поскольку ничего не делать выше моих сил. Я буду тщательно соблюдать твое наставление как в отношении того, чтобы приблизить к себе определенных лиц, так и в отношении того, чтобы не оттолкнуть других. Но моей главной заботой будет видеть твоего сына, или, вернее, нашего сына, если возможно, по крайней мере каждый день и как можно чаще следить за ходом его образования; и, если он не откажется от моей помощи, я даже предложу быть его наставником, к чему я привык в часы досуга в эти дни, занимаясь своим собственным мальчиком, младшим Цицероном. Да, делай так, как ты пишешь в своем письме, что, даже если бы ты не сказал, я знаю, ты делаешь с величайшей тщательностью — обдумывай, отслеживай и выполняй мои инструкции. Что касается меня, когда я приеду в Рим, я не упущу ни одного гонца Цезаря, чтобы не отправить с ним письмо для тебя. В эти дни ты должен меня извинить: не было никого, кому я мог бы передать письмо, до нынешнего подателя М. Орфия, римского всадника, человека, который является моим другом как по личным соображениям, так и потому, что он происходит из муниципия Ателла, который, как ты знаешь, находится под моим покровительством. Соответственно, я рекомендую его тебе с более чем обычной теплотой, как человека, занимающего блестящее положение в своем городе и пользующегося уважением даже за его пределами. Прошу, привяжи его к себе своим щедрым отношением к нему: он военный трибун в твоей армии. Ты найдешь его благодарным и внимательным. Я настоятельно прошу тебя быть очень дружелюбным к Требацию.



CXXXIX (F VII, 8)

Г. ТРЕБАЦИЮ ТЕСТЕ (В ГАЛЛИЮ)

Рим (июнь)

B.C. 54, ÆT. 52

Цезарь написал мне очень любезное письмо, в котором говорится, что он еще не уделил тебе столько внимания, сколько хотел бы, из-за наплыва дел, но что он обязательно это сделает. Я ответил на его письмо и сказал, как я буду обязан, если он окажет тебе столько внимания, доброты и щедрости, сколько сможет. Но из твоих писем я понял, что ты несколько слишком торопишься: и в то же время я удивлялся, почему ты пренебрегаешь выгодами должности военного трибуна, тем более что ты освобожден от тягот военной службы. Я выскажу свое недовольство Вацерре и Манилию: ибо я не смею сказать ни слова Корнелию, который несет ответственность за твое неразумное поведение, поскольку ты заявляешь, что научился юридической мудрости у него. Лучше используй свою возможность и средства, данные тебе в руки, лучше которых никогда не найдется. Что касается того, что ты говоришь о юристе Прециане, я не перестаю рекомендовать тебя ему; ибо он пишет мне, что ты должен быть ему благодарен. Обязательно дай мне знать, к чему это относится. Я жду от тебя письма с датой «Британия».



CXL (Q FR II, 13)

СВОЕМУ БРАТУ КВИНТУ (В ГАЛЛИЮ)

Рим (3 июня)

B.C. 54, ÆT. 52

2 июня, в день моего возвращения в Рим, я получил твое письмо, датированное Плаценцией: затем на следующий день другое, датированное Бланден, вместе с письмом от Цезаря, полным любезных, искренних и приятных выражений. Эти выражения действительно ценны, или, вернее, наиболее ценны, поскольку они очень сильно способствуют обеспечению нашей репутации и высокого положения в этом государстве. Но поверь мне — ибо ты знаешь мое сердце — что больше всего я ценю во всем этом то, что у меня уже есть, а именно: во-первых, твой активный вклад в наше общее положение; и, во-вторых, всю ту теплую привязанность Цезаря ко мне, которую я предпочитаю всем почестям, которые он хочет, чтобы я ожидал от него. Его письмо, отправленное в то же время, что и твое, — которое начинается с того, какую радость доставили ему твой приезд и вновь ожившая память о нашей старой привязанности, и продолжается словами, что он позаботится о том, чтобы посреди моей печали и сожаления о потере тебя у меня был повод радоваться тому, что ты с ним, из всех людей, — доставило мне необычайное удовольствие. Поэтому ты, конечно, действуешь в истинно братском духе, когда призываешь меня, хотя, клянусь небом, я теперь действительно достаточно готов к этому, сосредоточить все мое внимание только на нем одном. Да, я сделаю это, действительно, с пылким рвением: и, возможно, мне удастся достичь того, что часто бывает уделом путешественников, когда они очень спешат, которые, если встали позже, чем намеревались, благодаря увеличению скорости прибывают к месту назначения раньше, чем если бы проснулись до рассвета. Так и я, поскольку долго проспал, культивируя этого великого человека, хотя ты, клянусь небом, часто пытался меня разбудить, восполню свою медлительность лошадьми и (как ты говоришь, ему нравится моя поэма) поэтическими колесницами. Только позволь мне иметь Британию, чтобы раскрасить ее красками, предоставленными тобой, но моей собственной кистью. Но что я говорю? Какая у меня перспектива досуга, особенно когда я остаюсь в Риме в соответствии с его просьбой? Но я посмотрю. Ибо, возможно, как обычно, моя любовь к тебе преодолеет все трудности. За то, что я послал ему Требация, он даже благодарит меня в очень остроумных и вежливых выражениях, замечая, что во всем его штабе не было никого, кто умел бы составить обязательство. Я попросил у него должность трибуна для М. Курция — поскольку Домиций (консул) подумал бы, что над ним смеются, если бы моя просьба была адресована ему, ибо он ежедневно утверждает, что у него нет назначения даже для военного трибуна: он даже шутил в сенате над своим коллегой Аппием, что тот отправился навестить Цезаря, чтобы получить от него хотя бы одну должность трибуна. Но моя просьба была на следующий год, ибо именно этого хотел Курций. Какой бы линии, по-твоему, я ни должен был придерживаться в политике и в обращении со своими противниками, будь уверен, я буду ее придерживаться и буду «мягче любой мочки уха». Дела в Риме обстоят так: есть некоторая надежда на то, что выборы состоятся, но она неопределенна. Есть скрытая идея о диктатуре, но и она не подтверждена. На форуме глубокое спокойствие, но это скорее спокойствие дряхлости, чем довольства. Мнения, которые я высказываю в сенате, таковы, что вызывают согласие других, а не мое собственное:


"Such the effects of miserable war."[598]







CXLI (Q FR II, 14 [15 b])

СВОЕМУ БРАТУ КВИНТУ (В ГАЛЛИЮ)

Рим (июль)

B.C. 54, ÆT. 52

Что ж! В этот раз я воспользуюсь хорошим пером, хорошо смешанными чернилами и бумагой высшего качества. Ибо ты говоришь, что с трудом мог прочитать мое предыдущее письмо, причиной чего, мой дорогой брат, было вовсе не то, что ты предполагаешь. Ибо я не был занят, не был взволнован и не был не в духе из-за кого-то: но это всегда в моем духе — взять первое попавшееся перо и использовать его так, как если бы оно было хорошим. Но теперь слушай, лучший и самый дорогой из братьев, мой ответ на то, что ты написал в этом же коротком письме в такой очень деловой манере. По этому вопросу ты просишь, чтобы я ответил тебе с братской откровенностью, без утайки, без оговорок или заботы о твоих чувствах — я имею в виду, стоит ли тебе спешить домой, как мы говорили, или оставаться там, где ты есть, если есть какое-либо оправдание для этого, чтобы выпутаться из своих затруднений. Если бы, мой дорогой Квинт, это было какое-то мелкое дело, по которому ты спрашивал моего мнения, хотя я бы предоставил тебе самому решать, что делать, я бы все же показал тебе, каково мое. Но по этому вопросу твой вопрос сводится к следующему — какого года я ожидаю в следующем? Либо совершенно спокойного, насколько это касается нас, либо, во всяком случае, такого, который застанет нас в состоянии высочайшей готовности к обороне. Это видно по ежедневному стечению народа у моего дома, моему приему на форуме, возгласам, которые приветствуют меня в театре. Мои друзья не испытывают беспокойства, потому что знают силу моего положения в моем владении расположением как Цезаря, так и Помпея. Эти вещи придают мне полную уверенность. Но если произойдет какой-то яростный всплеск того безумца, все готово для того, чтобы сокрушить его. Таково мое чувство, мое взвешенное мнение: я пишу тебе с полной уверенностью. Я приказываю тебе не иметь сомнений, и я делаю это не с намерением угодить тебе, а с братской прямотой. Поэтому, хотя я хотел бы, чтобы ты приехал в то время, которое мы договорились, ради удовольствия, которое мы получили бы от общества друг друга, все же я предпочитаю тот курс, который ты сам считаешь лучшим. Я тоже считаю эти цели очень важными — достаточные средства для тебя и избавление от твоего бремени долгов. Прими решение, что, свободные от затруднений, мы были бы самыми счастливыми людьми на свете, если бы оставались здоровы. Для людей наших привычек дефицит невелик, и такой, который можно восполнить с величайшей легкостью, при условии, что мы сохраним свое здоровье.

Наблюдается огромный рост взяточничества. Никогда не было ничего подобного. 15 июля процентная ставка поднялась с четырех до восьми процентов из-за соглашения, заключенного Меммием с консулом Домицием: хотел бы я, чтобы Скавр мог справиться с этим. Мессалла очень шаток. Я не преувеличиваю — они договариваются предложить до 10 000 сестерциев (около 80 000 фунтов стерлингов) за голос первой центурии. Это дело — жгучий скандал. Кандидаты в трибуны заключили взаимное соглашение — внеся по 500 сестерциев (около 4 000 фунтов стерлингов) каждый Катону, они договорились вести свою предвыборную кампанию согласно его указаниям, с пониманием того, что любой, кто нарушит их, будет осужден им. Если эти выборы пройдут чисто, Катон принесет больше пользы, чем все законы и присяжные вместе взятые.




CXLII (A IV, 16 AND PART OF 17)

АТТИКУ (В ЭПИРЕ ИЛИ В ПУТИ В АЗИЮ)

Рим (? 24 июня)

B.C. 54, ÆT. 52

Тот факт, что мое письмо написано рукой переписчика, будет знаком того, насколько я занят. У меня нет претензий к тебе относительно количества твоих писем, но большинство из них не говорили мне ничего, кроме того, где ты находишься, или, в крайнем случае, показывали самим фактом того, что они от тебя, что с тобой не случилось ничего плохого. Из этого класса писем было два, которые доставили мне огромное удовольствие, датированные тобой из Бутрота почти в одно и то же время: ибо я беспокоился, зная, что у тебя был благоприятный переход. Но этот постоянный поток твоих писем доставил мне не столько удовольствие богатством их содержания, сколько своей частотой. То, которое доставил мне твой гость М. Пакций, было важным и полным содержания. Поэтому я отвечу на него. И это первое, что я должен сказать: я показал Пакцию, как словом, так и делом, какой вес имеет рекомендация от тебя: соответственно, он теперь среди моих близких друзей, хотя до этого был мне неизвестен. Теперь об остальном. Варрон, о котором ты пишешь, будет куда-нибудь вставлен, если я только смогу найти для него место. Но ты знаешь стиль моих диалогов: точно так же, как в тех, «Об ораторе», которые ты превозносишь до небес, упоминание кого-либо собеседниками было невозможно, если только он не был ими известен или о нем не слышали, так и в «Диалоге о государстве», который я начал, я вложил дискуссию в уста Африкана, Фила, Лелия и Манилия. Я добавил двух молодых людей, К. Туберона и П. Рутилия, и двух зятьев Лелия, Сцеволу и Фанния. Поэтому я думаю, как (поскольку я использую вступления к каждой книге, как Аристотель в том, что он называет своими «Экзотериками») придумать какой-нибудь предлог для естественного упоминания твоего друга, как я понимаю, ты того желаешь. Лишь бы мне удалось осуществить свою попытку! Ибо, как ты не можешь не заметить, я взялся за тему широкую, трудную и требующую величайшего досуга — то самое, чего мне, прежде всего, не хватает. В тех книгах, которые ты хвалишь, ты жалуешься на отсутствие Сцеволы среди ораторов. Что ж, я не убрал его без определенной цели, но я сделал в точности то, что сделал тот бог нашего поклонения, Платон, в своем «Государстве». Когда Сократ пришел в Пирей в гости к Кефалу, богатому и веселому старику, во время всего вступительного разговора старик принимает участие в дискуссии; затем, сам произнеся речь, очень уместную, он говорит, что хочет уйти, чтобы заняться религиозными обрядами, и больше не возвращается. Я полагаю, Платон вряд ли считал, что было бы вполне естественно, если бы он удерживал человека такого возраста дольше в разговоре столь затянувшемся. Я подумал, что я обязан быть еще более осторожным в случае со Сцеволой, который был в том возрасте и с тем подорванным здоровьем, каким ты его тогда помнишь, и который занимал такие высокие должности, что было едва ли в соответствии с этикетом, чтобы он оставался несколько дней на Тускуланской вилле Красса. Кроме того, разговор в первой книге был не лишен связи со специальными занятиями Сцеволы: остальные книги, как ты знаешь, содержат техническую дискуссию. В такой я не хотел, чтобы этот шутливый ветеран, каким, ты знаешь, он был, принимал участие.

Что касается дела Пилии, о котором ты упоминаешь, я позабочусь о нем. Ибо дело совершенно ясно, как ты говоришь, из информации, предоставленной Аврелианом, и в управлении им у меня также будет возможность прославиться в глазах моей Туллии. Я поддерживаю Вестория: ибо я знаю, что это радует тебя, и я забочусь о том, чтобы он понимал, что это так. Но знаешь ли ты, что это за человек? Хотя ему приходится иметь дело с двумя такими добродушными людьми, ничто не может превзойти его непрактичность. Теперь о том, что ты спрашиваешь о Гае Катоне. Ты знаешь, что он был оправдан по закону Юния Лициния: я должен сказать тебе, что он будет оправдан по закону Фуфия, и не столько к удовлетворению его защитников, сколько его обвинителей. Однако он примирился со мной и Милоном. Друз получил уведомление о судебном преследовании от Лукреция. 3 июля — день, назначенный для вызова его присяжных. О Процилии ходят зловещие слухи — но ты знаешь, что такое суды. Гирр в хороших отношениях с Домицием. Сенатское постановление, которое нынешние консулы провели относительно провинций — «кто впредь и т. д.» — не кажется мне способным иметь какой-либо эффект.

Что касается твоего вопроса о Мессалле, я не знаю, что сказать: я никогда не видел кандидатов, столь близких по силам. Средства поддержки Мессаллы ты знаешь. Скавр получил уведомление о судебном преследовании от Триария. Если спросишь меня, большого чувства сочувствия к нему не возникло. Тем не менее, его эдилитет вспоминают с некоторой благодарностью, и он имеет определенное влияние на сельских избирателей благодаря памяти о своем отце. Два оставшихся плебейских кандидата имеют компенсирующие преимущества, которые делают их примерно равными: Домиций Кальвин силен друзьями и дополнительно поддерживается своим очень популярным представлением гладиаторов; Меммий находит расположение у ветеранов Цезаря и полагается на клиентские города Помпея в Галлии. Если это не поможет ему, люди думают, что найдется какой-нибудь трибун, который отложит выборы до возвращения Цезаря, тем более что Катон был оправдан.

Я ответил на твое письмо, доставленное Пакцием: теперь об остальном. Из письма моего брата я почерпнул удивительные признаки привязанности Цезаря ко мне, и они были подтверждены очень сердечным письмом от самого Цезаря. Результат британской войны является источником беспокойства. Ибо установлено, что подходы к острову защищены поразительными массами скал. Более того, теперь известно, что на этом острове нет ни пенни серебра, ни какой-либо надежды на добычу, кроме рабов, среди которых, я не думаю, что ты можешь ожидать кого-либо, обученного литературе или музыке.

Павел почти довел свою базилику на форуме до крыши, используя те же колонны, что были в древнем здании: ту часть, на которую он выдал контракт, он строит в самом великолепном масштабе. Нужно ли говорить больше? Ничто не могло быть более приятным или более славным для него, чем такой памятник. Соответственно, друзья Цезаря — я имею в виду себя и Оппия, хотя ты и лопаешься от гнева — не пожалели 60 000 сестерциев (около 480 000 фунтов стерлингов) на этот памятник, о котором ты так высоко отзывался, чтобы расширить форум и продлить его прямо до Зала Свободы. Требования частных владельцев не могли быть удовлетворены меньшей суммой. Мы сделаем это самым славным делом. Ибо на Марсовом поле мы собираемся возвести места для голосования для трибутных комиций, из мрамора и крытые, и окружить их высокой колоннадой в милю в окружности: в то же время Публичная вилла также будет соединена с этими сооружениями. Ты скажешь: «Какая польза будет мне от этого памятника?» Но почему я должен беспокоиться об этом? Я рассказал тебе все новости в Риме: ибо я не думаю, что ты хочешь знать о люстре, на которую теперь нет надежды, или о процессах, которые проводятся по закону (Цинция).

Теперь позволь себя отругать, если ты того заслуживаешь. Ибо ты говоришь в письме из Бутрота, доставленном мне К. Децимием, что думаешь, что тебе придется поехать в Азию. Там, клянусь Геркулесом, не казалось мне ничего, что имело бы хоть малейшее значение, делаешь ли ты дела через агентов или лично; или что-либо, что заставило бы тебя так часто и так далеко уезжать от своих друзей. Но я хотел бы, чтобы я настоял на этом до того, как ты предпринял какой-либо шаг. Ибо я, безусловно, имел бы на тебя некоторое влияние. Как обстоят дела, я подавлю остальную часть своей ругани. Лишь бы это возымело хоть какой-то эффект в ускорении твоего возвращения! Причина, по которой я не пишу тебе чаще, — это неопределенность, в которой я нахожусь относительно того, где ты или где собираешься быть. Однако я подумал, что должен передать это письмо случайному гонцу, потому что он, казалось, должен был увидеть тебя. Поскольку ты думаешь, что действительно поедешь в Азию, прошу, скажи мне, к какому времени мы можем ожидать твоего возвращения и что ты сделал с Евтихидом.



CXLIII (A IV, 15)

АТТИКУ (В ЭПИРЕ)

Rome, 27 July

B.C. 54, ÆT. 52

Я рад за Евтихида, который, используя твой старый преномен и твой новый номен, будет называться Тит Цецилий, точно так же, как Дионисий, от сочетания твоих имен и моих, — Марк Помпоний. Я, клянусь Геркулесом, чрезвычайно доволен, что у Евтихида был повод узнать твою доброту ко мне, и что сочувствие, которое он проявил ко мне во время моей печали, не осталось незамеченным в то время и не было забыто мной впоследствии. Я полагаю, ты был вынужден предпринять свое путешествие в Азию. Ибо ты никогда не захотел бы, без самой неотложной причины, быть так далеко от стольких людей и вещей, которые ты так любишь и которые доставляют тебе столько удовольствия. Но скорость твоего возвращения покажет твою доброту и любовь к друзьям. И все же я боюсь, как бы ритор Клодий своими чарами и Питуаний, этот превосходный ученый, как говорят, и теперь, действительно, так всецело преданный греческим письменам, не задержали тебя. Но если ты хочешь проявить чувства человека, вернись к нам в то время, которое обещал. Ты, в конце концов, сможешь насладиться их обществом в Риме, когда они благополучно доберутся туда. Ты говоришь, что желаешь чего-нибудь в виде письма от меня: я писал, и, действительно, на многие темы — все подробно, как в дневнике — но, как я предполагаю из того, что ты, по-видимому, недолго оставался в Эпире, я полагаю, оно не дошло до тебя. Более того, мои письма к тебе обычно такого рода, что я не люблю отдавать их в чьи-либо руки, если не могу быть уверен, что он доставит их тебе.

Теперь о делах в Риме. 4 июля Суфенат и Катон были оправданы, Процилий осужден. Из чего мы узнали, что нашим трижды дистиллированным ареопагитам нет дела до взяточничества, выборов, интеррегнума, оскорбления величества или, по сути, до государства в целом; но что они предпочли бы, чтобы отца семейства не убивали на его собственном очаге — и даже это предпочтение не очень решительное. Было двадцать два голоса за оправдание, двадцать девять за осуждение! Публий, несомненно, красноречивой перорацией в своей обвинительной речи оживил чувства присяжных! Гербал был в деле и вел себя как обычно. Я не сказал ни слова. Ибо моя маленькая девочка, которая нездорова, боялась задеть чувства Публия. После того как это закончилось, жители Реаты проводили меня в свой храм, чтобы я защищал их дело против жителей Интерамны перед консулом и десятью комиссарами, потому что Велинское озеро, которое было осушено Манием Курием путем прорезания горы, впадало в Нар, благодаря чему знаменитая Розия была отвоевана у болота, хотя все еще довольно влажная. Я жил у Аксия, который также взял меня посетить Семь Вод. Я вернулся в Рим 9 июля ради Фонтея. Я вошел в театр. Сначала меня встретили громкими и всеобщими аплодисментами — но не обращай на это внимания, я был глуп, что упомянул об этом — затем я обратил свое внимание на Антифона. Он был отпущен на свободу до того, как его вывели на сцену. Чтобы не томить тебя ожиданием, он унес пальму первенства. Но никогда не было ничего столь карликового, столь лишенного голоса, столь... Но оставь это при себе. Однако в «Андромахе» он был чуть выше Астианакса: среди остальных у него не было никого своего роста. Ты затем спрашиваешь об Арбускуле: она имела большой успех. Игры были великолепны и очень понравились. Охота на диких зверей была отложена на будущее. Затем следуй за мной на кампус. Взяточничество свирепствует: «и я знак тебе скажу». Процентная ставка с четырех процентов 15 июля поднялась до восьми процентов. Ты скажешь: «Ну, я не возражаю против этого». Какой человек! Какой гражданин! Меммий поддерживается всем влиянием Цезаря. Консулы сформировали коалицию между ним и Домицием (Кальвином) на условиях, которые я не смею доверить бумаге. Помпей свирепствует, протестует, поддерживает Скавра, но только ли для вида или от чистого сердца, люди не уверены. Никто не берет на себя инициативу: деньги сводят всех к одному уровню. Шансы Мессаллы на низком уровне: не потому, что ему не хватает духа или друзей, а потому, что эта коалиция консулов, а также оппозиция Помпея стоят у него на пути. Я думаю, результатом будет отсрочка выборов. Кандидаты в трибуны дали клятву вести свою кампанию согласно указаниям Катона. Они внесли ему по 500 сестерциев каждый, при условии, что тот, кого Катон осудит, должен лишиться их, и что они должны быть выплачены его конкурентам. Я пишу это за день до того, как должны состояться выборы. Но 28 июля, если они состоялись и если гонец не уехал, я напишу тебе отчет обо всех комициях: и, если они будут проведены без коррупции, Катон сам по себе будет более эффективен, чем все законы и присяжные вместе взятые. Я взялся защищать Мессия, который был отозван из своей легации: ибо Аппий назначил его легатом к Цезарю. Сервилий приказал ему явиться в эдикте. Его присяжные будут из триб Помптина, Велина и Меция. Это острая борьба: однако она идет довольно хорошо. После этого я должен подготовиться к Друзу, затем к Скавру. Готовятся очень громкие титульные листы для моих речей! Возможно, даже избранные консулы будут добавлены в список моих клиентов: и если Скавр не будет одним из них, он окажется в серьезных затруднениях в этом процессе. Судя по письму моего брата Квинта, я подозреваю, что к этому времени он в Британии. Я жду новостей о нем с тревогой. Мы, безусловно, получили одно преимущество — многие недвусмысленные признаки позволяют нам быть уверенными, что мы в высшей степени любимы и ценимы Цезарем. Пожалуйста, передай мои приветствия Дионисию и умоляй и призывай его приехать как можно скорее, чтобы он мог продолжить обучение моего сына, а также и мое.



CXLIV (F VII, 9)

Г. ТРЕБАЦИЮ ТЕСТЕ (В ГАЛЛИЮ)

Рим (сентябрь)

B.C. 54, ÆT. 52

Прошло много времени с тех пор, как я слышал, как ты поживаешь: ибо ты не пишешь, и я не писал тебе последние два месяца. Поскольку ты был не с моим братом Квинтом, я не знал, куда отправить письмо или кому его дать. Я беспокоюсь, как ты и где собираешься зимовать. Что касается меня, мое мнение таково, что тебе следует сделать это с Цезарем; но я не решился написать ему из-за его траура. Я бы предпочел, чтобы ты отложил свое возвращение к нам, лишь бы ты приехал с более полными карманами. Нет ничего, что заставляло бы тебя спешить домой, особенно с тех пор, как «Баттара» умер. Но ты вполне способен думать сам за себя. Я хочу знать, что ты решил. Есть некий Гн. Октавий или Гн. Корнелий, твой друг,


"Of highest race begot, a son of Earth."





Он часто приглашал меня на обед, потому что знает, что ты мой близкий друг. В настоящее время ему не удалось заполучить меня: однако я очень обязан ему.




CXLV (F VII, 17)

Г. ТРЕБАЦИЮ ТЕСТЕ (В ГАЛЛИЮ)

Рим (сентябрь)

B.C. 54, ÆT. 52

Из того, что я понял из твоего письма, я поблагодарил моего брата Квинта и, кроме того, наконец могу от всей души похвалить тебя, потому что ты, наконец, кажется, пришел к какому-то твердому решению. Ибо я был очень расстроен твоими письмами в первые месяцы твоего отсутствия, потому что временами ты казался мне — прости за выражение — легкомысленным в своей тоске по городу и городской жизни, временами робким в выполнении военной работы, а часто даже немного склонным к самомнению — вещь, столь же непохожая на тебя обычного, насколько это возможно. Ибо, как будто ты привез вексель, а не рекомендательное письмо к своему главнокомандующему, ты весь спешил получить свои деньги и вернуться домой; и тебе никогда не приходило в голову, что те, кто отправился в Александрию с настоящими векселями, до сих пор не смогли получить ни гроша. Если бы я заботился только о своих интересах, я бы больше всего хотел иметь тебя рядом с собой: ибо я находил не только удовольствие необычайного рода в твоем обществе, но и большую пользу от твоих советов и активной помощи. Но поскольку с самой ранней юности ты посвятил себя моей дружбе и покровительству, я считал своим долгом не только следить за тем, чтобы с тобой не случилось беды, но и продвигать твое состояние и обеспечивать твое продвижение. Соответственно, пока я думал, что поеду за границу в провинцию, я уверен, ты помнишь добровольные предложения, которые я делал тебе. После того как этот план был изменен, заметив, что Цезарь относится ко мне с величайшим вниманием и что я пользуюсь его необычайной привязанностью, и зная, как я знал, его невероятную щедрость и непревзойденную верность своему слову, я рекомендовал тебя ему самыми вескими и искренними словами, какие только мог найти. И он принял эту рекомендацию приятным образом и неоднократно указывал мне письменно, и показывал тебе словом и делом, что он был сильно тронут моей рекомендацией. Получив такого человека в качестве своего покровителя, если ты веришь, что у меня есть хоть какая-то проницательность или что я твой доброжелатель, не отпускай его; и если случайно что-то временами раздражало тебя, когда из-за занятости или трудностей он казался тебе несколько медлительным в служении тебе, держись и жди конца, который, я гарантирую, будет приятным и почетным для тебя. Мне не нужно призывать тебя к этому более пространно: я даю тебе только это предупреждение, что ты никогда не найдешь лучшей возможности, если упустишь эту, ни для обеспечения дружбы самого выдающегося и щедрого человека, ни для наслаждения более богатой провинцией или более подходящим временем жизни. «Квинт Корнелий согласился», как ты говоришь в своих юридических книгах. Я рад, что ты не поехал в Британию, потому что ты был избавлен от тяжелой работы, а я — от необходимости слушать твои рассказы об этой экспедиции. Прошу, напиши мне подробно, где ты собираешься зимовать и каковы твои надежды и нынешнее положение.
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СВОЕМУ БРАТУ КВИНТУ (В БРИТАНИЮ)

Рим (сентябрь)

B.C. 54, ÆT. 52

Когда ты получаешь письмо от меня рукой переписчика, ты можешь быть уверен, что у меня нет даже капли досуга; когда моей собственной — немного. Ибо позволь мне сказать тебе, что в отношении дел и судебных процессов я никогда не был более связан, и притом в самое нездоровое время года и в самую гнетущую жару. Но эти вещи, поскольку ты так направляешь меня, я должен терпеть и не должен казаться не оправдавшим идей и ожиданий, которые ты и Цезарь питаете относительно меня, особенно потому, что, даже если было бы несколько трудно не сделать этого, я все же, вероятно, пожну от этого труда большую популярность и престиж. Соответственно, как ты хочешь, чтобы я делал, я прикладываю большие усилия, чтобы не задеть ничьих чувств и обеспечить себе симпатию даже тех самых людей, которые раздражены моей близкой дружбой с Цезарем, в то время как те, кто беспристрастен или даже склонен к этой стороне, могут горячо ухаживать за мной и любить меня. Когда в сенате в течение нескольких дней проходили очень бурные дебаты на тему взяточничества, потому что кандидаты в консулы зашли так далеко, что это стало невыносимым, меня в доме не было. Я решил не пытаться лечить политическую ситуацию без мощной защиты. В день, когда я пишу это, Друз был оправдан по обвинению в сговоре трибунами эрариев, в общем итоге четырьмя голосами, ибо большинство сенаторов и всадников были за осуждение. В тот же день я должен защищать Ватиния. Это легкое дело. Комиции были отложены до сентября. Процесс Скавра состоится немедленно, и я не премину выступить за него. Мне совсем не нравятся твои «Софокловы Банкеты», хотя я вижу, что ты сыграл свою роль с изяществом. Я перехожу теперь к теме, которая, возможно, должна была быть первой. Как я был рад получить твое письмо из Британии! Я боялся океана, боялся побережья острова. Остальные части предприятия я не недооцениваю; но все же они внушают больше надежды, чем страха, и именно неопределенность, а не какая-либо положительная тревога, делает меня беспокойным. Ты, однако, я вижу, имеешь великолепный предмет для описания, топографию, природные особенности вещей и мест, нравы, расы, битвы, самого твоего командующего — какие темы для твоего пера! Я с радостью, как ты просишь, помогу тебе в пунктах, которые ты упоминаешь, и пришлю тебе стихи, о которых ты просишь, то есть «Сову в Афины». Но, смотри! Я думаю, ты держишь меня в неведении. Скажи мне, мой дорогой брат, что Цезарь думает о моих стихах. Ибо он писал раньше, чтобы сказать мне, что прочитал мою первую книгу. О первой части он сказал, что никогда не читал ничего лучшего даже на греческом: остальное, до определенного отрывка, несколько «небрежно» — это его слово. Скажи мне правду — содержание или «стиль» ему не нравятся? Тебе не нужно бояться: я не буду восхищаться собой ни на йоту меньше. На эту тему говори как любитель правды и с твоей обычной братской прямотой.
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БРАТУ КВИНТУ (В БРИТАНИЮ)

Arpinum and Rome, 28 September

B.C. 54, ÆT. 52

После необычайно жаркой погоды — не припомню жары сильнее — я освежился в Арпине и наслаждался исключительной прелестью реки в дни игр, оставив своих соплеменников на попечении Филотима. [620] 10 сентября я был в Аркане. Там я нашел Месцидия и Филоксена и увидел воду, для которой они прокладывали русло недалеко от твоей виллы; она текла довольно неплохо, особенно учитывая крайнюю засуху, и они сказали, что собираются собрать ее в гораздо большем количестве. С Херусом все в порядке. В твоем Манилианском имении я наткнулся на Дифила, превзошедшего самого себя в медлительности. Впрочем, ему уже нечего было строить, кроме бань, прогулочной аллеи и птичника. Эта вилла мне очень понравилась, потому что ее мощеная колоннада [621] придает ей вид величайшего достоинства. Я никогда не ценил этого до тех пор, пока сама колоннада не была полностью открыта, а колонны отполированы. Все зависит — и я прослежу за этим — от того, насколько красиво будет сделана штукатурка. Казалось, что мостовые укладывают хорошо. Некоторые потолки мне не понравились, и я приказал их переделать. Что касается места, где, как ты пишешь, должен быть построен небольшой вестибюль — а именно в колоннаде, — то мне больше нравится так, как есть. Ибо я не думаю, что там достаточно места для вестибюля; да и не принято иметь его, за исключением тех зданий, у которых есть двор побольше; к тому же к нему нельзя было бы пристроить спальни и подобные помещения. А так, благодаря самой красоте сводчатого потолка, он послужит превосходной летней комнатой. Однако, если ты думаешь иначе, напиши об этом как можно скорее. В бане я перенес горячую камеру в другой угол раздевальни, потому что она была расположена так, что ее паропровод находился прямо под спальнями. Спальню приличного размера и высокую зимнюю комнату я оценил очень высоко, ибо они обе были просторными и хорошо расположенными — на той стороне прогулочной аллеи, что ближе к бане. Дифил установил колонны не по отвесу и не друг против друга. Их, конечно, он должен разобрать; когда-нибудь он научится пользоваться отвесом и мерой. В целом, я надеюсь, что работа Дифила будет завершена через несколько месяцев: ибо Цезий, который был со мной в то время, очень внимательно следит за ним.

Оттуда я направился прямо по Витулариевой дороге к твоему Фуфидиану, поместью, которое мы купили для тебя несколько недель назад в Арпине за 100 000 сестерциев (около 800 фунтов стерлингов). Я никогда не видел более тенистого места летом — повсюду бьют родники, причем в изобилии. Короче говоря, Цезий посчитал, что ты легко сможешь оросить пятьдесят югеров луговой земли. Со своей стороны, я могу заверить тебя в том, что больше по моей части: у тебя будет вилла удивительно приятная, с добавлением рыбного пруда, бьющих фонтанов, палестры и кустарника. Мне сказали, что ты хочешь сохранить это поместье в Бовиллах. Решай сам, как считаешь нужным. Кальв сказал, что даже если бы у тебя отобрали право на воду и продавец установил бы право на ее отвод, и таким образом на эту собственность было бы наложено обременение, мы все равно могли бы сохранить цену, если бы захотели продать. Он сказал, что договорился с тобой выполнить работу по три сестерция за фут, и что он промерил ее шагами и насчитал три мили. Мне показалось, что больше. Но я ручаюсь, что деньги нигде не могли быть вложены лучше. Я посылал за Циллоном из Венафра, но в тот же день четверо его товарищей по службе и учеников были раздавлены при обвале туннеля в Венафре. 13 сентября я был в Латерии. Я осмотрел дорогу, которая показалась мне настолько хорошей, что почти напоминала большую дорогу, за исключением ста пятидесяти шагов — я сам измерил это от маленького мостика у храма Фурины в направлении Сатрика. Там они насыпали пыль, а не гравий (это будет исправлено), и эта часть дороги идет под очень крутым уклоном. Но я понял, что ее нельзя было проложить в другом направлении, особенно учитывая, что ты не хотел, чтобы она проходила через владения Локусты или Варрона. Последний в одиночку сделал дорогу очень хорошо там, где она огибала его собственность. Локуста к ней не прикасался; но я заеду к нему в Риме и думаю, что смогу его расшевелить, а заодно спрошу М. Тавра, который сейчас в Риме и который, как мне сказали, обещал позволить тебе сделать это, о прокладке водовода через его владения. Я очень одобрил твоего управляющего Никифория и спросил его, какие распоряжения ты давал насчет той небольшой постройки в Латерии, о которой ты говорил со мной. Он ответил, что сам взялся выполнить работу за шестнадцать сестерциев (около 128 фунтов стерлингов), но что ты впоследствии внес много дополнений к работе, не увеличив при этом цену, и что поэтому он отказался. Я, клянусь Геркулесом, полностью одобряю то, что ты делаешь дополнения, которые задумал; хотя вилла в нынешнем виде кажется имеющей вид философа, призванного упрекать расточительность других вилл. И все же, в конце концов, это дополнение будет приятным. Я похвалил твоего садовника: он так покрыл все плющом, и фундаментную стену виллы, и пространства между колоннами аллеи, что, честное слово, эти греческие статуи казались занятыми причудливым садоводством и красовались плющом. Наконец, нет ничего прохладнее и мшистее, чем раздевальня в бане. Это почти все, что я могу сказать о сельских делах. Садовник, как и Филотим и Цинций, торопят с отделкой твоего городского дома; но я и сам часто заглядываю туда, так как могу делать это без труда. Поэтому не беспокойся об этом нисколько.

Что касается того, что ты постоянно спрашиваешь меня о своем сыне, то, конечно, я «прощаю тебя»; но я должен попросить тебя «простить» и меня, ибо я не допускаю, что ты любишь его больше, чем я. И о, если бы он был со мной эти последние несколько дней в Арпине, как он сам страстно желал, и как я не меньше того хотел! Что касается Помпонии, пожалуйста, напиши и скажи, чтобы, когда я куда-нибудь уезжаю из города, она ехала со мной и брала мальчика. Я сотворю с ним чудеса, если получу его в свое распоряжение, когда буду свободен: ибо в Риме нет времени даже вздохнуть. Ты знаешь, я раньше обещал сделать это бесплатно. Чего же ты ждешь при такой награде, которую ты мне обещаешь? Теперь я перехожу к твоим письмам, которые я получил несколькими пакетами, когда был в Арпине. Ибо я получил три письма от тебя в один день, и, действительно, как казалось, отправленные тобой в одно и то же время — одно довольно длинное, в котором твоим первым пунктом было то, что мое письмо к тебе датировано раньше, чем письмо к Цезарю. Оппий порой не может этому помочь: причина в том, что, договорившись отправить письмоносцев и получив от меня письмо, он сталкивается с чем-то непредвиденным и вынужден отправлять их позже, чем намеревался; а я не беру на себя труд менять дату на письме, которое уже передал ему. Ты пишешь о чрезвычайной привязанности Цезаря к нам. Эту привязанность ты со своей стороны должен поддерживать, а я со своей буду стараться увеличить ее всеми средствами, какие в моей власти. Насчет Помпея я действую осторожно и буду продолжать действовать так, как ты советуешь. То, что мое разрешение тебе остаться подольше является желанным, хотя я скорблю о твоем отсутствии и ужасно скучаю по тебе, я все же отчасти рад. О чем ты можешь думать, посылая за такими людьми, как Гипподам и некоторые другие, я не понимаю. Нет ни одного из этих парней, который не ожидал бы от тебя подарка, равного пригородному поместью. Однако нет причин для того, чтобы ты причислял моего друга Требация к ним. Я послал его к Цезарю, и Цезарь сделал все, что я ожидал. Если он не сделал совсем того, что ожидал сам Требаций, я не обязан возмещать ему это, и я точно так же освобождаю и избавляю тебя от всех претензий с его стороны. Твое замечание о том, что ты с каждым днем становишься все более любимым Цезарем, является для меня источником бесконечного удовлетворения. Что касается Бальба, который, как ты говоришь, способствует этому положению дел, то он зеница ока моего. Я действительно рад, что вы с моим другом Требонием нравитесь друг другу. Что касается того, что ты говоришь о военном трибунате, то я, действительно, просил о нем определенно для Курция, и Цезарь ответил определенно, сказав, что есть одно место в распоряжении Курция, и упрекнул меня за мою скромность в просьбе. Если я просил об одном для кого-то другого — как я сказал Оппию написать и сообщить Цезарю, — я нисколько не буду раздосадован отказом, поскольку те, кто докучает мне просьбами о письмах, раздосадованы отказом от меня. Мне нравится Курций, как я сказал ему, не только потому, что ты просил меня об этом, но и из-за той характеристики, которую ты ему дал; ибо из твоего письма я понял, какое рвение он проявил для моего возвращения. Что касается британской экспедиции, я заключаю из твоего письма, что у нас нет повода ни для страха, ни для ликования. Что касается общественных дел, о которых ты хочешь, чтобы Тирон написал тебе, я писал тебе до сих пор несколько более небрежно, чем обычно, потому что знал, что обо всех событиях, малых или великих, докладывают Цезарю. Я ответил на твое самое длинное письмо.

Теперь выслушай, что я имею сказать на твое маленькое письмо. Первый пункт — о письме Клодия к Цезарю. В этом деле я одобряю политику Цезаря, который не уступил твоей просьбе настолько, чтобы написать хоть слово этому Фурию. Следующее — о речи Кальвенция «Мария». [622] Я удивлен, что ты говоришь, будто считаешь, что я должен ответить на нее, особенно учитывая, что, хотя вряд ли кто-то будет читать эту речь, если только я не напишу ответ на нее, каждый школьник учит мою речь против него в качестве упражнения. Мои книги, которые ты все ждешь, я начал, но не смогу закончить их еще несколько дней. Речи за Скавра и Планция, которых ты требуешь, я закончил. Поэму к Цезарю, которую я начал, я сократил. Я напишу то, что ты просишь, поскольку твои поэтические источники иссякают, как только у меня будет время.

Теперь о третьем письме. Очень приятная и желанная новость — услышать от тебя, что Бальб скоро приедет в Рим, да еще и в такой компании! [623] И он будет оставаться со мной постоянно до 15 мая. Что касается того, что ты призываешь меня в том же письме, как и во многих предыдущих, к честолюбию и труду, я, конечно, сделаю так, как ты говоришь: но когда же мне насладиться настоящей жизнью?

Твое четвертое письмо достигло меня 13 сентября, датированное 10 августа из Британии. В нем не было ничего нового, кроме твоей «Эригоны», и если я получу ее от Оппия, я напишу и скажу тебе, что я о ней думаю. Я не сомневаюсь, что она мне понравится. [624] О да! Я чуть не забыл заметить насчет того человека, который, как ты говоришь в своем письме, написал Цезарю об аплодисментах, данных Милону, — я не против того, чтобы Цезарь думал, что они были как можно более горячими. И по правде говоря, так оно и было, и все же эти аплодисменты, которые даются ему, кажутся в некотором смысле данными мне. [625]

Я также получил очень старое письмо, которое, однако, поздно попало мне в руки, в котором ты напоминаешь мне о храме Теллус и колоннаде Катула. Оба эти дела активно выполняются. В храме Теллус я даже распорядился поставить твою статую. Так же, как и насчет твоего напоминания о пригородной вилле и садах, я никогда не был особенно увлечен этим, а теперь мой городской дом имеет всю прелесть такого места для отдыха. По прибытии в Рим 18 сентября я обнаружил крышу на твоем доме законченной: часть над гостиными, которую ты не хотел делать с большим количеством фронтонов, теперь изящно спускается к крыше нижней колоннады. Наш мальчик в мое отсутствие не переставал заниматься со своим учителем риторики. У тебя нет причин беспокоиться о его образовании, ибо ты знаешь его способности, а я вижу его прилежание. Все остальное я беру на себя гарантировать, с полным осознанием того, что я обязан выполнить это хорошо.

На данный момент есть три стороны, преследующие Габиния: во-первых, Л. Лентул, сын фламина, который начал судебное преследование за оскорбление величия; [626] во-вторых, Тиб. Нерон с хорошими именами в поддержку своего обвинения; в-третьих, трибун К. Меммий совместно с Л. Капитоном. Он подошел к стенам города 19 сентября, в высшей степени лишенный достоинства и запущенный. Но в нынешнем состоянии судов я не решаюсь быть уверенным в чем-либо. Поскольку Катон нездоров, ему еще не было официально предъявлено обвинение в вымогательстве. Помпей изо всех сил пытается убедить меня примириться с ним, но пока что ему это совсем не удалось, да и не удастся, если я сохраню хоть крупицу свободы. Я очень жду письма от тебя. Ты говоришь, что тебе сказали, будто я был участником коалиции кандидатов в консулы — это ложь. Соглашения, заключенные в этой коалиции, впоследствии обнародованные Меммием, были такого рода, что ни один честный человек не должен был быть их участником; [627] в то же время я не мог быть участником коалиции, из которой был исключен Мессалла, который полностью удовлетворен моим поведением во всех отношениях, как, я думаю, и Меммий. Самому Домицию я оказал много услуг, которых он желал и просил у меня. Я обязал Скавра многим своей защитой его. Пока еще очень неясно, когда будут выборы и кто будет консулами.

Как раз когда я запечатывал это послание, прибыли письмоносцы от тебя и Цезаря (20 сентября) после двадцатидневного путешествия. Как я волновался! Как болезненно я был затронут любезнейшим письмом Цезаря! [628] Но чем любезнее оно было, тем больше печали причинила мне его утрата. Но перейду к твоему письму. Прежде всего, я подтверждаю свое одобрение твоего пребывания там, тем более что, по твоим словам, ты советовался с Цезарем по этому поводу. Я удивлен, что Оппий имеет какое-то дело с Публием, ибо я советовал против этого. Далее в своем письме ты говоришь, что я собираюсь стать легатом у Помпея 13 сентября: я ничего об этом не слышал, и я написал Цезарю, чтобы сказать ему, что ни Вибуллий, ни Оппий не передали его сообщение Помпею о том, что я остаюсь дома. Почему — не знаю. Однако именно я удержал Оппия от этого, потому что именно Вибуллий должен был взять на себя ведущую роль в этом деле: ибо с ним Цезарь общался лично, а с Оппием только письменно. У меня действительно не может быть «задних мыслей» [629] в делах, связанных с Цезарем. Он идет сразу после тебя и наших детей в моем уважении, и не намного после. Я думаю, что действую в этом с обдуманным суждением, ибо у меня к этому времени есть веские причины для этого, хотя теплое личное чувство, несомненно, также влияет на меня.

Как раз когда я написал эти последние слова — которые написаны моей собственной рукой, — твой мальчик пришел обедать со мной, так как Помпония обедала вне дома. Он дал мне прочитать твое письмо, которое получил незадолго до этого, — поистине аристофановская смесь шутки и серьезности, которая меня очень очаровала. [630] Он дал мне также твое второе письмо, в котором ты велишь ему держаться рядом со мной как наставником. Как он был рад этим письмам! И я тоже. Ничто не могло быть более привлекательным, чем этот мальчик, ничто более ласковым ко мне! — Это, чтобы объяснить, почему оно написано другим почерком, я продиктовал Тирону во время обеда.

Твое письмо очень порадовало Анналлиса, так как показало, что ты принимаешь активное участие в его делах, и все же помог ему исключительно искренним советом. Публий Сервилий старший, из письма, которое, как он сказал, получил от Цезаря, объявляет себя весьма обязанным тебе за то, что ты говорил с величайшей добротой и искренностью о его преданности Цезарю. После моего возвращения в Рим из Арпина мне сказали, что Гипподам отправился к тебе. Не могу сказать, что я был удивлен тем, что он поступил так невежливо, отправившись к тебе без письма от меня: я скажу лишь, что был раздосадован. Ибо я давно решил, исходя из выражения в твоем письме, что если у меня будет что-то, что я захочу передать тебе с большей, чем обычно, осторожностью, я дам это ему: ибо, по правде говоря, в такое письмо, как это, которое я посылаю тебе обычным путем, я обычно не вкладываю ничего, что, если бы оно попало в определенные руки, могло бы стать источником неприятностей. Я приберегаю себя для Минуция, Сальвия и Лабеона. Лабеон либо отправится поздно, либо останется здесь совсем. Гипподам даже не спросил меня, может ли он что-то сделать для меня. Т. Пенарий присылает мне любезное письмо о тебе: говорит, что он чрезвычайно очарован твоими литературными занятиями, беседой и, прежде всего, твоими обедами. Он всегда был моим любимцем, и я часто вижусь с его братом. Поэтому продолжай, как начал, допускать молодого человека в свою близость.

Из-за того, что это письмо находилось в работе в течение многих дней из-за задержки письмоносцев, я записывал в него много разного в разное время, как, например, следующее. Тит Аниций упоминал мне не раз, что он не колеблясь купил бы для тебя пригородное поместье, если бы нашел его. В этих его замечаниях я нахожу две вещи удивительными: во-первых, что когда ты пишешь ему о покупке пригородного поместья, ты не только не пишешь мне об этом, но даже пишешь в противоположном смысле; и, во-вторых, что, написав ему, ты совершенно забываешь о его письмах, которые ты показывал мне в Тускуле, и так же совершенно о правиле Эпихарма: «Заметь, как он обошелся с другим»: [631] на самом деле, что ты совсем забыл, как я думаю, урок, переданный выражением его лица, его разговором и его духом. Но это твое дело. Что касается пригородного поместья, обязательно дай мне знать о своих желаниях, и в то же время позаботься, чтобы этот малый не втянул тебя в неприятности. Что еще мне сказать? Что-нибудь? Да, есть вот что: Габиний въехал в город ночью 27 сентября, и сегодня, в два часа, когда он должен был явиться на суд по обвинению в оскорблении величия, в соответствии с эдиктом К. Альфия, он был чуть не раздавлен в прах великой и единодушной демонстрацией народной ненависти. Ничто не могло превзойти его унизительное положение. Однако Пизон идет следом за ним. Поэтому я подумываю о том, чтобы ввести удивительный эпизод во вторую книгу [632] — Аполлон объявляет на совете богов, каким должно быть возвращение тех двух полководцев, один из которых потерял, а другой продал свою армию. Из Британии у меня есть письмо Цезаря, датированное 1 сентября, которое достигло меня 27-го, достаточно удовлетворительное, насколько это касается британской экспедиции, в котором, чтобы я не удивлялся, что не получил письма от тебя, он говорит мне, что тебя не было с ним, когда он достиг побережья. На это письмо я не ответил, даже формальным поздравлением, из-за его траура. Много, много пожеланий, дорогой брат, твоему здоровью.




CXLVIII (A IV, 17 AND PARTS OF 16)

АТТИКУ (ЗА ГРАНИЦЕЙ)

Rome, 1 October

B.C. 54, ÆT. 52

Ты думаешь, я воображаю, что пишу тебе реже, чем раньше, из-за того, что забыл свою обычную привычку и цель, но дело в том, что, понимая, что твое местонахождение и поездки одинаково неопределенны, я никогда не доверял письмо никому — ни для Эпира, ни для Афин, ни для Азии, ни для какого-либо другого места, — если только он не направлялся специально к тебе. Ибо мои письма не из тех, чтобы их недоставка была делом безразличным; они содержат так много конфиденциальных секретов, что я, как правило, не доверяю их даже секретарю, из страха, что какая-нибудь шутка просочится в ту или иную сторону.

Консулы в огне позора, потому что Гай Меммий, один из кандидатов, зачитал в сенате соглашение, которое он и его сокандидат, Домиций Кальвин, заключили с консулами, — что оба должны выплатить консулам по 40 сестерциев каждый (в случае, если они сами будут избраны консулами), если они не представят трех авгуров, которые засвидетельствуют, что присутствовали при принятии закона куриального, который, на самом деле, не был принят; и двух консуляров, которые засвидетельствуют, что помогали составлять декрет о предоставлении консульских провинций, хотя даже не было заседания сената вообще. [633] Поскольку утверждалось, что это соглашение было не просто устным, а было составлено с должным образом внесенными суммами к оплате, официальными приказами об оплате и письменными свидетельствами многих лиц, оно, по предложению Помпея, было представлено Меммием, но с вычеркнутыми именами. Для Аппия это ничего не изменило — у него не было репутации, которую можно было бы потерять! Для другого консула это был настоящий сокрушительный удар, и он, уверяю тебя, разоренный человек. Меммий, однако, таким образом распустив коалицию, потерял всякий шанс на избрание и к этому времени находится в худшем положении, чем когда-либо, потому что теперь нам сообщают, что его разоблачение решительно не одобряется Цезарем. Наш друг Мессалла и его сокандидат, Домиций Кальвин, были очень щедры к народу. Ничто не может превзойти их популярность. Они наверняка будут консулами. Но сенат принял декрет о том, что «суд за закрытыми дверями» должен быть проведен до выборов в отношении каждого из кандидатов в отдельности коллегиями, уже назначенными для них всех. Кандидаты в большом испуге. Но некоторые присяжные — среди них Опимий, Вейентон и Ранций — апеллировали к трибунам, чтобы предотвратить их принуждение действовать в качестве присяжных без приказа народа. [634] Дело продолжается. Комиции отложены декретом сената до тех пор, пока не будет принят закон о «суде за закрытыми дверями». Настал день принятия закона. Теренций наложил вето. Консулы, все время проводившие это дело в своего рода нерешительности, передали вопрос обратно в сенат. Тут — бедлам! Мой голос был слышен вместе с остальными. «Разве ты не достаточно мудр, чтобы молчать, в конце концов?» — скажешь ты. Прости меня: я едва могу сдержаться. Но, тем не менее, была ли когда-нибудь такая фарсовая ситуация? Сенат проголосовал за то, чтобы выборы не проводились до тех пор, пока закон не будет принят: что в случае трибунского вето весь вопрос должен быть передан им заново. Закон представлен формально: наложено вето, к большому облегчению предложивших: дело передано в сенат. После этого сенат проголосовал за то, что в интересах государства выборы должны быть проведены в самое ближайшее время!

Скавр, который был оправдан несколькими днями ранее [635] после моей самой тщательной речи в его защиту, — когда все дни до 29 сентября (на котором я пишу это) один за другим были сделаны невозможными для комиций уведомлениями о дурных предзнаменованиях, поданными Сцеволой, — выплатил народу то, что они ожидали, у себя дома, по трибам. Но все равно, хотя его щедрость была более великодушной, она не была такой приемлемой, как у двух упомянутых выше, которые опередили его. Я хотел бы видеть твое лицо, когда ты читаешь это; [636] ибо я уверен, что ты питаешь некоторую надежду, что эти сделки займут очень много недель! Но сегодня, то есть 1 октября, должно быть заседание сената — ибо день уже занимается. Там никто не выскажет своего мнения, кроме Анция и Фавония, [637] ибо Катон болен. Не бойся за меня: тем не менее, я ничего не обещаю. Есть ли что-нибудь еще, что ты хочешь знать? Что-нибудь? Да, суды, я думаю. Друз и Скавр [638] считаются невиновными. Три кандидата, как полагают, будут привлечены к ответственности: Домиций Кальвин Меммием, Мессалла К. Помпеем Руфом, Скавр [639] Триарием или Л. Цезарем. «Что ты сможешь сказать в их защиту?» — спросишь ты. Умру, если знаю! В тех книгах [640], о которых ты так высоко отзываешься, я не нахожу никаких предложений.
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Вечером 10 октября Сальвий отправился на корабле в Остию с вещами, которые ты хотел, чтобы тебе прислали из дома. В тот же день Меммий [641] дал Габинию такое блестящее предупреждение на народном собрании, что Калидий не мог сказать ни слова в его защиту. Завтра (что строго говоря послезавтра, ибо я пишу до рассвета) предстоит суд перед Катоном по выбору его обвинителя между Меммием, Тиберием Нероном и Гаем и Луцием, сыновьями М. Антония. Я думаю, результат будет в пользу Меммия, хотя сильное дело готовится для Нерона. Короче говоря, он в довольно затруднительном положении, если только наш друг Помпей, к отвращению богов и людей, не перевернет все дело. Позволь мне привести тебе образец наглости этого малого и извлечь что-нибудь забавное из общественных бедствий. Габиний, повсюду заявлявший, что требует триумфа, и внезапно, отличный полководец!, вторгшийся в город своих врагов ночью, [642] не решился войти в сенат. Тем временем, ровно на десятый день, когда он был обязан доложить о количестве врагов и своих собственных солдат, которые были убиты, он проскользнул в дом, который был очень слабо заполнен. Когда он сделал вид, что уходит, его остановили консулы. Были введены откупщики. Малого атаковали со всех сторон, и мои слова, жалящие его больше всех, заставили его потерять терпение, и голосом, дрожащим от гнева, он назвал меня «изгнанником». После этого — Небеса! У меня никогда не было такого комплимента в жизни! — сенат встал как один с громким криком и сделал угрожающее движение в его сторону: откупщики произвели такой же шум и подобное движение. В конце концов, они все вели себя точно так же, как поступил бы ты. Это главная тема разговоров вне дома. Однако я воздерживаюсь от судебного преследования, с трудом, клянусь Геркулесом! И все же воздерживаюсь: либо потому, что не хочу ссориться с Помпеем — предстоящий вопрос о Милоне достаточен в этом направлении, — либо потому, что у нас нет присяжных, достойных этого имени. Я боюсь фиаско: кроме того, есть недоброжелательство некоторых лиц ко мне, и я боюсь, что мое ведение обвинения может дать ему некоторое преимущество: кроме того, я не отчаиваюсь, что дело будет сделано как без меня, так и отчасти при моей помощи. Всем кандидатам на консульства были предъявлены обвинения во взяточничестве: Домицию Кальвину — Меммием (трибуном), Меммию (кандидату) — К. Акуцием, отличным молодым человеком и хорошим юристом, Мессалле — К. Помпеем, Скавру — Триарием. Это дело вызывает большое волнение, потому что это простой выбор между кораблекрушением для вовлеченных людей или для законов. Оказывается давление, чтобы предотвратить проведение судов. Похоже на интеррегнум снова. Консулы желают провести комиции: обвиняемые не хотят, и особенно Меммий, потому что он надеется, что приближение Цезаря [643] может обеспечить ему консульство. Но он на очень низком уровне. Домиций, с Мессаллой в качестве коллеги, я думаю, это уверенность. Скавр потерял свой шанс. Аппий заявляет, что он освободит Лентула даже без куриального закона, [644] и, действительно, он отличился удивительно в тот день (я чуть не забыл упомянуть об этом) в нападении на Габиния. Он обвинил его в оскорблении величия и дал имена своих свидетелей, не получив от Габиния ни слова ответа. Это все общественные новости. Дома все хорошо: твой дом сам по себе строится подрядчиками с достаточной быстротой.
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Письмо секретаря должно показать тебе объем моих занятий. Уверяю тебя, что ни дня не проходит без того, чтобы я не выступал в защиту кого-нибудь. Соответственно, все сочинительство или размышления я оставляю на час своей прогулки. Так обстоят мои дела: дела дома, однако, все, что я мог бы пожелать. Наши мальчики здоровы, прилежны в учебе и привязаны ко мне и друг к другу. Украшение обоих наших домов все еще в работе: но твои сельские работы в Аркане и Латерии теперь завершены. В остальном, что касается воды и дороги, я вник в дело досконально, в одном из моих писем, не упустив ничего. Но, по правде говоря, беспокойство, которое сейчас доставляет мне большое беспокойство и боль, заключается в том, что в течение пятидесяти дней я ничего не слышал от тебя или от Цезаря — ничего не дошло из тех мест, ни в виде письма, ни даже слуха. Более того, и море, и суша там беспокоят меня, и я не перестаю воображать, как это бывает, когда чувства глубоко затронуты, все, чего я меньше всего желаю. Поэтому я, действительно, в настоящее время не прошу тебя написать мне отчет о себе и своих делах, ибо ты никогда не упускаешь этого, когда возможно, но я хочу, чтобы ты знал это — что я едва ли когда-либо был так обеспокоен чем-либо, как в момент написания я обеспокоен письмом от тебя. Теперь о том, что происходит в политике. Один день за другим для комиций вычеркивается уведомлениями о дурных предзнаменованиях, к большому удовлетворению всех лоялистов: так велик скандал, в который вовлечены консулы из-за подозрения в том, что они договорились о взятке от кандидатов. Четверо кандидатов на консульство все привлечены к суду: их дела трудно защищать, но я сделаю все возможное, чтобы обеспечить безопасность нашего друга Мессаллы — а это неотделимо от оправдания остальных. Публий Сулла обвинил Габиния во взяточничестве — его пасынок Меммий, его двоюродный брат Цецилий и его сын Сулла поддерживают обвинение. Л. Торкват заявил о своем праве на ведение обвинения и, к всеобщему удовлетворению, не смог его подтвердить. Ты спрашиваешь: «Что будет с Габинием?» Мы узнаем через три дня об обвинении в оскорблении величия. В этом случае он в невыгодном положении из-за ненависти, которую питают к нему все классы: свидетели против него самые разрушительные, какие только могут быть: обвинители в высшей степени неэффективны: коллегия присяжных разного характера: председатель — человек веса и решительности — Альфий: Помпей активно ходатайствует перед присяжными в его пользу. Каков будет результат, я не знаю; я не вижу, однако, как он может сохранить положение в государстве. Я не проявляю злобы, способствуя его уничтожению, и жду результата с величайшим спокойствием. Это почти все новости. Я добавлю этот один пункт: твой мальчик (который также и мой) чрезвычайно предан своему учителю риторики Пеонию, человеку, я думаю, большого опыта в своей профессии и очень хорошего характера. Но ты знаешь, что мой метод обучения нацелен на несколько более ученый и философский стиль. [645] Соответственно, я, со своей стороны, не хочу, чтобы его курс обучения был прерван, и сам мальчик, кажется, больше тяготеет к этому декламационному стилю и любит его больше; и поскольку это был стиль, в котором я сам был посвящен, давайте позволим ему следовать по моему пути, ибо я уверен, что это в конечном итоге приведет его к той же точке; тем не менее, если я возьму его с собой куда-нибудь в деревню, я направлю его к принятию моей системы и практики. Ибо ты выдвинул передо мной большую награду, которую, конечно, не будет моей виной, если я не смогу полностью получить. Я надеюсь, что ты напишешь и сообщишь мне как можно внимательнее, в каком округе ты собираешься провести зиму и каковы твои перспективы.
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Габиний был оправдан. Ничто не могло быть более абсолютно бесполезным, чем его обвинитель Лентул и сторонники обвинения, или более коррумпированным, чем присяжные. И все же, в конце концов, если бы не невероятные усилия и просьбы со стороны Помпея, и даже тревожный слух о диктатуре, он не смог бы ответить даже Лентулу; ибо даже так, с таким обвинителем и такими присяжными, у него было тридцать два голоса из семидесяти, поданных против него. Этот суд в целом настолько скандален, что он кажется уверенным в осуждении по другим искам, особенно по иску о вымогательстве. Но ты должен видеть, что Республика, сенат, суды — это просто нули, и что ни у кого из нас нет никакого конституционного положения вообще. Что еще я должен рассказать тебе о присяжных? Два человека преторского ранга были в коллегии — Домиций Кальвин, который голосовал за оправдание так открыто, что все могли видеть; и Катон, который, как только голосовальные таблички были подсчитаны, удалился из круга людей и первым сообщил Помпею новости. Некоторые люди — например, Саллюстий — говорят, что я должен был быть обвинителем. Должен ли был я подвергнуть себя такому суду, как этот? Каково было бы мое положение, если бы он сбежал, когда я вел дело? Но были и другие соображения, которые повлияли на меня. Помпей посмотрел бы на это как на состязание со мной, не за безопасность того человека, а за свое собственное положение: он вошел бы в город; [646] это стало бы прямой ссорой; я выглядел бы как Пацидеиан, сопоставленный с самнитом Эзернином [647] — он, возможно, откусил бы мне ухо, [648] и, по крайней мере, он примирился бы с Клодием. Со своей стороны, особенно если ты не одобряешь этого, я решительно одобряю свою собственную политику. Этот великий человек, хотя его продвижение было обеспечено беспрецедентными усилиями с моей стороны, и хотя я не был ему ничем обязан, в то время как он был обязан мне всем, все же не мог вынести, чтобы я расходился с ним в политике — мягко говоря, — и, будучи в менее мощном положении, показал мне, что он может сделать против меня, когда я был в зените. В это время дня, когда я даже не забочусь о том, чтобы быть влиятельным, и Республика, безусловно, не имеет власти что-либо делать, в то время как он является верховным во всем, должен ли был я вступать в состязание с ним? Ибо это то, что мне пришлось бы сделать. Я не думаю, что ты считаешь меня обязанным предпринять это. «Тогда, как альтернатива», — говорит серьезный Саллюстий, — «ты должен был защищать его и сделать эту уступку горячему желанию Помпея, ибо он очень просил тебя сделать это». Изобретательный друг Саллюстий, дать мне альтернативу опасной ссоры или вечного позора! Я, однако, вполне доволен средним путем, по которому я прошел; и еще одно приятное обстоятельство заключается в том, что, когда я дал свои показания с величайшей торжественностью, в соответствии с моей честью и клятвой, подсудимый сказал, что, если он сохранит свое право оставаться в городе, он отплатит мне, и не пытался перекрестно допрашивать меня.

Что касается стихов, которые ты хочешь, чтобы я сочинил, то правда, что мне не хватает прилежания в отношении них, что требует не только времени, но и ума, свободного от всякого беспокойства, но мне также не хватает вдохновения. Ибо я не совсем без беспокойства относительно предстоящего года, хотя и без страха. В то же время, и, честное слово, я говорю без иронии, я считаю тебя большим мастером этого стиля письма, чем себя. Что касается заполнения твоей греческой библиотеки, осуществления обменов книгами и покупки латинских книг, я был бы очень рад, чтобы твои желания были выполнены, особенно потому, что они были бы очень полезны для меня. Но у меня нет никого, кого я мог бы нанять для себя в таком деле: ибо такие книги, которые действительно стоят того, чтобы их получить, не продаются, и покупки не могут быть осуществлены иначе, как через агента, который одновременно хорошо информирован и активен. Однако я дам распоряжения Хрисиппу и поговорю с Тираннионом. Я узнаю, что Сципион сделал насчет казны. Я прослежу, чтобы было сделано то, что кажется правильным. Что касается Аскания, делай что хочешь: я не буду вмешиваться. Что касается пригородного поместья, я хвалю тебя за то, что ты не торопишься, но советую тебе иметь его. Я пишу это 24 октября, в день открытия игр, собираясь отправиться на свою Тускуланскую виллу и взяв с собой моего дорогого юного Цицерона, как будто в школу (школу не для спорта, а для обучения), так как я не хотел быть на каком-либо большем расстоянии от города, потому что намеревался поддержать притязание Помптина [649] на триумф 3 ноября. Ибо будет, на самом деле, некоторое небольшое затруднение; так как преторы, Катон и Сервилий, [650] угрожают запретить его, хотя я не знаю, что они могут сделать. Ибо на его стороне будут Аппий консул, некоторые преторы и трибуны. Все же они угрожают — и среди первых К. Сцевола, «дышащий войной». [651] Самый восхитительный и дорогой из братьев, береги свое здоровье.
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М. Цицерон желает своего самого теплого приветствия П. Лентулу, императору. [652] Твое письмо было очень приятным для меня, из которого я понял, что ты полностью оценил мою преданность тебе: ибо зачем использовать слово «доброта», когда даже само слово «преданность», со всеми его торжественными и святыми ассоциациями, кажется слишком слабым, чтобы выразить мои обязательства перед тобой? Что касается того, что ты говоришь, что мои услуги тебе приняты с благодарностью, то это ты в своей переполняющей привязанности делаешь вещи, которые нельзя опустить без преступной небрежности, кажущимися заслуживающими даже благодарности. Однако мои чувства к тебе были бы гораздо более полно известны и заметны, если бы все это время, что мы были разлучены, мы были вместе, и вместе в Риме. Ибо именно в том, что ты объявляешь своим намерением сделать — что никто не способен сделать лучше, и чего я уверенно ожидаю от тебя, — то есть в выступлении в сенате и во всех отделах общественной жизни и политической деятельности, мы вместе были бы в очень сильной позиции (каковы мои чувства и положение в отношении политики, я объясню вскоре и отвечу на вопросы, которые ты задаешь), и, во всяком случае, я нашел бы в тебе сторонника, одновременно наиболее тепло привязанного и наделенного высшей мудростью, в то время как во мне ты нашел бы советника, возможно, не самого неискусного в мире, и, по крайней мере, верного и преданного твоим интересам. Однако, ради тебя самого, конечно, я радуюсь, как и обязан, что ты был встречен титулом императора и удерживаешь свою провинцию и победоносную армию после успешной кампании. Но, безусловно, если бы ты был здесь, ты наслаждался бы в более полной мере и более непосредственно пользой услуг, которые я обязан оказать тебе. Более того, в мщении тем, кого ты знаешь в некоторых случаях как своих врагов, потому что ты отстаивал дело моего возвращения, в других как завидующих блестящему положению и славе, которые принесла тебе эта мера, я оказал бы тебе огромную услугу как твой соратник. Однако тот вечный враг своих собственных друзей, который, несмотря на то, что был удостоен высочайших комплиментов с твоей стороны, выбрал тебя из всех людей объектом своего бессильного и ослабленного насилия, избавил меня от хлопот, наказав самого себя. Ибо он предпринял попытки, раскрытие которых оставило его без крупицы не только политического положения, но даже свободы действий. [653] И хотя я предпочел бы, чтобы ты получил свой опыт только в моем случае, а не в своем собственном тоже, все же посреди моего сожаления я рад, что ты узнал, чего стоит верность человечества, не ценой больших затрат для себя, что я узнал ценой чрезмерной боли. И я думаю, что теперь мне представилась возможность, отвечая на вопросы, которые ты адресовал мне, также объяснить мое полное положение и взгляд. Ты говоришь в своем письме, что был проинформирован о том, что я примирился с Цезарем и Аппием, и ты добавляешь, что не имеешь никаких претензий к этому. Но ты выражаешь желание узнать, что побудило меня защищать и хвалить Ватиния. Чтобы сделать мое объяснение более ясным, я должен вернуться немного назад в изложении моей политики и ее оснований.

Что ж, Лентул! Поначалу — после успеха твоих усилий по моему возвращению — я считал, что восстановлен не только в правах перед друзьями, но и перед Республикой; и, видя, что я обязан тебе привязанностью, почти не поддающейся описанию, и всякого рода услугами, сколь бы великими и редкими они ни были, которые только можно оказать человеку, я полагал, что по отношению к Республике, которая столь сильно помогла тебе в моем восстановлении, я, по крайней мере, обязан испытывать те чувства, которые в прежние времена проявлял лишь в силу долга, лежащего на всех гражданах в равной мере, а не как обязательство, возникшее из какой-то особой милости ко мне. О том, что таковы были мои убеждения, я заявил в сенате, когда ты был консулом, и ты сам мог в этом убедиться в наших беседах и дискуссиях. И все же с самого начала мои чувства были уязвлены многими обстоятельствами, когда, при обсуждении вопроса о полном восстановлении моего положения, я обнаружил скрытую ненависть одних и двусмысленную привязанность других. Ибо ты не получил от них никакой поддержки ни в отношении моих памятников, ни в отношении незаконного насилия, из-за которого я, вместе с моим братом, был изгнан из своего дома; клянусь небом, они не проявили и той доброй воли, которую я ожидал в отношении тех дел, которые, хотя и были необходимы мне из-за крушения моего состояния, все же считались мною наименее ценными — я имею в виду возмещение моих убытков по постановлению сената. И хотя я видел все это — ибо увидеть это было несложно, — их нынешнее поведение не вызвало у меня столько горечи, сколько благодарности за то, что они сделали для меня ранее. И поэтому, хотя, согласно твоему собственному утверждению и свидетельству, я был в огромном долгу перед Помпеем, и хотя я любил его не только за его доброту, но и по собственным чувствам, и, так сказать, из-за моего неизменного восхищения им, тем не менее, не принимая во внимание его пожелания, я остался верен всем своим прежним политическим взглядам. В присутствии Помпея в суде, когда он прибыл в город, чтобы дать показания в пользу Сестия, и когда свидетель Ватиний заявил, что, движимый удачей и успехами Цезаря, я начал быть его другом, я сказал, что предпочитаю удачу Бибула, которую он считал унижением, триумфам и победам всех остальных; и я сказал во время допроса того же свидетеля, в другой части своей речи, что те же люди помешали Бибулу выйти из дома, что и вынудили меня покинуть мой: мой перекрестный допрос, по сути, был не чем иным, как осуждением его трибуната; и в нем я на протяжении всего времени говорил с величайшей свободой и духом о насилии, пренебрежении знамениями, даровании царских титулов. И, конечно, не только в последнее время я выступал в поддержку этого взгляда: я последовательно делал это по нескольким поводам в сенате. Более того, даже в консульство Марцеллина и Филиппа, 5 апреля, сенат проголосовал по моему предложению о том, чтобы вопрос о Кампанской земле был передан на полное заседание сената 15 мая. Мог ли я более решительно вторгнуться в оплот его политики или показать яснее, что я забыл о своих нынешних интересах и помню о своей прежней политической карьере? После того как я внес это предложение, оно произвело большое впечатление на умы не только тех, кто должен был быть впечатлен, но и тех, от кого я этого никогда не ожидал. Ибо после того, как этот декрет был принят в соответствии с моим предложением, Помпей, не выказав ни малейшего признака обиды на меня, отправился в Сардинию и Африку и по пути посетил Цезаря в Луке. Там Цезарь много жаловался на мое предложение, ибо он уже видел Красса в Равенне и был раздражен им против меня. Было хорошо известно, что Помпей был очень раздосадован этим, как мне рассказывали другие, но я узнал об этом наиболее определенно от своего брата. Ибо когда Помпей встретил его в Сардинии, через несколько дней после отъезда из Луки, он сказал: «Ты именно тот человек, которого я хочу видеть; ничего не могло случиться более кстати. Если ты не поговоришь очень строго со своим братом Марком, тебе придется выплатить то, что ты гарантировал от его имени». Мне не нужно продолжать. Он много ворчал: упоминал свои собственные услуги мне: вспоминал, что он снова и снова говорил моему брату о «деяниях» Цезаря и что мой брат предпринял в отношении меня; и призвал самого брата в свидетели того, что то, что он сделал в отношении моего возвращения, он сделал с согласия Цезаря: и просил его порекомендовать мне политику и притязания последнего, чтобы я не нападал, даже если не хочу или не могу их поддерживать. Мой брат передал мне эти замечания, и Помпей, тем не менее, прислал ко мне Вибуллия с посланием, умоляя меня не связывать себя вопросом о Кампанской земле до его возвращения, я пересмотрел свою позицию и умолял само государство, так сказать, позволить мне, столько пострадавшему и сделавшему для него так много, выполнить долг, которого требовали благодарность к моим благодетелям и залог, данный моим братом, и позволить тому, кого оно всегда считало честным гражданином, проявить себя честным человеком. Более того, в отношении всех тех моих предложений и речей, которые, казалось, вызывали недовольство Помпея, мне постоянно докладывали о замечаниях определенного круга лиц, чьи имена вы, несомненно, угадаете; которые, хотя в общественных делах они действительно сочувствовали моей политике и всегда были таковыми, все же говорили, что рады тому, что Помпей недоволен мной, и что Цезарь будет очень сильно раздражен против меня. Это само по себе было досадно для меня: но гораздо более досадным был тот факт, что они имели обыкновение на моих глазах так обнимать, ласкать, лелеять и целовать моего врага — моего ли? скорее врага законов, судов, мира, своей страны, всех честных людей! — что они не то чтобы разожгли мою желчь, ибо я полностью утратил ее, но воображали, что сделали это. В этих обстоятельствах, тщательно изучив, насколько это возможно для человеческой предусмотрительности, все свое положение и взвесив все пункты, я пришел к окончательному результату всех своих размышлений, который, насколько смогу, кратко изложу вам.

Если бы я видел Республику в руках плохих или распутных граждан, как это, мы знаем, случалось во время господства Цинны и в некоторых других случаях, я бы не стал под давлением, я не говорю о наградах, которые меньше всего могут на меня повлиять, но даже под давлением опасности, которой, в конце концов, движимы самые храбрые люди, примыкать к их партии, даже если бы их услуги мне были самого высокого рода. Как бы то ни было, видя, что ведущим государственным деятелем в Республике был Помпей, человек, который обрел эту власть и известность благодаря выдающимся заслугам перед государством и славнейшим достижениям, и чье положение я поддерживал с юности, а в бытность претором и консулом был также активным сторонником, и видя, что этот же государственный деятель помогал мне лично весом своего влияния и выражением своего мнения, а вместе с вами — своими советами и рвением, и что он считал моего врага своим собственным главным врагом в государстве, — я не думал, что мне нужно бояться упрека в непоследовательности, если в некоторых своих сенатских голосованиях я несколько изменил свою точку зрения и внес свое рвение в продвижение достоинства выдающегося человека, перед которым я в величайшем долгу. В это чувство я был вынужден включить и Цезаря, как вы видите, ибо их политика и положение были неразрывно связаны. Здесь на меня сильно повлияли две вещи — старая дружба, которую, как вы знаете, мы с моим братом Квинтом имели с Цезарем, и его собственная доброта и щедрость, о чем мы недавно получили ясные и недвусмысленные доказательства как в его письмах, так и в его личном внимании. На меня также сильно повлияла сама Республика, которая, как мне казалось, требовала, особенно учитывая блестящие успехи Цезаря, чтобы с этими людьми не велась ссора, и даже самым решительным образом запрещала ее. Более того, испытывая эти чувства, я был прежде всего потрясен залогом, который Помпей дал за меня Цезарю, а мой брат — Помпею. Кроме того, я был вынужден принять во внимание государственную максиму, так божественно выраженную нашим учителем Платоном: «Каковы главные люди в республике, таковы обычно и остальные граждане». Я вспомнил, что в мое консульство, с самого 1 января, был заложен такой фундамент поощрения для сената, что никто не должен был удивляться, что 5 декабря в этом доме было столько духа и такое властное влияние. Я также помню, что когда я стал частным лицом, вплоть до консульства Цезаря и Бибула, когда высказанные мной мнения имели большой вес в сенате, чувство среди всех лоялистов было неизменным. Впоследствии, пока вы занимали провинцию Ближняя Испания с империем, а у Республики не было настоящих консулов, а были лишь торговцы провинциями, рабы и агенты мятежа, случай бросил мою голову, как яблоко раздора, в самую гущу враждующих фракций и гражданских распрей. И в тот час опасности, хотя со стороны сената было проявлено удивительное единодушие, со стороны всей Италии — не поддающееся описанию, а со стороны всех лоялистов — беспрецедентное, в защите меня, я не буду говорить, что произошло — ибо вина лежит на многих и имеет различные оттенки низости, — я скажу лишь кратко, что не рядовые граждане, а лидеры предали меня. И в этом деле, хотя некоторая вина лежит на тех, кто не смог меня защитить, не меньшая лежит на тех, кто оставил меня: и если те, кто испугался, заслуживают упрека, если такие есть, то еще больше заслуживают порицания те, кто притворялся испуганным. Во всяком случае, мою политику справедливо хвалят за то, что я отказался позволить моим согражданам (сохраненным мной и страстно желающим сохранить меня) быть выставленными без лидеров перед вооруженными рабами, и за то, что предпочел, чтобы стало очевидным, какая сила могла бы быть в единодушии лоялистов, если бы им позволили защищать мое дело до того, как я пал, когда после этого падения они оказались достаточно сильны, чтобы поднять меня снова. И истинные чувства этих людей вы не только имели проницательность увидеть, когда выдвигали мое дело, но и силу поощрять и поддерживать в них жизнь. В продвижении этой меры — я не только не буду отрицать, но всегда буду помнить и с радостью провозглашать это — вы нашли определенных людей самого высокого ранга, более мужественных в обеспечении моего восстановления, чем они были в защите меня от падения: и, если бы они решили сохранить этот настрой, они восстановили бы свое собственное командное положение вместе с моим спасением. Ибо когда дух лоялистов был обновлен вашим консульством, и они были выведены из своего смятения крайней твердостью и прямотой вашего официального поведения; когда, прежде всего, была обеспечена поддержка Помпея; и когда Цезарь, также со всем престижем своих блестящих достижений, будучи удостоенным уникальных и беспрецедентных знаков отличия и комплиментов со стороны сената, теперь поддерживал достоинство дома, не могло быть возможности для нелояльного гражданина оскорбить Республику.

Но теперь заметьте, я прошу вас, что произошло на самом деле. Прежде всего, тот нарушитель женских обрядов, который не выказал большего уважения к Бона Деа, чем к своим трем сестрам, получил иммунитет голосами тех людей, которые, когда трибун хотел посредством судебного иска взыскать наказание с мятежного гражданина через посредство лоялистов, лишили Республику того, что в будущем стало бы великолепнейшим прецедентом для наказания мятежа. И эти же люди, в случае с памятником, который, впрочем, не был моим — ибо он был воздвигнут не на средства, добытые мной, и я не имел к нему никакого отношения, кроме как выдал подряд на его строительство, — что ж, они позволили, чтобы на этом памятнике сената было выжжено имя врага народа и начертана надпись, написанная кровью. То, что эти люди желали моего спасения, вызывает мою живейшую благодарность, но я хотел бы, чтобы они не решили принимать во внимание только мое голое спасение, как врачи, но, как тренеры, также мою силу и цвет лица! Как бы то ни было, подобно тому как Апеллес довел до совершенства голову и бюст своей Венеры с самым искусным мастерством, но оставил остальное тело в грубом виде, так и некоторые лица уделили внимание только моей голове, а остальное мое тело оставили незаконченным и необработанным. И все же в этом деле я обманул ожидания не только завистников, но и откровенно враждебных людей, которые ранее составили неверное мнение на примере Квинта Метелла, сына Луция — самого энергичного и доблестного человека в мире, и, по моему мнению, обладающего выдающимся мужеством и твердостью, — который, как говорят, был очень подавлен и пал духом после своего возвращения из изгнания. Теперь, во-первых, нас просят поверить, что человек, который принял изгнание с полной готовностью и удивительной бодростью и никогда не прилагал никаких усилий, чтобы добиться возвращения, был сломлен духом из-за дела, в котором он проявил больше твердости и постоянства, чем кто-либо другой, даже чем выдающийся М. Скавр! Но, опять же, рассказ, который они получили, или, скорее, догадки, в которые они предавались относительно него, они теперь перенесли на меня, воображая, что я буду более чем обычно сломлен духом: тогда как, на самом деле, Республика внушала мне даже больше мужества, чем я когда-либо имел прежде, показывая, что я — тот единственный гражданин, без которого она не может обойтись; и тем фактом, что в то время как законопроект, предложенный только одним трибуном, вернул Метелла, все государство объединилось как один человек, чтобы вернуть меня — сенат во главе, вся Италия, следующая за ним, восемь трибунов, публикующих законопроект, консул, ставящий вопрос на центуриатном собрании, все сословия и отдельные лица, настаивающие на этом, по сути, со всеми силами, которые были в его распоряжении. И не то чтобы я впоследствии делал какие-либо притязания или делаю их сегодня, которые могут справедливо оскорбить кого-либо, даже самого злобного: мое единственное усилие состоит в том, чтобы я не подвел ни своих друзей, ни тех, кто более отдаленно связан со мной, ни в активной службе, ни в совете, ни в личных усилиях. Этот образ жизни, возможно, оскорбляет тех, кто фиксирует свой взгляд на блеске и показухе моего профессионального положения, но не способен оценить его тревоги и трудоемкость.

Опять же, они не скрывают своего недовольства на том основании, что в речах, которые я произношу в сенате в похвалу Цезарю, я отхожу от своей старой политики. Но, давая объяснения по пунктам, которые я изложил вам некоторое время назад, я не буду откладывать на потом следующее, чего я уже коснулся. Вы не найдете, мой дорогой Лентул, убеждений лоялистов такими же, какими вы их оставили — укрепленными моим консульством, страдающими от рецидивов впоследствии, подавленными до вашего консульства, возрожденными вами: теперь они были оставлены теми, чьим долгом было поддерживать их: и этот факт они, кого в старом положении вещей, как оно существовало в наши дни, называли оптиматами, не только заявляют взглядом и выражением лица, с помощью которых легче всего поддерживается ложное притворство, но и доказывали снова и снова своими реальными симпатиями и голосами. Соответственно, весь взгляд и цель мудрых граждан, какими я желаю как быть, так и считаться, должны были претерпеть изменения. Ибо это максима того же великого Платона, которого я решительно считаю своим учителем: «Поддерживай политическую полемику лишь до тех пор, пока ты можешь убедить своих сограждан в ее справедливости: никогда не применяй насилие к родителю или отечеству». Он, правда, приводит это как свой мотив для воздержания от политики, потому что, найдя афинский народ почти в состоянии слабоумия и видя, что им нельзя управлять убеждением или чем-либо, кроме принуждения, в то время как он сомневался в возможности убеждения, он смотрел на принуждение как на преступление. Мое положение было иным в том: поскольку народ не был в состоянии слабоумия, а вопрос об участии в политике для меня не был открытым, я был связан по рукам и ногам. И все же я радовался, что мне позволено в одном и том же деле поддерживать политику, одновременно выгодную мне и приемлемую для каждого лоялиста. Дополнительным мотивом была памятная и почти сверхчеловеческая доброта Цезаря ко мне и моему брату, которые таким образом заслужили бы мою поддержку, что бы он ни предпринял; в то время как сейчас, учитывая его большой успех и блестящие победы, он, казалось бы, даже если бы не вел себя со мной так, как вел, заслуживает панегирика от меня. Ибо я хочу, чтобы вы поверили, что, если не считать вас, которые были авторами моего возвращения, нет никого, чьими услугами я не только признал бы, но и радовался бы быть столь обязанным.

Объяснив вам это дело, на вопросы, которые вы задаете о Ватинии и Крассе, легко ответить. Ибо, поскольку вы замечаете об Аппии, как и о Цезаре, «что у вас нет претензий», я могу только сказать, что рад, что вы одобряете мою политику. Но что касается Ватиния, во-первых, в промежутке было достигнуто примирение через Помпея, сразу после его избрания на преторство, хотя я, правда, оспаривал его кандидатуру в некоторых очень сильных речах в сенате, и все же не столько ради нападок на него, сколько ради защиты и комплиментов Катону. Опять же, позже последовала очень настойчивая просьба от Цезаря, чтобы я взял на себя его защиту. Но причину, по которой я свидетельствую о его характере, я прошу вас не спрашивать, ни в случае с этим ответчиком, ни с другими, чтобы я не ответил тем же, спросив вас о том же, когда вы вернетесь: хотя я могу сделать это еще до вашего возвращения: ибо помните, для кого вы отправили характеристику с края света. Однако не бойтесь, ибо те же самые лица восхваляются мной и будут продолжать быть таковыми. И все же, в конце концов, был также мотив, побуждавший меня взяться за его защиту, о чем во время суда, когда я выступал за него, я заметил, что делаю то же самое, что паразит в «Евнухе» советовал капитану:


"As oft as she names Phædria, you retort


With Pamphila. If ever she suggest,


'Do let us have in Phædria to our revel:'


Quoth you, 'And let us call on Pamphila


To sing a song.' If she shall praise his looks,


Do you praise hers to match them: and, in fine,


Give tit for tat, that you may sting her soul."





Поэтому я спросил присяжных, поскольку некоторые люди высокого ранга, которые также оказали мне величайшие услуги, были очень влюблены в моего врага и часто на моих глазах в сенате то отводили его в сторону для серьезной консультации, то обнимали его фамильярно и весело — поскольку у этих людей был свой Публий, предоставить мне другого Публия, в лице которого я мог бы ответить на легкую атаку умеренной ретортой. И, действительно, я часто держу свое слово, под аплодисменты богов и людей. Столько о Ватинии. Теперь о Крассе. Я думал, что сделал много для обеспечения его благодарности, когда ради общего согласия стер своего рода добровольным актом забвения все его очень серьезные обиды, когда он внезапно взял на себя защиту Габиния, на которого всего несколько дней назад нападал с величайшей горечью. Тем не менее, я бы стерпел это, если бы он сделал это, не бросая в меня никаких оскорбительных замечаний. Но когда он напал на меня, хотя я только спорил, а не нападал на него, я вспыхнул не только, думаю, от страсти момента — ибо это, возможно, не было бы таким горячим, — но подавленный гнев из-за его многих обид ко мне, от которых, как я думал, я полностью избавился, бессознательно для меня, задержавшись в моей душе, внезапно проявился в полную силу. И именно в это время некоторые лица (те же, на которых я часто указываю знаком или намеком), заявляя, что они очень наслаждались моим откровенным стилем и никогда раньше полностью не осознавали, что я восстановлен в Республике во всем своем прежнем характере, и когда мое ведение этой полемики принесло мне большой авторитет и вне дома, начали говорить, что они рады и тому, что он теперь мой враг, и тому, что те, кто связан с ним, никогда не будут моими друзьями. Поэтому, когда их недоброжелательные замечания были доложены мне людьми самого почтенного характера, и когда Помпей настаивал на том, чтобы я примирился с Крассом, как никогда раньше, и Цезарь написал, что он чрезвычайно огорчен этой ссорой, я принял во внимание не только свои обстоятельства, но и свою естественную склонность: и Красс, чтобы наше примирение могло быть, так сказать, засвидетельствовано римскому народу, отправился в свою провинцию, можно почти сказать, от моего очага. Ибо он сам назначил день и обедал со мной на пригородной вилле моего зятя Крассипеса. По этой причине, как вы говорите, вам сказали, я поддержал его дело в сенате, за которое я взялся по настоятельной рекомендации Помпея, как я был обязан сделать по чести.

Я теперь рассказал вам, с какими мотивами я поддерживал каждую меру и дело, и каково мое положение в политике, насколько я принимаю в ней участие: и я хотел бы, чтобы вы были уверены в этом — что я придерживался бы тех же убеждений, если бы я был все еще совершенно не связан и свободен в выборе. Ибо я не считал бы правильным бороться против такой подавляющей власти, ни разрушать верховенство самых выдающихся граждан, даже если бы это было возможно; ни, опять же, я не считал бы себя обязанным придерживаться того же взгляда, когда обстоятельства изменились, а чувства лоялистов стали иными, но скорее склониться перед обстоятельствами. Ибо настойчивость в одном и том же взгляде никогда не считалась достоинством у людей, выдающихся в управлении рулем государства; но как при управлении кораблем один секрет искусства состоит в том, чтобы идти по ветру, даже если вы не можете войти в гавань; все же, когда вы можете сделать это, изменив курс, глупо придерживаться курса, который вы начали, вместо того чтобы, изменив его, прибыть все равно к желаемому пункту назначения: так, хотя мы все должны в управлении государством всегда иметь в виду цель, которую я очень часто упоминал, мир в сочетании с достоинством, мы не обязаны всегда использовать один и тот же язык, но фиксировать наши глаза на одной и той же цели. Поэтому, как я установил некоторое время назад, если бы у меня были максимально развязаны руки во всем, я все равно не был бы иным, чем я сейчас в политике. Когда, более того, я одновременно побуждаюсь принять эти убеждения добротой одних лиц и вынуждаюсь к этому обидами других, я вполне доволен думать и говорить об общественных делах так, как, по моему мнению, лучше всего способствует интересам как меня, так и Республики. Более того, я делаю это заявление тем более открыто и часто, как потому, что мой брат Квинт является легатом Цезаря, так и потому, что ни одно мое слово, сколь бы тривиальным оно ни было, не говоря уже о каком-либо действии, в поддержку Цезаря никогда не просачивалось, которое он не принял бы с такой заметной благодарностью, что заставляет меня считать себя тесно связанным с ним. Соответственно, я пользуюсь преимуществом его популярности, которая, как вы знаете, очень велика, и его материальными ресурсами, которые, как вы знаете, огромны, как если бы они были моими собственными. И я не думаю, что мог бы каким-либо иным образом расстроить заговоры беспринципных людей против меня, если бы я теперь не соединил с теми защитами, которыми я всегда обладал, также добрую волю людей, находящихся у власти. Я, по моему убеждению, следовал бы этой же линии политики, даже если бы вы были здесь. Ибо я хорошо знаю разумность и трезвость вашего суждения: я знаю ваш ум, хотя и горячо привязанный ко мне, быть без тени недоброжелательности к другим, но, напротив, таким же открытым и искренним, как он велик и возвышен. Я видел, как некоторые люди вели себя по отношению к вам, как вы могли видеть, что те же люди вели себя по отношению ко мне. Те же вещи, которые раздражали меня, конечно, раздражали бы и вас. Но когда бы я ни наслаждался вашим присутствием, вы будете мудрым критиком всех моих планов: вы, кто заботился о моем спасении, будете заботиться и о моем достоинстве. Меня же вы будете иметь как партнера и соратника во всех ваших действиях, чувствах, желаниях — по сути, во всем; и никогда в жизни у меня не будет цели столь твердо перед собой, как то, чтобы вы радовались все более горячо с каждым днем, что оказали мне столь выдающуюся услугу.

Что касается вашей просьбы о том, чтобы я прислал вам любые книги, которые я написал с момента вашего отъезда, есть некоторые речи, которые я дам Менокриту, не так уж много, так что не бойтесь! Я также написал — ибо я сейчас скорее отхожу от ораторского искусства и возвращаюсь к более мягким Музам, которые теперь доставляют мне большее удовольствие, чем любые другие, как они делали это с моей самой ранней юности — что ж, тогда я написал в аристотелевском стиле, по крайней мере, это была моя цель, три книги в форме дискуссии в диалоге «Об ораторе», которые, я думаю, будут полезны вашему Лентулу. Ибо они сильно отличаются от текущих максим и включают дискуссию по всей ораторской теории древних, как Аристотеля, так и Исократа. Я также написал в стихах три книги «О моих временах», которые я должен был отправить вам некоторое время назад, если бы считал, что их следует опубликовать — ибо они являются свидетелями, и будут вечными свидетелями ваших услуг мне и моей привязанности — но я воздержался, потому что боялся, не тех, кто мог бы счесть себя атакованным, ибо я был очень скуп и нежен в этом отношении, но моих благодетелей, о которых было бы бесконечной задачей перечислить весь список. Тем не менее, книги, такие, какие они есть, если я найду кого-то, кому я могу безопасно их доверить, я позабочусь о том, чтобы они были доставлены вам: и насколько эта часть моей жизни и поведения касается, я подчиняю ее полностью вашему суждению. Все, чего я добьюсь в литературе или в обучении — мои старые любимые развлечения — я с величайшей бодростью представлю на суд вашей критики, ибо вы всегда имели склонность к таким вещам. Что касается того, что вы говорите в своем письме о ваших домашних делах и обо всем, что вы поручаете мне сделать, я настолько внимателен к ним, что не люблю, когда мне напоминают, едва могу вынести, действительно, когда меня просят без очень болезненного чувства. Что касается того, что вы говорите в отношении дела Квинта, что вы не могли ничего сделать прошлым летом, потому что вам помешала болезнь переправиться в Киликию, но что вы теперь сделаете все, что в ваших силах, чтобы уладить его, я могу сказать вам, что дело в том, что, если он сможет присоединить эту собственность, мой брат думает, что будет обязан вам консолидацией этого родового поместья. Я хотел бы, чтобы вы написали обо всех своих делах, и об обучении и подготовке вашего сына Лентула (которого я считаю также своим) как можно более конфиденциально и часто, и верили, что никогда не было никого ни дороже, ни более близкого другому, чем вы мне, и что я не только заставлю вас почувствовать, что это так, но заставлю весь мир и само потомство до последнего поколения осознать это.

Аппий некоторое время назад повторял в разговоре, а впоследствии сказал открыто, даже в сенате, что если ему позволят провести закон в комициях куриатах, он будет бросать жребий со своим коллегой о своих провинциях; но если никакой куриатный закон не будет принят, он заключит соглашение со своим коллегой и сменит вас: что куриатный закон был правильной вещью для консула, но не был необходимостью: что, поскольку он владеет провинцией по декрету сената, он должен иметь империй в силу Корнелиева закона до тех пор, пока не войдет в город. Я не знаю, что ваши различные связи пишут вам по этому поводу: я понимаю, что мнение разнится. Есть некоторые, кто думает, что вы можете законно отказаться покинуть свою провинцию, потому что ваш преемник назван без куриатного закона: некоторые также считают, что, даже если вы покинете ее, вы можете оставить кого-то после себя, чтобы управлять ее правительством. Что касается меня, я не чувствую себя настолько уверенным в вопросе права — хотя нет больших сомнений даже в этом — как в том, что для вашей величайшей чести, достоинства и независимости, которые, я знаю, вы всегда цените превыше всего, передать свою провинцию преемнику без каких-либо задержек, особенно потому, что вы не можете противостоять его жадности, не вызывая подозрений в своей собственной. Я считаю свой долг двояким — дать вам знать, что я думаю, и защищать то, что вы сделали.

P.S. — Я написал вышесказанное, когда получил ваше письмо об откупщиках, справедливости вашего поведения по отношению к которым я не мог не восхититься. Я хотел бы, чтобы вы смогли по какой-то счастливой случайности избежать противодействия интересам и желаниям того сословия, чью честь вы всегда продвигали. Со своей стороны, я не перестану защищать ваши декреты: но вы знаете нравы этого класса людей; вы знаете, насколько горько враждебны они были к самому знаменитому К. Сцеволе. Однако я советую вам примирить это сословие с собой или, по крайней мере, смягчить его чувства, если вы можете каким-либо образом сделать это. Хотя это трудно, я думаю, что это, тем не менее, не выходит за рамки вашей проницательности.




CLIII (A IV, 18)

АТТИКУ (В АЗИИ)

Рим, октябрь

B.C. 54, ÆT. 52

...Как бы то ни было, чтобы высказать вам свое мнение о делах, мы должны смириться с этим. Вы спрашиваете меня, как я себя вел. С твердостью и достоинством. «А что насчет Помпея», скажете вы, «как он это воспринял?» С большим вниманием и с убеждением, что он должен проявить некоторое уважение к моему положению, пока не будет достигнуто удовлетворительное искупление передо мной. «Как же тогда», скажете вы, «было обеспечено оправдание?» Это был случай сплошных манекенов и невероятной некомпетентности со стороны обвинителей — то есть Л. Лентула, сына Луция, который, согласно всеобщему ропоту, действовал в сговоре. Во-вторых, Помпей был необычайно настойчив; а присяжные были подлой компанией. И все же, несмотря на все, было тридцать два голоса за осуждение, тридцать восемь за оправдание. Над его головой висят другие судебные преследования: он отнюдь еще не полностью свободен. Вы скажете: «Ну, тогда как вы это переносите?» С самым лучшим видом, клянусь небом! И я действительно горжусь своим поведением. Мы потеряли, мой дорогой Помпоний, не только весь здоровый сок и кровь нашей старой конституции, но даже ее цвет и внешний вид. Нет Республики, чтобы доставить хоть мгновение удовольствия или чувство безопасности. «И это, тогда», скажете вы, «удовлетворение для вас?» Именно это. Ибо я вспоминаю, какой справедливый курс имело государство в течение короткого времени, пока я был у руля, и какой возврат мне был сделан! Это не причиняет мне боли, что один человек поглощает всю власть. Люди, которые должны лопнуть от зависти, — это те, кто возмущался тем, что я имел некоторую власть. Есть много вещей, которые утешают меня, не отступая ни на дюйм от моего обычного положения; и я возвращаюсь к жизни, наиболее подходящей моему естественному характеру — к письмам и исследованиям, которые я люблю. Свой труд в защите я утешаю своим наслаждением ораторским искусством. Я нахожу наслаждение в своем городском доме и своих загородных резиденциях. Я не вспоминаю высоту, с которой я упал, но скромное положение, с которого я поднялся. Пока у меня есть мой брат и вы со мной, пусть этих парней вешают, волочат и четвертуют, мне все равно: я могу философствовать с вами. Та часть моей души, в которой в старые времена жила раздражительность, стала полностью черствой. Я не нахожу удовольствия ни в чем, что не является частным и домашним. Вы найдете меня в состоянии великолепного покоя, которому ничто не способствует больше, чем перспектива вашего возвращения. Ибо нет никого в широком мире, чьи чувства были бы так созвучны моим собственным. Но теперь позвольте мне рассказать вам остальное. Дела дрейфуют к междуцарствию; и диктатура витает в воздухе, на самом деле много разговоров об этом, что также оказало Габинию некоторую услугу с робкими присяжными. Все кандидаты на консульство обвиняются во взяточничестве. Вы можете добавить к ним Габиния, которому Л. Сулла направил уведомление, будучи уверенным, что он в безнадежном положении — Торкват без успеха требовал проведения судебного преследования. Но все они будут оправданы, и впредь никто не будет осужден ни за что, кроме убийства. Это последнее обвинение горячо поддерживается, и, соответственно, доносчики заняты. М. Фульвий Нобилиор был осужден. Многие другие имели ум воздержаться даже от появления. Есть ли еще новости? Да! После оправдания Габиния другая коллегия присяжных, в приступе раздражения, час спустя осудила Антиоха Габиния, какого-то парня из студии Сополиса, вольноотпущенника и ординарца Габиния, по закону Папия. Вследствие чего он сразу заметил: «Значит, Республика не оправдает меня по закону об измене, как это сделала с вами!»

Помптин хочет отпраздновать триумф 2 ноября. Ему открыто противостоят преторы Катон и Сервилий и трибун К. Муций. Ибо они говорят, что никакой закон для его империя никогда не был принят: и этот тоже был принят, клянусь небом, глупым образом. Но Помптин будет иметь консула Аппия на своей стороне. Катон, однако, заявляет, что он никогда не будет праздновать триумф, пока он жив. Я думаю, это дело, как и многие подобные, сойдет на нет. Аппий думает отправиться в Киликию без закона и за свой собственный счет. Я получил письмо 24 октября от моего брата и от Цезаря, датированное ближайшими берегами Британии 26 сентября. Британия покончена... заложники взяты... никакой добычи... дань, однако, наложена; они были на грани того, чтобы вернуть армию. К. Пилий только что отправился, чтобы присоединиться к Цезарю. Если у вас есть хоть какая-то любовь ко мне или вашей семье, или хоть какая-то правда в вас, или даже если у вас остался хоть какой-то вкус и хоть какое-то представление о наслаждении всеми вашими благословениями, действительно пора вам быть в пути домой, и, по сути, почти здесь. Клянусь, я не могу обойтись без вас. И что удивительного в том, что я не могу обойтись без вас, когда мне так не хватает Дионисия? Последний, на самом деле, как только придет день, и я, и мой юный Цицерон потребуем от вас. Последнее письмо, которое я получил от вас, было датировано Эфесом, 9 августа.




CLIV (Q FR III, 5-6)

ЕГО БРАТУ КВИНТУ (В ГАЛЛИИ)

Тускул (октябрь)

B.C. 54, ÆT. 52

Вы спрашиваете меня, что я сделал с книгами, которые начал писать, когда был на своей Куманской вилле: я не бездельничал и не бездельничаю сейчас; но я часто менял весь план и расположение работы. Я уже завершил две книги, в которых представил разговор, происходящий на Новендиалиях, проводимых в консульство Тудитана и Аквилия, между Африканом, незадолго до его смерти, и Лелием, Филом, Манилием, П. Рутилием, К. Тубероном и зятьями Лелия, Фаннием и Сцеволой; разговор, который был продлен на девять дней и такое же количество книг «О лучшем устройстве государства» и «О лучшем гражданине». Работа была превосходно составлена, и ранг говорящих добавил значительный вес стилю. Но когда эти книги были прочитаны мне в присутствии Саллюстия в Тускуле, он предложил мне, что дискуссия на такие темы прозвучала бы с гораздо большей силой, если бы я сам был говорящим о Республике, особенно потому, что я был не просто Гераклидом Понтийским, а экс-консулом, и тем, кто был вовлечен в самые важные дела в государстве: что когда я вкладываю их в уста людей столь древней даты, они будут иметь вид нереальности: что я проявил хороший вкус в своих книгах о науке риторики, держа диалог ораторов отдельно от себя, и все же приписал его людям, которых я лично видел: и, наконец, что Аристотель излагает от первого лица свои эссе «О Республике» и «О выдающемся человеке». На меня это повлияло тем более от того факта, что я не мог коснуться самых важных потрясений в нашем государстве, потому что они были последующими эпохе говорящих. Более того, моей прямой целью тогда было не оскорбить никого, пускаясь в события моего собственного времени: как бы то ни было, я избегу этого и в то же время буду говорящим с вами. Тем не менее, когда я приеду в Рим, я пришлю вам диалоги в том виде, в каком они были изначально. Ибо я полагаю, что те книги убедят вас, что они не были оставлены мной без некоторого огорчения.

Я чрезвычайно удовлетворен привязанностью Цезаря, о которой вы пишете мне. Предложения, которые он выдвигает, я не очень рассчитываю, и у меня нет жажды почестей или стремления к славе; и я с нетерпением жду продолжения его доброты, а не выполнения его обещаний. Тем не менее, я живу жизнью настолько заметной и трудоемкой, что может показаться, будто я ожидаю именно того, что я порицаю. Что касается вашей просьбы о том, чтобы я сочинил несколько стихов, вы едва ли могли бы поверить, мой дорогой брат, как мало у меня времени: и я не чувствую особого душевного порыва писать поэзию на тему, которую вы упоминаете. Вы действительно обращаетесь ко мне за рассуждениями о вещах, которые я едва могу представить даже в воображении — вы, кто превзошел всех в этом стиле яркого и описательного письма? И все же я сделал бы это, если бы мог, но, как вы, несомненно, не преминете заметить, для написания поэзии нужна определенная свежесть ума, которой мои занятия полностью лишают меня. Я отстраняюсь, это правда, от всякой политической тревоги и посвящаю себя литературе; все же я намекну вам на то, что, клянусь небом, я специально хотел скрыть от вас. Это режет меня по сердцу, мой дорогой брат, по сердцу, думать, что нет Республики, нет судов, и что мое нынешнее время жизни, которое должно было быть в полном расцвете сенатского достоинства, отвлечено трудами форума или дополнено частными исследованиями, и что цель, к которой с детства я стремился всем сердцем,


"Far to excel, and tower above the crowd,"[671]





полностью ушла: что мои противники в некоторых случаях были оставлены мной без нападок, в других даже защищены: что не только мои симпатии, но и мои антипатии не свободны: и что Цезарь — единственный человек в мире, который, как оказалось, любит меня от всего сердца, или даже, как думают другие, единственный, кто был склонен к этому. Однако нет ни одной из всех этих тревог такого рода, чтобы она была вне досягаемости многих ежедневных утешений; но величайшим из утешений будет наше пребывание вместе. Как бы то ни было, к тем другим источникам тревоги добавляется мое очень глубокое сожаление о вашем отсутствии. Если бы я защищал Габиния, что, как думал Панса, я должен был сделать, я был бы совершенно разорен: те, кто ненавидит его — а это целые сословия — начали бы ненавидеть меня ради своей ненависти к нему. Я ограничился, как я думаю, с большим достоинством, делая только то, что весь мир видел, как я делаю. И чтобы подытожить все дело, я, как вы советуете, посвящаю все свои усилия спокойствию и миру. Что касается книг: Тираннион — медлительный человек: я поговорю с Хрисиппом, но это трудоемкое дело и требует человека с величайшим усердием. Я нахожу это в своем собственном случае, ибо, хотя я настолько прилежен, насколько возможно, я ничего не успеваю сделать. Что касается латинских книг, я не знаю, куда обратиться — они копируются и выставляются на продажу с таким количеством ошибок! Однако все, что возможно сделать, я не забуду сделать. Гай Ребил, как я писал вам раньше, находится в Риме. Он торжественно подтверждает свои великие обязательства перед вами и хорошо отзывается о вашем здоровье. Я думаю, вопрос о казне был решен в мое отсутствие. Когда вы говорите о том, что закончили четыре трагедии за шестнадцать дней, я полагаю, вы заимствуете у кого-то другого? И вы соизволите быть обязанными другим после написания «Электры» и «Троянок»? Не бездельничайте; и не думайте, что пословица γνῶθι σεαυτόν была предназначена только для того, чтобы обескуражить тщеславие: она означает также, что мы должны осознавать свои собственные качества. Но, пожалуйста, пришлите мне эти трагедии, а также «Эригону». Я теперь ответил на ваши последние два письма.




CLV (Q FR III, 7)

ЕГО БРАТУ КВИНТУ (В ГАЛЛИИ)

Тускул (ноябрь)

B.C. 54, ÆT. 52

В Риме, и особенно на Аппиевой дороге до храма Марса, замечательное наводнение. Променад Крассипеса был смыт, прогулочные площадки, большое количество магазинов. Есть большой лист воды прямо до общественного рыбного пруда. Это учение Гомера в полном действии:


"The days in autumn when in violent flood


Zeus pours his waters, wroth at sinful men"—





ибо оно совпадает с оправданием Габиния —


"Who wrench the law to suit their crooked ends


And drive out justice, recking naught of Gods."[673]





Но я решил не заботиться о таких вещах. Когда я вернусь в Рим, я напишу и расскажу вам свои наблюдения, и особенно о диктатуре, и я также отправлю письмо Лабиену и одно Лигурию. Я пишу это перед рассветом у резной деревянной лампы, в которой я нахожу большое удовольствие, потому что мне говорят, что вы сделали ее, когда были на Самосе. Прощайте, самый дорогой и лучший из братьев.




CLVI (F VII, 16)

К К. ТРЕБАЦИЮ ТЕСТЕ (В ГАЛЛИИ)

Рим (ноябрь)

B.C. 54, ÆT. 52

В «Троянском коне», как раз в конце, вы помните слова: «Слишком поздно они учатся мудрости». Вы, однако, старик, были мудры вовремя. Те первые резкие письма ваши были достаточно глупыми, а потом —! Я совсем не виню вас за то, что вы не были слишком любопытны в отношении Британии. На данный момент, однако, вы, кажется, находитесь на зимних квартирах, несколько испытывая недостаток в теплой одежде, и поэтому не желаете выходить:


"Not here and there, but everywhere,


Be wise and ware:


No sharper steel can warrior bear."





Если бы я имел обыкновение обедать вне дома, я бы не подвел вашего друга Кн. Октавия; которому, однако, я заметил на его неоднократные приглашения: «Прошу прощения, кто вы?» Но, клянусь Геркулесом, шутки в сторону, он милый парень: я хотел бы, чтобы вы взяли его с собой! Дайте мне знать наверняка, что вы делаете и намерены ли вы вообще приехать в Италию этой зимой. Бальб заверил меня, что вы будете богаты. Говорит ли он на простом римском языке, имея в виду, что вы будете хорошо обеспечены деньгами, или согласно стоическому изречению, что «все богаты, кто может наслаждаться небом и землей», я узнаю позже. Те, кто приезжает из ваших краев, обвиняют вас в гордости, потому что говорят, что вы не отвечаете людям, которые задают вам вопросы. Однако есть одна вещь, которая вам понравится: они все согласны в том, что нет лучшего юриста, чем вы в Самаробриве!




CLVII (A IV, 17)

АТТИКУ (ПО ПУТИ В РИМ)

Рим (ноябрь)

B.C. 54, ÆT. 52

Наконец-то долгожданное письмо от вас! Назад в Италию, как восхитительно! Какая чудесная верность своему обещанию! Какое очаровательное путешествие! Об этом последнем, клянусь Геркулесом, я очень нервничал, вспоминая меховые накидки вашего прежнего перехода. Но, если я не ошибаюсь, я увижу вас раньше, чем вы говорите в своем письме. Ибо я полагаю, вы думали, что ваши дамы в Апулии, и когда вы обнаружите, что это не так, что может удержать вас там? Обязаны ли вы уделить Весторию несколько дней, и должны ли вы снова пройти через несвежий банкет его латинского аттицизма после перерыва? Нет, летите сюда и посетите (остатки) той нашей подлинной Республики!... Наблюдайте за моей силой духа и моим высшим безразличием к Фелицианскому двенадцатому наследству, а также, клянусь небом, моей очень приятной связью с Цезарем — ибо это радует меня как единственная мачта, оставшаяся у меня от нынешнего кораблекрушения — Цезарь, говорю я, который относится к вашему и моему Квинту, небеса! с какой честью, уважением и благосклонностью! Это в точности так, как если бы я был императором. Выбор был только что предложен ему выбрать любые из зимних квартир, как он пишет мне. Разве вы не были бы привязаны к такому человеку, как этот? О ком из ваших друзей вы бы, если не о нем? Но послушайте! писал ли я вам, что я легат у Помпея и буду вне города с 13 января? Это показалось мне соответствующим многим вещам. Но зачем говорить больше? Я, думаю, оставлю остальное до нашей встречи, чтобы у вас, в конце концов, было чего ждать. Мои самые лучшие пожелания Дионисию, для которого я, действительно, не просто сохранил место, но даже построил одно. В конце концов, к высшей радости вашего возвращения, завершающий штрих будет добавлен его прибытием. В день, когда вы прибудете, вы и ваша компания, я умоляю вас, остановитесь у меня.



CLVIII (Q FR III, 8)

БРАТУ КВИНТУ (В ГАЛЛИЮ)

Рим (ноябрь)

B.C. 54, ÆT. 52

Твое первое письмо полно раздражения и жалоб, и ты пишешь, что накануне передал другое, в том же духе, Лабиену, который еще не прибыл, — но мне нечего на это ответить, ибо твое более позднее письмо стерло из моей души всякий след досады. Я дам тебе лишь один совет и обращусь с одной просьбой: среди своих забот и трудов вспомни, каков был наш замысел относительно твоего отъезда к Цезарю. Ведь нашей целью было не приобретение каких-то мелких и незначительных выгод. Ибо что было такого, что стоило бы цены нашей разлуки? Мы искали как можно более надежной защиты для сохранения всего нашего политического положения благодаря поддержке человека, обладающего высочайшим авторитетом и огромным влиянием. Нас интересует не столько приобретение денежных сумм, сколько осуществление этой надежды: все остальное, что ты получишь, следует рассматривать лишь как страховку от реальных потерь. Поэтому, если ты будешь часто возвращаться мыслями к тому, что мы изначально предлагали себе и на что надеялись, ты будешь с меньшим нетерпением переносить тяготы военной службы, о которых пишешь, и прочие досадные вещи, и, тем не менее, сможешь оставить их, когда пожелаешь. Но подходящий момент для этого шага еще не настал, хотя он уже недалеко. Более того, даю тебе такой совет: не пиши ничего, публикация чего могла бы нам повредить. Есть много вещей, о которых я предпочел бы не знать, чем узнавать о них с некоторым риском. Я напишу тебе более подробно, когда буду менее занят, и когда мой мальчик Цицерон, как я надеюсь, будет в добром здравии. Пожалуйста, позаботься о том, чтобы сообщить мне, кому я должен передать письмо, которое тогда отправлю тебе — почтальонам Цезаря, чтобы он переслал их прямо тебе, или почтальонам Лабиена? Ибо где живут твои нервии и как далеко они находятся, я понятия не имею. Я получил огромное удовольствие от твоего письма, описывающего мужество и достоинство, проявленные (как ты пишешь) Цезарем в его глубокой скорби. Ты просишь меня закончить поэму в его честь, которую я начал; и хотя я был отвлечен от нее делами, а еще больше своими чувствами, все же, поскольку Цезарь знает, что я начал нечто подобное, я вернусь к своему замыслу и завершу его в эти досужие дни «молебствий», во время которых я очень рад, что наш друг Мессалла и остальные наконец избавлены от тревог. Считая его верным консулом вместе с Домицием, ты полностью согласен с моим собственным мнением. Я поручусь за Мессаллу перед Цезарем: но Меммий питает надежду, основанную на возвращении Цезаря в Италию, в чем, я думаю, он заблуждается. Он, по правде говоря, здесь совсем не у дел. Скавр же давно списан со счетов Помпеем. Дело отложено: комиции откладываются и откладываются, пока мы не можем ожидать интеррегнума. Слух о диктаторе не нравится оптиматам; что до меня, то мне еще меньше нравится то, что они говорят. Но само предложение в целом воспринимается с тревогой и становится непопулярным. Помпей прямо говорит, что не желает этого: раньше он лично не отрицал своего желания. Кажется, Гирр собирается стать инициатором. О боги! Какое безумие! Как он влюблен в себя и не имеет соперников! Он поручил мне утихомирить Целия Винициана, человека, очень привязанного ко мне. Желает ли этого Помпей или нет, трудно сказать наверняка. Однако, если именно Гирр внесет предложение, он не убедит людей в том, что сам этого не хочет. Ни о чем другом в политике сейчас не говорят; по крайней мере, ничего другого не делается. Похороны сына Серрана Доместиция состоялись при весьма печальных обстоятельствах 23 ноября. Его отец произнес надгробную речь, которую я для него сочинил. Теперь о Милоне. Помпей не оказывает ему никакой поддержки и всецело на стороне Гутты, говоря также, что обеспечит себе поддержку Цезаря. Милон встревожен этим, и неудивительно, и почти теряет надежду, если Помпей будет назначен диктатором. Если он поможет кому-либо, кто наложит вето на диктатуру своим отрядом и телохранителями, он боится, что может навлечь на себя вражду Помпея: если он этого не сделает, он боится, что предложение может быть принято силой. Он готовит игры в самом великолепном масштабе, с затратами, уверяю тебя, которые никто никогда не превышал. Глупо по двум или даже трем причинам давать игры, которых не требовали — он уже дал великолепное гладиаторское зрелище: он не может себе этого позволить: он всего лишь душеприказчик и мог бы подумать, что он теперь душеприказчик, а не эдил. Это почти все, что я должен был написать. Береги себя, дорогой брат.



CLIX (Q FR III, 9)

БРАТУ КВИНТУ (В ГАЛЛИЮ)

Рим (ноябрь или декабрь)

B.C. 54, ÆT. 52

Что касается Габиния, мне не пришлось выполнять никаких мер, которые ты предлагал с такой заботливой участливостью. «Пусть лучше земля поглотит меня и т. д.»! Я действовал с величайшим достоинством, а также с величайшей осмотрительностью. Я не давил на него, но и не помогал. Я дал веские показания, в остальном я не вмешивался. Позорный и пагубный исход суда я перенес с величайшим спокойствием. И это то преимущество, которое, после всего случившегося, досталось мне — что меня даже в малейшей степени не затрагивают те беды в государстве и распущенное поведение бесстыдников, которые раньше заставляли меня взрываться от негодования: ибо ничего более опустившегося, чем люди и времена, в которые мы живем, быть не может. Соответственно, поскольку от политики невозможно получить никакого удовольствия, я не знаю, почему я должен терять самообладание. Литература и мои любимые занятия, наряду с уединением в моих загородных домах, и, прежде всего, наши двое мальчиков, доставляют мне наслаждение. Единственный человек, который меня беспокоит, — это Милон. Но я надеюсь, что моим тревогам придет конец, когда он получит консульство: и чтобы добиться этого для него, я буду бороться так же упорно, как боролся за свое собственное, и ты, я уверен, будешь продолжать оказывать помощь оттуда. В его случае остальное все обеспечено, если только это не будет вырвано из его рук прямой силой: именно из-за его средств я напуган:


"For he is now beyond all bearing mad,"[683]





потратить 1 000 000 сестерциев (около 8000 фунтов стерлингов) на свои игры. Его недостаток благоразумия в этой одной частности я буду терпеть, как смогу, и ты должен быть достаточно твердым, чтобы делать то же самое. Упоминая об изменениях, ожидаемых в следующем году, я не имел в виду, что ты должен понимать меня как ссылающегося на внутренние тревоги: ссылка была полностью на состояние Республики, в котором, хотя я и не обременен никакими реальными обязанностями, я едва ли могу избавить себя от всякой тревоги. Однако насколько осторожным я хотел бы, чтобы ты был в письмах, ты можешь догадаться по тому факту, что я не упоминаю в своих письмах к тебе даже об открытых актах беспорядков в государстве, чтобы мое письмо не было перехвачено и не задело чьих-либо чувств. Поэтому, что касается домашних дел, я хотел бы, чтобы ты был совершенно спокоен: в политике я знаю, как ты всегда встревожен. Я вижу, что наш друг Мессалла будет консулом, если посредством интеррекса — без всякого судебного преследования, если посредством диктатора — без опасности осуждения. Его никто не не любит. Горячая поддержка Гортензия сослужит ему хорошую службу. Оправдание Габиния рассматривается как всеобщий акт амнистии. Между прочим: ничего, в конце концов, еще не сделано по поводу диктатуры. Помпей вне города; Аппий плетет интриги втайне; Гирр прокладывает путь: есть много трибунов, на которых рассчитывают, чтобы наложить вето: народ безразличен: ведущие люди не склонны к этому: я не шевелю пальцем. Я чрезвычайно обязан тебе за твои обещания относительно рабов, и я действительно, как ты говоришь, испытываю нехватку рук как в Риме, так и в моих поместьях. Но, пожалуйста, не делай ничего для моего удобства, если это не полностью соответствует твоему собственному и твоим средствам. По поводу письма Ватиния я от души посмеялся. Но хотя я знаю, что за мной наблюдают, я могу проглотить его ненависть и переварить ее. Ты призываешь меня «закончить»: что ж, я закончил, по крайней мере, по моему собственному мнению, очень красивый «эпос» о Цезаре, но я ищу надежного почтальона, чтобы он не разделил судьбу твоей «Эригоны» — единственного персонажа, который не совершил безопасного путешествия из Галлии во время наместничества Цезаря.

Что? Из-за того, что у меня не было хорошего камня, я должен был снести все здание? — здание, которое мне нравится с каждым днем все больше: нижний двор, особенно, и примыкающие к нему комнаты восхитительны. Что касается Аркана, то это здание, достойное Цезаря, или, клянусь небом, кого-то еще более искушенного. Ибо твои статуи, палестра, пруд и водопровод достойны многих Филотимов и вполне превосходят твоих Дифилов. Но я осмотрю их лично, а также пришлю людей, чтобы присмотреть за ними и отдать распоряжения. Что касается завещания Феликса, ты будешь жаловаться больше, когда узнаешь все. Ибо документ, который он считал, что запечатал, в котором твое имя было совершенно точно вписано как наследника двенадцатой части, — это, по ошибке его самого и его раба Сикуры, он не запечатал: в то время как тот, который он не собирался запечатывать, он запечатал. Но пусть он катится к черту, лишь бы мы были здоровы! Я так же предан твоему сыну Цицерону, как ты можешь желать, и как он того заслуживает, и как я обязан быть. Однако я позволяю ему покинуть меня, как чтобы не отрывать его от учителей, так и потому, что его мать уезжает, без которой я очень встревожен по поводу большого аппетита мальчика. И все же, в конце концов, мы видимся очень часто. Я теперь ответил на все твои письма. Дорогой и лучший из братьев, прощай.



CLX (F VII, 10)

К. ТРЕБАЦИЮ ТЕСТЕ (В ГАЛЛИЮ)

Рим (ноябрь)

B.C. 54, ÆT. 52

Я прочитал твое письмо, которое сообщает мне, что наш Цезарь считает тебя великим юристом. Ты должен быть рад, что нашел страну, где у тебя есть репутация знающего человека. Но если бы ты отправился еще и в Британию, я уверен, что на всем этом огромном острове не нашлось бы никого более сведущего в законах, чем ты. Однако — ты не обидишься, что я смеюсь, ведь ты сам пригласил меня к этому — я начинаю испытывать легкую зависть к тебе! Что тебя действительно вызвал человек, к которому другие люди — не из-за его гордости, а из-за его многочисленных занятий — не могут осмелиться подойти!

Но в том письме ты ничего не сказал мне о своем успехе, который, клянусь небом, волнует меня не меньше, чем мой собственный. Я очень боюсь, что ты можешь замерзнуть на своих зимних квартирах: и поэтому я думаю, что тебе следует использовать хорошую печь. Муций и Манилий «согласны» с этим мнением, особенно на том основании, что у тебя не хватает военных плащей. Однако мне говорят, что тебе там достаточно жарко — новость, которая заставила меня сильно встревожиться за тебя. Однако в военных делах ты гораздо осторожнее, чем в суде, видя, что ты не стал купаться в океане, как бы ты ни любил плавать, и не стал смотреть на британских колесничих, хотя в старые времена я не мог обмануть тебя даже на гладиаторе с завязанными глазами. Но довольно шуток. Ты знаешь, как искренне я писал Цезарю о тебе; я знаю, как часто. И все же, по правде говоря, я в последнее время перестал это делать, чтобы не показаться недоверчивым к доброте человека, который был ко мне очень щедр и привязан. Однако в самом последнем письме, которое я написал, я подумал, что ему следует напомнить. Я это сделал. Пожалуйста, скажи мне, какой эффект это возымело, и в то же время расскажи мне о своем положении в целом и обо всех своих планах. Ибо я хочу знать, что ты делаешь, чего ожидаешь, как долго, по твоему мнению, продлится твоя разлука с нами. Я хотел бы, чтобы ты верил, что единственное утешение, позволяющее мне переносить твое отсутствие, — это знание того, что это для твоей пользы. Но если это не так, ничто не может быть глупее, чем мы оба: я — за то, что не убедил тебя вернуться в Рим, ты — за то, что не прилетел сюда. Клянусь небом, наш разговор, серьезный или шутливый, будет стоить больше не только врага, но даже наших «братьев» эдуев. Поэтому дай мне знать обо всем как можно скорее:


"I'll be some use by comfort, rede, or pelf."[688]







CLXI (F I, 10)

Л. ВАЛЕРИЮ (В КИЛИКИЮ)

Рим

B.C. 54, ÆT. 52

М. Цицерон желает здоровья Л. Валерию, сведущему в законах. Ибо почему я не должен делать тебе этот комплимент, я не знаю, особенно учитывая, что в наши времена можно использовать наглость, чтобы заменить ею знания. Я написал нашему другу Лентулу, искренне поблагодарив его от твоего имени. Но я хотел бы, чтобы ты теперь перестал использовать мое рекомендательное письмо и наконец вернулся к нам, и предпочел город, где ты что-то значишь, месту, где ты кажешься единственным человеком с юридическими знаниями. Однако те, кто приезжает оттуда, где ты находишься, либо говорят, что ты горд, потому что не даешь никаких «заключений», либо оскорбителен, потому что даешь плохие. Но я теперь жажду пошутить с тобой лицом к лицу. Так что приезжай как можно скорее и не вздумай навещать свою родную Апулию, чтобы мы могли порадоваться твоему благополучному возвращению. Ибо если ты поедешь туда, как другой Улисс, ты не узнаешь никого из своих друзей.



CLXII (F XIII, 49)

М. КУРИЮ (ПРОКОНСУЛУ)

Рим

B.C. 54, ÆT. 52

Квинт Помпей, сын Секста, стал моим близким другом по многим давним причинам. Поскольку он часто в прошлом привык защищать свои материальные интересы, а также свою репутацию и влияние благодаря моим рекомендациям, так и в нынешнем случае, безусловно, с тобой в качестве губернатора провинции, он должен иметь возможность чувствовать, что никогда не имел более теплой рекомендации к кому-либо. Поэтому я прошу тебя с более чем обычной искренностью, чтобы, поскольку ты должен ввиду нашей тесной дружбы рассматривать всех моих друзей как своих собственных, ты оказал подателю сего такое высокое расположение, чтобы он мог чувствовать, что ничто не могло быть более в его интересах и чести, чем моя рекомендация. Прощай.




CLXIII (F XIII, 60)

К. МУНАЦИЮ (В ПРОВИНЦИЮ)

Рим

B.C. 54, ÆT. 52

Л. Ливиней Трифон должен начать с вольноотпущенника моего самого близкого друга Л. Регула (чья беда заставляет меня больше, чем когда-либо, стремиться оказать ему какую-то услугу — ибо что касается чувств, я не мог бы быть теплее): но я также привязан к его вольноотпущеннику ради него самого, ибо он проявил ко мне очень большую доброту в то время моей карьеры, когда я был лучше всего способен видеть истинную добрую волю и верность людей. Я рекомендую его тебе со всей теплотой, которую благодарный и не забывчивый человек должен использовать, рекомендуя тех, кто оказал ему добрую услугу. Ты доставишь мне огромное удовольствие, если он почувствует, что, сталкиваясь со многими опасностями ради моей безопасности и часто предпринимая путешествия в разгар зимы, он также обязал тебя ввиду твоего доброго отношения ко мне.



CLXIV (F XIII, 73)

К. ФИЛИППУ (ПРОКОНСУЛУ АЗИИ)

Рим

B.C. 54, ÆT. 52

Поздравляю тебя с благополучным возвращением к семье из твоей провинции, без ущерба для твоей репутации или государства. Но если бы я видел тебя в Риме, я бы также поблагодарил тебя за то, что ты присмотрел за Л. Эгнатием, моим самым близким другом, который все еще отсутствует, и Л. Оппием, который здесь. С Антипатром из Дербы я стал не просто знакомым, а действительно очень близким. Мне сказали, что ты очень сердишься на него, и мне было очень жаль это слышать. У меня нет средств судить о достоинствах дела, только я убежден, что человек твоего характера не сделал ничего без веской причины. Однако я прошу тебя снова и снова, в знак нашей старой дружбы, ради меня, если ради кого-то, даровать его сыновьям, которые находятся в твоей власти, свободу, если только ты не считаешь, что, делая это, твоя репутация может пострадать. Если бы я так думал, я бы никогда не обратился с этой просьбой, ибо твоя слава важнее в моих глазах, чем любая дружба с ним. Но я убеждаю себя — хотя, возможно, я ошибаюсь, — что эта мера принесет тебе скорее честь, чем оскорбления. Что можно сделать в этом деле и что ты можешь сделать ради меня (ибо в твоем желании я не сомневаюсь), я был бы обязан тебе, если бы ты сообщил мне, если это не слишком обременительно для тебя.



CLXV (F II, 1)

B.C. 53, Coss., M. Domitius Calvinus, M. Valerius Messalla.

Это был год, в котором Красс был разбит и убит в Парфии, сделав таким образом первый разрыв в триумвирате, когда уже связи между Помпеем и Цезарем были ослаблены смертью Юлии в предыдущем году. Цезарь, однако, был в больших трудностях в Галлии. В конце предыдущего года новое восстание нервиев уничтожило римский легион и поставило Квинта Цицерона в большую опасность. В текущем году Квинт потерпел бедствие от рук сигамбров. Главным событием лично для Цицерона стало его избрание в коллегию авгуров, вместо младшего Красса. Аттик, по-видимому, находится в Риме, ибо писем к нему нет. В этом году была серия интеррегнумов из-за партийных конфликтов, длившихся до июля, и когда консулы были наконец назначены, они не смогли провести выборы на 52 г. до н.э.


К. СКРИБОНИЮ КУРИОНУ (В АЗИЮ)

Рим (январь или февраль)

B.C. 53, ÆT. 53

Хотя мне жаль, что ты заподозрил меня в небрежности, все же мне было не так досадно, что мой недостаток внимания был поставлен в вину, как приятно, что по мне скучали; особенно потому, что в том конкретном пункте, в котором ты меня обвиняешь, я случайно оказался невиновен, в то время как, показывая, что ты скучаешь по письму от меня, ты признаешься в привязанности ко мне, о которой я, конечно, был полностью осведомлен, но которая, тем не менее, очень успокаивает и радует мои чувства. Дело в том, что я никогда не отпускал никого, так долго, то есть, как я думал, что он доберется до тебя, не дав ему письма. Ну, разве был когда-нибудь такой неутомимый корреспондент, как я? От тебя, однако, я получил два, или самое большее три письма — и те чрезвычайно краткие. Поэтому, если ты строгий судья мне, я признаю тебя виновным по точно такому же обвинению. Но если ты не хочешь, чтобы я это сделал, тебе придется быть снисходительным ко мне. Однако довольно о письмах; ибо я не боюсь не насытить тебя своей перепиской, особенно если ты проявишь справедливую оценку моего рвения в этом отделе. Я был опечален, с одной стороны, твоим долгим отсутствием от нас, потому что я потерял преимущество восхитительной близости; и все же, с другой стороны, я радуюсь этому, потому что, находясь на этой иностранной службе, ты достиг всех своих целей с бесконечной честью для себя, и потому что во всем, что ты предпринял, удача отвечала моим пожеланиям. Есть одно предписание, очень короткое, которое моя невыразимая привязанность к тебе заставляет меня дать тебе. Такие высокие ожидания возлагаются на твой дух, скажу ли я? или на твои способности, что я не могу удержаться от того, чтобы умолять и просить тебя вернуться к нам с характером настолько законченным, чтобы быть в состоянии поддержать и сохранить ожидания, которые ты вызвал. И поскольку никакая потеря памяти никогда не сотрет мое воспоминание о твоих услугах мне, я прошу тебя не забывать, что, какое бы увеличение состояния или положения ни постигло тебя, ты не смог бы достичь его, если бы в детстве не следовал моим самым верным и привязанным советам. Поэтому твоим долгом будет проявить ко мне такую привязанность, чтобы моя старость — теперь на закате — могла найти покой в твоей преданности и молодости.




CLXVI (F VII, 11)

К. ТРЕБАЦИЮ ТЕСТЕ (В ГАЛЛИЮ)

Рим (январь или февраль)

B.C. 53, ÆT. 53

Если бы ты не уехал из Рима раньше, ты бы, конечно, уехал сейчас. Ибо кому нужен юрист, когда так много интеррегнумов? Я посоветую всем ответчикам по гражданским делам просить каждого интеррекса о двух отсрочках для получения юридической помощи. Думаешь, я взял довольно хороший совет у тебя относительно гражданского процесса? Но давай! Как ты? Что происходит? Ибо я замечаю в твоем письме склонность быть даже шутливым. Это лучшие знаки, чем знаки на моей Тускуланской вилле. Но я хочу знать, что это значит. Ты говоришь, правда, что с тобой советуется Цезарь, но я предпочел бы, чтобы он советовался для тебя. Если это происходит, или ты считаешь это вероятным, во что бы то ни стало продолжай свою военную службу и оставайся: я утешу себя за потерю тебя надеждой, что это будет твоим приобретением: но если, с другой стороны, дела у тебя не окупаются, возвращайся к нам. Ибо либо что-то появится рано или поздно здесь, либо, если нет, один разговор между тобой и мной, клянусь небом, будет стоить больше, чем все Самобривы в мире. Наконец, если ты вернешься быстро, разговоров об этом не будет; но если ты останешься еще надолго, ничего не получив, я в ужасе не только от Лаберия, но и от нашего товарища Валерия тоже. Ибо это был бы отличный персонаж для фарса — британский юрист! Я не смеюсь, хотя ты можешь смеяться, но, как обычно, когда пишу тебе, я шучу на самую серьезную тему. Отбросив шутки, я советую тебе в самом дружеском духе, что если ты занимаешь положение, достойное моего представления, тебе следует смириться с потерей моего общества и продвигать свою собственную карьеру и богатство: но если дела у тебя там застаиваются, возвращайся к нам. Несмотря ни на что, ты получишь все, что хочешь, благодаря своим собственным хорошим качествам, конечно, но также и благодаря моей крайней привязанности к тебе.



CLXVII (F II, 2)

К. СКРИБОНИЮ КУРИОНУ (В АЗИЮ)

Рим (? февраль)

B.C. 53, ÆT. 53

Я был лишен сильного свидетеля моей крайней привязанности к тебе в лице твоего самого выдающегося отца: который был бы счастлив выше обычного удела, как в своих собственных памятных достижениях, так и в обладании таким сыном, как ты, если бы ему было дано увидеть тебя до его ухода из жизни. Но я надеюсь, что наша дружба не нуждается в свидетелях. Небо благословит твое наследство для тебя! У тебя, по крайней мере, будет во мне тот, кому ты так же дорог и ценен, как ты был своему отцу.




CLXVIII (F II, 3)

К. СКРИБОНИЮ КУРИОНУ (В АЗИЮ)

Рим (? февраль)

B.C. 53, ÆT. 53

Рупа не был против желания обещать гладиаторское зрелище от твоего имени, но ни я, ни кто-либо из твоих друзей не одобряли ничего, что делалось бы в твое отсутствие, что связало бы тебе руки, когда ты вернешься. Со своей стороны, я либо напишу тебе свое мнение более подробно позже, либо, чтобы не дать тебе возможности подготовить ответ на него, я застану тебя врасплох и выскажу свой взгляд на словах против твоего. Я таким образом либо склоню тебя к своему мнению, либо, по крайней мере, оставлю в твоем уме запись моего взгляда, чтобы, если когда-нибудь (чего небо не допустит!) ты увидишь причину раскаяться в своем решении, ты мог вспомнить мое. Короче говоря, будь уверен, что твое возвращение застанет положение вещей таким, что ты можешь получить высочайшие почести в государстве легче благодаря преимуществам, которыми ты наделен от природы, учебы и судьбы, чем благодаря гладиаторским зрелищам. Сила давать такие вещи не вызывает чувства восхищения ни у кого; ибо это полностью вопрос средств, а не характера; и нет никого, кто не был бы к этому времени болен и устал от них. Но я не действую так, как сказал, что буду делать, ибо я приступаю к изложению причин моего мнения. Поэтому я отложу всю эту дискуссию до твоего прибытия. Поверь мне, тебя ждут с величайшим интересом, и возлагаются надежды на тебя такие, какие могут быть возложены только на высочайшую добродетель и способности. Если ты так же готов к этому, как должен быть — и я чувствую уверенность, что ты готов, — ты окажешь нам, своим друзьям, всему корпусу своих сограждан и всему государству, самые многочисленные и самые превосходные из зрелищ. Ты, безусловно, осознаешь, что никто не может быть дороже или ценнее для меня, чем ты.



CLXIX (F VII, 12)

К. ТРЕБАЦИЮ ТЕСТЕ (В ГАЛЛИЮ)

Рим (? февраль)

B.C. 53, ÆT. 53

Я удивлялся, что заставило тебя перестать писать мне. Мой друг Панса сообщил мне, что ты стал эпикурейцем! Каким чудесным должен быть твой лагерь! Что бы ты сделал, если бы я отправил тебя в Тарент вместо Самобривы? Я уже немного сомневался в тебе, когда обнаружил, что ты поддерживаешь ту же доктрину, что и мой друг Селий! Но на каком основании ты будешь поддерживать принципы гражданского права, если ты действуешь всегда в своих собственных интересах, а не в интересах своих сограждан? Что, также, станет с юридической формулой в делах о доверии, «как должно быть сделано среди честных людей»? Ибо кого можно назвать честным, кто не делает ничего, кроме как в своих собственных интересах? Какой принцип ты установишь «при разделе общего имущества», когда ничего не может быть «общим» среди людей, которые измеряют все вещи своим собственным удовольствием? Как, опять же, ты можешь когда-либо считать правильным клясться Юпитером Лаписом, когда ты знаешь, что Юпитер не может ни на кого сердиться? Что станет с жителями Улубр, если ты решил, что не правильно принимать участие в гражданских делах? Поэтому, если ты действительно и по-настоящему отступник от нашей веры, я очень раздражен; но если ты просто находишь удобным потакать Пансе, я прощаю тебя. Только напиши и расскажи нам, как ты, и что ты хочешь, чтобы я сделал или присмотрел для тебя.



CLXX (F VII, 13)

К. ТРЕБАЦИЮ ТЕСТЕ (В ГАЛЛИЮ)

Rome, 4 March

B.C. 53, ÆT. 53

Ты предполагал, что я настолько несправедлив, чтобы сердиться на тебя из-за мысли, что ты недостаточно настойчив и слишком стремишься вернуться, и ты думаешь, что это причина моего долгого молчания? Я, конечно, был раздражен беспокойством твоего духа, которое передали мне твои первые письма; но не было абсолютно никакой другой причины для прерывания моих собственных, кроме моего полного незнания твоего адреса. Ты все еще, в это время дня, находишь вину во мне, и ты отказываешься принять мои извинения? Просто послушай меня, мой дорогой Теста! Это деньги делают тебя более гордым, или тот факт, что твой главнокомандующий советуется с тобой? Пусть я умру, если я не верю, что такова твоя тщеславие, что ты предпочел бы, чтобы с тобой советовался Цезарь, чем чтобы он тебя позолотил! Но если обе причины верны, кто сможет терпеть тебя, кроме меня, который может терпеть что угодно? Но возвращаясь к нашей теме — я чрезвычайно рад, что ты доволен быть там, где ты есть, и как твое прежнее состояние ума было досадным, так твое нынешнее — радует меня. Я только боюсь, что твоя специальная профессия может быть мало полезна тебе: ибо, как мне говорят, в твоем нынешнем жилище


"They lay no claim by joining lawful hands,


But challenge right with steel."[705]





Но тебя не принято призывать на помощь при «насильственном проникновении». И у тебя нет причин бояться обычного условия в судебном запрете, «в который вы ранее не входили силой и вооруженными людьми», ибо я твердо уверен, что ты не человек насилия. Но чтобы дать тебе некоторый намек на то, что вы, юристы, называете «ценными бумагами», я полагаю, что тебе следует избегать тревиров; я слышу, что они настоящие tresviri capitales — смертельные клиенты: я предпочел бы, чтобы они были tresviri монетного двора! Но перемирие с шутками на данный момент. Пожалуйста, напиши мне во всех подробностях обо всем, что касается тебя.

4 марта.




CLXXI (F VII, 14)

К. ТРЕБАЦИЮ ТЕСТЕ (В ГАЛЛИЮ)

Рим (? март)

B.C. 53, ÆT. 53

Хрисипп Веттий, вольноотпущенник архитектора Кира, заставил меня думать, что ты не совсем забыл меня; ибо он принес мне приветствие твоими словами. Ты стал могучим прекрасным джентльменом, что не можешь взять на себя труд написать письмо мне — человеку, я мог бы почти сказать, из твоей собственной семьи! Но если ты забыл, как писать, тем меньше клиентов проиграют свои дела, имея тебя своим адвокатом! Если ты забыл меня, я возьму на себя труд нанести тебе визит там, где ты есть, прежде чем я совсем выветрюсь из твоего ума. Если это ужас летнего лагеря, который обескураживает тебя, придумай какое-нибудь оправдание, чтобы отвязаться, как ты сделал в случае с Британией. Я был рад услышать одну вещь от того же Хрисиппа, что ты в дружеских отношениях с Цезарем. Но, Геркулес, я предпочел бы, как я мог бы справедливо ожидать, быть информированным о твоих состояниях так часто, как это возможно, из твоих собственных писем. И это, безусловно, было бы так, если бы ты был более склонен изучать законы дружбы, чем судебные процессы. Но это все шутка в твоем собственном духе, и в некоторой степени в моем тоже. Я люблю тебя очень нежно, и я хочу быть любимым тобой и чувствую уверенность, что я любим.



CLXXII (F VII, 18)

К. ТРЕБАЦИЮ ТЕСТЕ (В ГАЛЛИЮ)

A villa in the Ager Pomptinus, 8 April

B.C. 53, ÆT. 53

Я получил несколько писем от тебя в одно и то же время, написанных в разное время, в которых все остальное доставило мне огромное удовольствие; ибо они показали, что ты теперь поддерживаешь свою военную службу с храбрым духом, и был галантным и решительным человеком. Это качества, которые в течение короткого времени я чувствовал, что тебе не хватает, хотя я приписывал твое беспокойство не столько какой-либо слабости твоего собственного духа, сколько твоему чувству отсутствия от нас. Поэтому продолжай, как начал: переноси свою службу с твердым сердцем: поверь мне, преимуществ, которые ты получишь, много; ибо я повторю свою рекомендацию тебя, хотя я буду ждать подходящего момента для этого. Будь уверен, что ты не более встревожен тем, чтобы твоя разлука со мной была как можно более выгодной для тебя, чем я. Соответственно, поскольку твои «ценные бумаги» несколько слабы, я послал тебе одну на моем бедном греческом, написанную моей собственной рукой. Со своей стороны, я хотел бы, чтобы ты держал меня в курсе хода войны в Галлии: ибо чем менее воинственен мой информатор, тем более я склонен верить ему.

Но возвращаясь к твоим письмам. Все остальное (как я сказал) написано красиво, но я удивляюсь вот чему: кто в мире посылает несколько идентичных писем, когда он пишет их своей собственной рукой? За твое письмо на бумаге, которая была использована раньше, я хвалю твою экономию: но я не могу не удивляться, что это было то, что ты предпочел стереть с этого кусочка бумаги, а не не писать такие плохие вещи, как это — если только это не были, возможно, некоторые из твоих юридических формул. Ибо я не думаю, что ты стираешь мои письма, чтобы заменить их своими. Может ли это означать, что нет никаких дел, что ты без работы, что у тебя нет даже запаса бумаги? Ну, это полностью твоя вина, за то, что ты взял свою скромность за границу с собой, вместо того чтобы оставить ее здесь с нами. Я порекомендую тебя Бальбу, когда он отправится присоединиться к тебе, в старом добром римском стиле. Не удивляйся, если между моими письмами будет несколько более длинный интервал, чем обычно: ибо я намерен быть вне города в апреле. Я пишу это письмо в Помптинском районе, остановившись на вилле М. Эмилия Филемона, откуда я мог слышать шум моих клиентов, я имею в виду тех, кого ты доверил мне! Ибо в Улубрах точно, что огромная масса лягушек зашевелилась, чтобы оказать мне честь. Береги свое здоровье.

8 апреля, из Агера Помптинуса.

P.S. — Твое письмо, которое я получил от Л. Аррунция, я разорвал, хотя оно этого не заслуживало; ибо в нем не было ничего, что нельзя было бы безопасно прочитать на публичном собрании. Но не только Аррунций сказал, что таковы твои приказы, но ты приложил аналогичное предписание к своему письму. Ну, пусть будет так! Я удивлен, что ты не написал мне ничего с тех пор, особенно учитывая, что ты находишься в центре таких волнующих событий.



CLXXIII (F VII, 15)

К. ТРЕБАЦИЮ ТЕСТЕ (В ГАЛЛИЮ)

Рим

B.C. 53, ÆT. 53

Насколько своенравны люди, которые любят, можно судить по этому: я раньше был раздражен, что ты недоволен тем, что находишься там, где ты есть: теперь, наоборот, жалит меня в сердце, что ты пишешь, что ты совершенно счастлив там. Ибо мне не нравилось, что ты не доволен моей рекомендацией, а теперь я раздосадован, что ты можешь найти что-то приятное без меня. Но, в конце концов, я предпочитаю терпеть твое отсутствие, чем то, что ты не получаешь того, на что я надеюсь для тебя. Однако я не могу сказать, как я доволен, что ты стал близок с этим самым восхитительным человеком и отличным ученым, К. Матием. Сделай все возможное, чтобы он был как можно более привязан к тебе. Поверь мне, ты не можешь привезти домой из своей провинции ничего, что доставит тебе большее удовольствие. Береги свое здоровье.



CLXXIV (F II, 4)

К. СКРИБОНИЮ КУРИОНУ (В АЗИЮ)

Рим (? май)

B.C. 53, ÆT. 53

Ты знаешь, что письма бывают многих видов; но есть один вид, который неоспорим, ради которого, собственно, эта вещь и была изобретена, а именно, чтобы информировать отсутствующих о чем-либо, что в интересах автора или получателя, чтобы они знали. Ты, однако, конечно, не ожидаешь письма такого рода от меня. Ибо о твоих домашних делах у тебя есть члены твоей семьи, чтобы писать и действовать как посланники. Кроме того, в моих личных делах действительно нет ничего нового. Есть два других вида писем, которые доставляют мне огромное удовольствие: знакомые и спортивные, и серьезные и серьезные. Какой из этих двух я должен меньше всего использовать, я не понимаю. Должен ли я шутить с тобой письменно? Честное слово, я не считаю хорошим гражданином того, кто мог бы смеяться в такие времена, как эти. Должен ли я писать в более серьезном стиле? Что могло быть написано серьезно Цицероном Куриону, кроме общественных дел? И все же, в этой главе, мое положение таково, что я ни осмеливаюсь писать то, что думаю, ни хочу писать то, что не думаю. Поэтому, поскольку у меня не осталось темы для письма, я буду использовать свою обычную фразу и призывать тебя к погоне за благороднейшей славой. Ибо у тебя уже есть опасный соперник в поле, и полностью подготовленный, в необычайном ожидании, сформированном о тебе; и этого соперника ты победишь с величайшей легкостью, только при одном условии — что ты решишь приложить все свои силы в культивировании тех качеств, которыми совершаются благородные действия, на славу которых ты нацелил свое сердце. В поддержку этого чувства я написал бы более подробно, если бы не чувствовал уверенности, что ты достаточно жив к этому по своей собственной воле; и я коснулся этого даже до сих пор, не для того, чтобы разжечь твое честолюбие, а чтобы засвидетельствовать свою привязанность.



CLXXV (F II, 5)

К. СКРИБОНИЮ КУРИОНУ (ПО ПУТИ ИЗ АЗИИ)

Рим (? июнь)

B.C. 53, ÆT. 53

Состояние дел здесь я не осмеливаюсь рассказать даже в письме. И хотя, где бы ты ни был, как я говорил тебе раньше, ты в той же лодке, все же я поздравляю тебя с твоим отсутствием, как потому, что ты не видишь того, что видим мы, так и потому, что твоя репутация помещена на высоком и заметном пике на виду у множества как граждан, так и союзников; и она передается нам не неясным или неопределенным разговором, а громким и единогласным голосом всех. Есть одна вещь, в которой я не могу чувствовать уверенности — поздравлять ли тебя, или быть встревоженным за тебя из-за удивительного ожидания, возлагаемого на твое возвращение; не потому, что я совсем боюсь, что ты не удовлетворишь мнение мира, но, клянусь небом, чтобы, когда ты придешь, не оказалось ничего, что ты мог бы сохранить: настолько всеобщим является упадок и почти исчезновение всех наших институтов. Но даже столько я боюсь, что был опрометчив, доверившись письму: поэтому ты узнаешь остальное от других. Однако, есть ли у тебя еще какая-то надежда на Республику, или ты отказался от нее в отчаянии, смотри, чтобы у тебя были готовы, отрепетированы и продуманы в твоем уме все, что гражданин и человек должны иметь в своем распоряжении, кто предназначен восстановить в ее древнем достоинстве и свободе государство, раздавленное и подавленное злыми временами и распутными нравами.



CLXXVI (F II, 6)

К. СКРИБОНИЮ КУРИОНУ (ПРИБЫВШЕМУ В ИТАЛИЮ)

Рим (? июль)

B.C. 53, ÆT. 53

Новости еще не дошли до меня о твоем прибытии в Италию, когда я отправил Секста Виллия, близкого друга моего друга Милона, с этим письмом к тебе. Но тем не менее, поскольку твое прибытие считалось приближающимся, и было установлено, что ты уже отправился из Азии в Рим, важность моей темы заставила меня отбросить любой страх быть преждевременным в отправке тебе этого письма, ибо я чрезвычайно хотел, чтобы оно дошло до тебя как можно скорее. Если бы обязательства, Курион, были только на твоей стороне, и такими великими, как они обычно провозглашаются тобой, а не как оцениваются мной, я был бы более застенчив, обращаясь к тебе с любой просьбой о важности, которую я мог бы иметь. Ибо очень неприятно скромному человеку просить об одолжении у того, кого он считает обязанным самому себе, чтобы он не казался скорее требующим, чем просящим о том, что он ищет, и рассматривать это скорее в свете долга, чем одолжения. Но поскольку твоя доброта ко мне была известна всему миру, или, скорее, я должен сказать, была сделана особенно заметной и ценной самой новизной моих обстоятельств; и поскольку это признак щедрого сердца — быть готовым, когда многое должны, считать долг по его высшей мере; я не колебался предпочесть тебе письменно петицию о том, что было величайшей важности и наиболее жизненным следствием для меня из всего в мире. Ибо я не боялся быть не в состоянии поддержать твою доброту ко мне, даже если они были вне расчета: особенно потому, что я чувствовал уверенность, что не было количества одолжения, для которого мое сердце было неспособно найти место при получении, или для которого при погашении оно не могло бы сделать полный и блестящий возврат. Я сконцентрировал и вложил все свое рвение, все свои усилия, всю заботу и усердие, на которые я способен, каждую свою мысль, фактически, все свое сердце и душу, в обеспечение консульства Милона; и я решил, что в этом деле я должен искать не только прибыль, возникающую из акта доброты, но также и кредит бескорыстной привязанности. И я не думаю, что кто-либо когда-либо был так встревожен о своей собственной личной безопасности и своих собственных состояниях, как я о его избрании, от которого я решил, что все мои интересы зависят. Ему я вижу ясно, что, если ты выберешь, ты можешь оказать такую существенную помощь, что нам не нужно просить ни о чем другом. У нас на нашей стороне все эти преимущества: благосклонность лоялистов, завоеванная со времени его трибуната из-за его поддержки меня (как я надеюсь, ты понимаешь); благосклонность простого множества из-за великолепия его гладиаторских зрелищ и щедрости его расположения; благосклонность молодых людей и тех, кто влиятелен в обеспечении голосов, завоеванная его собственными выдающимися силами очарования, назову ли я это? или его усердие в этом отделе; наконец, моя собственная избирательная поддержка, которая, если она не очень мощная, во всяком случае рассматривается как только правильная, должная и надлежащая, и по этой причине, возможно, влиятельная также. Что нам нужно, это лидер, и то, что я могу назвать контролером, или, так сказать, пилотом тех ветров, которые я описал: и если бы мы должны были выбрать одного такого из всего мира, у нас не было бы никого, чтобы сравнить с тобой. Поэтому, если (как я уверен, ты можешь) ты можешь рассматривать меня как благодарного, как честного человека, из простого факта, что я так жадно прилагаю усилия для Милона, если, в конце концов, ты считаешь меня достойным твоей доброты, я прошу тебя об этом одолжении — что ты придешь на помощь этой моей тревоге и этому кризису в моей репутации, или, чтобы выразить это с большей правдой, что ты посвятишь свое рвение тому, что является почти вопросом жизни и смерти для меня. Что касается самого Тита Анния, я обещаю тебе столько — что если ты решишь принять его дело, у тебя никогда не будет никого с большим духом, солидностью, твердостью или привязанностью к тебе. В то время как мне ты дал столько дополнительной чести и престижа, что у меня не будет трудностей в признании тебя таким же эффективным в поддержке моей репутации, как ты был в обеспечении моей безопасности.

Знал ли я, что ты должен быть полностью осведомлен, когда писал это письмо тебе, под каким грузом обязательств я тружусь, как сильно я обязан работать на этих выборах для Милона, не только со всяким видом усилия, но даже с прямой борьбой, я написал бы более подробно. Как есть, я передаю и вверяю дело, причину и себя полностью и целиком в твои руки. В одном будь уверен: если я получу эту помощь от тебя, я буду должен тебе почти больше, чем я должен самому Милону; ибо моя личная безопасность, в которой я был заметно поддержан им, не была так дорога мне, как священный долг возвращения одолжения будет приятен. Эту цель я чувствую уверенность, что твоя помощь, и только твоя, позволит мне обеспечить.



CLXXVII (F XIII, 75)

ТИТУ ТИТИЮ, ЛЕГАТУ

Рим

B.C. 53, ÆT. 53

Хотя я не сомневаюсь, что мое первое представление сохраняет свою полную ценность в твоих глазах, я все же уступаю просьбе человека, с которым я очень близок, К. Авиания Флакка, ради которого я не только желаю, но и обязан обеспечить всякое возможное одолжение. В отношении него я как искренне говорил тебе в личном интервью — по какому случаю ты ответил мне с величайшей добротой — так и писал с полными подробностями тебе по предыдущему случаю; но он считает, что в его интересах, чтобы я писал тебе как можно чаще. Поэтому я хотел бы, чтобы ты простил меня, если, в соответствии с его пожеланиями, я буду казаться хоть сколько-нибудь забывчивым о стабильности твоего характера. О чем я прошу тебя, это — чтобы ты разместил Авиания относительно места и времени для выгрузки его зерна: на что он получил по моему влиянию трехлетнюю лицензию, пока Помпей был во главе этого дела. Главная вещь — и ты можешь в этом возложить на меня величайшее обязательство — чтобы ты убедил Авиания, что я пользуюсь твоей привязанностью, так как он считает себя уверенным в моей. Ты очень обяжешь меня, сделав это.



CLXXVIII (F V, 17)

B.C. 52. Coss., from V. Kal, Mart., Cn. Pompeius Magnus
(alone); from 1st August, with Q. Metellus Scipio.

Этот год, как и предыдущий, начался с череды интеррегнумов, длившихся почти три месяца — январь, февраль и вставной месяц, — что было вызвано беспорядками, спровоцированными Клодием в прошлом году с целью помешать избранию Милона. 17 января Клодий был убит близ Бовилл слугами Милона и по его приказу. В Риме вспыхнули беспорядки, тело было сожжено в Курии, которая загорелась и сгорела. Цицерон взялся за защиту Милона по новому закону de vi, внесенному Помпеем, но потерпел неудачу, и Милон был осужден (в апреле). Позднее в том же году он успешно выступил обвинителем против Т. Мунация Планка Бурсы, который, будучи трибуном, разжигал беспорядки после смерти Клодия, а также поддерживал план провозглашения Помпея диктатором.


П. СИТТИЮ [715] (В ИЗГНАНИИ)

Рим

B.C. 52, ÆT. 54

То, что я не писал вам в последние годы, объясняется вовсе не тем, что я забыл о нашей дружбе или намеревался прервать переписку. Причина в том, что первая их часть была периодом упадка духа из-за бедствий, постигших Республику и меня самого, а вторая — из-за вашего собственного крайне тягостного и незаслуженного несчастья, из-за чего я не решался писать. Однако, поскольку прошло уже достаточно много времени и я с большей ясностью вспомнил ваш высокий характер и благородное мужество, я счел, что написать вам будет вполне уместно. Что касается меня, мой дорогой П. Ситтий, то я изначально защищал вас, когда в ваше отсутствие была предпринята попытка опорочить вас и привлечь к суду; и когда обвинение против вас было связано с обвинением и судом над вашим ближайшим другом [716], я приложил все усилия, чтобы обезопасить ваше положение и оправдать вас. И вновь, в последний раз, вскоре после моего возвращения в Рим, хотя я обнаружил, что ваше дело было поставлено совсем не так, как я советовал бы, будь я на месте, я все же не упустил ничего, что могло бы способствовать вашей безопасности. И хотя в тот момент неприязнь, вызванная ценами на хлеб, враждебность некоторых лиц не только к вам, но и ко всем вашим друзьям, несправедливость всего судебного процесса и многие другие злоупотребления в государстве имели большее влияние, чем достоинства вашего дела или сама истина, я все же не преминул оказать вашему сыну Публию активную помощь, дать советы, использовать свое личное влияние и дать прямые показания. Поэтому, поскольку я тщательно и добросовестно исполнил все прочие обязанности дружбы, я счел, что не должен упускать и ту, что состоит в призыве к вам и мольбе помнить, что вы человек и доблестный муж, — то есть что вы должны философски переносить случайности, общие для всех и непредсказуемые, которых никто из нас, смертных, не может избежать или предотвратить никакими средствами; что вы должны мужественно встречать горе, которое приносит судьба; и что вы должны помнить, что не только в нашем государстве, но и во всех других, достигших господства, такие бедствия во многих случаях постигали храбрейших и лучших людей из-за несправедливых приговоров. О, если бы я писал неправду, говоря, что вы изгнаны из государства, в котором ни один предусмотрительный человек не может найти ничего, что доставило бы ему удовольствие! Что же касается вашего сына, то я боюсь, что, если ничего вам не напишу, я могу показаться не отдавшим должного его высоким качествам; с другой стороны, если я напишу все, что чувствую, я боюсь, что мое письмо может усилить остроту вашего сожаления. Но, в конце концов, самым мудрым для вас будет считать его верность, добродетель и стойкое поведение своим достоянием, сопровождающим вас, где бы вы ни были: ибо, поистине, то, что мы обнимаем воображением, не менее наше, чем то, что мы видим перед глазами. Поэтому не только его блестящие качества и глубокая привязанность к вам должны служить вам великим утешением, но также и я, и другие ваши друзья, которые ценят вас и всегда будут ценить не за ваше положение, а за ваши достоинства; и, прежде всего, ваша собственная совесть, когда вы осознаете, что не заслужили ничего из того, что с вами случилось, и когда вы к тому же поймете, что мудрых тяготит вина, а не несчастье — их собственные дурные поступки, а не проступки других. Со своей стороны, я не упущу никакой возможности утешить вас или облегчить ваше нынешнее положение; ибо память о нашей старой дружбе, а также высокий характер и почтительное внимание вашего сына будут напоминать мне об этом долге. Если вы, со своей стороны, упомянете в письме о чем-либо, в чем нуждаетесь, я позабочусь о том, чтобы вы не подумали, что писали напрасно.




CLXXIX (F V, 18)

Т. ФАДИЮ [717] (В ИЗГНАНИИ)

Рим

B.C. 52, ÆT. 54

Хотя я сам, желающий утешить вас, нуждаюсь в утешении — ибо ничто долгое время не огорчало меня так глубоко, как ваше бедствие, — тем не менее я настоятельно не только призываю, но даже прошу и умоляю вас со всей искренностью, которую диктует моя привязанность, собрать все свои силы, проявить мужество и поразмыслить о том, в каких условиях рождены все смертные и в какие времена особенно мы. Ваша добродетель дала вам больше, чем отняла судьба: ибо вы достигли того, чего достигли немногие «новые люди»; вы потеряли то, что потеряли многие люди самого высокого ранга. Наконец, состояние законодательства, судов и политики в целом представляется таким, что самым счастливым, по-видимому, будет тот, кто покинул такую республику, как наша, с наименьшим возможным наказанием. Что же касается вас, то, поскольку вы сохранили свое состояние и детей, а я и другие по-прежнему тесно связаны с вами родством или привязанностью, и поскольку у вас, вероятно, будет много возможностей жить со мной и всеми вашими друзьями, и поскольку, опять же, ваше осуждение — единственное из столь многих, которое оспаривается, ибо, будучи вынесенным одним голосом (причем сомнительным), оно рассматривается как уступка подавляющей власти определенного лица [718], — по всем этим причинам, говорю я, вы должны как можно меньше огорчаться из-за неприятностей, которые вас постигли. Мои чувства к вам и вашим детям всегда будут такими, как вы желаете, и такими, какими они должны быть по долгу.



CLXXX (F III, 1)

АППИЮ КЛАВДИЮ ПУЛЬХРУ [719] (В КИЛИКИИ)

Рим

B.C. 52, ÆT. 54

Цицерон Аппию, императору. Если бы сама Республика могла говорить и рассказать вам о своем состоянии, вы бы не узнали об этом легче из ее собственных уст, чем от вашего вольноотпущенника Фания: он человек столь проницательный, а также (в хорошем смысле) столь любознательный! Поэтому он объяснит вам все: ибо для меня это будет лучше всего, так как позволит сократить письмо, и будет более благоразумно с моей стороны ввиду других обстоятельств. Но что касается моих добрых чувств к вам, хотя вы можете узнать о них от того же Фания, я все же думаю, что и сам лично должен сказать кое-что по этому поводу. Ибо будьте уверены в том, что вы чрезвычайно дороги мне благодаря многим привлекательным чертам вашего характера, вашей доброте и благородству вашего сердца, а также потому, что из вашего письма, как и из замечаний многих, я понял, что все мое поведение по отношению к вам было вами высоко оценено. И поскольку это так, я постараюсь восполнить большую потерю времени, которую мы понесли из-за этого перерыва в нашем общении, щедростью, частотой и важностью моих услуг; и я думаю, что сделаю это, раз уж вы того хотите, отнюдь не против воли или, как говорится, «против воли Минервы» — богини, кстати, которую, если мне случится получить ее статую из вашего собрания, я буду называть не просто «Паллада», а «Аппия» [720]. Ваш вольноотпущенник Килик не был мне хорошо известен прежде, но когда он передал мне ваше доброе и сердечное письмо, он подтвердил любезные выражения этого письма своими собственными словами. Я был очень доволен его речью, когда он описывал мне ваши чувства и замечания, которые вы ежедневно делали обо мне. Короче говоря, за два дня он стал моим близким другом, однако я не перестал глубоко сожалеть о Фании. Когда вы отправите последнего обратно в Рим, что, как я полагаю, вы намерены сделать в скором времени, пожалуйста, дайте ему инструкции относительно всех дел, которые вы хотите, чтобы я совершил или за которыми присмотрел.

Я очень настоятельно рекомендую вам юриста Л. Валерия; однако не в его качестве юриста: ибо я хочу позаботиться о нем лучше, чем он заботится о других. Я действительно люблю этого человека: он один из моих самых близких и задушевных друзей. В общем, он выражает вам только благодарность; но он также говорит, что письмо от меня будет иметь на вас очень большое влияние. Я снова и снова прошу вас, чтобы он не оказался разочарован.



CLXXXI (F VII, 2)

М. МАРИЮ (В КАМПАНИИ)

Рим (декабрь)

B.C. 52, ÆT. 54

Я тщательно позабочусь о вашем поручении. Но, острый на язык человек, вы дали свое поручение именно тому, кому больше всех выгодно, чтобы вещь была продана как можно дороже! Впрочем, вы были дальновидны, заранее определив, как далеко я должен зайти. Но если бы вы предоставили это мне, я настолько привязан к вам, что заключил бы сделку с наследниками: а так, поскольку я знаю вашу цену, я подговорю кого-нибудь торговаться, чтобы не отдать ее дешевле. Но оставим шутки! Я выполню ваше дело со всей тщательностью, как и положено по долгу. Я уверен, что вы рады по поводу Бурсы [721], но ваши поздравления слишком вялые. Ибо вы предполагаете, как говорите в своем письме, что из-за низости этого субъекта я не считаю это поводом для большой радости. Я хочу, чтобы вы поверили, что я больше доволен этим приговором, чем смертью моего врага. Ибо, во-первых, я предпочел бы победить законным путем, а не мечом; во-вторых, тем, что приносит честь другу, а не тем, что влечет за собой его осуждение [722]. И, прежде всего, я был рад, что поддержка оптиматов была оказана мне столь решительно против влияния, проявленного в невероятной степени весьма прославленной и могущественной особой. Наконец — хотя, возможно, вы не сочтете это вероятным — я ненавидел этого человека гораздо больше, чем самого пресловутого Клодия. Ибо последнего я атаковал, а первого защищал. Последний, к тому же, хотя само существование Республики должно было быть поставлено на карту в моем лице, все же имел некую великую цель; и это было не полностью по его собственной инициативе, а при поддержке тех, кто не мог быть в безопасности, пока я был в ней. Но этот обезьяноподобный субъект из чистого озорства выбрал меня объектом для своих нападок и убедил некоторых лиц [723], которые завидовали мне, что он всегда будет готовым инструментом для нападения на меня. Поэтому я призываю вас радоваться от всего сердца: нанесен великий удар. Никогда не было граждан более мужественных, чем те, кто осмелился проголосовать за его осуждение, вопреки огромной власти человека, которым сами присяжные были выбраны. И они никогда бы этого не сделали, если бы моя обида не была также и их обидой. Здесь, в Риме, я настолько отвлечен количеством судебных процессов, переполненными судами и новым законодательством [724], что ежедневно молюсь о том, чтобы не было вставки месяца [725], чтобы я мог увидеть вас как можно скорее.




ПРИЛОЖЕНИЕ А

DE PETITIONE CONSULATUS

[Это скорее эссе, чем письмо, и оно обычно не включается ни в одну из книг переписки. На мой взгляд, есть признаки того, что это более позднее сочинение, упражнение кого-то, кто хотел показать характер предвыборной кампании того времени. Тем не менее, есть много аргументов в пользу того, чтобы рассматривать его как сочинение Квинта, и, во всяком случае, это вклад в картину того времени.

К. ЦИЦЕРОН СВОЕМУ БРАТУ МАРКУ (В РИМЕ)

I. Хотя вы обладаете всеми достоинствами, доступными человеческому гению, опыту или остроте ума, я счел соответствующим моей привязанности изложить письменно то, что пришло мне на ум, когда я день и ночь размышлял о вашей предвыборной кампании, не с ожиданием, что вы узнаете из этого что-то новое, а чтобы соображения по предмету, который казался разрозненным и лишенным системы, могли быть приведены к единому взгляду посредством логического упорядочивания.

Подумайте о том, что такое государство: чего вы ищете: кто вы, кто ищет этого. Почти каждый день, спускаясь на форум, вы должны говорить себе: «Я новый человек», «Я кандидат в консулы», «Это Рим». «Новизну» своего имени вы лучше всего компенсируете блеском своего красноречия. Это всегда влекло за собой величайшее политическое отличие. Человек, который считается достойным защищать консуляров, не может считаться недостойным консульства. Поэтому, поскольку ваша репутация в этом — ваша отправная точка, поскольку всем, что вы есть, вы обязаны этому, подходите к каждому отдельному случаю с убеждением, что от него в целом зависит вся ваша репутация. Следите за тем, чтобы те вспомогательные средства для природных способностей, которые, как я знаю, являются вашими особыми дарами, были готовы к использованию и всегда доступны; и помните, что Деметрий писал о тяжелой работе и практике Демосфена; и, наконец, позаботьтесь о том, чтобы и число, и ранг ваших друзей были неоспоримы. Ибо у вас есть такие, каких было мало у «новых людей» — все откупщики, почти весь сословие всадников, многие муниципальные города, особо преданные вам, многие лица, защищенные вами, люди всех сословий, многие коллегии, и, кроме того, большое число представителей подрастающего поколения, которые привязались к вам в своем увлечении риторикой, и, наконец, ваши друзья, которые посещают вас ежедневно в большом количестве и с такой постоянной регулярностью. Следите за тем, чтобы сохранить эти преимущества, напоминая этим лицам, взывая к ним и используя все средства, чтобы они поняли, что это, и только это, время для тех, кто в долгу перед вами, проявить свою благодарность, а для тех, кто желает ваших услуг в будущем, — обязать вас. Также кажется возможным, что «новому человеку» может очень помочь тот факт, что у него есть добрые пожелания людей высокого ранга, и особенно консуляров. В вашу пользу говорит то, что вы должны считаться достойным этой должности и ранга самими теми людьми, к положению и рангу которых вы стремитесь. Всех этих людей нужно тщательно обхаживать, к ним нужно посылать агентов, и их нужно убедить, что мы всегда были едины с оптиматами в наших политических настроениях, что мы никогда не были демагогами в малейшей степени: что если мы когда-либо казались говорящими что-то в духе этой партии, то делали это с целью привлечь Гн. Помпея, чтобы мы могли иметь человека величайшего влияния либо активно на нашей стороне в нашей кампании, либо, по крайней мере, не настроенным против нас [726]. Более того, приложите усилия, чтобы привлечь на свою сторону молодых людей высокого ранга или сохранить привязанность тех, кто у вас уже есть. Они внесут большой вклад в ваше политическое положение. У вас их очень много; дайте им почувствовать, как много, по вашему мнению, зависит от них: если вы побудите тех, кто просто не настроен против, стать активно стремящимися, они будут для вас очень большим преимуществом.

II. Также большим преимуществом перед вашей «новизной» является то, что знатные люди, которые являются вашими конкурентами, таковы, что никто не осмелится сказать, что их знатность должна стоять для них выше, чем ваш высокий характер. Например, кто мог бы думать о П. Гальбе и Л. Кассии, хотя и самого высокого происхождения, как о кандидатах в консулы? Вы видите, следовательно, что есть люди из знатнейших семей, которые из-за недостатка способностей не равны вам. Но, скажете вы, Катилина и Антоний грозны. Скорее я сказал бы, что человек энергичный, трудолюбивый, с безупречным характером, великим красноречием и высокой популярностью у тех, кто является окончательными судьями, должен желать таких соперников — обоих с юности запятнанных кровью и похотью, обоих с разрушенным состоянием. Об одном из них мы видели, как имущество было выставлено на продажу, и даже слышали, как он заявлял под присягой, что в Риме он не может соперничать с греком или добиться беспристрастного суда [727]. Мы знаем, что он был изгнан из сената по решению настоящих цензоров: в нашем преторстве у нас он был конкурентом, с такими людьми, как Сабидий и Пантера, поддерживающими его, потому что у него не было никого другого, кто мог бы выступить за него при проверке. Тем не менее, в этой должности он купил любовницу на невольничьем рынке, которую открыто держал у себя дома. Более того, в своей кампании за консульство он предпочел грабить всех трактирщиков под позорным предлогом libera legatio, чем быть в городе и умолять римский народ. Но другой! Боги небесные! Каково его отличие? Такого же знатного происхождения? Нет. Богаче? Нет. В мужественности, значит? Как вы это объясняете? Почему, потому что, пока первый боится собственной тени, этот человек не боится даже законов! — Человек, рожденный в доме отца-банкрота, воспитанный в обществе распутной сестры, выросший до мужества среди резни сограждан, чей первый вход в общественную жизнь был сделан через убийство римских всадников! Ибо Сулла специально выбрал Катилину командовать тем отрядом галлов, который мы помним, которые отсекли головы Титиниев, Нанниев и Танусиев: и пока он был с ними, он собственными руками убил лучшего человека того времени, мужа своей сестры, Квинта Цецилия, который был римским всадником, человеком, не принадлежавшим ни к какой партии, всегда спокойным по склонности, а затем и по возрасту.

III. Зачем мне говорить о нем как о кандидате в консулы, который заставил М. Мария, человека, наиболее любимого римским народом, быть избитым виноградными лозами на глазах у этого римского народа от одного конца города до другого — заставил его подняться к гробнице — терзал его тело всякого рода пытками, и, пока он был еще жив и дышал, отсек ему голову мечом в правой руке, держа волосы на макушке левой, и унес его голову в своей руке с потоками крови, текущими сквозь пальцы? [728] Человек, который впоследствии жил с актерами и гладиаторами на таких условиях, что первые служили его похоти, вторые — его преступлениям, — который никогда не приближался к месту столь священному или святому, чтобы не оставить там, даже если не было совершено реального преступления, некоторого подозрения в бесчестии, основанного на его распутном характере, — человек, чьими ближайшими друзьями в сенате были Курии и Аннии, в аукционных залах — Сапалы и Каррилии, в сословии всадников — Помпилии и Веттии, — человек столь законченной наглости, столь распутного разврата, в конечном счете, столь хитрый и успешный в сладострастии, что он развращал маленьких мальчиков, когда они были почти на груди у своих родителей? Зачем мне после этого упоминать вам Африку или показания свидетелей? Они хорошо известны — перечитывайте их снова и снова сами. Тем не менее, я думаю, что не должен упускать из виду тот факт, что он покинул тот суд, во-первых, таким же нуждающимся, каким были некоторые из присяжных до суда, а во-вторых, объектом такой ненависти, что другое обвинение против него требуется каждый день. Его положение таково, что он скорее будет нервничать, даже если вы ничего не предпримете, чем пренебрежительно относиться, если вы начнете какие-либо разбирательства.

Какая гораздо лучшая судьба в вашей кампании, чем та, которая недавно выпала на долю другого «нового человека», Гая Целия! [729] У него было два человека самого высокого ранга в качестве конкурентов, но они были такого характера, что их ранг был наименьшей из их рекомендаций — гений самого высокого порядка, высшая скромность, очень многочисленные общественные услуги, самые превосходные методы ведения кампании и усердие в их выполнении. И все же Целий, хотя и гораздо ниже по происхождению и почти ни в чем не превосходящий, победил одного из них. Поэтому, если вы сделаете то, что позволяют вам ваши природные способности и занятия, которым вы всегда следовали, что требуют требования вашего нынешнего положения, на что вы способны и обязаны сделать, у вас не будет трудной борьбы с конкурентами, которые отнюдь не так примечательны своим происхождением, как печально известны своими пороками. Ибо какой гражданин может найтись настолько плохо настроенным, чтобы пожелать одним голосом вытащить два кинжала против Республики?

IV. Изложив таким образом, какие преимущества у вас есть и могут быть, чтобы противопоставить их вашей «новизне», я думаю, теперь должен сказать слово о важности того, к чему вы стремитесь. Вы ищете консульства, должности, в которой никто не считает вас недостойным, но в которой многие будут завидовать. Ибо, будучи по рождению всаднического ранга [730], вы ищете высший ранг в государстве, и все же тот, который, хотя и является высшим, отражает гораздо больший блеск на человека мужественного, красноречивого и чистой жизни, чем на других. Не думайте, что те, кто уже занимал эту должность, слепы к политическому положению, которое вы займете, как только получите его. Я подозреваю, однако, что те, кто, хотя и родился в консульских семьях, не достиг положения своих предков, будут, если только они не привязаны к вам сильно, испытывать некоторую зависть. Даже «новые люди», которые были преторами, я думаю, если только не обязаны вам многим, не захотят быть превзойденными вами в официальном ранге. Наконец, в самом народе, я уверен, вам придет в голову, как многие завистливы, как многие, по прецедентам последних лет, настроены против «новых людей». Должно быть также, что некоторые злятся на вас из-за причин, которые вы защищали. Более того, тщательно обдумайте и это, можете ли вы, видя, что посвятили себя с таким рвением продвижению славы Помпея, предполагать, что некоторые люди являются вашими друзьями по этой причине [731]. Поэтому, видя, что вы ищете высшее место в государстве, и в то же время, что существуют настроения, направленные против вас, вы должны решительно использовать каждый метод, и всю свою бдительность, труд и внимание к делам.

V. Опять же, кампания за должность сводится к деятельности двух видов, из которых одна связана с лояльностью друзей, другая — с чувствами народа. Лояльность друзей должна быть обеспечена актами доброты и внимания, длительностью времени и легким и приятным характером. Но это слово «друзья» имеет более широкое применение во время кампании, чем в другие времена нашей жизни. Ибо всякий, кто дает какой-либо знак склонности к вам или обычно посещает ваш дом, должен быть внесен в категорию друзей. Но все же самое выгодное — быть любимым и приятным в глазах тех, кто является друзьями на более регулярных основаниях родства по крови или браку, членства в одном клубе или какой-либо другой тесной связи. Далее, вы должны приложить большие усилия, чтобы, в той мере, в какой человек является наиболее близким и наиболее тесно связанным с вашим домом, он любил вас и желал вашей высшей чести — как, например, ваши соплеменники, соседи, клиенты и, наконец, ваши вольноотпущенники и даже ваши рабы; ибо почти все разговоры, которые формируют чью-то общественную репутацию, исходят из домашних источников. Одним словом, вы должны обеспечить себе друзей каждого класса: для показа — людей, примечательных своей должностью или именем, которые, даже если они не оказывают никакой реальной помощи в кампании, все же добавляют некоторое достоинство кандидату; для защиты ваших справедливых прав — магистратов, сначала консулов, а затем трибунов; для обеспечения голосов центурий — людей выдающейся популярности. Тех, кто либо получил, либо надеется получить голос племени или центурии, или любое другое преимущество через ваше влияние, приложите все усилия, чтобы собрать и обеспечить. Ибо в последние годы люди амбиций прилагали все свои силы и старания, чтобы стать уверенными в получении от своих соплеменников того, к чему они стремились. Делайте и вы все возможное, всеми средствами, находящимися в вашей власти, чтобы такие люди привязались к вам от всего сердца и с самой полной преданностью. Если бы, действительно, люди были так благодарны, как должны быть, все это было бы готово к вашим услугам, как я верю, на самом деле, что так оно и есть. Ибо за последние два года вы обязали себя четырьмя клубами людей, которые имеют величайшее влияние в содействии выборам, — клубами К. Фундания, К. Галлия, К. Корнелия, К. Орхивия [732]. Когда они поручили вам защиту этих людей, я знаком с тем, что их члены клуба предприняли и обещали вам сделать, ибо я присутствовал при встрече. Поэтому вы должны настаивать в настоящий момент на истребовании от них вашего долга, напоминая им, взывая к ним, торжественно заверяя их и заботясь о том, чтобы они полностью понимали, что у них никогда не будет другой возможности проявить свою благодарность. Я не могу сомневаться, что эти люди, из надежды на ваши услуги в будущем, а также из-за недавно полученных благ, будут побуждены к активным действиям. И говоря в общем, поскольку ваша кандидатура наиболее сильно поддерживается тем классом дружбы, который вы приобрели как адвокат защиты, позаботьтесь о том, чтобы всем тем, кого вы обязали этим, их долг был в каждом случае четко определен и изложен. И так как вы никогда ни в чем не были назойливы с ними, будьте осторожны, чтобы они поняли, что вы приберегли для этого случая все, что считаете их должным вам.

VI. Но поскольку людей в основном побуждают проявить добрую волю и рвение на выборах тремя соображениями — полученной добротой, надеждой на большую, личной привязанностью и добрым чувством — мы должны заметить, как лучше всего воспользоваться каждым из них. Очень небольшими одолжениями людей побуждают думать, что у них есть достаточная причина для оказания поддержки при голосовании, и, конечно, те, кого вы спасли (а их число очень велико), не могут не понимать, что если в этот высший кризис они не сделают то, что вы хотите, они никогда не будут иметь ничьего доверия. И хотя это так, тем не менее к ним нужно взывать, и их нужно даже подвести к мысли, что возможно, что они, которые до сих пор были обязаны нам, могут теперь обязать нас к себе. Тех, опять же, на кого влияет надежда (класс людей, гораздо более склонных быть скрупулезно внимательными), вы должны позаботиться убедить, что ваша помощь к их услугам в любой момент, и дать им понять, что вы внимательно следите за тем, как они выполняют обязанности, которые они вам должны, и не допускать ошибки в том, что вы четко воспринимаете и принимаете к сведению объем поддержки, исходящей от каждого из них. Третий класс, который я упомянул, — это спонтанные и искренние друзья, и этот класс вам придется сделать более надежным выражениями вашей благодарности; заставляя ваши слова соответствовать мотивам, которые, как вам покажется, повлияли на них в принятии вашего дела; показывая, что привязанность взаимна; и предполагая, что ваша дружба с ними может созреть в близость и тесное общение. Во всех этих классах одинаково обдумывайте и взвешивайте тщательно объем влияния, которым обладает каждый, чтобы знать как вид внимания, который нужно уделить каждому, так и то, что вы должны ожидать и требовать от каждого. Ибо некоторые люди популярны в своих окрестностях и городах; есть другие, обладающие энергией и богатством, которые, даже если они до сих пор не искали такой популярности, могут легко получить ее в данный момент ради того, кому они обязаны или хотят сделать одолжение. Ваше внимание к таким классам людей должно быть таким, чтобы показать им, что вы четко понимаете, что ожидается от каждого, что вы цените то, что получаете, и помните то, что получили. Есть, опять же, другие, которые либо не имеют влияния, либо положительно нелюбимы своими соплеменниками, и не имеют ни духа, ни способности проявить себя в порыве момента: будьте уверены, что вы различаете таких людей, чтобы вы не были разочарованы в своем ожидании поддержки, возлагая слишком много надежд на какое-то конкретное лицо.

VII. Но хотя вы должны полагаться на дружбу, уже приобретенную и прочно обеспеченную, и быть ею укреплены, все же в ходе самой кампании приобретаются очень многочисленные и полезные дружеские связи. Ибо среди своих неприятностей кандидатура имеет это преимущество: вы можете без потери достоинства, как не можете в других делах жизни, допустить кого угодно, кого выберете, к своей дружбе, кому, если бы вы в любое другое время предложили свое общество, вас сочли бы виновным в эксцентричности; тогда как во время кампании, если вы не сделаете этого со многими, и не приложите к этому усилий, вас сочли бы вообще бесполезным кандидатом. Более того, я могу заверить вас в этом, что нет никого, если только он не связан какой-то особой связью с кем-то из ваших соперников, кого вы не могли бы побудить, если бы приложили усилия, заслужить вашу привязанность своими добрыми услугами и воспользоваться возможностью обязать вас — пусть он только полностью поймет, что вы цените его высоко, что вы действительно имеете в виду то, что говорите, что он делает хорошее вложение, и что из этого возникнет не только краткая и предвыборная дружба, но и прочная и длительная. Не будет никого, поверьте мне, если в нем есть хоть что-то, кто упустит эту возможность, предложенную для установления дружбы с вами, особенно когда по счастливой случайности у вас есть конкуренты, чьей дружбой следует пренебречь или избегать, и которые не только не могут обеспечить то, к чему я призываю вас стремиться, но даже не могут сделать первый шаг к этому. Ибо как Антоний может сделать первый шаг к привязанности людей к себе, когда он не может даже назвать их, без посторонней помощи, по их собственным именам? Я, со своей стороны, думаю, что не может быть большей глупости, чем представлять человека, стремящегося служить вам, которого вы не знаете в лицо. Необычайной, действительно, должна быть слава, политическое положение и объем общественных услуг того человека, которого совершенно незнакомые люди, без сторонников, поддерживающих его, избрали бы на должность. То, что человек без принципов или энергии, без выполнения какой-либо доброй службы, и без способностей, лежащий под облаком дискредитации, и без друзей, должен победить человека, укрепленного преданностью многочисленного круга и добрым мнением всех, не может произойти, кроме как от грубой небрежности.

VIII. Поэтому следите за тем, чтобы голоса всех центурий были обеспечены вам числом и разнообразием ваших друзей. Первое и самое очевидное — это то, что вы должны обнять римских сенаторов и всадников, а также активных и популярных людей всех других сословий. Есть много городских людей с хорошими деловыми привычками, есть много вольноотпущенников, занятых на форуме, которые популярны и энергичны: этих людей старайтесь изо всех сил, как лично, так и через общих друзей, насколько можете, сделать стремящимися в вашу пользу; ищите их, посылайте к ним агентов, покажите им, что они обязаны вам величайшим долгом. После этого осмотрите весь город, все коллегии, районы, окрестности. Если вы привяжете к себе ведущих людей из них, вы с их помощью легко удержите множество. Когда вы это сделаете, позаботьтесь о том, чтобы в вашем уме была карта всей Италии, разложенная согласно племени каждого города, и выучите ее наизусть, чтобы вы не позволили существовать ни одному муниципию, колонии, префектуре, или, одним словом, любому месту в Италии, в котором у вас нет достаточной опоры. Также наводите справки и выслеживайте отдельных лиц в каждом регионе, информируйте себя о них, ищите их, укрепляйте их решимость, обеспечьте, чтобы в своих окрестностях они агитировали за вас, и были как бы кандидатами в ваших интересах. Они будут желать вас как друга, если однажды увидят, что их дружба является объектом для вас. Убедитесь, что они действительно понимают это, направляя свою речь специально на этот пункт. Люди из сельских городов, или из сельской местности, считают себя в положении друзей, если мы, городские, знаем их по имени: если, однако, они думают, что они, кроме того, обеспечивают некоторую защиту для себя, они не упускают возможности быть любезными. О таких людях другие в городе, и прежде всего ваши соперники, даже не знают о существовании: вы знаете о них и легко узнаете их, без чего дружба невозможна. И такого узнавания недостаточно (хотя это великая вещь), если не последует некоторая надежда на материальное преимущество и активную дружбу, ибо ваша цель — не выглядеть как простой «номенклатор», но и как искренний друг. Поэтому, когда вы получили благосклонность этих же людей в центуриях, которые благодаря средствам, принятым ими для обеспечения своих личных целей, пользуются наибольшей популярностью среди своих соплеменников; и сделали всех тех, кто имеет влияние в любой части своего племени, желающими вашего успеха, благодаря соображениям, привязанным к их муниципалитету или окрестностям или коллегии, тогда вы можете позволить себе питать самые высокие надежды.

Опять же, центурии всадников кажутся мне способными быть завоеванными, если вы будете осторожны, со значительно большей легкостью. Пусть вашей первой заботой будет ознакомление со всадниками; ибо их сравнительно немного: затем делайте к ним шаги, ибо гораздо легче завоевать дружбу молодых людей в их возрасте. Затем, опять же, у вас на стороне лучшие из подрастающего поколения, и наиболее преданные обучению. Более того, поскольку всадническое сословие — ваше, они последуют примеру этого сословия, если только вы возьмете на себя труд подтвердить поддержку этих центурий не только общей доброй привязанностью сословия, но и дружбой отдельных лиц. Наконец, сердечное рвение молодых в агитации за голоса, появление в различных местах, принесение сведений и присутствие на вас на публике удивительно важны, а также почетны.

IX. И поскольку я упомянул «присутствие», я могу добавить, что вы должны быть осторожны, чтобы видеть большие компании каждый день каждого класса и сословия; ибо по одному их числу можно вполне сделать догадку о том, какой объем поддержки вы, вероятно, будете иметь в самом кампусе. Такие посетители бывают трех видов: один состоит из утренних визитеров, которые приходят в ваш дом, второй — из тех, кто сопровождает вас на форум, третий — из тех, кто сопровождает вас в вашей кампании. В случае с утренними визитерами, которые менее избирательны и, согласно преобладающей моде, приходят в большем количестве, вы должны ухитриться заставить их думать, что вы цените даже это небольшое внимание очень высоко. Пусть те, кто придет в ваш дом, увидят, что вы замечаете это; покажите свое удовлетворение таким их друзьям, которые повторят это им; часто упоминайте об этом самим лицам. Часто случается, что люди, когда они посещают ряд кандидатов и наблюдают, что есть один, который выше остальных замечает эти знаки внимания, посвящают себя ему; перестают посещать других; мало-помалу становятся преданными одному вместо того, чтобы быть нейтральными, и из притворных превращаются в реальных сторонников. Более того, тщательно помните это: если вам сказали или вы обнаружили, что человек, который дал вам свое обещание, «одевается для случая», как говорится, сделайте вид, что вы ни слышали этого, ни знали; если кто-то предлагает очиститься перед вами, потому что считает себя подозреваемым, заявите прямо, что вы никогда не сомневались в его искренности и не имеете права сомневаться в ней. Ибо человек, который думает, что он не дает удовлетворения, никогда не может быть другом. Вы должны, однако, знать реальное чувство каждого человека, чтобы решить, сколько доверия к нему испытывать.

Во-вторых, о тех, кто сопровождает вас на форум: поскольку это большее внимание, чем утренний звонок, укажите и дайте понять, что это еще более приятно для вас, и насколько это будет в вашей власти, спускайтесь на форум в установленное время. Ежедневное сопровождение своей численностью производит большое впечатление и придает большое личное отличие. Третий класс — это число, постоянно сопровождающее вас в вашей кампании. Следите за тем, чтобы те, кто делает это спонтанно, понимали, что вы считаете себя навсегда обязанным их крайней добротой: от тех, с другой стороны, кто обязан вам этим вниманием, откровенно требуйте, чтобы, насколько позволяют их возраст и дела, они постоянно были в личном присутствии, и чтобы те, кто не может сопровождать вас лично, находили родственников, чтобы занять их место в выполнении этого долга. Я очень беспокоюсь и считаю чрезвычайно важным, чтобы вы всегда были окружены большими числами. Кроме того, это придает большую репутацию и большое отличие быть в сопровождении тех, кто благодаря вашим усилиям был защищен, сохранен и оправдан в судах. Поставьте это требование справедливо перед ними, что, поскольку вашими средствами и без какой-либо оплаты некоторые сохранили свое имущество, другие — свою честь, третьи — свое гражданское существование и целые состояния, и поскольку никогда не будет другого времени, в которое они могут показать свою благодарность, они должны вознаградить вас этой услугой.

X. И поскольку вопрос, обсуждаемый сейчас, полностью является вопросом лояльности друзей, я не должен, я думаю, пропускать одно предостережение. Обман, интриги и предательство повсюду. Это не время для формального рассуждения о признаках, по которым истинный друг может быть отличен от ложного: все, что уместно сейчас, — это дать вам намек. Ваш возвышенный характер заставил многих притворяться вашими друзьями, в то время как на самом деле они завидуют вам. Поэтому помните изречение Эпихарма: «мышца и кость мудрости — ничему не верить опрометчиво». Опять же, когда вы привели чувства своих друзей в здоровое состояние, вы должны затем ознакомиться с отношением и разновидностями ваших хулителей и оппонентов. Их три: во-первых, те, кого вы атаковали; во-вторых, те, кто не любит вас без определенной причины; в-третьих, те, кто являются горячими друзьями ваших конкурентов. Что касается тех, кого вы атаковали, защищая дело друга против них, откровенно извинитесь; напомните им о связях, ограничивающих вас; дайте им повод надеяться, что вы будете действовать с равным рвением и лояльностью в их случаях, если они станут вашими друзьями. Что касается тех, кто не любит вас без причины, делайте все возможное, чтобы устранить это предубеждение либо какой-то реальной услугой, либо удерживанием надежд на нее, либо указанием на ваше доброе чувство к ним. Что касается тех, чьи желания направлены против вас из-за дружбы к вашим конкурентам, удовлетворите их также теми же средствами, что и первых, и, если вы можете заставить их поверить в это, покажите, что вы доброжелательно настроены к самым людям, которые стоят против вас.

XI. Сказав достаточно о обеспечении дружбы, я должен теперь сказать о другом отделе задачи кандидата, который касается примирения народа. Это требует умения помнить имена, вкрадчивых манер, постоянного присутствия, щедрости, способности пустить слух и создать обнадеживающее чувство в государстве. Прежде всего, сделайте способность, которой вы обладаете, узнавать людей, заметной, и продолжайте увеличивать и улучшать ее каждый день. Я не думаю, что есть что-то столь популярное или столь примиряющее. Далее, если природа отказала вам в каком-то качестве, решите принять его, чтобы казаться действующим естественно. Хотя природа имеет большую силу, все же в деле, длящемся всего несколько месяцев, кажется вероятным, что искусственное может быть более эффективным. Ибо хотя вам не недостает любезности, которую должны иметь хорошие и вежливые люди, все же есть большая потребность в льстивой манере, которая, однако, ошибочна и дискредитирует в других сделках жизни, все же необходима во время кандидатства. Ибо когда она делает человека хуже, подлизываясь, это неправильно; но когда только более дружелюбным, она не заслуживает столь резкого термина; в то время как она абсолютно необходима кандидату, чье лицо и выражение и стиль разговора должны быть изменены и приспособлены к чувствам и вкусам каждого, кого он встречает. Что касается «постоянного присутствия», нет необходимости устанавливать какое-либо правило, фраза говорит сама за себя. Это, конечно, имеет очень большое значение — не уезжать куда-либо; но реальное преимущество такого постоянного присутствия — не только быть в Риме и на форуме, но и продвигать свою кампанию усердно, обращаясь снова и снова к одним и тем же лицам, делая невозможным (насколько это в вашей власти) для кого-либо сказать, что он не был спрошен вами, и серьезно и тщательно спрошен. Щедрость, опять же, имеет широкое применение; она проявляется в отношении управления вашей частной собственностью, которая, даже если она не достигает множества, все же, если о ней говорят с похвалой друзья, зарабатывает благосклонность множества. Она может также проявляться на банкетах, на которых вы должны позаботиться присутствовать сами и заставить своих друзей присутствовать, будь то открытые или ограниченные определенными племенами. Она может, опять же, проявляться в оказании практической помощи, которую я хотел бы, чтобы вы сделали доступной повсюду: и будьте осторожны в этом, чтобы быть доступным для всех днем и ночью, и не только у дверей вашего дома, но и своим лицом и выражением лица, которое является дверью ума; ибо, если это показывает, что ваши чувства — это чувства сдержанности и сокрытия, мало пользы от того, что двери вашего дома открыты. Ибо люди желают не только того, чтобы им давали обещания, особенно в их обращениях к кандидату, но чтобы они были сделаны в щедрой и комплиментарной манере. Соответственно, легко сделать правило, что вы должны указать, что все, что вы собираетесь сделать, вы сделаете с сердечностью и удовольствием; несколько труднее, и скорее уступка требованиям момента, чем вашей склонности, что когда вы не можете сделать что-то, вы должны [либо обещать], либо отказать приятно: последнее — поведение хорошего человека, первое — хорошего кандидата. Ибо когда делается запрос, который мы не можем удовлетворить с честью или без потери для себя, например, если бы человек попросил нас выступить в иске против друга, отказ должен быть дан в джентльменской манере: вы должны указать ему, что ваши руки связаны, должны показать, что вы чрезвычайно сожалеете, должны убедить его, что вы восполните это другими способами.

XII. Я слышал, как человек говорил о некоторых ораторах, которым он предложил свое дело, «что он был более доволен словами того, кто отказал, чем того, кто принял». Так верно то, что люди больше берутся взглядом и словами, чем реальными услугами. [Этот последний курс, однако, вы легко одобрите: первый несколько трудно рекомендовать такому платонику, как вы, но все же я буду иметь в виду ваши нынешние обстоятельства.] Ибо даже те, кому вы вынуждены по какой-либо другой связи отказать в своей адвокатуре, могут все же покинуть вас смягченными и с дружескими чувствами. Но те, кому вы только извиняете отказ, говоря, что вы стеснены делами более близких друзей, или делами более важными или ранее предпринятыми, покидают вас с враждебными чувствами, и все до одного склонны предпочесть неискреннее обещание прямому отказу от вас. К. Котта, мастер в искусстве предвыборной кампании, имел обыкновение говорить, что «пока запрос не был прямо противоречащим моральному долгу, он имел обыкновение обещать свою помощь всем, даровать ее тем, с кем, как он думал, она будет наиболее выгодно вложена: он не отказывал никому, потому что часто появлялось что-то, чтобы помешать человеку, которому он обещал, воспользоваться этим, и часто также случалось, что он сам был менее занят, чем думал в то время; ничей дом не мог быть полон просителей, кто только брался за то, что он видел, как выполнить: по какой-то случайности или другой неожиданное часто случается, в то время как дела, которые вы считали фактически в руках, по какой-то причине или другой не выходят: более того, худшее, что может случиться, — это то, что человек, которому вы дали ложное обещание, злится». Этот последний риск, предполагая, что вы даете обещание, неопределен, перспективен и затрагивает только немногих; но, если вы отказываете, нанесенная обида определенна, немедленна и более широко распространена. Ибо гораздо больше людей просят позволения воспользоваться помощью другого, чем фактически делают это. Поэтому лучше, чтобы некоторые из них время от времени злились на вас на форуме, чем все они постоянно у вас дома: особенно так как они более склонны злиться на тех, кто отказывает, чем на человека, которого они воспринимают как предотвращенного столь серьезной причиной, как быть совместимым с желанием выполнить свое обещание, если бы он мог. Но чтобы я не показался отказавшимся от своей собственной классификации, поскольку отдел работы кандидата, о котором я сейчас распространяюсь, — это тот, который относится к народу, я настаиваю на том, что все эти наблюдения имеют отношение не столько к чувствам друзей, сколько к народным слухам. Хотя есть что-то в том, что я говорю, что подпадает под первый заголовок — например, отвечать с добротой и оказывать усердную помощь в делах и опасностях друзей — все же в этой части моего аргумента я говорю о вещах, которые позволяют вам завоевать народ: например, иметь дом, полный посетителей до рассвета, обеспечение привязанности многих, давая им надежду на вашу поддержку, ухищрение того, чтобы люди уходили от вас с более дружескими чувствами, чем пришли, наполнение ушей как можно большего числа людей самыми убедительными словами.

XIII. Ибо следующей моей темой должна быть народная молва, которой следует уделять самое пристальное внимание. Но то, что я говорил на протяжении всей предыдущей речи, применимо и к распространению благоприятной молвы: репутация красноречия; расположение откупщиков и сословия всадников; добрая воля знатных людей; толпа молодых людей; постоянное присутствие тех, кого вы защищали; число тех, кто, как известно, приехал в Рим из муниципиев ради вас; замечания, которые люди делают в вашу пользу — что вы узнаете их, вежливо приветствуете, усердны и искренни в предвыборной агитации; что они говорят и думают о вас как о человеке добром и щедром; то, что ваш дом полон посетителей задолго до рассвета; присутствие множества людей всех сословий; что ваш вид и речь удовлетворяют всех, а ваши дела и поступки — многих; что делается все, что может быть сделано упорным трудом, умением и вниманием, не для того, чтобы слава, возникающая от всех этих проявлений чувств, дошла до народа, а чтобы сам народ стал их участником. Вы уже завоевали городскую чернь и привязанность тех, кто контролирует народные собрания, своим панегириком Помпею, взявшись за дело Манилия, своей защитой Корнелия. Нельзя допустить, чтобы были забыты те преимущества, которыми до сих пор никто не обладал, не имея в то же время расположения великих людей. Мы также должны позаботиться о том, чтобы все знали, что Гней Помпей решительно на вашей стороне и что ему крайне выгодно, чтобы вы победили на выборах. Наконец, позаботьтесь о том, чтобы вся ваша кандидатура была полна блеска, была яркой, великолепной, отвечающей народному вкусу, представляя собой зрелище величайшего достоинства и пышности. Посмотрите также, если возможно, нельзя ли возбудить какой-нибудь новый скандал против ваших конкурентов за преступления, распущенность или коррупцию, такой, который соответствовал бы их характеру.

Прежде всего на этих выборах вы должны следить за тем, чтобы Республика питала к вам надежду и почетное мнение. И все же вы не должны начинать политические меры в сенате и на народных собраниях, будучи кандидатом: вы должны отложить такие вещи, чтобы по вашему поведению на протяжении всей жизни сенат мог судить, что вы, вероятно, будете сторонником их авторитета; римские всадники, наряду с лоялистами и богатыми, судили бы по вашему прошлому, что вы стремитесь к миру и спокойным временам; а народ думал бы о вас как о человеке, который вряд ли будет враждебен их интересам, исходя из того факта, что в вашем стиле речи на народных собраниях и в ваших заявленных убеждениях вы были на стороне народа.

XIV. Вот что мне пришло на ум сказать по поводу этих двух утренних размышлений, которые, как я говорил, вы должны обдумывать каждый день, спускаясь на форум: «Я — новый человек», «Я — кандидат в консулы». Остается третье: «Это Рим», город, состоящий из сочетания народов, в котором во все сферы жизни проникают многие ловушки, много обмана, много пороков: в котором вам приходится мириться с высокомерными притязаниями, упрямством, недоброжелательностью, надменностью, неприятным характером и оскорбительными манерами многих. Я прекрасно понимаю, что требуется большая осмотрительность и умение для человека, живущего среди социальных пороков всякого рода, столь многочисленных и серьезных, чтобы избежать оскорблений, скандалов или попадания в ловушки, и в своем единственном лице приспособиться к такому огромному разнообразию характеров, речи и чувств. Поэтому я повторяю снова и снова: продолжайте упорно идти по начатому пути; поставьте себя выше соперничества в красноречии; именно этим люди в Риме очаровываются и привлекаются, а также удерживаются от того, чтобы препятствовать карьере человека или причинить ему вред. И поскольку главная язва нашего государства заключается в том, что оно позволяет перспективе взятки ослепить себя по отношению к добродетели и достоинству, будьте уверены, что вы полностью осознаете свою собственную силу, то есть понимаете, что вы — человек, способный вызвать в умах ваших соперников сильнейший страх перед судебным преследованием и правовой опасностью. Пусть они знают, что они под вашим наблюдением и пристальным вниманием: они будут в ужасе от вашей энергии, а также от вашего влияния и силы речи, и, прежде всего, от привязанности сословия всадников к вам. Но хотя я хочу, чтобы вы выставили это перед ними, я не хочу, чтобы вы создавали впечатление, что вы уже обдумываете иск, а чтобы использовали этот страх так, чтобы облегчить достижение вашей цели; и, короче говоря, в этом состязании напрягите все нервы и используйте все способности таким образом, чтобы обеспечить то, к чему мы стремимся. Я замечаю, что нет выборов, настолько глубоко запятнанных коррупцией, чтобы некоторые центурии не возвращали людей, тесно связанных с ними, не получая денег. Поэтому, если мы будем так же бдительны, как того требует величие нашей цели, и побудим наших доброжелателей проявить всю свою энергию; и если мы распределим между влиятельными и усердными людьми на нашей службе их отдельные задачи; если мы поставим перед нашими соперниками угрозу судебного преследования; если мы внушим страх их агентам и каким-то образом остановим раздатчиков, можно обеспечить либо то, что взяточничества не будет, либо то, что оно будет неэффективным.

Это те пункты, которые, как я думал — не потому, что я знал лучше вас, а потому, что я мог легче, чем вы, в нынешнем стесненном состоянии ваших дел, собрать вместе и отправить вам в письменном виде. И хотя они написаны в таких выражениях, что применимы не ко всем кандидатам на должность, а к вашему особому случаю и к вашим конкретным выборам, я был бы рад, если бы вы сказали мне, что следует исправить или полностью вычеркнуть, или что было упущено. Ибо я хочу, чтобы это небольшое эссе «Об обязанностях кандидата» считалось полным во всех отношениях.




ПРИЛОЖЕНИЕ B

Л. ВЕТТИЙ (Письмо L, a ii, 24)

Л. Веттий, своего рода Тит Оутс, был похож на свидетеля из «Больших надежд», готового поклясться «почти в чем угодно». Интерес, связанный с такой грязной личностью, ограничивается вопросом о том, действовал ли он действительно с попустительства или по соглашению с кем-либо из ведущих политиков того времени. Если применить принцип cui bono, становится очевидно, что в выигрыше была партия триумвиров, популярность которой возросла бы благодаря созданию убеждения, что их противники, оптиматы, готовы пойти на крайние меры, чтобы избавиться от них. Это дало бы им именно то преимущество, которое Райский заговор дал Карлу II. Таков, по-видимому, взгляд Цицерона на это дело, как на это намекается в данном письме и в его речи против Ватиния (§§ 24-26; ср. pro Sest. § 132). Однако в письме его намеки, по-видимому, направлены против Цезаря: в речи Ватиний — козел отпущения. Но Веттий был не только лжецом, но и плохим лжецом. Он совершал ошибки; и когда он приплел имя Бибула, он не знал, что Бибул почуял что-то неладное и обезопасил себя, предупредив Помпея. Он также не рассказывал последовательных историй, упоминая имена (например, имя Брута) в одно время и отказываясь от них в другое. Соответственно, он был полностью дискредитирован и поэтому не мог ожидать никакой защиты от Цезаря, который был осторожен, чтобы не скомпрометировать себя; и ему ничего не оставалось, кроме самоубийства, как Пиготту во время комиссии Парнелла.

Цицерон, таким образом, хотел бы, чтобы мы поверили, что Веттий был подстрекаем Ватинием (действовавшим от имени Цезаря) назвать Бибула, Л. Лукулла, Куриона (отца и сына), Л. Домиция Агенобарба, Л. Лентула, Л. Павла, самого Цицерона, его зятя Пизона и М. Латеренса как людей, которые были более или менее посвящены в заговор с целью убийства Помпея и Цезаря. Что такого заговора абсолютно не существовало и что Веттий безнадежно провалился при допросе. Что целью было: (1) настроить Помпея против оптиматов и тем самым укрепить его в союзе с Цезарем, (2) дискредитировать оптиматов в целом.

Возможно, стоит кратко изложить взгляды, выдвинутые другими нашими авторитетами по этому периоду.

(1.) Светоний (Cæs. 20), по-видимому, приписывает подстрекательство Веттия Цезарю, как и убийство Веттия в тюрьме после того, как он так вопиюще провалился. Текст этого отрывка, однако, несколько сомнителен.

(2.) Аппиан (B. C. ii. 12) описывает сцену, происходящую в то время, когда принимался аграрный закон Цезаря и Бибула толкали на форуме. Веттий с обнаженным кинжалом бросился в толпу, крича, что он был послан Бибулом, Цицероном и Катоном, чтобы убить Цезаря и Помпея, и что слуга Бибула дал ему кинжал. Веттий был арестован, помещен в тюрьму для допроса на следующий день и был убит ночью. Цезарь тем временем обратился к народу и возбудил его гнев; но после смерти Веттия дело было замято.

(3.) Плутарх (Lucull. 42) говорит, что «помпеянцы», раздраженные тем, что союз с Цезарем встречает противодействие со стороны ведущих оптиматов, побудили Веттия обвинить Лукулла и других в заговоре с целью убийства Помпея; и что труп Веттия имел явные признаки насилия.

(4.) Дион Кассий (38-39) прямо говорит, что Веттий был нанят Лукуллом и Цицероном для убийства Помпея и был устранен в тюрьме. Он добавляет, что Веттий был дискредитирован, упомянув имя Бибула, который (как говорит и Цицерон) обезопасил себя, предупредив Помпея.

Выводы, по-видимому, таковы (хотя в таком запутанном клубке лжи невозможно быть уверенным): (1) что заговора, собственно говоря, не было, хотя многие из оптиматов, и Цицерон в их числе, использовали неосторожные выражения; (2) что Веттий был подкуплен каким-то лицом или группой лиц, чтобы заставить народ поверить в его существование; (3) что Цезарь — хотя нет достаточных доказательств того, что он был подстрекателем — был готов воспользоваться предрассудками, возникшими из-за подозрений, вызванных таким образом; (4) что, хотя Веттий служил Цицерону в качестве шпиона во времена заговора Катилины и был способен передать его слова, достаточно характерные, все же это письмо к Аттику снимает с Цицерона подозрения, даже если бы заговор существовал, и даже если бы мы могли поверить, что он мог дойти до того, чтобы замышлять смерть Помпея.




ПРИЛОЖЕНИЕ C

Следующие письма к Тирону, вместе с одним от Квинта по поводу его освобождения, приведены здесь из-за трудности их датировки. Признаки времени следующие: I. Письма к Тирону предшествуют письму Квинта, поскольку они относятся к обещанному освобождению, в то время как письмо Квинта говорит о нем как о свершившемся факте. II. Письмо Квинта написано после освобождения его собственного вольноотпущенника Стация, которое, по-видимому, произошло в 59 г. до н.э. III. Квинт находится вдали от Италии и с нетерпением ждет воссоединения с братом и семьей. IV. Цицерон занят какой-то более чем обычной литературной работой. V. Помпей навещает Цицерона на его кумской вилле. После возвращения из Азии (58 г. до н.э.) Квинт был так далеко лишь дважды: в 57-56 гг. до н.э. на Сардинии и в 54-53 гг. до н.э. в Британии и Галлии. В оба этих периода Цицерон был занят литературной работой: в первом — «Об ораторе», во втором — «О государстве». На самом деле нет способа выбрать между этими двумя периодами. Возможно даже, что они могут быть отнесены к какому-то времени во время пропреторства Квинта в Азии (62-59 гг. до н.э.), в течение которого Цицерон был занят, среди прочего, поэмой о своем времени и историей своего консульства. Тирон — или М. Туллий Тирон, как его называли после освобождения — не был молодым человеком и вполне мог быть освобожден даже в 59 г. до н.э. Согласно Иерониму, он умер в 5 г. до н.э. на сотом году жизни. Таким образом, он был лишь немногим более чем на год моложе самого Цицерона. Болезнь Тирона должна была быть более ранней, чем та, о которой мы много услышим в 50-49 гг. до н.э.




I (F XVI, 13)

ТИРОНУ

(Кумы) 10 апреля

Я буду считать, что получил от тебя все возможное, если увижу тебя в добром здравии. Я с величайшей тревогой ожидаю прибытия Андрика, которого я послал к тебе. Пожалуйста, постарайся выздороветь, если любишь меня: и как только ты полностью восстановишь свое здоровье, приходи ко мне. Прощай.

10 апреля.




II (F XVI, 14)

ТИРОНУ

(Кумы) 11 апреля

Андрик прибыл на день позже, чем я ожидал, и поэтому у меня была ночь ужаса и несчастья. Твое письмо не дает мне никакой уверенности в твоем состоянии, и все же оно оживило меня. Я ничему не могу радоваться; не могу заняться никакой литературной работой, к которой не могу прикоснуться, пока не увижу тебя. Прикажи обещать врачу любой гонорар, который он пожелает попросить. Я написал об этом Уммидию. Мне говорят, что твой ум неспокоен и что врач говорит, что именно это делает тебя больным. Если ты заботишься обо мне, пробуди от сна свои занятия и свою культуру, которые делают тебя самым дорогим объектом моей привязанности. Именно твой ум требует укрепления сейчас, чтобы и твое тело могло восстановиться. Пожалуйста, сделай это как ради себя, так и ради меня. Оставь Акаста с собой, чтобы он помогал ухаживать за тобой. Береги себя для меня. День исполнения моего обещания близок, и я буду верен ему, если ты только придешь. Прощай, прощай!

11 апреля, полдень.



III (F XVI, 15)

ТИРОНУ

(Кумы) 12 апреля

Египта прибыл 12 апреля. Хотя он принес известие, что у тебя совсем нет лихорадки и ты довольно здоров, он вызвал у меня беспокойство, сказав, что ты не смог написать мне: и тем более потому, что Гермия, который должен был прибыть в тот же день, этого не сделал. Я невероятно беспокоюсь о твоем здоровье. Если ты избавишь меня от этого, я освобожу тебя от всякого бремени. Я написал бы подробнее, если бы думал, что ты сейчас способен получить хоть какое-то удовольствие от чтения письма. Сосредоточь весь свой интеллект, который я ценю превыше всего, на том, чтобы сохранить себя для своего и моего блага. Повторяю, приложи все усилия, чтобы поправить свое здоровье. Прощай.

P.S. Когда я закончил вышесказанное, прибыл Гермия. У меня есть твое письмо, написанное дрожащей рукой, и неудивительно после такой серьезной болезни. Я посылаю Египту обратно, чтобы он остался с тобой, потому что он отнюдь не лишен чувств и, кажется мне, привязан к тебе, а с ним — повара для твоего особого пользования. Прощай!



IV (F XVI, 10)

ТИРОНУ

Cumæ, 19 May

Я, конечно, хочу, чтобы ты пришел ко мне, но я боюсь за тебя в пути. Ты был очень серьезно болен: ты был сильно истощен скудной диетой и слабительными, а также последствиями самой болезни. После опасных болезней, если совершается какая-то ошибка, последствия обычно опасны. Более того, к двум дням пути, которые потребуются тебе, чтобы добраться до Кум, нужно будет сразу добавить еще пять для твоего обратного пути в Рим. Я намерен быть в Формиях 30-го: будь уверен, мой дорогой Тирон, что я найду тебя там сильным и здоровым. Мои бедные занятия, или, скорее, наши, были в очень плохом состоянии из-за твоего отсутствия. Однако они немного оживились благодаря этому письму от тебя, принесенному Акастом. Помпей гостит у меня в момент написания этого письма и, кажется, весел и доволен. Он просит меня прочитать ему что-нибудь из нашего, но я сказал ему, что без тебя оракул нем. Пожалуйста, приготовься возобновить свое служение нашим Музам. Мое обещание будет выполнено в назначенный день: ибо я научил тебя этимологии слова fides. Позаботься о полном выздоровлении. Я буду с тобой в самое ближайшее время. Прощай.

19 мая.



V (F XVI, 16)

КВ. ЦИЦЕРОН СВОЕМУ БРАТУ

(Галлия?)

Как я надеюсь снова увидеть тебя, мой дорогой Марк, и моего сына Цицерона, и твою Туллиолу, и твоего сына, я в восторге от Тирона. Он был слишком хорош для своего положения, и я искренне рад, что ты предпочел, чтобы он был нашим вольноотпущенником и другом, а не нашим рабом. Поверь мне, когда я прочитал твое письмо и его, я подпрыгнул от радости, и я благодарю и поздравляю тебя: ибо если верность и хороший характер моего собственного Стация — это радость для меня, насколько более ценными должны быть те же качества в твоем человеке, поскольку к ним добавляются знание литературы, навыки общения и культура, которые имеют преимущества даже перед этими полезными добродетелями! У меня есть всевозможные самые убедительные причины любить тебя: и вот еще одна, либо за то, что ты сделал, либо, если хочешь, за твою прекрасную манеру сообщать мне об этом. Твое письмо показало мне все твое сердце. Я обещал слугам Сабина все, что они просили, и я выполню свое обещание.

КОНЕЦ ТОМА I.

СНОСКИ:

[1] То, что Цицерон до времени своего консульства был связан скорее с популярами, иллюстрируется Квинтом (de Petit. i.), призывающим его прояснить, что он никогда не был демагогом, но что если он когда-либо говорил «в духе народной партии, то делал это с целью привлечения Помпея».


[2] De Orat. ii. §§ 1, 2.


[3] «Город, город, мой дорогой Руф — придерживайся этого и живи в его полном свете. Проживание в другом месте — как я решил рано в жизни — это лишь затмение и безвестность для тех, чья энергия способна сиять в Риме». — Fam. ii. 12 (том ii., стр. 166).


[4] Even at these he found troublesome people to interrupt him.
See vol. i., pp. 102, 104.


[5] Тем не менее объявление о рождении его сына (стр. 16) и об опасных родах Туллии (том ii., стр. 403) почти столь же кратки.


[6] См. Att. ii. 1, том i., стр. 62; Plut. Cic. 13; Cic. in Pis. § 4.


[7] Die Entstchungsgeschichte der catilinarischen Verschwörung, д-р Константин Джон, 1876. Я по-прежнему придерживаюсь мнения, что утверждение Плутарха может быть решительно поддержано.


[8] Цезарь сказал, οὺ μὴν καὶ προσήκειν ἐπὶ τοῐς παρεληλυθόσι τοιοῠτόν τινα νόμον συγγράφεσθαι (Дион, xxxviii. 17).


[9] «Человек, который даже не поднял меня, когда я бросился к его ногам». — Att. x. 4 (том ii., стр. 362). Подобные намеки на поведение Помпея по отношению к нему часто встречаются.


[10] См. том i., стр. 190.


[11] See vol. i., pp. 129, 138; cp. pro Planc. §§ 95-96.


[12] Fam. i. 9, 15 (vol. i., p. 316).


[13] Letter CVII, vol. i., pp. 219, 220.


[14] С момента захвата во время Второй Пунической войны Капуя перестала иметь какое-либо корпоративное существование, и ее территория была ager publicus, сдаваемым в аренду арендаторам (aratores). Цезарь восстановил ее корпоративное существование, сделав ее колонией, и большая часть земли была распределена между ветеранами его собственных армий и армий Помпея. Таким образом, государство потеряло арендную плату за землю, один из немногих источников дохода из Италии, который теперь изымался казначейством Рима.


[15] Письмо CLII, том i., стр. 310-324.


[16] Цитируется Флавием Харисием, Ars Gramm. i., стр. 126 (изд. Киль).


[17] Том ii., стр. 204.


[18] Том i., стр. 357.


[19] CLXXVIII-CLXXXI. Дата письма к П. Ситтию (CLXXVIII) не определена.


[20] Том i., стр. 366.


[21] Письмо DXXXIII (Fam. iv. 14), около октября, 46 г. до н.э.


[22] Том i., стр. 226; Плиний, Ep., vii. 33.


[23] Помпония, вышедшая замуж за младшего брата Цицерона Квинта. Мы часто будем слышать об этом несчастном браке. Квинт был на четыре года моложе своего брата, который, по-видимому, устроил этот брак и поэтому чувствовал себя в некоторой степени ответственным за результат (Nep. Att. 5).


[24] У Аттика были поместья и вилла недалеко от Бутрота в Эпире — Бутринто в Албании, напротив Корфу.


[25] Это, вероятно, Секст Педуцей-младший, близкий друг Аттика (Nep. Att. 21); его отец был претором на Сицилии, когда Цицерон был квестором (76-75 гг. до н.э.), сын впоследствии был сторонником Цезаря в Гражданской войне, губернатором Сардинии в 48 г. до н.э. и пропретором в Испании в 39 г. до н.э.


[26] Лицо, о котором идет речь, — Л. Лукцей, о котором мы еще услышим. См. письма V, VII, VIII, CVIII. Из-за чего была его ссора с Аттиком, мы не знаем.


[27] Прескриптивное право на собственность приобреталось владением (usus) в течение двух лет. Но такое право не могло быть приобретено на имущество девушки, находящейся под опекой (pro Flacco, § 84).


[28] К. Рабирий, которого Цицерон защищал в 63 г. до н.э., когда его преследовал Цезарь за участие в убийстве Сатурнина (100 г. до н.э.). Он жил, как мы знаем, в Кампании, ибо его соседи приходили давать показания в его пользу на суде.


[29] М. Фонтей сколотил состояние в провинции Галлия за Альпами, пропретором которой он был в 77-74 гг. до н.э. В 69 г. до н.э. он был обвинен в злоупотреблениях и защищен Цицероном. После оправдания он, по-видимому, покупает приморскую резиденцию в Кампании, как это делали многие модные люди.


[30] «Гимнасий» Цицерона представлял собой некое устройство зданий и насаждений, более или менее по образцу греческих гимнасиев, на его Тускуланской вилле.


[31] Мать Аттика дожила до девяноста лет, умерев в 33 г. до н.э., незадолго до самого Аттика, который на ее похоронах заявил, что «он никогда не мирился с ней, ибо у него никогда не было ни слова спора с ней» (Nep. Att. 17).


[32] Эта сумма (около 163 фунтов стерлингов) предназначена для произведений искусства, приобретенных для автора Аттиком.


[33] Тиллий (иногда пишется Чилиус), греческий поэт, живший в Риме. См. письма XVI и XXI. Эвмолпиды были семьей жрецов в Афинах, которые заведовали храмом Деметры в Элевсине. πάτρια Εὐμολπιδῶν (фраза, используемая здесь Цицероном) может быть либо книгами ритуалов, либо записями, которые обычно вели жрецы: πάτρια — подходящее слово для таких ритуалов или записей, передаваемых жрецами одного рода или семьи.


[34] Лукцей, как в первом письме и следующем.


[35] Комиции в этом году откладывались дважды. По-видимому, голосование за Цицерона в каждом случае было завершено, так что он может сказать, что был «трижды избран главой списка единогласным голосованием» (de Imp. Pomp. § 2). Отсрочка выборов, вероятно, была связана с борьбой сената за то, чтобы помешать законодательству (о взяточничестве) трибуна Гая Корнелия (Дион, 36, 38-39).


[36] Первый намек в этих письмах на тревожное положение общественных дел. См. отрывок из Диона, процитированный в предыдущем примечании. В промежутке между провозглашением и проведением выборов было так много беспорядков, не обошедшихся без кровопролития, что сенат проголосовал за предоставление консулам охраны.


[37] Смысл этой холодной шутки не ясен. Действительно ли бабушка умерла? Что ей было делать с латинскими feriæ? Объяснение г-на Стрэкана Дэвидсона, пожалуй, лучшее: Цицерон имеет в виду, что старушка думала о Союзнической войне в 89 г. до н.э., когда лояльность латинских городов должна была быть предметом беспокойства. Она впадает в маразм и помнит только старые страхи. Это понимание civitates с Latinæ. Другие понимают feriæ или mulieres. Сафей, римский всадник, был эпикурейцем, который считал смерть не злом. Он был близким другом Аттика, который впоследствии спас его имущество от конфискации триумвирами (Nep. Att. 12).


[38] Гней Саллюстий, ученый друг Цицерона, о котором мы часто будем слышать.


[39] К. Кальпурний Пизон, квестор 58 г. до н.э., умер в 57 г. до н.э. Брак состоялся в 63 г. до н.э.


[40] Анналист К. Лициний Макр был обвинен de repetundis (он был претором около 70 или 69 г. до н.э., а затем имел провинцию), и, обнаружив, что его собираются осудить, покончил с собой. Поэтому он никогда не был осужден в обычном порядке (Val. Max. ix. 127; Plut. Cic. 9). Цицерон председательствовал в суде в качестве претора.


[41] Книги, должно быть, были очень ценной коллекцией, иначе Цицерон вряд ли придавал бы такое значение возможности купить их, учитывая его щедрые заказы на статуи или антиквариат.


[42] Один из судей, отвергнутых Верресом на его суде, понтифик и авгур.


[43] Агент Аттика.


[44] К. Антоний (дядя М. Антония) был избран вместе с Цицероном. К. Корнифиций был народным трибуном в 69 г. до н.э. См. письмо XVIII.


[45] М. Кезоний, коллега Цицерона по эдилитету. Он потерял доверие как один из Iunianum concilium на суде над Оппиаником.


[46] Ауфидий Луркон, народный трибун 61 г. до н.э. М. Лоллий Паликан, народный трибун несколькими годами ранее.


[47] Л. Юлий Цезарь, фактически консул в 64 г. до н.э., зять Лентула, заговорщика Катилины, впоследствии был легатом у своего дальнего родственника Юлия Цезаря в Галлии. А. Минуций Терм, защищенный Цицероном в 59 г. до н.э., но идентификация не является достоверной. Д. Юний Силан получил консульство в год после Цицерона (62 г. до н.э.) и как избранный консул высказался за казнь заговорщиков Катилины.


[48] Текст испорчен во всех рукописях. Я предположил чтение, что-то вроде quæ cum erit absoluta, sane facile ac libenter eum nunc fieri consulem viderim. Это, по крайней мере, дает почти требуемый смысл, который заключается в том, что Цицерон считает влияние, которое Терм получит, управляя ремонтом Фламиниевой дороги, вероятно, сделает его грозным кандидатом, и поэтому он был бы рад видеть его избранным в текущем 65 году (nunc), а не ждать следующего, своего собственного года.


[49] К. Кальпурний Пизон, консул в 67 г. до н.э., затем проконсул Галлии Трансальпийской (Нарбонской). Он был обвинен в хищении в своей провинции и защищен Цицероном в 63 г. до н.э. В Трансальпийской Галлии не было голосов, но Цицерон имеет в виду агитацию в циспаданских городах по пути туда и обратно.


[50] Помпей в этом году был на пути к тому, чтобы принять командование в Митридатовой войне. Но Цицерон, возможно, думал, что вероятно, что он или кто-то из его штаба проедет через Афины и встретится с Аттиком.


[51] Л. Домиций Агенобарб, претор в 58 г. до н.э. и консул в 54 г. до н.э., пал при Фарсале, сражаясь против Цезаря.


[52] К. Цецилий, богатый дядя Аттика, настолько сварливый, что никто, кроме Аттика, не мог с ним ладить, которому он, соответственно, оставил свое большое состояние (Nep. Att. 5).


[53] Hom. Il. xxii. 159, Ахилл преследует Гектора:


"Since not for sacred beast or oxhide shield


They strove,—man's guerdon for the fleet of foot:


Their stake was Hector's soul, the swift steed's lord."







[54] Читая eius ἀνάθημα и принимая последнее слово в обычном смысле «украшение»: Гермафина расположена так, что весь гимнасий является как бы украшением для нее, призванным подчеркнуть ее, вместо того чтобы быть просто украшением гимнасия. Профессор Тиррелл, однако, не признает, что слова могут иметь этот или какой-либо смысл, и читает ἡλίου ἄναμμα, «солнечный свет» — «весь гимнасий кажется таким же ярким, как солнце» — любопытный эффект, в конце концов, для одной статуи.


[55] Асконий приписывает это обвинению в хищении в Африке. Но, по-видимому, это рассматривалось в предыдущем году или ранее в этом году. Новое угрожающее обвинение, по-видимому, было связано с его преступлениями во время проскрипций Суллы (Дион, xxxvii, 10). Цицерон, возможно, думал о защите его по обвинению, относящемуся к столь отдаленному периоду, точно так же, как он сделал это с Рабирием по обвинению в убийстве Сатурнина (100 г. до н.э.), хотя он считал его вину в случае вымогательства в Африке вопиющей.


[56] Эссе об обязанностях кандидата, приписываемое Квинту, вряд ли является письмом, и есть некоторые сомнения относительно его подлинности. Поэтому я перенес его в приложение.


[57] К. Метелл Целер был претором в 63 г. до н.э. и теперь (62 г. до н.э.), будучи проконсулом в Цизальпийской Галлии, был занят борьбой с остатками заговора Катилины. Тем временем его брат (или двоюродный брат) К. Цецилий Метелл Непот, трибун, после тщетных попыток предать Цицерона суду за казнь заговорщиков, наконец предложил вызвать Помпея в Рим, чтобы предотвратить опасность для жизни граждан. Эта попытка привела к беспорядкам и столкновениям с Катоном, и Непот в конце концов бежал из Рима к Помпею. Покинув Рим, он нарушил закон о трибунах, и сенат объявил его должность вакантной, и это письмо даже, по-видимому, показывает, что сенат объявил его врагом народа. Это письмо с протестом имеет решительный, если не дерзкий тон, и читатель заметит, что формальные фразы, опущенные в более фамильярных письмах, здесь тщательно используются.


[58] Метелл был занят вместе с Антонием против лагеря при Фезулах, но теперь был занят борьбой с некоторыми альпийскими племенами.


[59] Когда Метелл командовал против Катилины, предполагается, что он двинулся к Риму, чтобы поддержать своего брата, но это догадка.


[60] Сестра П. Клодия. Об этой знаменитой женщине мы будем часто слышать снова. Считается, что она — Лесбия Катулла, и она — «Палатинская Медея» из речи pro Cælio. И все же, несмотря на осуждение ее Цицероном, он, кажется, одно время был настолько увлечен ее обществом, что вызвал ревность Теренции.


[61] Жена Помпея — разведена им по возвращении с Востока.


[62] На следующем заседании сената. Второе было dies comitialis, в который сенат обычно не собирался (Cæs. B. Civ. i. 1).


[63] За беспорядки, вызванные его столкновениями с Катоном (по поводу которых сенат, по-видимому, принял senatus consultum ultimum), и за то, что он покинул Рим, будучи трибуном.


[64] П. Сестий служил проквестором в Македонии под началом Гая Антония. Будучи трибуном в 57 г. до н.э., он работал над возвращением Цицерона, но впоследствии был привлечен к суду de vi и защищен Цицероном.


[65] Гай Антоний, коллега Цицерона по консульству. После консульства он получил провинцию Македония, так как Цицерон добровольно уступил ему в пользу, чтобы обеспечить его поддержку против Катилины. Ходили слухи, что он договорился выплатить Цицерону крупные суммы из доходов провинции. Он управлял настолько коррумпированно и безуспешно, что по возвращении был осужден за maiestas.


[66] Из выражений в следующих письмах кажется несомненным, что это относится к деньгам, ожидаемым от Гая Антония; но у нас нет возможности решить, является ли Тевкрида псевдонимом какого-то агента. Цицерон взял на себя роль адвоката и сторонника Антония, и хотя как фактический patronus в суде он не мог брать деньги, он, возможно, чувствовал себя оправданным в получении средств от него. Тем не менее он знал характер Антония и то, как такие богатства, вероятно, были получены, и это не самое приятное дело.


[67] Ростовщики.


[68] Богатый и сварливый дядя Аттика. См. письмо X.


[69] Цицерон цитирует половину греческого стиха Менандра, ταὐτόματον ἡμῶν, оставляя Аттику возможность дополнить остальные два слова, καλλίω βουλεύεται, «Случай проектирует лучше, чем мы сами».


[70] Муция подозревалась в интригах с Юлием Цезарем.


[71] Главный праздник Бона Деа (Теллус) был в мае. Празднование, о котором здесь идет речь, состоялось в ночь с 3 на 4 декабря. Это была государственная функция (pro populo), и она праздновалась в присутствии весталок и жены консула или претора урбаниста, in ea domo quæ est in imperio. Поскольку Цезарь был великим понтификом, а также претором урбанистом, это происходило в Регии, официальном доме понтифика (Плутарх, Cic. 19; Дион, xxxvii. 35).


[72] Слово (comperisse), использованное Цицероном в отношении заговора Катилины; оно, по-видимому, стало предметом довольно злобных насмешек.


[73] Цицерон намекает на опасность судебного преследования, нависшую над головой Антония.


[74] Читая tibi ipsi (не ipse), с Тирреллом.


[75] Ora soluta. Или, если читать ancora sublata, «когда якорь был уже поднят». В любом случае это означает «как раз когда вы отправлялись». Аттик писал на борту и отдал письмо перевозчику, чтобы тот доставил его на берег.


[76] Слово потеряно в тексте.


[77] См. конец письма XXI. Цицерон в шутку предполагает, что Аттик остался на своей вилле в Эпире только для того, чтобы принести жертвы нимфе в своем гимнасии, а затем поспешил в Сикион, где люди были должны ему деньги, которые он хотел получить. Он сначала идет к Антонию, чтобы получить его разрешение на оказание давления на Сикион, а возможно, даже некоторую военную силу.


[78] К. Кальпурний Пизон (консул 67 г. до н.э.), брат консула года, был губернатором Галлии Нарбонской (66-65 гг. до н.э.) и подавил восстание аллоброгов, самого беспокойного племени в провинции, которые, по сути, снова были в восстании.


[79] М. Пупий Пизон.


[80] «Выражением его лица, а не силой его выражений» (Тиррелл).


[81] См. стр. 27, примечание 2.


[82] Помпей.


[83] Или «включить в мою речь»; в обоих случаях дательный падеж orationi meæ своеобразен. Не существует речи, содержащей такое описание, но у нас сохранились только две за предыдущий год (pro Flacco и pro Archia Poeta). Цицерон, вероятно, посылал ее, какой бы она ни была, Аттику, чтобы ее скопировали его librarii и опубликовали. У Аттика, по-видимому, были в работе другие произведения Цицерона, для которых он прислал ему некоторые «вопросы».


[84] По-видимому, речь в сенате, упомянутая в письме XIV, стр. 23, произнесенная 1 января 62 г. до н.э. Метелл помешал его contio накануне.


[85] Письмо с этим описанием утеряно. Я думаю, frigebat — это эпистолярный имперфект: «он в холодной тени», а не «она провалилась».


[86] πανήγυρις. Цицерон использует это слово (почетное в греческом) презрительно по отношению к сброду, собранному на рынке.


[87] Общая похвала Помпея декретам сената включала бы те, что касались заговорщиков Катилины, и поэтому он утверждал, что удовлетворил Цицерона.


[88] Meis omnibus litteris, чтение рукописи. Исправление проф. Тиррелла, orationibus meis, omnibus litteris, «в моих речах, в каждом их письме», кажется мне еще более резким, чем рукопись, грубым преувеличением и сомнительной латынью. Meis litteris хорошо подтверждается literæ forenses et senatoriæ из de Off. 2, § 3, и хотя это необычный способ ссылки на речи, мы должны помнить, что они теперь были опубликованы и были «литературой». Конкретная ссылка относится к речи pro Imperio Pompeii, в которой, среди прочего, вся заслуга в разгроме гладиаторов Спартака приписывается Помпею, тогда как основная тяжесть войны легла на Красса.


[89] Фуфий, хотя Цицерон этого не говорит, должно быть, наложил вето на декрет, но перед лицом такого большинства отозвал свое вето. Практика, по-видимому, заключалась в том, чтобы в случае трибунского вето проводить голосование, которое оставалось как auctoritas senatus, но не было senatus consultum, если трибуна не убеждали отозвать вето.


[90] Comperisse. См. письмо XVII, примечание 1, стр. 28.


[91] See Letters XVI and XVIII, pp. 26, 32.


[92] παντοίης ἀρέτης μιμνήσκεο (Hom. Il. xxii. 8)


[93] Распределение провинций было отложено (см. последнее письмо) до тех пор, пока не было урегулировано дело о суде над Клодием; следовательно, у Квинта не было бы много времени на подготовку, и он вскоре отправился бы в путь. Он переправился бы в Диррахий и проследовал бы по via Egnatia в Фессалонику. Он мог бы встретить Аттика в Диррахии или отклониться от своего пути, чтобы навестить его в Бутроте.


[94] ὕστερον πρότερον Ὁμηρικῶς.


[95] То есть решение сената о том, что консулы должны попытаться добиться принятия законопроекта.


[96] Цицерон дал показания, что видел Клодия в Риме через три часа после того, как тот поклялся, что находился в Интерамне (в девяноста милях оттуда), тем самым разрушив его алиби.


[97] Трудность этого предложения хорошо известна. Присяжные в то время состояли из трех декурий — сенаторов, всадников и эрарных трибунов. Однако точное значение термина «эрарные трибуны» неизвестно, за исключением того факта, что они составляли сословие, стоящее непосредственно ниже всадников. Возможно, это были старые племенные должностные лица, в чьи обязанности входило распределение жалованья или сбор налогов (на что, как предполагает перевод, здесь содержится каламбур), и в этом качестве они должны были обладать цензом, непосредственно следующим за всадническим. Я не могу сказать, что удовлетворен этим, но не думаю, что предложение профессора Тиррелла сильно упрощает дело: «трибуны не столько эрарные, как их называют, сколько озолоченные»; ибо его перевод «эратов» как «подкупленных» не имеет достаточных оснований и является менее естественным выводом, чем «денежные».


[98] То есть афинян. Ксенократ Халкидонский (396–314 гг. до н. э.), проживавший в Афинах, как говорят, пользовался таким доверием, что его слово принималось в качестве свидетельских показаний без присяги (Диоген Лаэртский, IV, ii, 4).


[99] Квинт Цецилий Нумидийский, консул 109 г. до н. э., командовал войсками против Югурты. Событие, о котором идет речь в тексте, как говорят, произошло во время его суда по делу о вымогательстве после возвращения из провинции, которой он управлял в качестве пропретора (Валерий Максим, II, x, 1).


[100] Гомер, «Илиада», XVI, 112:


ἕσπετε νῦν μοι, Μοῦσαι, Ὀλύμπια δώματ' ἔχουσαι


ὅππως δὴ πρῶτον πῦρ ἔμπεσε νηυσὶν Ἀχαίων.







[101] Речь идет о Крассе. Но остальное весьма туманно. Древние комментаторы говорят, что он назван здесь «из наннеевцев», потому что нажил крупную сумму денег на имуществе некоего Наннея, который был в числе проскрибированных Суллой. То, что он называет Красса своим «панегиристом», объясняется в письме XIX, стр. 33–34.



[102] Гай Курион Старший защищал Клодия. Он купил виллу Мария (уроженца Арпина) в Байях.


[103] Квинт Марций Рекс был женат на сестре Клодия и, умирая, не оставил ему никакого наследства.


[104] Луций Афраний.


[105] Читая «deterioris histrionis similis» — «подобный плохому актеру».


[106] Луций Домиций Агенобарб, женатый на сестре Катона. Консул 54 г. до н. э. Убежденный оптимат и ярый противник Цезаря.


[107] Ауфидий Луркон, по-видимому, предложил свой закон о подкупе в период между объявлением о выборах и самими выборами, что противоречило положению законов Элия и Фуфия. В чем заключалось его нарушение закона при вступлении в должность изначально, мы не знаем: возможно, это было пренебрежение ауспициями или его физический недостаток.


[108] То есть Квинту Цицерону, бывшему в то время пропретором в Азии, который, по-видимому, хотел, чтобы его шурин приехал в Азию в каком-либо официальном качестве.


[109] Некие эпиграммы или надписи под портретным бюстом Цицерона в гимнасии виллы Аттика в Бутроте. Аттик имел вкус к подобным сочинениям. См. Непот, «Аттик», 18; Плиний, «Естественная история», 35, § 11.


[110] Цицерон защищал Архия, и Тиллий, по-видимому, также был с ним близок: но он говорит, что Архий, после того как воспел Лукуллов в поэме, теперь делает то же самое для Цецилиев Метеллов. «Цецилиева драма» — это отсылка к старому драматургу Цецилию Стацию (ум. 168 г. до н. э.).


[111] Об Амалтее, кормилице Зевса на Крите, существовало множество легенд. Аттик создает в своем доме нечто подобное тому, что Цицерон создал в своем, назвав это своей академией или гимнасием. То, что было у Аттика, вероятно, также являлось летним домиком или кабинетом с садом, фонтанами и т. д., а также святилищем или статуей Амалтеи.


[112] Цицерон, очевидно, очень обеспокоен недопониманием между Квинтом и его шурином Аттиком, вызванным, как он намекает, или, по крайней мере, не устраненным Помпонией. Письмо написано очень тщательно, без того фамильярного тона и смеси шутки и серьезности, которые свойственны большинству писем к Аттику.


[113] В конце Эгнатиевой дороги, которая начиналась от Диррахия.


[114] Упомянутые выборы — это выборы 60 г. до н. э. на консульство 59 г. до н. э. Цезарь и Бибул были избраны и, по-видимому, были единственными двумя кандидатами, объявленными к тому времени. Они, конечно, были радикалами, и Лукцей, по-видимому, рассчитывал пройти, сформировав коалицию с тем или другим, и таким образом заручиться поддержкой одной из крайних партий вместе с умеренными. Сделка в конечном итоге была заключена между Лукцеем и Цезарем, причем первый предоставил деньги. Но оптиматы нашли больше и провели Бибула. Аррий — это Квинт Аррий, оратор (см. указатель). Гай Пизон — консул 67 г. до н. э.


[116] Читая (в основном вслед за Шютцем) «animus præsens et voluntas, tamen etiam atque etiam ipsa medicinam refugit». Глагол «refugit» весьма сомнителен, но он дает почти требуемый смысл. Цицерон готов быть таким же храбрым и активным, как прежде, но государство не выполняет свою часть работы. Оно, например, допустило ошибку в вопросе закона против судебной коррупции. Сенат оскорбил всадников, предложив его, и все же не принял закон. Я думаю, что «animus» и «voluntas» должны относиться к Цицерону, а не к государству, которому в своем нынешнем настроении он не стал бы их приписывать.


[116] Храм Ювенты был обещан Марком Ливием после битвы при Метавре (207 г. до н. э.) и освящен в 191 г. до н. э. Гаем Лицинием Лукуллом, причем игры были установлены в годовщину его освящения (Ливий, XXI, 62; XXXVI, 36). Поэтому предполагается, что кто-то из Лукуллов обычно председательствовал на этих играх, но в данном случае отказался из-за ущерба, нанесенного Гаем Меммием, который был курульным эдилом.


[117] Под Агамемноном и Менелаем Цицерон подразумевает Луция и Марка Лукуллов; первому Меммий, будучи трибуном в 66–65 гг. до н. э., противодействовал в его требовании триумфа, второму он теперь нанес ущерб в лице его жены.


[118] Человек, который был «sui iuris» (самостоятельным), должным образом усыновлялся перед куриатными комициями, которые теперь представляли тридцать ликторов. То, что предложил Геренний, заключалось в том, чтобы это происходило посредством обычного закона, принятого трибутными комициями. Цель, по-видимому, состояла в том, чтобы избежать необходимости присутствия понтифика и авгура, что требовалось на куриатных комициях. Сопутствующий закон консула должен был поступить на центуриатные комиции. Усыновителем был Публий Фонтей, очень молодой человек.


[119] Луций Афраний, другой консул.


[120] Марк Лоллий Паликан, «просто уличный оратор» («Брут», § 223).


[121] «Toga picta» триумфатора, которую Помпею по специальному закону было разрешено носить на играх. Цицерон использует презрительное уменьшительное «togula».


[122] Отсутствие на цензе без уважительной причины делало человека подверженным штрафам. Поэтому Цицерон развесит уведомления в различных местах деятельности или проживания Аттика о своем намерении явиться в установленном порядке. Явиться как раз в конце периода, по-видимому, в случае с деловым человеком было целесообразно, чтобы его оценили по фактической сумме его имущества, не больше и не меньше.


[123] Особый титул, данный эдуям по их просьбе о союзе. Цезарь, «Записки о Галльской войне», I, 33.


[124] Переселение гельветов на самом деле началось только в 58 г. до н. э. Цезарь рассказывает нам в первой книге своих «Записок», как он его остановил.


[125] Консул 69 г. до н. э., отстраненный на Крите Помпеем в 65 г. до н. э. Справил триумф в 62 г. до н. э.


[126] Претор 63 г. до н. э., защищенный Цицероном в сохранившейся речи.


[127] Гней Корнелий Лентул Клодиан, консул в 72 г. до н. э. Цицерон каламбурит на имени Лентул от «lens» (чечевица, φακή) и цитирует греческую пословицу о несочетаемых вещах. См. Афиней, 160 (из «Некуии» Сопатра):


Ἴθακος Ὀδυσσεὺς, τὸ ἐκὶ τῇ φακῇ μύρον


πάρεστι· θάρσει, θυμέ.







[128] 133 г. до н. э., год до аграрного закона Тиберия Гракха. Закон Гракха не затрагивал общественную землю в Кампании (старая территория Капуи). Цель этого пункта (который неоднократно появляется в законах 120 и 111 гг. до н. э., см. Bruns, Fontes Iuris, стр. 72) состоит в том, чтобы ограничить наделение общественной землей только той, которая стала таковой впоследствии, то есть землей, ставшей «общественной» главным образом в результате конфискаций Суллы.


[129] То есть он предложил заложить доходы от новых провинций, образованных Помпеем на Востоке, на пять лет.


[130] Консульство. Подкуп на выборах Афрания утверждается в письме XXI.


[131] День казни заговорщиков-катилинариев.


[132] Эпихарм, дважды цитируемый Полибием, XVIII, 40; XXXI, 21. «Будь трезв и помни о недоверии, это суставы разума».


[133] «Pedarii» (педарии), вероятно, были теми сенаторами, которые не занимали курульных должностей. Они не отличались от других сенаторов с точки зрения законных прав, но, поскольку бывших магистратов спрашивали об их мнении первыми, у них редко было время сделать что-либо, кроме как выразить словами свое согласие с тем или иным предложением или перейти к тому лицу, которое они намеревались поддержать.


[134] Публий Сервилий Ватия Исаврик, сын покорителя исавров. Поскольку он еще не был претором, его должны были спрашивать после консуляров и преториев. Затем он внес новый пункт в декрет и провел его.


[135] Декрет, по-видимому, предотвращал взыскание долгов со свободной общины в римских судах. Поэтому Аттику пришлось бы полагаться на уважение сикионян к своему кредиту.


[136] Сын должен быть в затруднительном положении, чтобы найти, что сказать в свою защиту, если он постоянно твердит о репутации своего отца; так же и я, если у меня нет ничего, кроме моего консульства. Это кажется единственным смыслом цитаты. Я не чувствую, что в собственной поэме Цицерона есть какая-либо отсылка к похвале его отцу. Существует две версии пословицы:


τίς πατέρ' αἰνήσει εἰ μὴ κακοδαίμονες υἱοί





и


τίς πατέρ' αἰνήσει εἰ μὴ εὐδαίμονες υἱοί.







[137] Содержится в письме XXII, стр. 46–47.


[138] Читая «tibi» вместо «mihi», как предлагает профессор Тиррелл.


[139] «Спарта тебе досталась, ее и украшай». Строка Еврипида, ставшая пословицей.


[140] «Одни ни во что не ставят, другим же все равно». Ринтон, драматург, ок. 320–280 гг. до н. э. (из Тарента или Сиракуз).


[141] See pp. 52, 56, 65.


[142] См. стр. 57.


[143] Закон Цинция (204 г. до н. э.) запрещал брать подарки за выступление в качестве адвоката в судах.


[144] Непот, «Аттик», гл. 18.


[145] Аттик, по-видимому, видел копию, принадлежащую кому-то другому на Корфу. Цицерон объясняет, что он задержал копию Аттика для пересмотра.


[146] Цицерон, очевидно, намерен, чтобы Аттик выступил в роли издателя. Его переписчики сделают копии. См. стр. 32, примечание 1.


[147] Пассаж в скобках некоторыми считается подложным, хотя и не на очень веских основаниях. Отон — это Луций Росций Отон, автор закона о местах в театре для всадников. «Проскрибированные» — это те, кто был проскрибирован Суллой, их сыновьям было запрещено занимать должности, ограничение, которое Цицерон поддерживал из страха гражданских беспорядков. См. «Против Пизона», §§ 4–5.


[148] Пульхелл, то есть Публий Клодий Пульхр, уменьшительное имя, выражающее презрение.


[149] Где он был квестором. Гера, как говорят, другое название Гиблы. Некоторые читают «heri» — «только вчера».


[150] Клодий демонстрирует свою скромность. Было принято, чтобы люди, возвращающиеся из провинции, посылали гонцов вперед и путешествовали не спеша, чтобы их друзья могли оказать им любезность, выйдя навстречу. Въезд в город после наступления темноты был еще одним способом избежать публичного приема. См. Светоний, «Август», 53.


[151] См. стр. 37, примечание 3.


[152] Клодия, жена консула Метелла. См. стр. 22, примечание.


[153] Мы не знаем, кто это; вероятно, кавалер Клодии.


[154] То есть в деле попытки ее брата Клодия получить трибунат.


[155] Хотя Цезарь упоминался ранее в связи с его кандидатурой на консульство и в связи с делом Клодия, это первое упоминание о нем как о государственном деятеле. Он накануне своего возвращения из Испании и уже дает понять о своей коалиции с Помпеем. Его военный успех в Испании впервые ясно продемонстрировал его значимость.


[156] Во время заседания сената во время заговора Катилины (2-я «Филиппика», § 16).


[157] Консул Цецилий Метелл был заключен в тюрьму трибуном Флавием за сопротивление его земельному закону (Дион, XXXVII, 50).


[158] Марк Фавоний, крайний оптимат. «Тот подражатель Катона» (Светоний, «Август», 13). У него был язвительный язык, но верное сердце (Плутарх, «Помпей», 60, 73; Веллей, II, 73). Он не получил преторства (к которому стремился) до 49 г. до н. э. Он был казнен после Филипп (Дион, 47, 49).


[159] Публий Сципион Назика Метелл Пий, будущий тесть Помпея, который получил преторство, был обвинен Фавонием в подкупе.


[160] Аполлоний Молон из Алабанды преподавал риторику на Родосе. Цицерон сам посещал его лекции. Он каламбурит на имени Молон и «molæ» — «мельница, на которой работали рабы».


[161] See pp. 57, 60.


[162] Читая «discessionibus» — «разделения в сенате», вместе с Мануцием и Тирреллом, а не «dissentionibus»; и «deinde ne», но не «st» вместо «si».


[163] Его кабинет, который он игриво называет этим именем, подражая кабинету Аттика. См. стр. 30.


[164] См. письмо XV, стр. 25.


[165] Его перевод «Прогностики» Арата.


[166] Гай Октавий, отец Августа, наместник Македонии.


[167] Свиток разворачивался по мере чтения и складывался на полу. Дикеарх из Мессены, современник Аристотеля, писал, среди прочего, о «Государственных устройствах». Процилий, по-видимому, также писал о политических системах.


[168] Герод, учитель в Афинах, впоследствии наставник юного Цицерона. По-видимому, он писал о консульстве Цицерона.


[169] Эти замечания относятся к чему-то в письме Аттика.


[170] Гай Антоний, который должен был быть привлечен к суду за оскорбление величия по возвращении из Македонии.


[171] Публий Нигидий Фигул, трибун (что датирует письмо после 10 декабря). Трибуны не имели права вызова (vocatio), они должны были лично принуждать к исполнению своих приказов.


[172] «Завоеватель», то есть Помпей. Сын Авла — это Луций Афраний.


[173] То есть его военное снаряжение.


[174] Кир был архитектором Цицерона; его аргумент или теорию он называет «Киропедией», по книге Ксенофонта.


[175] Он предполагает, что делает математическую фигуру в оптике:


[image: Mathematical figure in optics.]



[176] Теория зрения, которой придерживался Демокрит, осужденная как ненаучная Плутархом («Тимолеон», введение).


[177] По-видимому, вилла в Солонийском поле, недалеко от Ланувия.


[178] Корнелий Бальб из Гадеса, чье гражданство Цицерон защищал в 56 г. до н. э. (консул 40 г. до н. э.). Он был близким другом и агентом Цезаря.


[179] Цицерон, по-видимому, не был посвящен в закулисные дела. Коалиция с Помпеем, безусловно, и с Крассом, вероятно, уже была создана, и условия были согласованы вскоре после выборов. Если Цицерон впоследствии обнаружил это, это должно было показать ему, как мало он может доверять показной дружбе Помпея и откровенности Цезаря. Цезарь желал личной дружбы Цицерона и публичного согласия, но был готов обойтись и без них.


[180] Из латинской поэмы Цицерона о своем консульстве.


[181] «Один лишь лучший знак — защищать отечество» (Гомер, «Илиада», XII, 243).


[182] Сельский праздник и общий выходной. Это были «feriæ conceptivæ», поэтому точная дата варьировалась. Но это было около конца года или начала нового года («Против Пизона», § 4; Авл Геллий, X, 24; Макробий, «Сатурналии», I, 4; к Аттику, VII, 5; VII, 7, § 2).


[183] Из упомянутых лиц Луций Элий Туберон в другом месте восхваляется как человек ученый («В защиту Лигария», § 10); Авл Аллен (претор 49 г. до н. э.) был другом и корреспондентом; Марк Гратидий упоминается в речи «В защиту Флакка», § 49, как исполняющий судебные обязанности, и, возможно, был двоюродным братом Цицерона.


[184] Класс римлян, которые практически стали провинциалами.


[185] Рим, его общество и интересы.


[186] Отец Августа, наместник Македонии, 60–59 гг. до н. э. Но он, кажется, ссылается на свое преторство (61 г. до н. э.) в Риме; во всяком случае, как и на свое поведение в Македонии.


[187] Читая «primum»; другие — «primus», «его главный ликтор».


[188] То есть если это заканчивается его смертью, ибо Мелиодор из Скепсиса был послан Митридатом к Тиграну, чтобы убедить его начать войну с Римом, но в частном порядке посоветовал ему этого не делать и, как следствие, был казнен Митридатом (Плутарх, «Лукулл», 22). Слово «Scepsii» (Σκηψίου) было введено Гроновием вместо непонятного слова «Syrpie», найденного в рукописях, которые так часто ошибаются в греческих именах.


[189] Клодий, намекая на свое вторжение в мистерии.


[190] Аттик попросил Цицерона написать латинский трактат по географии — вероятно, в качестве издателя, так как Цицерон был принцем книгоиздателей — и с этой целью прислал ему греческую географию Серапиона.


[191] В его Формиане или Помпеяне, его виллах в Формиях и Помпеях.


[192] Архитектор, вольноотпущенник Кира, о котором мы уже слышали.


[193] Триумвиры. Миссия в Египет касалась дел Птолемея Авлета (отца Клеопатры), который в этом году был объявлен «другом и союзником». Вскоре он был изгнан своими подданными.


[194] «Илиада», VI, 442; XXII, 100. Частое выражение Цицерона для обозначения общественного мнения или мнения тех, кого он уважает — его «миссис Гранди».


[195] Феофан, философ из Митилены, близкий друг Помпея, в доме которого он часто жил. Он взял на себя заботу о жене и детях Помпея в 48–47 гг. до н. э.


[196] Квинт Аррий, оратор и друг Цезаря, с помощью которого он надеялся получить консульство. См. стр. 49.


[197] Квинт Цецилий Метелл Непот (консул 57 г. до н. э.). Его брат, консул 60 г. до н. э., только что умер и освободил место в коллегии авгуров.


[198] Пленник, привезенный Лукуллом, который стал другом Цицерона и наставником его сына и племянника.


[199] Один из двух ежегодных должностных лиц колонии — они соответствуют консулам в Риме. Поэтому Цицерон имеет в виду: «Лучше бы я был консулом в маленькой колонии, чем консулом в Риме».


[200] Для распределения земли по закону Цезаря. Публий Ватиний был трибуном в этом году и работал в интересах Цезаря.


[201] Феопомп с Хиоса, историк («Аттик», VI, 1, § 12). Родился около 378 г. до н. э. Его желчность осуждалась Полибием, VIII, 11–13.


[202] Деньги, причитающиеся из казны Квинту Цицерону в Азии. Он хочет, чтобы они были выплачены в римской валюте (денариях), а не в азиатских монетах (кистофорах), огромное количество которых Помпей привез домой и внес в казну. Так и индийский чиновник мог бы предпочесть фунты стерлингов вместо рупий, если бы мог их получить.


[203] Поскольку он был человеком «sui iuris», усыновление Клодия в новый род (adrogatio) должно было происходить перед куриатными комициями (теперь представленными тридцатью ликторами), которые все еще сохраняли это формальное дело. Церемония требовала присутствия авгура и понтифика для ее проведения. Цицерон предполагает, что Помпей и Цезарь намеревались действовать в этом качестве. Помпей, по-видимому, в конечном итоге присутствовал.


[204] Один из двадцати комиссаров по аграрному закону Цезаря. Цицерону предлагали место среди них, и он отказался. «Единственный человек», конечно, относится к вторжению в мистерии.


[205] В Египет.


[206] Это, по-видимому, также относится к двадцати аграрным комиссарам, которые, по словам Моммзена, были разделены на комитеты по пять человек и поэтому о них говорили безразлично как о «quinqueviri» и «vigintiviri». Но это несколько неопределенно.


[207] «κατὰ τὸ πρακτικόν» (на практике).


[208] Кастриций, по-видимому, был негоциантом или банкиром в Азии. Мы не знаем, о какой ошибке идет речь; вероятно, о каких-то деньгах, переданных Помпонии.


[209] Предполагается, что Аристодем — это какой-то учитель двух юных Цицеронов, перед которым юный Марк хочет извиниться за свое отсутствие или пообещать какие-то занятия.


[210] Возможно, какая-то надпись или другое украшение для гимнасия Аттика на его вилле в Бутроте.


[211] Стих из Луцилия. «Юный Курион» — это будущий трибун 50 г. до н. э., который был подкуплен Цезарем, присоединился к нему в Равенне в конце того же года, был послан им в 49 г. до н. э. на Сицилию и в Африку и пал в битве с помпеянцами и царем Юбой.


[212] Луций Сауфей, друг-эпикуреец Аттика (см. письмо II). Он, по-видимому, имеет в виду: «такой же неутомимый, как Сауфей». Но профессор Тиррелл отмечает, что это может означать: «рискуя тем, что вы сочтете меня таким же эпикурейцем и самолюбивым, как Сауфей, я говорю» и т. д.


[213] Мизенский залив, недалеко от которого находился Помпеян Цицерона.


[214] Квинт Цецилий Басс, вероятно, квестор в Остии. Анций должен был быть в его округе.


[215] «βοῶπις» (волоокая), то есть Клодия. Она должна поговорить со своим братом о Цицероне. Она «Юнона», возможно, как враг — как Бэкон называл герцогиню Бургундскую Юноной Генриха VII — или, возможно, по менее приличной причине, как «coniux sororque» (жена и сестра) Публия.


[216] Помпей, который гордился тем, что взял Иерусалим. «Traductor ad plebem» (переводчик в плебс), сказано о магистрате, председательствующем на комициях по усыновлению.



[217] Сам Цицерон. Клодий, возможно, называл его так из-за его язвительных реплик. Профессор Тиррелл: «Кусай их».


[218] Знать, которую Цицерон ранее атаковал как праздную и не заботящуюся ни о чем, кроме своих рыбных прудов («piscinarii», ср. стр. 59).


[219] Закон Элия (около 150 г. до н. э.) регулировал полномочия магистратов распускать комиции по религиозным причинам, таким как дурные предзнаменования, «servata de cœlo» и т. д. Цицерон (который мог иметь очень мало веры в авгурскую науку) рассматривает их как гарантии государства, потому что, поскольку оптиматы обычно обеспечивали места в коллегии авгуров, это давало им контроль над выборами и законодательством. Бибул тщетно пытался использовать эти полномочия, чтобы помешать Цезарю в этом году. Закон Цецилия Дидия (98 г. до н. э.) обеспечивал «trinundinatio», или трехнедельное уведомление о выборах и законах, и запрещал предложение «lex satura», то есть закона, содержащего ряд разнородных постановлений. Возможно, его нарушение относится к «acta» Помпея на Востоке, которые он хотел утвердить «en bloc» (в целом). Сенат создавал трудности: но одним из плодов триумвирата была мера для этого. Закон Юния и Лициния (62 г. до н. э.) подтвердил закон Цецилия Дидия и обеспечил, чтобы народ знал, каковы предлагаемые законы.


[220] Как Помпей делал в Азии, например, Дейотару Галатскому и примерно десяти другим. Любопытно, что Цицерон говорит о «pauci» (немногих) так же, как его противник Цезарь и Август после него. Каждая сторона смотрит на другую как на клику (Цезарь, «Записки о гражданской войне», I, 22; «Деяния божественного Августа», I, § 1).


[221] Теофраст, преемник Аристотеля в Ликее, Афины (стр. 70).


[222] Пурпурная кайма тоги авгура. Ватиний не получил авгурство. У него была какая-то обезображивающая опухоль или нарост.


[223] Сам себя.


[224] «Мужа отразить, если кто первый проявит враждебность» (Гомер, «Илиада», XXIV, 369).


[225] Написано по-гречески, возможно, самим мальчиком.


[226] Где дорога из Анция соединяется с Аппиевой. Цицерон, по-видимому, направляется в Формии, куда он намеревался прибыть 21-го. Он, должно быть, едет очень неспешно.


[227] «Δικαίαρχος» (Дикеарх) и «ἀδικαίαρχοι» (несправедливые правители), каламбур на имени, не воспроизводимый по-русски: «справедливые правители» и «несправедливые правители».


[228] На Аппиевой дороге. Цицерон останавливается на Аппиевом форуме и сразу же отправляет короткую записку, вероятно, с кем-то, кого он там находит и кто едет в Рим, чтобы объявить об изменении плана. Он намеревался вернуться в Анций 6 мая, потому что Туллия хотела посмотреть игры. См. письмо XXXIV, стр. 96.


[229] Гомер, «Одиссея», IX, 27.


[230] «Далековоротая Ластригония», чьим царем Ламом (Одиссея, X, 81) считался основатель Формий (Гораций, «Оды», III, 17).


[231] Депеша от сената или консулов. См. письмо XXIV, стр. 60.


[232] «At comparem» вместо «at quam partem». «At» имеет свою обычную силу введения предполагаемого возражения. Нельзя, скажете вы, сравнивать Эмилиеву трибу, формийцев, с толпой в суде! Они не так плохи, как это, не так расточительны по отношению ко времени! Я принимаю «basilica» как означающее праздношатающихся в базилике, как мы могли бы сказать «парк» для компании в нем, «биржа» для брокеров в ней. Я уверен, что профессор Тиррелл неправ, приписывая слова «sed—sunt» цитате из письма Аттика. Что нужно, так это убрать точку после «sunt». Контраст, который проводит Цицерон, — это между прерыванием литературной работы толпой посетителей и одним или двумя индивидуумами, постоянно появляющимися. Второе хуже — и здесь, я думаю, все работники согласятся с ним: толпа посетителей (vulgus) уходит в обычное время, но индивидуумы приходят в любое время.


[233] Потому что он был бы склонен продать ее дешево в своем отвращении.


[234] Зрелище, на которое надеется Цицерон, — это борьба Клодия с триумвирами.


[235] В Арпин (см. последнее письмо). Стих неизвестен и может быть цитатой из его собственной поэмы о Марии. Он часто цитирует самого себя.


[236] Об этом в другом месте не упоминается. Объяснение, по-видимому, состоит в том, что за общественную землю, распределенную по Семпрониевым законам, взималась небольшая арендная плата, которая была отменена законом 111 г. до н. э. (название закона неизвестно). Но некоторая общественная земля все еще платила арендную плату, и публиканец Мульвий, по-видимому, потребовал ее с какой-то земли, принадлежащей Теренции, возможно, на том основании, что это была земля (такая как Кампанское поле), не затронутая законом Гракха и, следовательно, не затронутая последующим законом, отменяющим арендную плату.


[237] Цезарь.


[238] Старая территория Капуи и Стеллатская равнина были специально зарезервированы от распределения по законам Гракхов, и эта резервация не была отменена в последующих законах: «ad subsidia reipublicæ vectigalem relictum» (Светоний, «Цезарь», 20; ср. Цицерон, 2-я «Филиппика», § 101).


[239] Согласно Светонию, 20 000 граждан получили наделы на общественной земле в Кампании. Но Дион говорит (XXXVIII, 1), что Кампанская земля была освобождена и законом Юлия. Ее заселение, вероятно, было позже, колониями ветеранов Цезаря. Югер — это пять восьмых акра.


[240] См. письмо XXIX, стр. 82. Они были отменены в 60 г. до н. э.


[241] Это и упоминание об «армии» Цезаря (телохранителях) объясняется Светонием, «Цезарь», 20: «Обнародовав свой аграрный закон, Цезарь силой оружия изгнал своего коллегу Бибула с форума, когда тот пытался остановить разбирательство, объявив о дурных предзнаменованиях... и, наконец, довел его до такого отчаяния, что на оставшуюся часть своего срока полномочий он заперся в своем доме и объявлял о своих дурных предзнаменованиях только посредством эдиктов». Бибул, по-видимому, также был оттеснен толпой.


[242] «πρόσθε λέων ὄπιθεν δὲ ——». Цицерон оставляет Аттику, как он часто делает, заполнить остальную часть строки: «δράκων, μέσση δὲ χίμαιρα» (Гомер, «Илиада», VI, 181). Он имеет в виду, конечно, что Квинт непоследователен.


[243] Вопрос, по-видимому, касается товаров, привезенных в порт и облагаемых пошлиной, а затем, не найдя сбыта, перевезенных в другой порт в той же провинции. Публиканы во втором порту потребовали уплаты пошлины снова, что Цицерон решает против них.


[244] Шютц понимает это так: «Сомневаются ли квесторы сейчас в том, чтобы платить даже кистофорами?», то есть они, так далеко от уплаты в римских денариях, даже колеблются платить в азиатских? Но если так, то что такое «extremum», который Цицерон советует Квинту принять? Профессор Тиррелл, кроме того, отмечает, что квесторы вряд ли могли отказаться платить что-либо за провинциальные расходы. Это вопрос между кистофорами и денариями. См. стр. 92.


[245] Брак Помпея с дочерью Цезаря Юлией.


[246] «ἀδιαφορία» (безразличие), слово, взятое у стоиков: «huic [Zenoni] summum bonum est in his rebus neutram in partem moveri, quæ ἀδιαφορία ab ipso dicitur» («Академические вопросы», II, § 130).


[247] Гай Курий, один из кружка Катилины, который был позорно изгнан из сената.


[248] Еще одно прозвище Помпея, от титула главы Фиваиды в Египте. Как и Сампсицерам и другие, оно задумано как презрительный намек на достижения Помпея на Востоке и, возможно, его известное желание иметь руководство делами в Египте.


[249] См. письмо XIX, стр. 35.


[250] То есть аграрный закон Цезаря, по которому часть Кампанской общественной земли должна была быть разделена.


[251] Марк Ювентий Латеренс. См. письмо L, стр. 123.


[252] Пульхелл, то есть Публий Клодий Пульхр. Уменьшительное имя используется для выражения презрения. Цицерон, с момента своего возвращения в Рим, начинает осознавать свою опасность.


[253] «Libera legatio» (свободное посольство) было на самом деле благовидным способом для сенатора путешествовать с правом взимания определенных платежей на свои расходы с итальянских или провинциальных городов. Иногда это было просто «legatio libera», синекура без какого-либо притворства цели, иногда это было «voti causa», позволяющее человеку выполнить какой-то обет, который он якобы дал. Это, естественно, было открыто для многих злоупотреблений, и Цицерон, будучи консулом, принял закон об ограничении этого по времени. Клодий должен был стать трибуном 10 декабря, и это «libera legatio» защищало бы Цицерона, пока оно длилось, но оно не продлилось бы, как он думает, достаточно долго, чтобы пережить трибунат: если бы он поехал как легат к Цезарю в Галлию, он был бы в безопасности и мог бы выбрать свое время для отставки и возвращения в Рим.


[254] Стаций, раб Квинта, был непопулярен в провинции. См. стр. 125.


[255] Теренций, «Формион», 232.


[256] «ἅλις δρυός» (довольно желудей), то есть питание желудями — это дело прошлого, оно устарело, как золотой век, когда они питались дикими плодами «et quæ deciderant patula Iovis arbore glandes» (Овидий, «Метаморфозы», I, 106); так же и достоинство, сейчас вопрос в безопасности.


[257] Энний о Квинте Фабии Максиме Кунктаторе.


[258] Помпей был в Кампании, действуя как один из двадцати земельных комиссаров.


[259] Закон Росция о театре (67 г. до н. э.), который дал четырнадцать рядов мест всадникам.


[260] То есть закон о распределении зерна среди беднейших граждан. Их было много. Возможно, самым последним был закон Кассия Теренция (73 г. до н. э.). Цезарь, который, став в более поздние годы верховным правителем, ограничил эту привилегию, возможно, угрожал сделать это сейчас.


[261] То есть как один из двадцати земельных комиссаров. Следующий пункт, по-видимому, относится к какому-то пословичным выражению: «быть приглашенным на место за столом Плутона» или какой-то подобной фразе. Цицерон имеет в виду, что его согласие было бы равносильно политическому исчезновению, либо из-за безвестности Коскония, либо из-за непоследовательности действий.


[262] Дядя Аттика. См. стр. 15.


[263] После сцены насилия, в которой Бибул, пытаясь помешать принятию аграрного закона, был изгнан с ростр со сломанными фасциями своих ликторов, он заперся в своем доме и опубликовал эдикты, объявляющие акты Цезаря недействительными и осуждающие поведение Помпея (Светоний, «Цезарь», 20; Дион, XXXVIII, 6).


[264] Марк Теренций Варрон, «самый ученый из римлян» и автор очень большого количества книг. Впоследствии он был одним из легатов Помпея в Испании. Он пережил большинство людей революционной эпохи.


[265] См. письмо XXIV, стр. 56.


[266] Т. е. язвительным языком. «Архилоха вооружил ямб, им же самим изобретенный» (Гораций, «Наука поэзии», 79).


[267] «Космография» Александра Эфесского. См. письмо XLVIII, стр. 120.


[268] Аппий Клавдий Пульхр, старший брат П. Клодия.


[269] Известные нам речи этого года — это речи в защиту его коллеги К. Антония, А. Терма и Л. Флакка. Две первые утрачены, но из собственных слов Цицерона мы знаем, что в речи за Антония он не избежал политических тем, чем настолько оскорбил Помпея и Цезаря, что они немедленно осуществили усыновление Клодия («О своем доме», § 41).


[270] Βοῶπις («волоокая»), т. е. Клодия. См. письма XXXV, XL. Crasso urgente («по настоянию Красса») — выражение трудное. Цицерон, должно быть, имеет в виду, что пока Красс (которого он всегда считал своим врагом) оказывает влияние на Помпея, он не может доверять словам Помпея и должен искать достоверную информацию в другом месте.


[271] Александр Эфесский. См. письмо XLVI, стр. 115.


[272] Т. е. между временем избрания и вступления в должность. Трибуны вступали в должность 10 декабря; выборы обычно проходили в июле, но в этом году были отложены Бибулом до октября. См. письмо XLVI, стр. 115.


[273] Reclamatum est («было выражено несогласие»). В рукописях стоит haud reclamatum est — «не было отказано».


[274] Марк Юний Брут, будущий убийца Цезаря, усыновленный своим дядей К. Сервилием Цепионом. Отец Лентула был фламином Марса (Л. Лентул), см. «Против Ватиния», § 25. Павел — это Л. Эмилий Павел, консул 50 г. до н. э.


[275] Cum gladiatoribus («с гладиаторами»). Другие опускают cum, в этом случае смысл будет «на гладиаторских играх Габиния». Поскольку требуется какая-то дата, этот вариант, вероятно, верный.


[276] Согласно закону Суллы об убийцах (lex de sicariis), ношение оружия с преступным умыслом было тяжким преступлением, за которое судили «среди убийц» (inter sicarios). См. 2-ю Филиппику, §§ 8, 74.


[277] К. Лутаций Катул, скончавшийся в предыдущем, 60 г. до н. э., был ярым противником Цезаря, который пытался лишить его чести освящения восстановленного Капитолийского храма и победил его на выборах великого понтифика.


[278] Сервилия, мать Брута, считалась любовницей Цезаря. Поскольку Цицерон намекает, что всё это дело было организовано Цезарем, чтобы настроить Помпея против «порядочных людей» (boni), этот намек будет понятен.


[279] Если Веттий действительно сказал это, то, по крайней мере, он успешно имитировал манеру Цицерона. Эти имена у него постоянно на устах. См. 2-ю Филиппику, §§ 26, 87; «В защиту Милона», §§ 8, 82 и др. Дальнейшее обсуждение дела Веттия см. в Приложении B.


[280] Вероятно, претор, а не триумвир.


[281] К. Консидий Галл, который, согласно Плутарху («Цезарь», 13), сказал в сенате, что сенаторы плохо посещают заседания, потому что боятся резни. «Что же заставило тебя прийти?» — спросил Цезарь. «Мой возраст, — ответил он, — мне уже нечего терять».


[282]



ἑλικτὰ κοὐδὲν ὑγιὲς ἀλλὰ πᾶν πέριξ φρονοῦντες.





Еврипид, «Андромаха», 448.


"With tortuous thoughts, naught honest, winding all."







[283]



τὰς τῶν κρατούντων ἀμαθίας φέρειν χρεών.





Еврипид, «Финикиянки», 393.


"Follies of those in power we needs must bear."







[284] Л. Валерий Флакк, будучи претором в 63 г. до н. э., помогал Цицерону во время заговора Катилины. Теперь его судили за вымогательство в Азии, и его защищали знаменитый К. Гортензий (Гортал) и Цицерон — это единственная сохранившаяся речь этого года.


[285] ἀλλ' αἰεί τινα φῶτα μέγαν καὶ καλὸν ἐδέγμην — «но я всегда ожидал какого-нибудь крупного и красивого человека» (Гомер, «Одиссея», IX, 513). Стаций был отпущен на волю Квинтом Цицероном, и об этом много говорили, как мы уже слышали. См. XLIV, стр. 109, и XLV, стр. 111.


[286] Читаю quam pro civitate sua вместо prope quam civitatem suam. Думаю, prope и pro (pr) легко могли быть перепутаны, и если порядок слов quam и pro (ошибочно принятого за prope) был изменен, то падеж civitate последовал бы за этим. Профессор Тиррелл, который пишет название города Blandus, читал бы molliorem вместо nobiliorem и предполагает игру слов, связанную со значением Blandus. Но название города почти наверняка Blaundus, Βλαῦνδος или Μλαῦνδος (Стефан, Βλαῦδος); см. Head, Hist. Num., стр. 559: и Цицерон, хотя обычно и каламбурил с именами, вряд ли стал бы делать это здесь, где он приводит серьезное оправдание.


[287] Которого он назвал (письмо XXIX) «безумцем и негодяем».


[288] К. Вергилий Бальб, пропретор в Сицилии («В защиту Планция», § 95; письмо XXIX). К. Октавий (отец Августа) в Македонии (см. стр. 78). Л. Марций Филипп был пропретором Сирии в 61–59 гг. до н. э. Наместник Киликии в тот же период неизвестен; вероятно, кто-то, оставленный Помпеем за главного.


[289] Я постарался оставить английский текст столь же двусмысленным, как и латинский. Цицерон может иметь в виду, что он сделал нечто хорошее, ибо в конце письма XXIX он говорит, что Квинт исправился в этих вопросах и был лучше на второй год, чем на первый. С другой стороны, контекст здесь скорее указывает на значение «как мало я сделал!» — нетерпеливо отбрасывая тему темперамента.


[290] Эти «реквизиционные письма» выдавались провинциальным наместником определенным лицам, нуждавшимся в припасах, взыскании долгов или юридических решениях в свою пользу в провинциях, и при небрежной выдаче они были подвержены большим злоупотреблениям. Цицерон, будучи наместником Киликии, хвастался, что за шесть месяцев не подписал ни одного такого письма. Недоброжелатели Квинта, по-видимому, раздобыли ряд таких писем, подписанных им (написанных самими просителями и едва просмотренных им), и опубликовали подборку из них, чтобы доказать его несправедливость или небрежность.


[291] Наместник провинции в таком деле выступал на месте претора в Риме, т. е. он решал вопросы права, а не факта, например, был ли долг или нет. Однако Квинт, возможно, ошибся только в форме своего предписания. Он мог запретить распоряжаться имуществом умершего до тех пор, пока не будет решен вопрос о долге Фундания, но в своем письме он (не имея на то права) исходил из того, что претензия обоснована. По существу, мне кажется, что Квинт был прав, и, конечно, в своем обращении к нему Цицерон не следует собственному совету не принимать во внимание личные чувства.


[292] ὀρθὰν τὰν ναῦν («прямо держи корабль»). Квинт, по-видимому, писал вызывающе по поводу клеветы, распространяемой против него, и процитировал две греческие пословицы. Первая найдена у Стобея, 108 (отрывок из Телеса): «Хорошо сказал кормчий: 


[293] ἅπαξ θανεῖν («лучше умереть один раз»), возможно, «лучше умереть один раз, чем уступать каждому несправедливому требованию». Редакторы цитируют Эсхила, «Прометей прикованный», 769:


κρεῖσσον γὰρ εἰσάπαξ θανεῖν


ἢ θὰς ἁπάσας ἡμέρας πάσχειν κακῶς.





Но я не уверен, что это именно тот отрывок, на который есть намек.


[294] Читаю queruntur вместо quæ sunt.


[295] Гай Катон, трибун 56 г. до н. э.


[296] Л. Домиций Агенобарб, который, будучи претором, угрожал Цезарю импичментом, а будучи консулом (54 г. до н. э.), пытался добиться его отзыва. В 50–49 гг. он был назначен преемником Цезаря в Галлии, защищал против него Массилию и в конце концов пал в битве при Фарсале. П. Нигидий Фигул поддерживал Цицерона во время заговора Катилины. Гай Меммий, эдил 60 г. до н. э. (см. стр. 51). Лукреций посвятил ему свою поэму. Л. Корнелий Лентул Крус, консул 49 г. до н. э., обвинял Клодия в 61 г. до н. э., убит в Африке после Помпея в 48 г. до н. э.


[297] Нет прямого способа датировать эти письма, так как у нас нет другой информации о проконсульстве Куллеола. Иллирик не всегда был отдельным управлением, но иногда находился под властью наместника Македонии, иногда — наместника Галлии. Указания на дату: (1) Помпей находится дома и часто видится с Цицероном, следовательно, это не период между весной 67 г. и концом 62 г. до н. э.; (2) это не позднее марта 58 г. до н. э., потому что с того времени в течение десяти лет Цезарь был наместником Иллирика, а до того, как он перестал им быть, Помпей покинул Италию, чтобы никогда не вернуться. Даже если Куллеол был наместником не Иллирика, а Македонии, тот же аргумент остается в силе, ибо К. Антоний был в Македонии в 63–60 гг., а Октавий — с 60 г. до марта 59 г. до н. э. То есть Куллеол не мог быть в Македонии, пока Помпей был в Италии, до марта 59 г. до н. э.


[298] Л. Лукцей, о котором мы слышали ранее как о кандидате в консулы вместе с Цезарем и о котором мы еще услышим как об авторе истории Союзнической и гражданских войн (Суллы и Мария) и как о человеке, которого просили написать о консульстве Цицерона. Он был близким другом Помпея и принял его сторону в 49 г. до н. э. (Цезарь, «Гражданская война», III, 18). Жители Буллиды были должны Лукцею деньги, и Цицерон просит у Куллеола «мандаторные письма», чтобы взыскать их.


[299] Совр. Монте-Леоне, на дороге в Регий, откуда в это время Цицерон намеревался переправиться в Сицилию, а оттуда на Мальту.


[300] Nares Lucanæ (Монте-Неро), близ реки Силар, на Аппиевой дороге (юго-западная ветвь Аппиевой дороги). Таким образом, Цицерон вернулся на север из Вибо, отказавшись от идеи ехать в Регий и Сицилию, и направляется в Беневент, а оттуда по Аппиевой дороге в Брундизий.


[301] Друг Цицерона, о смерти которого в Брундизии мы узнаем позже («Письма к близким», XIV, 4, § 6).


[302] В законопроекте первоначально указывалось расстояние в 500 миль от Италии. Перед принятием он должен был быть вывешен для всеобщего обозрения в течение трех недель (trinundinæ), и в это время в него могли быть внесены поправки; он был изменен до 400 миль.


[303] П. Автроний Пет, один из сообщников Катилины, который навредил бы Цицерону, если бы мог. Цицерон не смог бы добраться до Эпира, не попав в зону его досягаемости; ибо он был осужден за домогательство (ambitus) и находился там или в Ахайе в изгнании. Illas partes = Эпир.


[304] На Мальту. Пропретор Сицилии К. Вергилий воспротивился его поездке на Мальту, которая входила в провинцию Сицилия, хотя и имела своего префекта (primus) («В защиту Планция», 40; Плутарх, «Цицерон», 32).


[305] Из-за приема осужденного, специальное положение в этом законе (Дион, XXXVIII, 17).


[306] В Эпире, полагая, что Аттик поймет, что его приезд в Брундизий означает, что он отправится в Эпир: и поскольку Аттик живет там, он естественно просит его приехать навстречу. Эпир, по крайней мере для определенных целей, входил в провинцию Македония, и от наместника Л. Аппулея Сатурнина зависело, какой прием он встретит. Его друг Планций был квестором.


[307] Одной из уступок Клодия консулам, чтобы успокоить их, было назначение Македонии законом (lex) Л. Кальпурнию Пизону. Поскольку Аттик жил в том, что практически было частью провинции, и имел там много дел, ему было важно быть на месте и попытаться повлиять на выбор наместника. Когда это закончилось, у него не было причин задерживаться в Риме.


[308] Мы полагаем, что Цицерон услышал от Аттика, что тот не собирается быть в Таренте или Брундизии, ибо он пишет до прибытия в оба места.


[309] Читаю prid. Kal. вместо a. d. II. Kal., что Тиррелл называет audacius (дерзостью) у Шютца. Но полная бессмыслица не должна сохраняться даже ради рукописи.
(1) Цицерон говорит, что он тринадцать дней в Брундизии. В следующем письме он сообщает Аттику, что прибыл 17-го. Это, при римском способе счета, приводит к prid. (29-е).
(2) Либо дата в конце письма неверна, либо здесь должно быть использовано prid.
(3) Такой даты, как a. d. II. Kal., в строгом смысле не существует. День перед prid. — это a. d. III.
Что касается дат, мы должны помнить, что Цицерон использует доюлианский календарь, в котором все месяцы, кроме февраля, марта, мая, июля и октября, имели двадцать девять дней. Последние четыре имели тридцать один, а февраль — двадцать восемь.


[310] Цицерон не имеет в виду, что юный Марк должен немедленно приехать к нему, но что, когда приданое Туллии будет улажено, Теренция должна привезти его с собой, если она приедет. На самом деле он не хотел, чтобы кто-либо из них приезжал, по крайней мере долгое время. Пизон — муж Туллии.



[311] Если имущество Цицерона было конфисковано, можно было считать, что рабы переходят вместе с ним и будут проданы вместе с ним, и что его отпущение их на волю было уклонением, которое не могло иметь законной силы. Если его имущество не было конфисковано, они должны были оставаться в своем статусе рабов. См. письмо CXCII.


[312] Он имеет в виду, что если бы не враги в Греции и Эпире, он не только доехал бы до Эпира, но и дальше — до Афин. Многое можно сказать в пользу чтения Шютца, Achaiam вместо Athenas, но поскольку чтение рукописи можно объяснить, безопаснее его сохранить.


[313] Клодианская партия в Риме. «Этот город» — Афины.


[314] «Я упустил свой шанс умереть с честью; отныне смерть может положить конец моему горю, но не может исцелить мою запятнанную репутацию». Reliqua tempora, т. е. другие возможности самоубийства.


[315] Горный хребет в Иллирии, через который проходит Эгнатиева дорога (совр. Эльбасан).


[316] Читаю ab Ilio с Мадвигом вместо ab illo.


[317] Тигран, сын царя Армении, был доставлен в Рим Помпеем, чтобы украсить его триумф, и помещен под опеку Луция Флавия. Этот принц был за взятку освобожден Клодием с помощью хитрости, и попытка забрать его привела к потасовке, в которой были жертвы. Помпей расценил это как пренебрежение к себе, и его сторонник, консул Габиний, попытался этому воспрепятствовать. Но обоих оттеснили на форуме и осыпали оскорблениями. Надежда на раскол в триумвирате возникла из предположения, что Клодий имел поддержку Цезаря в своих самоуправных действиях (Дион, XXXVIII, 30; Плутарх, «Помпей», 48; Асконий, 47).


[318] П. Плавтий Гипсей, который был квестором Помпея и состоял с ним в близких отношениях. По-видимому, он проявлял интерес к делу Цицерона.


[319] Вестник общественных событий и мер, принятых в сенате, который рассылался в провинции. Мы еще услышим о нем.


[320] Следующее письмо показывает, что он имеет в виду Гортензия. Ошибка, в совершении которой он признается по совету Гортензия, — это то, что он покинул Рим, вместо того чтобы остаться и встретить импичмент лицом к лицу.


[321] Потому что, хотя провинциальный наместник сохранял своих ликторов до прибытия в Рим, он был обязан ехать прямо домой или отпустить их.


[322] Т. е. самоубийство.


[323] See pp. 92, 107.


[324] Квинт был кандидатом в 66 г. до н. э. на эдилитет следующего года. Аврелиев закон, который разделил судейские коллегии между сенаторами, всадниками и эрарными трибунами, был принят в первое консульство Помпея, в 70 г. до н. э. Поскольку это был компромисс в вопросе о судах (iudicia), поддерживаемый Помпеем, Гортензием и им подобными, нападение на него могло вызвать недовольство.


[325] Т. е. в дом Аттика в Бутроте.


[326] Клодий не был переизбран, и К. Цецилий Метелл Непот, который, будучи трибуном (63–62 гг. до н. э.), был враждебен Цицерону, теперь, будучи консулом, поддержал Помпея в оказании помощи Цицерону.


[327] Речь в сенате «Против Куриона и Клодия», т. е. против старшего К. Куриона, который был адвокатом Клодия в 61 г. до н. э. по обвинению в инцесте. Сохранились только фрагменты. Они достаточно яростны. Цицерон предлагает отрицать авторство, потому что речь никогда не была произнесена и, следовательно, не обязательно предназначалась для публикации. Нет особых причин оскорблять характер Цицерона из-за этого. Если какой-то враг раздобыл рукопись и опубликовал ее без его согласия, это не было выражением его обдуманных чувств.


[328] Читаю nunc tamen intellego вместо si donatam ut intellego, что бессмысленно. В si donatam может скрываться какое-то имя собственное, например Dodonam или Macedoniam, но извлечь его сейчас невозможно. Istic, как обычно, означает «там, где ты», т. е. в Риме.


[329] Эгнатиева дорога, путь через Македонию, который был одним из главных каналов связи между Римом и Востоком и заканчивался в Фессалонике.


[330] Вероятный раскол среди триумвиров, о котором говорится в письме LXIII.


[331] Читаю defuit вместо fuit.


[332] Или, как предполагает профессор Тиррелл, «не цитирует Куриона в этом смысле». Я думаю, однако, что Цицерон не использует laudo в этом смысле, кроме как в связи с auctorem, auctores, и даже тогда обычно с подтекстом, по крайней мере, одобрения. Речь была составлена для произнесения против старшего Куриона и Клодия (см. стр. 155), но так и не была произнесена. Ее личный тон делал ее опасной теперь.


[333] Цицерон имеет в виду, что Аттик действовал с эмоцией, спонтанно возникающей из его привязанности, но не с той осторожностью, которую он проявил бы, делая вещь, к которой он был обязан.


[334] Древние «коллегии» или «клубы» постепенно множились, и декрет сената в 64 г. до н. э. объявил некоторые из них незаконными. Но Клодий отменил этот декрет законом в начале 58 г. до н. э., и было сформировано много новых, которые он использовал в своих политических целях («В защиту Сестия», § 55; Дион, XXXVIII, 13).


[335] Что он ничего не мог сделать против воли Цезаря («К Аттику», X, 4, § 3; ср. «Против Пизона», § 77). Согласно Плутарху, Помпей избегал личной встречи («Цицерон», 31).


[336] Доброта была целиком со стороны Аттика, который поэтому будет привязан к объекту этой доброты — ибо благодетель любит больше, чем тот, кому оказано благодеяние.


[337] Privilegium был законом, относящимся к конкретному лицу, что было запрещено законами двенадцати таблиц, и если он оказывался неконституционным, декрет сената мог объявить его недействительным. Но Цицерон, кажется, думает, что такое действие сената дало бы возможность поднять вопрос заново.


[338] Первый законопроект не называл никого, но постановлял, что «любой, кто предал смерти гражданина без суда, должен быть лишен огня и воды». Второй — «чтобы М. Туллий был лишен огня и воды». Цицерон говорит, что первый его не касался, я полагаю, потому что он не мог иметь обратной силы. Это соответствует взгляду Цезаря, который одобрял закон, но говорил, что старые раны не следует бередить — οὐ μὴν καὶ προσήκειν ἐπὶ παρεληλυθόσι τοιοῦτόν τινα νόμον συγγράφεσθει (Дион, XXXVIII, 17).


[339] Потому что это показывало, что он считал, что подпадает под действие нового закона.


[340] Письмо LXVIII, стр. 154.


[341] Л. Домиций Агенобарб, который был претором в этом году.


[342] Хотя Цицерон использует здесь tantum ... quantum, он не имеет в виду, что Аттик не любил его достаточно — это было бы слишком неразумно. В некотором смысле он имеет в виду, что он любил его слишком сильно. Он дал полную волю своим спонтанным чувствам, не действуя с той хладнокровной мудростью, которую он проявил бы при выполнении долга или морального обязательства. Это более полно выражено выше. Тем не менее, это была трудная вещь для высказывания, и ему не удается сделать это очень ясным.


[343] Читаю lætæ вместо lectæ.


[344] Л. Ливиней Регул, которого Цицерон («Письма к близким», XIII, 60) называет очень близким другом и говорит, что его вольноотпущенник Трифон был его другом в час нужды. По-видимому, он был осужден (в 56 г. до н. э.?) за что-то, но позже служил под началом Юлия Цезаря («Африканская война», § 9). Полное имя вольноотпущенника было Л. Ливиней Трифон.


[345] О том, что Аппий выступает обвинителем Квинта. Он был племянником П. Клодия. См. письмо CCXXII.


[346] Аппий Клавдий Пульхр, брат П. Клодия, был претором-назначенцем на 57 г. до н. э. и получил в ведение quæstio de rebus repetundis («суд по делам о вымогательстве») («В защиту Сестия», § 78). Он был консулом в 54 г. до н. э.


[347] Цицерон называет Аттику его полное имя, довольно игриво, так как это было новое приобретение. Его дядя, К. Цецилий, умирая в этом году, оставил его наследником большого состояния и усыновил его в своем завещании (Непот, «Аттик», 5). Поэтому он, согласно обычаю, принял преномен и номен своего дяди, К. Цецилий, сохранив свой собственный номен в прилагательной форме (Помпониан) в качестве когномена, точно так же, как К. Октавий стал по завещанию своего дяди К. Юлием Цезарем Октавианом. Его дополнительное имя Аттик осталось прежним, и в обычной жизни было его обычным обозначением. См. стр. 15.


[348] Сестий, трибун-назначенец на 57 г. до н. э., должен был вступить в должность 10 декабря 58 г. до н. э. Он намерен внести законопроект в народное собрание о возвращении Цицерона, и проект его был отправлен Цицерону, который критикует его за недостаточное внимание к деталям, хотя ранее он говорил, что общее restitutio in integrum («полное восстановление в правах») покрывает всё; но, возможно, этот законопроект только отменял Клодиев закон как privilegium, не упоминая ничего другого.


[349] Теренция, чья сводная сестра была весталкой, по-видимому, нашла убежище у весталок, как это сделали мать и сестра Августа в 43 г. до н. э. Особое унижение, на которое жалуется Цицерон, заключается в том, что ее заставили покинуть убежище и явиться в банк Валерия, но с какой целью — мы сейчас не можем сказать. Предполагается, что это было для того, чтобы сделать какое-то торжественное заявление относительно имущества ее мужа, часть которого, как можно предположить, она пыталась скрыть. Термин ducta esses применяется к заключенным, которых ведут по улицам, но мы можем рассматривать его как использованный ad invidiam («для возбуждения ненависти»).


[350] В обеспечении адвокатской защиты ее мужа.


[351] Об отдельном имуществе Теренции упоминается в письмах XXX и LXXXI.


[352] Гн. Планций, квестор в Македонии, чью доброту Цицерон высоко превозносит, защищая его в 54 г. до н. э.


[353] Силы нового наместника Л. Кальпурния Пизона, который должен был получить Македонию после своего консульства и должен был отправить свои войска вперед себя.


[354] П. Корнелий Лентул, консул-назначенец на 57 г. до н. э.


[355] К. Цецилий Метелл Непот, консул-назначенец на 57 г. до н. э. См. стр. 22–23.


[356] Партия триумвиров.


[357] См. письмо LXI, стр. 142.


[358] Центурион или другой офицер в армии Пизона, переправляющийся в Македонию. Но имя в остальном неизвестно, и некоторые полагали, что это намеренная маскировка имени самого Пизона.


[359] Зять Цицерона.


[360] Большая часть этого письма была явно написана в Фессалонике. Цицерон, по-видимому, поставил дату и место отправления после прибытия в Диррахий, а затем добавил постскриптум, чтобы объяснить, почему он туда приехал.


[361] Как libera civitas («свободный город»), Диррахий имел ius exilii («право изгнания») и не должен был быть заполнен римскими чиновниками. Переполненное состояние города — под чем Цицерон подразумевает переполненность римлянами — возникло бы из-за того, что это было обычное место высадки из Рима через север греческого полуострова на Восток. Между ним и Брундизием, несомненно, всегда было большое движение, но в это время года, когда плавания по возможности избегали, он мог надеяться найти его несколько менее переполненным.


[362] Этот законопроект о возвращении Цицерона, конечно, был бы наложен вето Клодием и поэтому не мог быть принят, но он, вероятно, повлиял бы на действия новых трибунов на 57 г. до н. э.


[363] Т. е. трибуны 58 г. до н. э.


[364] Т. е. обеспечение возмещения ущерба авторам, если есть техническое нарушение существующих законов, что-то вроде обычной оговорки — «несмотря на все противоречащие статуты».


[365] Клодиев закон.


[366] Потому что они не были бы защищены, как предыдущие трибуны, тем фактом, что Клодиев закон (который был единственным нарушенным) исходил от их собственного collegium.


[367] Л. Квадрат Нинний, трибун-назначенец. 1 июня следующего года он поднял вопрос о восстановлении Цицерона в сенате.


[368] Двоюродный брат Цицерона, К. Визеллий Варрон, ученый-юрисконсульт («Брут», § 264; 1-я речь против Верреса, § 71).


[369] Трибуны вступали в должность 10 декабря, почти за три недели до консулов, преторов и т. д., которые вступали в должность 1 января.


[370] Либо libera legatio («свободное посольство»), либо действующая legatio в Галлии, обе из которых предлагал ему Цезарь.


[371] Фраза ornare provincias, ornare consules и т. д. означает голосование в сенате, определяющее количество войск, сумму денег и другое снаряжение, которое должны были иметь магистраты, отправляющиеся в свои провинции. Провинции, которые должны были занять уходящие консулы, определялись до выборов — в данном случае это были Киликия и Испания. Но ornatio обычно происходило после того, как консулы вступали в должность, т. е. после 1 января. Однако в этом году — мы не знаем почему — это произошло до 1 декабря 58 г. до н. э. Результатом этого стало то, что новые трибуны на 57 г. до н. э., вступающие в должность 10 декабря 58 г. до н. э., не имели права голоса в этом вопросе и, таким образом, теряли большой рычаг влияния на консулов. Большинство этих трибунов были сторонниками Цицерона, в то время как он сомневался в одном из консулов — К. Цецилии Метелле Непоте. Поэтому он думает, что его дело проиграло от этой меры, ибо трибуны будут иметь меньше власти принуждать консулов сделать что-либо для него, и в то же время ту же власть останавливать их, если они захотят сделать что-либо по своей воле. Кроме того, новые трибуны могут быть отчуждены тем, что они могут счесть мерой, умаляющей их положение. Эти опасения не оправдались; трибуны были лояльны к Цицерону, а консул Пизон способствовал его возвращению.


[372] Потому что трибуны могли наложить вето на любую меру, внесенную в народное собрание, и, таким образом, могли заставить консулов пойти на условия.


[373] Т. е. что сенат не примет никакого декрета до декрета о возвращении Цицерона.


[374] В письме нет указаний на то, где находится Аттик. Он покинул Рим в конце 58 г. до н. э. и, по-видимому, не вернулся до возвращения Цицерона. Самое естественное объяснение состоит в том, что он был в Эпире или где-то в Греции и что он посетил Цицерона в Диррахии по пути. Я не совсем понимаю, почему это должно считаться невозможным в свете последнего предложения LXXXV или следующего письма. Цицерон просит Аттика присоединиться к нему, но он мог бы сделать это, независимо от того, был ли Аттик в Бутроте, Риме или где-либо еще.


[375] 1 января 57 г. до н. э. П. Лентул поднял дело Цицерона в сенате. Преобладающим мнением было то, что, поскольку его interdictio («запрещение») было незаконным, сенат мог его отменить. Но Помпей, ради безопасности, рекомендовал закон (lex). Один из трибунов, не накладывая фактически вето на senatus consultum, потребовал ночь на размышление. Вопрос снова обсуждался на последующих заседаниях сената, но 25-го числа решен не был. Технически auctoritas был декретом, на который было наложено вето трибуном, и Цицерон («В защиту Сестия», § 74) подразумевает, что такое вето было наложено, и во всяком случае noctis postulatio («требование ночи») было равносильно вето.


[376] Возможно, он только что услышал, что заседание сената 25 января было прервано хулиганами Клодия. Но случались и другие подобные события, и нет надежного способа датировать эту записку. Трудность в том, что она подразумевает временное возвращение Аттика в Рим.


[377] Это намеренно загадочное предложение призвано содержать угрозу против Клодия, на которого намекают словом omnium, точно так же, как ранее в письме словом tuorum. Клодий был родственником Метелла по браку (через своего покойного брата, мужа Клодии), и Цицерон предполагает, что Метелл удерживается от помощи ему из уважения к Клодию. Он знает, однако, к этому времени, что один из новых трибунов, Милон, готов отразить силу силой, и он намекает Метеллу, что если тот потворствует насилию Клодия, то однажды может обнаружить, что нет никакого Клодия, которого можно спасти — если такова его цель. В письме LXXXIX он показывает, как рано он предполагал, что Клодий будет убит самим Милоном (occisum iri ab ipso Milone video).


[378] Читаю ab infimo.


[379] Как поддержка декрета. Фраза была aderat scribendo M. Tullius Cicero и т. д.


[380] Dederunt, т. е. contionem; букв. дали мне собрание, т. е. право обращения к собранию, что могли делать только магистраты или те, кого представляли магистраты.


[381] К. Мессий, трибун этого года.


[382] Клодий освятил место дома Цицерона для храма Свободы. Понтифики должны были решить, остается ли это освящение в силе или место может быть возвращено Цицерону. Отсюда его речь «О своем доме к понтификам».


[383] Происхождение латинской строки неизвестно. Английский перевод — Мильтона, «Потерянный рай», II, 224.


[384] Речь «О своем доме к понтификам». Подлинность существующей речи подвергалась сомнению. Но вполне можно сказать, что никто, кроме Цицерона, не мог бы ее написать. Это, конечно, не одно из его самых удачных произведений, несмотря на то, что он здесь говорит; но он не привык оценивать свои речи несколько высоко и принимать насилие за энергию.


[385] Он отправит ее Аттику, чтобы ее скопировали его librarii («переписчики») и опубликовали.


[386] Аппий Клавдий Пульхр, брат П. Клодия, был претором в этом году.


[387] Неясно, был ли Клодий неправ; понтифики решили, что для действительного освящения требуется распоряжение народа, и, конечно, Клодий мог ссылаться на такое распоряжение. Поэтому Цицерон посвятил большую часть своей речи доказательству того, что (1) усыновление Клодия было недействительным и что он, следовательно, не был трибуном и не мог принимать распоряжения народа; (2) что закон был privilegium и поэтому недействителен. Понтифики не рассматривали ни один из этих пунктов, которые не были должным образом представлены им или не входили в их компетенцию; они просто решили религиозный вопрос — что если не было iussus populi («повеления народа») или plebis scitus («плебисцита»), то не было и действительного освящения.


[388] Или, возможно, только «статуя Свободы», так как храм еще не был завершен.


[389] Портик или колоннада, построенная К. Катулом, победителем кимвров, на месте дома М. Флакка, который был убит вместе с Сатурнином в 100 г. до н. э. Он находился рядом с домом Цицерона, и Клодий, по-видимому, снес портик и построил другой, расширив его на часть участка Цицерона, на котором должен был стоять храм для его статуи Свободы.


[390] Гн. Корнелий Лентул Марцеллин был вызван первым как консул-назначенец на 56 г. до н. э.


[391] Секст Аттилий Серран, трибун. Он был квестором во время консульства Цицерона, но выступал против его возвращения.


[392] Гн. Оппий Корницин, тесть Серрана, как сказано в «Речи к народу по возвращении», § 13, сделал то же самое в сенате 1 января, когда Серран также прошел через ту же форму «требования ночи» на размышление.


[393] Профессор Тиррелл берет porticum в скобки. Но я не понимаю его затруднения, тем более что он не видел их в последнем письме. Цицерон («О своем доме», § 102), безусловно, подразумевает, что Клодий, по крайней мере, частично снес porticus Catuli, чтобы построить что-то в большем масштабе, что должно было захватить часть участка Цицерона. Теперь это должно было быть снесено, чтобы оставить Цицерону его area («площадь»), и, я полагаю, старый porticus Catuli должен был быть восстановлен.


[394] Cicero had given Crassus 3,500,000 for it (about
£28,000). See Letter XVI.


[395] Т. е. моя скромная сдержанность. Нет никаких оснований для поправки Тиррелла num вместо nam.


[396] Я перевел текст Клотца. Тот, что дан профессором Тирреллом, для меня, во всяком случае, совершенно непонятен. Legatio Цицерона при Помпее, по-видимому, была, по сути, почетной, или libera, ибо он, кажется, ничего не делал. Он хочет оставить за собой право сложить ее, чтобы баллотироваться в цензоры (цензоры избирались в следующем году), или превратить ее в votiva legatio («обетное посольство»), чтобы посетить определенные священные места под предлогом выполнения обета, получив таким образом возможность, если он того пожелает, временно удалиться из Рима достойным образом. Сила prope, кажется, означает «почти любое, мне все равно какое». Вряд ли человек с его бурным прошлым подошел бы для деликатных обязанностей цензора, и он сохранил бы лицо, отправившись в votiva legatio. См. письмо XLIV.


[397] Facile careo, другие читают non facile, «мне не нравится быть без загородной резиденции».


[398] То, что принесло ему «ничего, кроме позора», — это его уход из Рима и последующие расходы, связанные с привлечением друзей или оплатой наемников Милона для противостояния наемникам Клодия. В последней части предложения он, кажется, имеет в виду, что если бы его сторонники поддержали его должным образом, он получил бы все необходимое, чтобы возместить свои потери за счет щедрости сената. Другие объясняют, что defensores на самом деле означает только Помпея.


[399] Это и пропуск его жены в следующем предложении, как и подобный намек в конце последнего письма, по-видимому, указывают на некоторое недопонимание с Теренцией, с которой, однако, окончательный разрыв был отложен почти на двенадцать лет (46 г. до н. э.).


[400] См. последнее письмо. Портик Катула был, во всяком случае, частично разрушен Клодием, чтобы расчистить место для его более масштабного строительного проекта, который должен был захватить часть «участка» Цицерона. См. «В защиту Целия», §79.


[401] По соседству с собственным домом Цицерона.


[402] Он мог бы избежать судебного преследования по обвинению в насилии (de vi), добившись избрания на должность эдила в 56 г. до н. э., поскольку действующих магистратов судили редко; однако в данном случае он фактически избежал этого, добившись того, чтобы консул и трибун запретили процесс своим эдиктом («В защиту Сестия», § 89).


[403] Designatorem. Это может означать: 1) должностное лицо, которое указывало людям их места в театре; 2) служителя похоронного бюро, который распоряжался на похоронах. С последней должностью была связана определенная «бесчестность» (infamia). Нам ничего больше не известно о Дециме (см. «В защиту дома», § 50). Геллий был всадником и пасынком Л. Марция Филиппа. Впоследствии он давал показания против Сестия по обвинению в насилии (см. «В защиту Сестия», § 110). Цицерон называет его зачинщиком всех мятежей («Против Ватиния», § 4) и членом банды Клодия («О ответах гаруспиков», § 59). См. следующее письмо.


[404] Возможно, М. Антонием. См. 2-я «Филиппика», § 21; «В защиту Милона», § 40.


[405] Букв. «сделал всех Катилинами Ацидинов». Ацидин был когноменом нескольких выдающихся людей. В «Аграрном законе» (II, § 64) Цицерон причисляет Ацидинов к людям, «почтенным не только благодаря государственным должностям, которые они занимали, и их заслугам перед государством, но также благодаря благородству, с которым они переносили бедность». Однако, по-видимому, нет никакой веской причины, по которой они стали пословицей как антитеза революционерам.


[406] Склон Палатина. Другой дом Милона (стр. 196).


[407] П. Корнелий Сулла, племянник диктатора. Цицерон защищал его в 62 г. до н. э., но во время изгнания Цицерона он принял сторону Клодия.


[408] Гн. Корнелий Лентул Марцеллин, избранный консул на следующий год. В этом качестве его должны были спрашивать о мнении (sententia) первым.


[409] Кв. Цецилий Метелл Непот, консул. Хотя он не выступал против возвращения Цицерона, он поддержал своего двоюродного брата П. Клодия в отношении угрожавшего ему судебного преследования. Аппий — это Аппий Клавдий, брат П. Клодия.


[410] П. Сестий, трибун, благосклонный к Цицерону, впоследствии защищавшийся им.



[411] Прочтение г-ном Персером «nisi anteferret» перед «proscripsit» кажется мне затемняющим смысл отрывка. Произошло следующее. Мнение Марцеллина так и не было поставлено на голосование, потому что Метелл, Аппий и Гортензий (Цицерон, по-видимому, имеет в виду его) заговорили заседание. Соответственно, Марцеллин опубликовал его, т. е. вывесил снаружи Курии для прочтения: и под ним он (или какой-то другой магистрат, чье имя выпало из текста) поместил уведомление о том, что собирается «наблюдать за небом» во все комициальные дни (dies comitiales), чтобы предотвратить проведение выборов. Но это было сделано недействительным поправкой Клодия к закону Элия Фуфия (см. 2-я «Филиппика», § 81) — или, во всяком случае, сомнительным по силе — и, соответственно, единственным, что оставалось, была обнунциация (obnuntiatio) со стороны магистрата, которую Милон и предпринял. Правило, однако, заключалось в том, что такая обнунциация должна быть сделана до начала комиций (2-я «Филиппика», там же), которые, в свою очередь, не могли начаться до восхода солнца. Отсюда ранний визит Милона на Марсово поле. О значении «proposita» см. письмо XLVII.


[412] После чего комиции не могли быть начаты.


[413] П. Клодий, его брат Аппий и его двоюродный брат Метелл Непот.


[414] Метелл имеет в виду, что он совершит необходимые ауспиции для комиций в комиции, прежде чем отправиться на Марсово поле для принятия голосов.


[415] Обычно называемая «между двумя рощами» (inter duos lucos), дорога вниз с Капитолия к Марсову полю, первоначально так названная, поскольку находилась между двумя вершинами горы. Это было место, традиционно отведенное под «убежище» Ромула.


[416] В рыночные дни (nundinæ) и на следующий день не могли проводиться ни комиции, ни заседания сената.


[417] Кандидат в эдилы, о котором нам ничего не известно.


[418] По-видимому, плохой фонарь, стенки которого были сделаны из холста вместо рога.


[419] Квинт Цицерон находился на Сардинии в качестве легата Помпея, управляющего снабжением зерном, на которую он был назначен в августе. Письмо написано не ранее 10 декабря, так как новые трибуны на 56 г. до н. э. вступили в должность, и не позднее 16-го, так как 17-го начинались Сатурналии. Возможно, поскольку сенат созван Лупом и он председательствует, это 10-е число, день его вступления в должность.


[420] «Полный», то есть для этого времени года. «Полное собрание» в других местах упоминается как состоящее из трех-четырех сотен человек.


[421] П. Рутилий Луп, один из новых трибунов.


[422] Это относится к попыткам Цицерона освободить общественную землю (ager publicus) в Кампании от раздела (см. письмо XXIV, стр. 55); и не только к его речам против Рулла. Именно потому, что Цезарь проигнорировал древнее исключение этой земли из такого распределения, Цицерон выступил против его законопроекта и отказался работать в комиссии.


[423] «Nihil vos moramur» — слова, используемые председательствующим магистратом, означающие, что у него больше нет дел для внесения в сенат. Если никто ничего не говорил, сенат распускался; но любой магистрат или избранный магистрат мог выступить и тем самым продлить заседание до наступления темноты, когда собрание откладывалось.


[424] Потому что он избранный консул. Л. Рацилий, один из новых трибунов.


[425] Жеребьевка судей (sortitio iudicum) проводилась претором путем извлечения требуемого количества имен из урны, содержащей имена всех, кто подлежал исполнению обязанностей. Обвиняемый мог, однако, отвести определенное число, и претор должен был тогда извлечь другие.


[426] Формула, посредством которой сенат объявлял свое мнение о том, что такой-то виновен в государственной измене. Она не имела юридической силы, но магистраты могли, и иногда действовали, основываясь на ней.


[427] Г. Порций Катон, дальний родственник Катона Утического, один из новых трибунов.


[428] Т. е. Марцеллин (Гн. Корнелий Лентул).


[429] Сенаторы, не занимающие должности, выступали только тогда, когда их спрашивали (rogati). Избранные консулы (если они были) всегда спрашивались первыми, а затем консуляры по порядку. Быть спрошенным первым было предметом честолюбия и возможностью для председательствующего магистрата сделать комплимент или наоборот.


[430] Они шли и садились или стояли рядом с оратором, которого хотели поддержать. Однако это не было формальным разделением до тех пор, пока речи не заканчивались и председательствующий магистрат не проводил подсчет. Тем не менее, это облегчало разделение.


[431] Платформа снаружи здания сената, где размещались представители сначала греческих, а затем других государств. По-видимому, можно было слышать или частично слышать дебаты оттуда. Это было «подстроенное место» (locus substructus) (Варрон, «О латинском языке», V, 155). Нет доказательств того, что это было здание для размещения послов, как говорит профессор Тиррелл.


[432] Год этого письма был выведен из упоминания авгурского банкета Лентула. Ибо П. Корнелий Лентул Спинтер, сын консула 57 г. до н. э., был в этом году избран в коллегию авгуров. Тем не менее, поскольку мы знаем, что Тускуланская вилла Цицерона была разобрана Клодием и была выставлена на продажу (хотя и не продана), кажется довольно странным, что Цицерон должен был отправиться туда ради своего здоровья. Фадии Галлы были семьей из родного города Цицерона, Арпина.


[433] Существовало несколько законов против роскоши. Те, на которые здесь, возможно, ссылаются, это: 1) закон Лициния (ок. 103 г. до н. э.), который определял определенные продукты как незаконные на банкетах, но делал исключение для того, «что рождено землей, лозой или деревом» (Макробий, «Сатурналии», III, 17, 9; Геллий, II, 24, 7); 2) закон Эмилия (68 г. до н. э.), который также определял как количество, так и качество пищи, допустимой на банкетах (Геллий, II, 24, 12).


[434] Г. Аниций, сенатор и близкий друг Цицерона.


[435] Консул 57 г. до н. э., который отправился в конце своего консульства быть наместником Киликии.


[436] Когда Птолемей Авлета впервые обратился к сенату (57 г. до н. э.) с просьбой восстановить его на троне Египта, по-видимому, была принята резолюция, уполномочивающая проконсула Киликии сделать это; но поскольку Помпей хотел получить это дело, сенат оказался в затруднении, не желая давать ему военное командование или осмеливаясь оскорбить его открытым отказом (Дион, XXXIX, 12). Трибун Г. Катон нашел Сивиллино пророчество, запрещающее использование армии для этой цели, что послужило сенату приличным оправданием. Полномочия Лентула были в конечном итоге отозваны сенатским авторитетом (auctoritas senatus), и Лентул не решился сделать это. Птолемей, обнаружив, что не может добиться назначения Помпея, удалился в Эфес, а впоследствии с помощью огромной взятки склонил Габиния, проконсула Сирии, сделать это (55 г. до н. э.).


[437] В том, что он был побужден жадностью или честолюбием взяться за восстановление Птолемея.


[438] Читая «tibicini» вместо бессмысленного «tibi». Это не точно, но имеет хороший смысл. Птолемея называли «Авлетом» (флейтистом), что по-латыни «tibicen» является переводом, несомненно, несколько шутливым.


[439] Т. е. перед тем, как отправиться в сенат на иды января (13-е). См. следующее письмо.


[440] Сивиллино пророчество запрещало восстанавливать царя «с множеством».


[441] Помпей в это время имел империй в качестве куратора снабжения (curator annonæ).


[442] Потому что именно по предложению Лентула Помпей был сделан куратором снабжения и, таким образом, получил империй с морскими и сухопутными силами.


[443] Предложение Бибула послать «трех легатов» подразумевало уступку Сивиллину стиху в том, чтобы не посылать «армию». Поэтому оно должно было быть проголосовано как два вопроса: 1) Должен ли Сивиллин стих соблюдаться и армия не должна быть послана? 2) Должны ли быть посланы три легата?


[444] То есть дебаты перешли на побочный вопрос о том, кто имеет преимущественное право разделять собрание. Луп сказал, что он, потому что предложение Волкация было на самом деле сделано раньше других, т. е. в дебатах предыдущего дня (см. последнее письмо). Консулы были только рады таким образом избежать вынесения главного вопроса на голосование и позволили этому техническому пункту затянуться в вялых дебатах.


[445] Потому что у них были магистраты, готовые остановить комиции, объявив дурные предзнаменования, и трибуны, готовые наложить вето на любое предложение.


[446] Сенатское постановление (senatus consultum), на которое трибун наложил вето, выписывалось с именами его авторов и сторонников и заявлением в конце о том, что трибуны наложили на него вето. Таким образом, оно оставалось в записи как сенатский авторитет (auctoritas senatus), «резолюция сената», а не сенатское постановление. Идеальный образец приведен в письме CCXXIII. Этот авторитет заключался в том, что никто не должен предпринимать восстановление. См. письмо CXIII.


[447] Это образец короткого рекомендательного письма к провинциальному наместнику, которые давались почти как само собой разумеющееся людьми высокого положения в Риме. У нас будет много таких в ходе переписки: и Цицерон в другом месте предупреждает получателя таких писем не обращать на них внимания, если он прямо не выразит свое желание каким-то менее формальным предложением (см. письмо CXIV). Т. Ампий был предшественником Лентула в Киликии.


[448] Т. е. никаких заседаний сената для обычных дел. В течение февраля сенат обычно посвящал все свое время выслушиванию и ответам на депутации из провинций или иностранных государств. Закон Пупия запрещал заседания сената в комициальные дни, а после 14-го числа дни в январе были все комициальными: но другой закон (закон Ватиния) предписывал ему собираться каждый день в феврале для дел посольств. Если эти дела были завершены или отложены, оставался спорным вопрос, не обязан ли был магистрат или, по крайней мере, имел ли право созывать его для других дел (К Квинту, II, 13).


[449] Того трибуна Г. Катона об отзыве Лентула.


[450] Ростовщик и друг Лентула Спинтера.


[451] Помпей.


[452] Агент или управляющий Аттика.


[453] Архитектор. См. письмо XXVIII, стр. 68.


[454] Клодий, который был эдилом в этом году.


[455] За поручение Помпею с двумя ликторами восстановить Птолемея.


[456] Милон, обвиненный Клодием перед трибутными комициями за использование гладиаторов. Дион (XXXIX, 18) говорит, что Клодий таким образом обвинил Милона не в надежде добиться его осуждения вопреки мощной поддержке Цицерона и Помпея, а чтобы получить шанс оскорбить последних. Марцелл был одним из кандидатов в эдилы вместе с Клодием. См. письмо XCI.


[457] В 129 г. до н. э., после произнесения речи в пользу требований италиков об освобождении от аграрного закона Гракха, Сципион Эмилиан, младший Африканский, был найден мертвым в своей постели. По общему мнению, он был убит Карбоном или с его ведома, но это никогда не было доказано (см. «Об ораторе», II, § 170). Цицерон здесь не предполагает истинность этой истории, он просто повторяет слова Помпея.


[458] М. Туллий Альбинован. Именно по этому обвинению в насилии Цицерон защищал Сестия в сохранившейся речи. Обвинение во взяточничестве, по-видимому, не получило хода.


[459] Adlegatos, вероятно, комиссары, назначенные для получения и сообщения о показаниях информатора перед тем, как сенат предпримет действия.


[460] Л. Кальпурний Пизон Бестия, кандидат на последних выборах эдилов.


[461] Гн. Домиций Кальвин, консул 53 г. до н. э. В Гражданской войне он встал на сторону Помпея и погиб в море после Тапса (46 г. до н. э.).


[462] Ad lucum Pisonis. Место неизвестно, но нет достаточных оснований для изменения на «ad lacum Pisonis», место, столь же неизвестное.


[463] Часть Рима на склоне Оппийского холма.


[464] Т. е. выбирайтесь оттуда как можно скорее.


[465] Птолемей был в Эфесе.


[466] Знаменитый Г. Азиний Поллион.


[467] Отсрочка египетской комиссии.


[468] ἐξ ἀπαλῶν ὀνύχων, т. е. «с самых ранних лет». Другие объясняют это как «от всего сердца» или «полностью», исходя из идеи, что нервы заканчивались в ногтях. «ἔξ αὐτῶν τῶν ὀνύχων», «полностью», встречается в позднем греческом, и подобные употребления — в Антологии.


[469] Л. Эмилий Павел, претор 53 г. до н. э., консул 50 г. до н. э., убежденный оптимат и друг Цицерона.


[470] П. Ватиний, трибун 59 г. до н. э., который поддерживал Цезаря и предложил закон о его пятилетнем командовании в Галлии. Цицерон выступал против него за лжесвидетельство; но впоследствии мы обнаружим, что они внешне примирились.


[471] Греческий грамматик и географ, о котором мы слышали раньше и услышим снова в связи с библиотекой Цицерона.


[472] П. Фурий Крассипед. Первый муж Туллии, Г. Кальпурний Пизон Фруги, умер, по-видимому, до возвращения Цицерона из изгнания в 57 г. до н. э. Этот второй брак (или, возможно, только помолвка) был вскоре расторгнут разводом.


[473] Т. е. в которые помолвка (sponsalia) не могла состояться.


[474] Неправильный подход к делу.


[475] В конце следующего письма он говорит, что в ожидании приезда Квинта он приостановил часть своего строительства.


[476] По какому-то предполагаемому нарушению порядка Латинские празднества (feriæ Latinæ) были проведены во второй раз (instauratæ), на самом деле, как намекает Цицерон, для того, чтобы заблокировать дополнительные дни для государственных дел и предотвратить законодательство, как позже было предотвращено избрание Помпея и Красса (Дион, XXXIX, 30).


[477] В конце 57 г. до н. э. или начале 56 г. до н. э. было объявлено пятнадцать дней молебствий (supplicatio) вследствие успеха Цезаря в Галлии (Цезарь, «Галльская война», II, 35).


[478] Гай Катон, трибун, который предложил отозвать Лентула.


[479] Писец (scriba) или государственный служащий, и клиент патрицианских Клодиев.


[480] Неизвестно. Слова Цицерона, по-видимому, подразумевают, что он был почти осужден, но не совсем.


[481] В 357 г. до н. э. была создана «коллегия» для празднования Капитолийских игр (ludi Capitolini), в ознаменование неудачи галлов при взятии Капитолия. Она состояла из людей, живущих на Капитолии (Ливий, V, 50). Меркуриалы были «коллегией» или компанией купцов, которые праздновали праздник освящения храма Меркурия (495 г. до н. э.) на иды мая (Ливий, II, 27; Овидий, «Фасты», V, 669; C. I. L. I, стр. 206).


[482] Именно во время этой поездки Помпей посетил Луку, чтобы встретиться с Цезарем и Крассом.


[483] Название поместья Квинта в Арпине.


[484] Другое поместье Квинта близ Минтурн.


[485] Недавно вышедшая замуж жена Аттика. См. стр. 216.


[486] παλινῳδία — что-то, что он, по-видимому, написал и отправил Помпею или Цезарю, выражая свое согласие с политикой триумвиров. Это вряд ли могла быть речь «О консульских провинциях» или «В защиту Бальба», которые, вероятно, еще не были произнесены, ибо соглашение, рекомендованное в первой речи, не было соглашением конференции в Луке, в то время как во второй, хотя он и говорит с уважением о Цезаре, нет ничего в виде палинодии в общей политике.


[487] То есть приданое и расходы на помолвку Туллии с Крассипедом.


[488] «Tullia de via recta in hortos» вместо «tu» и т. д., и «ad te postridie». Это может быть неверно, но никаких других предположений о значении этих резких фраз сделано не было, которые были бы хоть сколько-нибудь убедительными. Мы должны предположить, что Аттик попросил Туллию остановиться у него и его жены Пилии, а Цицерон описывает ее путешествие из Анция.


[489] Л. Лукцей, о котором мы слышали раньше, как имевшем какую-то ссору с Аттиком. Его работа не сохранилась. Ни одно письмо из переписки не вызвало большего осуждения Цицерона, и все же взаимная реклама и обращение к друзьям в прессе с просьбой рецензировать свою книгу не являются чем-то совершенно неизвестным даже в наше время.


[490] Цицерон, по-видимому, по ошибке написал Фемистокл вместо Аристида. Драматическое возвращение последнего как раз перед битве при Саламине описано у Геродота: тогда как первый никогда не возвращался, хотя говорили, что его мертвое тело было привезено в Афины.


[491] Читая «communi fueris nomine». В конце концов, значение очень сомнительно.


[492] Филоксен, который, будучи отправленным в каменоломни Дионисием Сиракузским за критику поэзии тирана, получил еще один шанс. Прочитав несколько строк, он молча отвернулся. «Куда ты идешь?» — спросил Дионисий. «Назад в каменоломни», — сказал Филоксен. О «Σπαρταν ἔλαχες, ταύτην κοσμεῖ» см. стр. 59.


[493] Ferrei. Истинное значение этого слова здесь, мне кажется, показано в «О дружбе», § 87: «quis tam esset ferreus, qui eam vitam ferre posset, cuique non auferret fructum voluptatum omnium solitudo?». Здесь есть намеренная игра слов «ferreus» и «ferre». Другие изменили его на «servi», а другие объяснили это как аллюзию на железный век, в обоих случаях портя антитезу — он умер, мы остались — и в последнем случае используя слово в смысле, который больше нигде не встречается. Лентул — это Л. Корнелий Лентул. См. письмо L.


[494] Ростовщик.


[495] οὐχ ὁσίη φθιμένοισιν, оставляя Аттику, как часто бывает, дописать слова «ἐπ' ἀνδράσιν εὐχετάασθαι» (Гомер, «Одиссея», XXII, 412, где слово «κταμένοισιν»). Теренций — какой-то всадник, который прекратил платежи.


[496] Потому что Клодий пытался снести новый дом Цицерона на том основании, что участок все еще освящен. Ему помешал Милон (Дион, XXXIX, 20).


[497] Что-то, что сделал Квинт, возможно, по поводу воды, в своем поместье, что раздражало его сограждан.


[498] ὁ δ' οὐκ ἐμπάζετο μύθων (Гомер, «Одиссея», I, 271).


[499] Мы должны предположить, что Аттик упомянул о какой-то денежной потере (см. последнее письмо) и добавил, что, хотя она и разорительна, его вкусы просты и он может жить на простую пищу. Цицерон смеется над аффектацией богатого Аттика. Raudusculum, «кусок бронзы», был древним термином для куска бронзовой монеты, используемой при продажах, «per æs et libram» (Варрон, «О латинском языке», V, 163).


[500] μήπω μέγ' εἴπης πρὶν τελευτήσαντ' ἴδῃς, «Не хвались, пока не увидишь человека мертвым» — известная строка из утраченной пьесы Софокла, содержащая мысль, часто повторяемую в других местах, особенно в рассказе Геродота о встрече Солона и Креза.


[501] εἴη μοὶ οὖτος φίλος οἶκος, согласно вероятному восстановлению греческих слов (вместо «εἴη μισητὸς φίλος οἶκος», «я мог бы даже ненавидеть свой городской дом в сравнении»); ср. Гораций, «Оды», II, 6, 7.


[502] Fratris. Мать Клодия, Цецилия, была дочерью К. Цецилия Метелла Балеарского (консул 123 г. до н. э.), отца автора этого письма.


[503] См. письмо XCV.


[504] См. письмо CII.


[505] Присоединена к провинции Киликия Катоном в 58-57 гг. до н. э. То, что рекомендует Цицерон, — это явное уклонение. Лентул не должен везти Птолемея обратно, а должен отправиться в Египет и подготовить его для него.


[506] Цицерон в другом месте говорит, что он поддерживал это («В защиту Бальба», § 61; «О консульских провинциях», § 28; ср. Дион, XXXIX, 25).


[507] Закон Гая Гракха (123 г. до н. э.), постановляющий, что сенат должен называть до выборов провинции, которые будут удерживаться следующими консулами.


[508] Paludatum, букв. одетый в paludamentum, военную одежду, в которой провинциальные наместники покидали Рим с империем.


[509] Notam, какой-то шифр, о котором он договорился с Валерием, чтобы указать, что рекомендация (commendatio) не должна рассматриваться как нечто само собой разумеющееся.


[510] Один из трибунов. Он был осужден за насилие в 54 г. до н. э. Габиний был наместником Сирии в 57-54 гг. до н. э. Он участвовал в некоторых военных делах в Иудее, за что, или за некоторые успехи над арабами, он требовал молебствий (supplicatio).


[511] εἰλικρινές, «чистый», «ясный».


[512] Mihi aqua hæret, «у меня затор в водотоке».


[513] Письмо, по-видимому, из Тускула, потому что Цицерон просит письмо каждый день, чего он вряд ли мог ожидать, если бы был дальше. В этом году Цицерон часто отсутствовал в Риме, и все же его переписка скудна по сравнению с другими годами. Поскольку это не связано со случайностью сохранения его писем, это можно объяснить тем фактом, что он работал над своим «Об ораторе» — так усердно, что даже его брат Квинт стеснялся прерывать его.


[514] Это может относиться к законам Требония, дающим Помпею и Крассу Испанию и Сирию соответственно, а Цезарю дополнительные пять лет в Галлии, или к какому-то из собственного законодательства Помпея.


[515] Л. Домиций Агенобарб, кандидат на консульство 55 г. до н. э., но чьи выборы так и не состоялись. Различными ухищрениями комиции были предотвращены, так что новый год открылся с интеррегнумом; и Помпей и Красс были избраны под председательством интеррекса (Дион, XXXIX, 31).


[516] Помпей.


[517] Л. Натта, зять Клодия, понтифик, который председательствовал при освящении дома Цицерона. Похоже, он только что умер.


[518] Друг Помпея. Я думаю, «ваш гость» должен быть сам Помпей, которого Аттик собирается принять за обедом.


[519] Крайние оптиматы, такие как Катон.


[520] Против грабительских и пиратских жителей Киликии.


[521] Его поэма «О своих временах».



[522] В его поэме «О своем консульстве», вторая книга которой (Урания) заканчивается речью Юпитера, который рекомендует ему оставить политику ради литературы.


[523] Статуя в храме Теллус.


[524] Брогитар был галатом и родственником Дейотара. Клодий, будучи трибуном, оказал некоторые услуги Византию, а также получил для Брогитара должность верховного жреца Кибелы. Теперь он хочет поехать и получить свои деньги за эти услуги.


[525] Преторские выборы, как и консульские, были отложены до февраля. Избранные, таким образом, вступили бы в должность сразу и, следовательно, избежали бы судебного преследования, которому они были бы подвержены, если бы, как в обычные годы, они были «избранными преторами» с июля по январь. Предложение Афрания, по-видимому, заключалось в приостановке законов о взяточничестве на этот случай. Катон был побежден: если бы была возможность обвинить его соперников, он мог бы пройти.


[526] Сын диктатора Суллы, который, как известно, привез из Афин знаменитую аристотелевскую библиотеку.


[527] Помпей и Красс, консулы.


[528] Помпей, как показывает контекст. В следующем предложении «ambulatio» имеет двойное значение физической прогулки и политического курса поведения.


[529] Филотим, вольноотпущенник Теренции, по-видимому, был занят в Риме реконструкцией дома Цицерона. Спартанская баня (Laconicum) была баней с горячим воздухом, похожей на турецкую баню.


[530] Трибуны не имели вето против цензоров, они могли только препятствовать им косвенным методом обнунциации, объявляя, что предзнаменования плохие, и тем самым предотвращая дела.


[531] Это тоже Фокилида.


[532] В новом театре Помпея.


[533] Какой-то медведь, нам неизвестный.


[534] Двое мальчиков, по-видимому, получают образование вместе в это время в доме Квинта.


[535] Объяснить эти слова почти невозможно. Некоторые редакторы переносят их в предложение после «О государстве». Но они едва ли более уместны там. Греческая цитата неизвестна.


[536] М. Марий, которому адресовано письмо CXXVI.


[537] Г. Аниций, сенатор, по-видимому, получил от Птолемея Авлета, в дар или покупкой, его государственные носилки и их сопровождающих.


[538] Помпеян.


[539] В тексте есть непонятное слово, предназначенное, по-видимому, для греческого (возможно, arce Ψυρίᾳ, см. «К Аттику», XVI, 13). Наиболее вероятная догадка относит его каким-то образом к Арпину, суровой горной родине Цицерона.


[540] «Об ораторе».


[541] Гибель его страны.


[542] Чтобы мы могли гулять и беседовать. Это вряд ли относится к запасу овощей, как предполагают некоторые.


[543] Ученый вольноотпущенник Аттика.


[544] См. стр. 250. Цензоры были избраны в этом году, но полномочия цензуры были сильно ограничены законом Клодия в 58 г. до н. э.


[545] Аппий Клавдий (брат Клодия) был кандидатом на консульство 54 г. до н. э.


[546] Клодий, революционер, подобный Аппулею Сатурнину. Женский род — это оскорбление.


[547] Либо его поэма «О своих временах», либо заметки о событиях, которые он обещал в письме CVIII, стр. 231.


[548] Трактат о согласии (περὶ ὁμονοίας). Риторик Дионисий Магнесийский был с Цицероном во время его поездки в Азию.


[549] Л. Эгнатий, который был должен Квинту Цицерону деньги.


[550] Г. Аквилий Галл, коллега Цицерона по преторству и занятой адвокат. См. стр. 13.


[551] По-видимому, ростовщик.


[552] Возможно, на его помолвке, так как он женился ближе к концу года.


[553] Г. Арриан Эвандр, торговец статуями, по-видимому, у которого Фадий купил некоторые для Цицерона. Он предлагает позволить долгу за них (и, следовательно, процентам) идти с любого дня, который Цицерон пожелает.


[554] Известный ценитель, упомянутый Горацием, «Сатиры», II, 3, 64 и сл. Похоже, он предложил взять сделку на себя вместо Цицерона.


[555] То есть для его палестры или гимнасия, как он называет его, в своем Тускулане. См. письма I, II, VII.


[556] Декоративная ножка или подставка для стола или буфета (abacus). См. рисунок в «Словаре древностей» Рича.


[557] На Аппиевой дороге, где начинался канал через болота. Цицерон останавливается там на ночь между Формиями и Помптинской Суммой («К Аттику», VII, 5).


[558] Тот, кто претендует на звание любителя искусства, как Дамасипп.


[559] Как и в письме CVI, Туллия, а не Теренция, по-видимому, пользуется доверием Цицерона и распоряжается в его доме. Теренция, должно быть, уже была с ним в плохих отношениях и, возможно, проживала в своей собственной собственности.


[560] Сводная сестра Гая Кассия.


[561] Communis, что неудовлетворительно. Но не является таковым и предложенное исправление «cominus». О «communis», «общий», «вульгарный», см. «Об обязанностях», II, § 45.


[562] Которого Помпей нанял для выбора пьес, которые будут представлены в его новом театре.


[563] Плиний («Естественная история», VIII, § 21) говорит, что народ был так взволнован, что громко проклинал Помпея.


[564] Л. Каниний Галл (см. стр. 210). В чем его обвиняли, неясно.


[565] Я не хочу думать, что это письмо — просто риторическое упражнение, как предполагалось, а не правдивый отчет о чувствах Цицерона по поводу театра и амфитеатра. Он часто выражает отсутствие интереса к последнему. Вульгарное зрелище в театре, в отличие от строгой простоты греческого искусства, было старым злом (см. Полибий, XXX, 14).


[566] Ego, ut sit rata, прочтение Шютца, которое кажется лучшим для непонятного «ergo et si irata» рукописей. Это означало бы: «хотя я сожалею, что не вернулся к выборам Домиция (если они состоялись), я рад, что был вдали от предыдущих препирательств в сенате».


[567] Красс отправляется в Сирию; он сравнивает его с Л. Эмилием Павлом, отправляющимся на войну с Персеем (168 г. до н. э.). Павел был, как и Красс, шестидесяти лет и во втором консульстве. Павел отправился с хорошими предзнаменованиями, Красс — с проклятием, провозглашенным трибуном Г. Атеем Капитоном («О дивинации», I, § 29; Плутарх, «Красс», 16).


[568] Его переписчиками (librarii). Аттик снова выступал в качестве его издателя.


[569] Дата утеряна.


[570] Букв. «обезглавлен топором Тенеса», мифического основателя и законодателя Тенедоса, чьи законы были драконовской суровости. Посольство (legatio) из Тенедоса, выслушанное, как обычно, в феврале, просило, чтобы Тенедос был сделан свободным городом (libera civitas).


[571] Какой-то откупщик, который предъявил магнесийцам обвинение, которое они сочли чрезмерным.


[572] Лукреций, по-видимому, был теперь мертв, согласно Донату, 15 октября (55 г. до н. э.), хотя дата неточна. Я перевел чтение «multæ tamen artis», которое было изменено некоторыми на «multæ etiam artis». Но контраст в критике, по-видимому, заключается между прекрасными поэтическими отрывками в «О природе вещей» и массой технического изложения философии, которое должно было отталкивать «обычного читателя» во все времена. Это сразу наводит Цицерона на мысль упомянуть другую поэму на похожую тему, «Эмпедокла» Саллюстия, о которой и ее авторе мы ничего не знаем. Это был не историк.


[573] Сохраняя «populi convicio» и объясняя, что «populus» имеет общее значение толпы, включая сенаторов и зрителей. Цицерон использует «populus» в этом расплывчатом смысле и в других местах.


[574] Зевгму я принимаю за «территорию Зевгмы», города на Евфрате, части римской провинции Сирия, близ границы Коммагены. Антиох просил, чтобы какая-то крепость считалась его, а не принадлежащей провинции.


[575] Аппий, намекает он, надеялся заработать деньги, удовлетворив просьбу Антиоха, оставленного царем Коммагены Помпеем, о некоторых особых привилегиях, среди которых было право носить претексту (toga prætexta), что символизировало некоторое положение с тенью римского империя, в то же время выражая комплимент римскому сюзеренитету. См. Полибий, кн. XXVI; XXX, 26; Светоний, «Август», 60.


[576] Какой-то мелкий князек из Бостры (Босры) в Аравии, о котором нам ничего не известно.


[577] Квинт ожидал того, что и получил: предложения служить у Цезаря в качестве легата. Цезарь готовился ко второму вторжению в Британию.


[578] Что помешает заседаниям сената, а значит, у меня не будет новостей, чтобы сообщить тебе.


[579] Здесь содержится игра слов. Холодная погода действительно помешает заседаниям сената, но метафорически политика также будет холодной и скучной, и эта скука, вероятно, нигде не будет так заметна, как в запустении дома консула Аппия, который, по всей вероятности, лишится своей обычной толпы посетителей. Это объяснение, предложенное профессором Тирреллом, не является вполне удовлетворительным, однако оно лучшее из всех предложенных.


[580] Помпей в то время выполнял две функции: он был наместником Испании и префектом анноны. Последняя должность, будучи чрезвычайной, могла, пожалуй, совмещаться с другой без фактического нарушения закона, но это определенно противоречило духу конституции. Цицерон знает, что пребывание Помпея в Италии и управление провинцией через легатов не будет приемлемым для Цезаря, и намекает на это в тщательно выверенных выражениях. Он был назначен его легатом, когда Помпей впервые взял на себя заботу о снабжении зерном, но не похоже, чтобы он когда-либо всерьез задумывался о реальной службе.


[581] Л. Корнелий Бальб, которого Цицерон защищал и который действовал как агент Цезаря.


[582] Имя лица, о котором Цезарь шутливо упоминает, неясно из-за порчи текста. Кв. Лепта — префект инженеров Цезаря.


[583] Мы не можем сказать, к чему это относится, не имея письма Квинта. Но, по-видимому, он использовал это выражение для чего-то несообразного либо в политике, либо в отношении своих предполагаемых услуг у Цезаря.


[584] То есть день, когда он должен был явиться на суд, обычно назначаемый претором на десятый день после уведомления об обвинении. Целий был оправдан в 56 г. до н. э., когда Цицерон защищал его; этот второй процесс, по-видимому, каким-то образом сорвался. Говорят, что претор Домиций — это Гн. Домиций Агенобарб, сын Луция, но он был слишком молод, чтобы быть претором в этом году. Предыдущий суд над Целием (56 г. до н. э.) проходил перед Гн. Домицием Кальвином, отсюда и трудность с этим отрывком. Ибо претор Домиций этого года неизвестен. Домиций Кальвин был претором в 56 г. до н. э.


[585] Откупщики Сирии были в ярости на Габиния за то, что он пренебрег своей провинцией, отправившись в Египет, тем самым позволив пиратам грабить настолько, что они не смогли собрать достаточно пошлин, чтобы возместить свои затраты по сделке с государством (Дион, xxxix. 59).


[586] Л. Элий Ламия, всадник, по-видимому, был одним из депутатов откупщиков, которые явились в сенат, чтобы обвинить Габиния.


[587] Преторские выборы были снова отложены с предыдущего года на первые месяцы 54 г. до н. э. Аппий Клавдий нашел способ отложить их до марта, проводя заседания сената каждый день — избирательные комиции не могли собираться в тот же день, что и сенат.


[588] Народный трибун Г. Меммий обвинял Габиния (письмо CXLVII). Судебные комиции могли собираться, в отличие от избирательных.


[589] Каллисфен Олинфский написал: 1) историю Троянской войны; 2) описание деяний Александра Великого. Филист Сиракузский: 1) историю Сицилии; 2) жизнь Дионисия Старшего; 3) жизнь Дионисия Младшего. Он подражал Фукидиду (Об ораторе, § 17).


[590] Требаций собирается присоединиться к Цезарю, который вот-вот отплывет в Британию; отсюда шутка об эсседариях, возницах галльских и британских боевых колесниц. Письмо CXXXIII рекомендовало его Цезарю. Цитируемые строки взяты из «Медеи» Энния, адаптированной или переведенной с Еврипида. Я датирую эти два письма из Кум, потому что он говорит о письме Бальбу, который был в Риме (стр. 267).


[591] Банкир в Путеолах.


[592] Шесть книг о государстве.


[593] Муниципий в Кампании в девяти милях от Неаполя.


[594] Вацерра, Манилий, Корнелий — известные юристы или правоведы того времени.


[595] Впоследствии мы увидим, что Требаций не поехал в Британию.


[596] В Луке в 56 г. до н. э.


[597] Для проведения комиций. Ничего подобного не назначалось с 202 г. до н. э., а нерегулярная диктатура Суллы в 82 г. до н. э. сделала эту идею неприятной. Понимали, что Помпей желает этого назначения, как сейчас, так и позже. См. стр. 326, 335.


[598] «Вот что творит злосчастная война» (Еврипид, Умоляющие, 119).


[599] О характере этого соглашения см. стр. 300.


[600] То есть в качестве собеседника в диалоге «О государстве», который Цицерон был занят написанием.


[601] Закон, возобновляющий закон Дидия и устанавливающий под страхом наказания, что ни один закон не должен вноситься без надлежащего предварительного опубликования.


[602] Закон, который позволял магистратам и трибунам останавливать законодательство посредством обнунциации.


[603] Процилий был осужден по обвинению в насилии (стр. 280). Слухи, полагаю, касались того, что присяжные были подкуплены.


[604] Консул Л. Домиций Агенобарб и Г. Лукцей Гирр, последний — ярый сторонник Помпея, который, как предполагалось, агитировал за диктатуру.


[605] Л. Эмилий Павел (консул 50 г. до н. э.) восстановил базилику, построенную его предком М. Эмилием Лепидом в 179 г. до н. э., и, по-видимому, значительно расширил ее или даже построил новую.


[606] Эти работы, по-видимому, планировались цензорами и сенатом, и Цицерон говорит о себе и Оппии как о тех, кто их выполняет, потому что они поддерживали эту меру. Они были частично осуществлены Цезарем, но не завершены до времен Августа.


[607] Потому что трибуны остановили это — формальный акт в конце срока полномочий цензора — посредством обнунциаций.


[608] Название закона, упомянутого здесь, неясно. Закон Цинция о дарениях запрещал адвокатам брать гонорары за ведение дел.


[609] М. Ноний Суфенат и Г. Катон были обвинены во взяточничестве и других незаконных действиях во время своего трибуната; Процилий — в мятеже (по обвинению в насилии), когда был убит какой-то гражданин.


[610] Кв. Гортензий, великий оратор.


[611] Это относится к знаменитому водопаду в Терни. Искусственный канал отвел реку Велинус (которая иначе покрывала бы высокогорную долину как озеро) в Нар, который находится в долине внизу. То, что было хорошо для жителей Реаты, конечно, было опасно для жителей Интерамны, живущих ниже. М. Курий Дентат был консулом в 290 г. до н. э.


[612] «Знак же тебе подам» (Гомер, Илиада, xxiii. 326).


[613] Потому что Аттик давал деньги в долг.


[614] О смерти (в сентябре) его дочери Юлии, жены Помпея.


[615] Прозвище, как говорят, Вацерры (возможно, потому что он заикался), который был учителем Требация.


[616] Птолемею Авлету, который согласился выплатить крупные суммы определенным лицам за поддержку его интересов в сенате.


[617] В «Сотрапезниках» (σύνδειπνοι) Софокла Ахилл исключен из пира на Тенедосе. По-видимому, с Квинтом в лагере произошел какой-то социальный казус.


[618] Ехать в Тулу со своим самоваром (буквально: везти уголь в Ньюкасл).


[619] Более вяло.


[620] То есть чтобы получить им места на играх. См. письмо XXVI, стр. 63.


[621] Портик — это своего рода крытая галерея вокруг перистиля или атрия.


[622] Считается, что Кальвенций означает Л. Кальпурния Пизона Цезонина, консула 58 г. до н. э., против которого Цицерон произнес речь в 55 г. до н. э. в сенате. Он называет его Кальвенцием по имени его деда по материнской линии, а Марием потому, что — как он сказал в речи, § 20 — он сам предпочел отправиться в изгнание, чем вступить в открытую борьбу с ним; точно так же, как Кв. Метелл сделал в 100 г. до н. э., когда, отказавшись принести присягу аграрному закону Сатурнина, он предпочел изгнание борьбе с Марием, который присягу принес. Это кажется довольно запутанным объяснением, но лучшего предложено не было, и, конечно, Квинт, который недавно читал эту речь, смог бы лучше понять намек.


[623] То есть деньгами.


[624] Эта трагедия Квинта так и не дошла до Цицерона. Она была утеряна при пересылке. Возможно, невелика потеря.


[625] Милон был эдилом и только что устроил великолепные игры.


[626] Величие (maiestas). Он подлежал бы этому обвинению по закону Суллы за то, что покинул свою провинцию ради вмешательства в дела Египта.


[627] См. стр. 300.


[628] По-видимому, относится к смерти его дочери Юлии.


[629] «Вторые мысли» из Еврипида, Ипполит, 436: «Вторые мысли всегда мудрее».


[630] Или: «столь же добр и критичен одновременно, как Аристофан (Византийский)», как если бы Квинт написал критику стиля своего сына в духе Кэкстона.


[631] Узнай, как он пользуется другим.


[632] О его поэме «О своем времени». Пизон в Македонии, где он был неудачлив с пограничными племенами; Габиний — в отправке в Египет для поддержки Птолемея. Он оставил там многих своих солдат.


[633] Целью действующих консулов при заключении такой сделки было без трудностей получить свои провинции с империем, который должен был быть дарован формальным собранием старых куриатных комиций. Но эта формальность могла быть остановлена трибунами или другими магистратами, «наблюдающими за небом» или объявляющими о дурных предзнаменованиях; и точно так же, как эти средства использовались для откладывания выборов, они, вероятно, могли быть использованы и в этом деле. Если бы это было отложено на следующий год, Домицию и Аппию, уже не будучи консулами, было бы еще труднее. Как бы коррумпировано ни было это соглашение, оно, по-видимому, не подпадало ни под один действующий закон, и оба избежали наказания. Аппий отправился проконсулом в Киликию, несмотря на то, что куриатный закон не был принят, но Домиций Агенобарб, по-видимому, провинции не получил. Целью Домиция Кальвина и Меммия при заключении соглашения было обеспечить собственное избрание, чему действующие консулы могли всячески способствовать, но неясно, какова была цель Меммия в его разглашении. Возможно, гнев от осознания того, что его надежды рухнули, и мысль о том, что все, что унижает Агенобарба, будет приятно Цезарю. Он также, по-видимому, поссорился с Кальвином. Гая Меммия Гемелла не следует путать с Гаем Меммием, трибуном, упомянутым в следующем письме.


[634] Существует значительная неопределенность относительно точной природы iudicium tacitum, здесь переведенного как «суд за закрытыми дверями» по аналогии с senatus consultum tacitum, описанным Капитолином в «Гордиане», гл. xii. Думаю, он больше нигде не упоминается (iudiciis tacitis во 2-й книге «Об обязанностях», § 24 — это общее выражение для «анонимных мнений»), а отрывок у Плутарха (Катон Младший, 44) вводит новую трудность, ибо указывает на суд, в котором кандидаты после избрания должны оправдаться. Опять же, quæ erant omnibus sortita очень сложна. Цицерон, полагаю, нигде больше не использует пассивное sortitus. Но, отложив это, что за consilia имеются в виду? Время и наклонение показывают, думаю, что эти слова являются пояснением автора, а не частью декрета. Я осмеливаюсь, вопреки всем редакторам, принять omnibus как дательный падеж и предположить, что под consilia имеются в виду те из album iudicum, кто был выбран для рассмотрения дел о подкупе, которых ожидалось много. Нет доказательств, что судьи в iudicium tacitum должны были быть сенаторами, а имена в следующем предложении указывают на обратное. Сенат предложил, чтобы закон позволил этот выбор из альбома для формирования iudicium tacitum, который не выносил бы публичного вердикта, но на основании отчета которого они могли бы впоследствии действовать.


[635] М. Эмилий Скавр был оправдан 2 сентября по обвинению в вымогательстве на Сардинии. Суд был ускорен, чтобы он не мог использовать сардинские деньги для подкупа на консульских выборах. Поэтому он не мог начать раздавать свои дары избирателям до 2 сентября, и его соперники Домиций и Мессалла опередили его. См. Асконий, 131 и сл.


[636] Он имеет в виду, что Аттик — как кредитор — был бы рад всему, что поддерживает высокую процентную ставку (см. стр. 286). Он, конечно, шутит.



[637] Антий неизвестен. Фавоний был близким подражателем стоицизма Катона. Сейчас он решительно выступал против Помпея и Цезаря, но после начала Гражданской войны сильно привязался к Помпею. Он был казнен Августом после битвы при Филиппах (Светоний, Август, 13). У него был очень язвительный язык. См. Плутарх, Помпей, 60.


[638] Друз, вероятно, был Ливием Друзом, отцом Ливии, жены Августа; он был обвинен Лукрецием в сговоре (prævaricatio).


[639] На этот раз за подкуп (ambitus).


[640] «Об ораторе».


[641] Г. Меммий, народный трибун этого года, не тот же самый, что Г. Меммий Гемелл из предыдущего письма.


[642] Указание на то, что Габиний по прибытии к Риму, не имея обычной свиты друзей, встречающей возвращающегося проконсула, скрывался до наступления темноты, не решаясь войти в Рим (город своих врагов!) при дневном свете. Войдя в Рим, он слагал с себя империй и более не мог претендовать на триумф.


[643] Цезарь имел обыкновение приезжать на зиму в Северную Италию (Цизальпийскую Галлию), в Равенну или Луку, где с ним можно было поддерживать связь и где он обладал огромным влиянием.


[644] То есть он отправился бы в свою провинцию Киликию на основании своего назначения или распределения сенатом. Существовали некоторые сомнения относительно того, не давало ли такое распределение империй даже без lex curiata. Кроме того, консул уже обладал империем, и он мог считать его непрерывным, если бы немедленно покинул Рим. Однако, поскольку между окончанием консульства и отъездом из Рима paludatus всегда был промежуток, lex curiata, как правило, считался необходимым (Цезарь, «Гражданская война», I, 6). После 52 г. до н. э. закон Помпея установил пятилетний интервал, когда, разумеется, принятие закона становилось необходимым.


[645] θετικώτερον. От θέσις, философское положение или тезис. В предисловии к «Парадоксам» он использует θετικά применительно к темам, подходящим для таких тезисов.


[646] Помпей находился за пределами померия (ad Romam), поскольку обладал империем.


[647] Два гладиатора, один из которых несравненно превосходит другого.


[648] Пословичный оборот, ср. «откусил мне нос».


[649] Г. Помптин, претор в 63 г. до н. э. (когда он поддерживал Цицерона), впоследствии был направлен против аллоброгов в качестве пропретора Нарбонской Галлии (61 г. до н. э.). С момента оставления своей провинции (вероятно, 58 г. до н. э.) он настойчиво добивался триумфа. Он получил его благодаря уловке претора Сервия Сульпиция Гальбы, который добился принятия решения комициями еще до рассвета, что было неконституционно (Дион, 39, 65).


[650] П. Сервилий Ватия Исаврик (консул 48 г. до н. э.) был почитателем Катона. См. стр. 112.


[651] Ἄρη πνέων (дышащий Ареем).


[652] Цицерон дает ему этот титул, которым его приветствовали солдаты после некоторой победы над грабительскими племенами в Киликии. Это письмо является наиболее пространным оправданием Цицерона в связи с изменением его политического курса в пользу триумвиров.


[653] Существуют различные предположения относительно того, кого имеет в виду Цицерон: Гая Катона (который предложил отозвать Лентула), консула Аппия или, наконец, Помпея. Последний вариант в целом представляется наиболее вероятным, хотя это объяснение и не лишено трудностей. В таком случае под «раскрытием» подразумеваются интриги Помпея относительно восстановления Птолемея Авлета, руководство которыми он хотел взять на себя.


[654] Т. е. чтобы сохранить хорошие отношения с оптиматами, которые в то время относились к Помпею с подозрением и враждебностью.


[655] На процессе Сестия.


[656] 59 г. до н. э., когда Ватиний предложил закон о пятилетнем управлении Цезаря в Галлии.


[657] 56 г. до н. э.


[658] Помпей говорит лишь метафорически. Квинт гарантировал поддержку Цицерона. Помпей полушутливо выражается так, словно он внес за него денежный залог.


[659] Квинт Цецилий Метелл Нумидийский, исключенный из сената и изгнанный в 100 г. до н. э. за отказ принести присягу аграрному закону Сатурнина, но возвращенный в следующем году. Цицерон любит сравнивать себя с ним. См. письмо CXLVII.


[660] М. Эмилий Скавр, консул 115 и 108 гг. до н. э., цензор 109 г. до н. э. и долгое время принцепс сената. Цицерон в другом месте упоминает о его строгости (severitas) (de Off. § 108).


[661] Платон, «Критий», XII.


[662] Подобно персонажу пьесы (Теренций, «Евнух», 440), если знать раздражала Цицерона своим вниманием к П. Клодию, он раздражал её своими комплиментами в адрес Публия Ватиния.


[663] Начало письма утрачено; в нем речь идет об оправдании Габиния по обвинению в оскорблении величия (maiestas).


[664] γοργεῖα γυμνά, «простые пугала».


[665] Антиох Габиний был судим не за государственную измену (maiestas), а по закону Папия за то, что, будучи перегрином (peregrinus), выдавал себя за гражданина; однако он говорит: «не оправдает меня в государственной измене», подразумевая, что его осуждение на самом деле стало заменой осуждению Габиния, оправдание которого вызвало раздражение присяжных; таким образом, он был фактически осужден за maiestas вместо своего патрона Габиния. Соответственно, я рискнул восстановить окончание гекзаметра из греческих букв рукописи, которым до сих пор не было дано удовлетворительного объяснения, и прочитать: Itaque dixit statim «respublica lege maiestatis οὐ σοί κεν ἄρ' ἶσα μ' ἀφείη (или ἀφιῇ)». Эта цитата неизвестна. Антиох Габиний, несомненно, был греческого происхождения и, естественно, цитировал греческую поэзию. Сополид был греческим художником, жившим в Риме (Плиний, Естественная история, XXXV, §§ 40, 43).


[666] Помптин уже несколько лет ожидал под Римом своего триумфа (см. стр. 309). Фраза negant latum de imperio должна относиться к lex curiata, которая изначально наделяла его империем и которую, как утверждали его противники, не принимали. Выражение insulse latum относится к закону, принятому теперь вопреки этому обстоятельству, чтобы даровать ему триумф. Последний был проведен с помощью старой уловки: претор явился на Марсово поле до рассвета, чтобы предотвратить обнунциацию. Результатом стало то, что трибуны прервали процессию, что привело к столкновениям и кровопролитию (Дион, 39, 65).


[667] Поскольку он сам хотел отправиться в свою провинцию, несмотря на то что не смог добиться принятия lex curiata (стр. 324).


[668] Т. е. не дожидаясь, пока сенат проголосует за обычное выделение средств на обустройство провинции (ornare provinciam).


[669] 129 г. до н. э. Новендиалии — это девятидневный праздник, устраивавшийся по случаю каких-либо особых дурных предзнаменований или чудес; пример (в 202 г. до н. э.) см. у Ливия, 30, 38. Упомянутая книга — это «О государстве».


[670] Т. е. простой теоретик, подобный Гераклиду Понтийскому, ученику Платона, чей труд «О государственных устройствах» сохранился до наших дней.


[671] Гомер. Илиада, VI, 208.


[672] Чтение: qui omnia adiurat debere tibi et te valere renuntiat. Однако текст испорчен.


[673] Гомер. Илиада, XVI, 385.


[674] Ливия Андроника или Невия. Тиррелл предложил бы пословицу in extremo sero sapiunt — «поздно быть мудрым в конце». Существовала пословица sero parsimonia in fundo, близкая по смыслу, Сенека, Письма, I, 5, восходящая к греческому источнику (Гесиод, Труды и дни, 369): δειλὴ δ' ἐν πυθμένι φειδώ.


[675] В Галлии Бельгике, совр. Амьен.


[676] Здесь также есть несколько слов, настолько испорченных, что их невозможно перевести с какой-либо уверенностью. По-видимому, они содержат краткое изложение новостей, уже упомянутых в нескольких письмах, касательно подкупа на выборах, оправдания Габиния и слухов о диктатуре.


[677] Наследство в одну двенадцатую часть, оставленное неким Феликсом Цицерону и Квинту, было признано недействительным из-за ошибки в завещании. См. письмо к Квинту, стр. 338.


[678] Цицерон имеет в виду: «существенная выгода, которую можно получить от твоей службы под началом Цезаря в Галлии, заключается в обеспечении его покровительства в будущем; все прочие выгоды, такие как деньги и т. д., следует рассматривать лишь как компенсацию за непосредственные расходы в связи с этой поездкой в Галлию: они не прибавляют ничего нового к нашему положению и перспективам».


[679] Квинт расположился на зимние квартиры у нервиев, в городе неподалеку от современного Шарлеруа. Этой зимой он подвергся большой опасности из-за внезапного восстания нервиев и других племен (Цезарь, «Записки о Галльской войне», V, 24–49).


[680] В честь кампаний Цезаря 55 года до н. э. были объявлены двадцатидневные благодарственные молебствия (supplicatio) (Цезарь, «Записки о Галльской войне», IV, 38).


[681] Его гладиаторы, которых он держал в тренировочном лагере для игр, которые собирался устроить в честь покойного друга.


[682] То есть скорее, чем защищать его. «Пусть тогда разверзнется подо мною широкая земля» (Гомер, «Илиада», IV, 182).


[683] ὁ δὲ μαίνεται οὐκ ἔτ' ἀνεκτῶς (Гомер, Илиада, VIII, 355). Цифры кажутся сомнительными. Согласно некоторым рукописям, сумма составляла 10 000 000, т. е. 80 000 фунтов стерлингов.


[684] Трагедия, написанная Квинтом и утерянная при пересылке.


[685] По-видимому, он имеет в виду восстание нервиев против римских зимних квартир (Цезарь, Записки о Галльской войне, V, 39 и сл.).


[686] Andabatam (андабат) — гладиатор в закрытом шлеме, полностью закрывающем лицо, из-за чего он сражался, не видя своего противника.


[687] Титул, пожалованный эдуям сенатом (Цезарь. Записки о Галльской войне, I, 33; Тацит. Анналы, XI, 25).


[688] Теренций, «Самоистязатель», 86.


[689] Цицерон, возможно, имеет в виду, что «мнения» Валерия слишком правильны, чтобы прийтись по вкусу той публике, которую можно встретить в провинции. Валерию будет безразлично, что тамошние люди считают его плохим юристом. «В Риме тебя считают хорошим юристом, а в Киликии — нет!»


[690] Cognosces tuorum neminem. Другие читают cognoscere tuorum nemini — «никто из твоих друзей тебя не узнает», что лучше согласуется с гомеровским описанием возвращения Одиссея. Но, возможно, не стоит настаивать на точности этого сравнения.


[691] Курион-младший в то время был квестором при Гае Клодии, брате Публия и Аппия, в Азии. В 50 г. до н. э. он занимал должность народного трибуна, когда внезапно переменил сторону и примкнул к Цезарю, который купил его поддержку, выплатив его огромные долги.


[692] Курион поддерживал Цицерона в борьбе против Клодия и содействовал его возвращению из изгнания. По-видимому, он посещал дом Цицерона для занятий риторикой или юридической практикой, как это было принято у молодых людей того времени. Впоследствии он женился на Фульвии, вдове Клодия, которая после гибели Куриона в Африке (48 г. до н. э.) вышла замуж за Антония.


[693] Интеррегнумы продолжались в этом году до июля. Никакие судебные дела не могли рассматриваться, поскольку во время интеррегнума суды были закрыты. Однако Цицерон в шутку говорит, что советует клиентам обращаться к каждому интеррексу (который занимал должность всего пять дней) с просьбой о двух отсрочках, благодаря чему он мог бы откладывать свое дело на неопределенный срок: ведь если каждая отсрочка давалась на третий день, то две отсрочки покрывали бы весь период интеррегнума. Разумеется, он лишь шутит, ибо в любом случае разбирательство не состоялось бы.


[694] Здесь обыгрывается двойное значение слова signa — «знаки» и «статуи». Цицерону не нравились статуи в его Тускуланской усадьбе. См. письмо CXXV.


[695] Самобрива (Амьен), где находился или недавно пребывал Требаций в лагере Цезаря. Цезарь пишет это название как Самаробрива.


[696] Лаберий — соперник-юрисконсульт, Валерий — сочинитель мимов. Хотя Цицерон и шутит по поводу предполагаемого комического персонажа, «юрист в Британии» (как мы могли бы сказать «юрист среди зулусов»), нет никаких свидетельств того, что Требаций отправлялся в Британию вместе с Цезарем.


[697] Вольноотпущенник и агент Куриона. Речь идет о погребальных играх и гладиаторских боях в честь отца Куриона. Курион устроил их, вследствие чего оказался в огромных долгах.


[698] Гай Вибий Панса находился в Галлии, а теперь вернулся домой, чтобы выставить свою кандидатуру на должность народного трибуна, которую он получил в 52–51 гг. до н. э.


[699] Где он жил бы в роскоши.


[700] Последователь Новой Академии, к которой Цицерон был более расположен, чем к эпикурейской этике, но, по-видимому, лишь отчасти. Основным положением этого учения было отрицание возможности познания, и применительно к этике это могло разрушить всякую добродетель.


[701] Все эти шутливые возражения против того, чтобы юрист был эпикурейцем, основаны на эпикурейском учении о том, что личное чувство является мерилом морали, а высшее благо (summum bonum) — это благо отдельного человека. Логический вывод о том, что человек должен поэтому держаться в стороне от политики и общественной жизни, поскольку они предполагают социальные обязательства и нормы, на практике, разумеется, обходился.


[702] Ибо эпикурейцы полагали, что боги существуют, но не утруждают себя человеческими делами. Принося клятву «Юпитером-камнем» (Iupiter lapis), клянущийся брал в руку камень и говорил: «Если я сдержу эту клятву, пусть он благословит меня; если же я поступлю иначе в мыслях или на деле, пусть все остальные будут в безопасности, каждый в своей стране, под защитой своих законов, пользуясь своим имуществом, домашними богами и гробницами, — пусть лишь я один буду изгнан, подобно тому как сейчас этот камень». Затем он бросает камень. Этот отрывок из Полибия (III, 25) относится к договорам, однако, по-видимому, та же форма использовалась и в судебных тяжбах о земельной собственности.


[703] Улубры, как и другие муниципии, имели в Риме патрона, который заботился об их интересах. Если бы Требаций (который был их патроном) не принимал участия в политике, он был бы бесполезен для улубранцев. πολιτεύεσθαι — «действовать как гражданин», «действовать как член политического органа».


[704]



"I will make fast the doors and gild myself


With some more ducats."—Shakespeare..







[705] Энний, «Анналы», 275. Выражение manum consertum на юридическом языке означало предъявление совместного иска путем символического акта, когда каждый истец возлагал руку на спорное имущество (или его предмет-заместитель) в суде. Однако оно также означало «сцепиться руками в битве». Отсюда двусмысленность его использования в данном отрывке. Consertum — это супин, и перед ним следует подразумевать такое слово, как eunt.


[706] Чтение at tu non soles. Я не могу объяснить, как чтение профессора Тиррелла et tu soles соотносится с последующим текстом.


[707] Эта искусная шутка основана на каламбуре, связанном с названием галльского племени треверов (Treviri) и должностными лицами в Риме: 1) триумвирами по уголовным делам (III viri capitales), которые отвечали за тюрьмы, казни и т. д.; 2) триумвирами по чеканке золотой, серебряной и бронзовой монеты (III viri auro argento æri flando feriundo). Кроме того, здесь содержится отсылка к значению слова capitalis — «смертельный», «затрагивающий жизнь или гражданские права».


[708] Græculam tibi misi cautionem chirographi mei. Предлагались различные толкования этой фразы: 1) «поистине греческая гарантия», то есть «на которую нельзя положиться»; 2) отсылка к стихотворению на греческом языке, возможно, тому самому, в котором восхваляются деяния Цезаря, упомянутому ранее (стр. 338), куда был включен комплимент Требацию; 3) профессор Тиррелл полагает, что это относится к самому письму, которое, по его мнению, было написано по-гречески, а затем переведено Тироном. Однако это письмо не производит впечатления перевода и, в конце концов, по своему характеру не может служить «рекомендацией». Оно выдержано в слишком шутливом тоне. Я склоняюсь к тому, что речь идет о каком-то вложении, написанном по-гречески, которое он мог использовать подобным образом, а упоминание о «собственноручной записи» относится к тому факту, что он, естественно, воспользовался бы услугами греческого секретаря для написания текста на греческом языке. Уменьшительную форму Græculam я считаю извинением за использование греческого языка. Впрочем, полной уверенности в этом нет.


[709] Во время поездки по Аппиевой дороге на одну из своих приморских вилл Цицерон, по своему обыкновению, остановился в доме друга (вольноотпущенника Лепида) недалеко от Помптинских болот (Att. vii. 5). Это было рядом с Улубрами, где он исполнял обязанности заместителя патрона в отсутствие Требация, и он в шутку делает вид, будто лягушки, кваканье которых он слышит на болотах, — это лягушки из Улубр, вышедшие оказать ему почести, словно они были гражданами этого города. Улубры были весьма унылым и приходящим в упадок городком.


[710] Великое восстание в Галлии в 54–53 гг. до н. э. и второй поход через Рейн.


[711] Дружба между Требацием и Матием сохранялась на протяжении всего времени, о котором нам что-либо известно. Впоследствии Цицерон признает (F. ii. 27) огромные услуги, которые Матий оказал ему перед Цезарем, к которому Матий оставался привязанным до самого конца.


[712] В этих расплывчатых, но зловещих фразах Цицерон ссылается на постоянные и насильственные препятствия при избрании магистратов, то есть на срывы нормального функционирования государственного строя, которые имели место. Консулы не были избраны вплоть до сентября.


[713] Милон. Его полное имя — Тит Анний Милон Папиан; происходя из рода Папиев, он был усыновлен своим дедом по материнской линии, Титом Аннием.


[714] Помпей был префектом анноны в 57–52 гг. до н. э. В этом качестве у него было несколько легатов, одним из которых был этот Тит Тиций; однако нет никаких данных о том, в какой из стран, поставлявших зерно, он был задействован. Авианий — торговец зерном, который добивается льгот при ввозе своих грузов.


[715] В некоторых рукописях письмо адресовано Секстию или Сестию. О П. Ситтии из Нуцерии мы узнаем из речи «В защиту Суллы», §§ 56, 58. Сулла (которого обвиняли в пособничестве Катилине) отправил П. Ситтия с поручением в Испанию, как утверждалось, чтобы поднять там восстание в поддержку Катилины. Однако не похоже, чтобы его осуждение произошло тогда. По-видимому, это случилось непосредственно перед возвращением Цицерона из изгнания (август 57 г. до н. э.), и предполагается, что это произошло после его эдилитета в предыдущем году, когда нехватка зерна способствовала его непопулярности. Дата письма не установлена.


[716] П. Сулла. Ситтий, по-видимому, не был привлечен к суду вместе с Суллой, однако его поездка в Испанию была одним из пунктов обвинения против Суллы.


[717] Тит Фадий Галл был квестором в консульство Цицерона (63 г. до н. э.) и народным трибуном в 58 г. до н. э., когда Цицерон причислял его к тем, на чью поддержку в противостоянии Клодию он рассчитывал. Он также, наряду с другими, подготовил предложение о возвращении Цицерона, о чем Цицерон отзывается с одобрением (стр. 178). Нам неизвестно, по какому обвинению он был осужден, однако после смерти Клодия и принятия Помпеем законов о насилии и подкупе присяжных последовал целый ряд судебных процессов.


[718] Помпей. Он использует слово potentia, как это делает обычно, в недоброжелательном смысле «тиранической или неконституционной власти» в противовес auctoritas — «законному влиянию».


[719] Брат врага Цицерона, П. Клодия. Он был консулом в 54 г. до н. э., а теперь являлся проконсулом в Киликии, в управлении которой Цицерон должен был стать его преемником. Его отношения с Цицероном были неоднозначными, и хотя Цицерон пишет ему в теплых тонах, он делает это нечасто, и его комплименты, очевидно, не вполне искренни.


[720] «Я, в знак признания ваших достижений, назову богиню знаний и мудрости „Аппией“», то есть «Аппиевой богиней». Однако смысл этой витиеватой и скучной шутки или комплимента далеко не ясен, особенно фраза si forte de tuis sumpsero. Ожидал ли Цицерон в подарок бюст Минервы или намеревался приобрести его из коллекции Аппия? Или же он намекает, как предполагалось, на ту статую Минервы, которую он сам посвятил до своего изгнания и которая, вероятно, попала в руки семьи Аппиев?


[721] Осуждение Т. Мунация Планка Бурсы, который, будучи народным трибуном в 52 г. до н. э., подстрекал к беспорядкам после смерти Клодия, в частности, к сожжению его тела в Курии, и после окончания срока его полномочий (10 декабря) был успешно привлечен Цицероном к суду по обвинению в насилии (de vi). Бурса вместе с другими поддерживал стремление Помпея к диктатуре, а также его законодательные инициативы, и поэтому, выступая против него, Цицерон столкнулся с противодействием влияния Помпея. В связи с этим он рассматривает это как великий триумф.


[722] Осуждение Бурсы было аргументом в пользу Милона, тогда как убийство Клодия, совершенное Милоном, привело лишь к его окончательному осуждению и изгнанию. Суд над Милоном состоялся в апреле.


[723] Помпей и его сторонники.


[724] Новые законы, введенные Помпеем: о насилии (de vi), о магистратах (de magistratibus), о подкупе судей (de pecunia ob iudicium).


[725] Вставной месяц (intercalaris) добавлялся между 23 и 24 февраля. Вопрос о том, следует ли его вставлять, зависел от понтификов, которые ревностно хранили эту тайну. Если месяц будет вставлен, Цицерон дольше задержится в городе из-за сенатских и судебных дел, что помешает ему увидеться с Марием, жившим недалеко от его помпейской виллы.


[726] Следует отметить, что в то время Помпея считали склонным к популярам. Его законодательство 70 г. до н. э. было в некоторой степени в их пользу, но фактически он никогда не заявлял о своей приверженности той или иной стороне.


[727] Г. Антоний, привлеченный Цезарем к суду за разграбление Македонии, «апеллировал к трибунам и поклялся, что отказывается от форума, так как не может пользоваться равным правом» (Ascon. § 84). Его преступления в Македонии, где он был оставлен Суллой, относятся к 83–80 гг. до н. э.; обвинение — к 76 г. до н. э.; исключение из сената — к 70 г. до н. э.


[728] М. Марий Гратидиан (Ascon. § 84). Эти обвинения против Антония и Катилины, по-видимому, взяты из речи «В тоге кандидата» (in toga candida).


[729] Целий, консул 94 г. до н. э. вместе с Гн. Домицием Агенобарбом.


[730] Цицерон, разумеется, был к тому времени сенатором, но первым в своем роду. Другими претендентами на консульство были два патриция: П. Сульпиций Гальба и Л. Сергий Катилина; четыре плебея: Г. Антоний и Л. Кассий Лонгин, которых Асконий называет «знатными» (nobiles), то есть членами семей, занимавших курульные должности; а также К. Корнифиций и Г. Лициний Сацердот, чьи семьи лишь недавно достигли этого положения, «едва ли не первыми из своих родов получив магистратуру» (Asc.).


[731] Он намекает, как мне кажется, на Цезаря, который поддерживал Антония и Катилину, а также на Лукуллов, бывших противниками Помпея.


[732] Г. Фунданий, защищаемый Цицероном в 66 г. до н. э. (fr. p. 216). К. Галлий, защищаемый Цицероном по обвинению в соискательстве (ambitus) в 64 г. до н. э. (fr. p. 217; Brut. § 277). Г. Корнелий, квестор Помпея, народный трибун 67 г. до н. э., защищаемый Цицероном в 65 г. до н. э. (Ascon. § 56 seq.). Г. Орхивий, коллега Цицерона по претуре в 66 г. до н. э. (Or. § 160). Нам неизвестно, по какому обвинению Цицерон защищал его. Фрагмент в речи «В защиту Клуенция» (§ 147) не означает, что его обвиняли в хищении (peculatus), а лишь то, что он как претор председательствовал на судах по делам о хищениях.


[733] Манилий, народный трибун 66 г. до н. э., предложил закон о назначении Помпея на смену Лукуллу на Востоке. После окончания срока полномочий он был обвинен в оскорблении величия (maiestas), а позднее — в вымогательстве (repetundae), но, по-видимому, ни одно из дел не дошло до суда. Г. Корнелий, народный трибун 57 г. до н. э., был обвинен в оскорблении величия в 55 г. до н. э. и защищен Цицероном. Он отдалился от сената из-за противодействия последнего его законодательству против ростовщичества в провинциях, и это дело вызвало большой резонанс.


[734] От слова fio, согласно Цицерону, «и верим, потому что сказано „да будет“ (fiat), названа верность (fides)» (de Off. i. § 23). Он ссылается на свое обещание дать Тирону свободу в определенный день.
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